3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il Product Range
MT7H7F4010-EU-50 with headband
MT7H7B4010-EU-50 with neckband

MT7H7P3E4010-EU-50 with helmet attachment

Technical Data
Frequency range:
Operation mode:
Channels:

Channel raster:
Channel separation:
Modulation:

Microphone type:
Receiver sensibility:
Selective squelch:
Output power:
Range:

Power consumption:

Transmission:
Low power:
Medium power:
High power:

Operating time at conditions

10/10/80 TX/RX/Standby at 20°C:

Operating temperature:
Storage temperature:

A Weights including ACKO8 battery:

ACKO08 technical information

Charging time:

Capacity:
Charging cable:

After charging cycle is finished charger automatically turns into maintenance charging mode.
ACKO08 must be charged with AL2AH connected to a certified 5V SELV power supply such as FR08.

403 - 470 MHz
Simplex
Max. 30

3,125kHz and 2,5kHz

12,5 kHz, 20 kHz and 25 kHz
2,5kHz, 4kHz and 5kHz (FM),

FM (16KOF3E / 8K50F3E)
Dynamic (MT7) or electret (MT53)
Typical -122 dBm

Programmable (and supports CTCSS and DCS)

200/20/10 mW ERP

Outdoors up to 3 km depending on conditions

Stand-by: ca 55 mA
Receiving: ca 65 mA

ca 100 mA
ca 115 mA
ca 200 mA

Hi output power: ca 14 hours
Mid output power: ca 16 hours
Low output power: ca 17 hours

-20°C to +50°C
-40°C to +565°C

MT7H7F4010-EU-50: I 540 g

MT7H7B4010-EU50: Mk 500 g
MT7H7P3E4010-EU-50: M 540 g

approx. 10-12 hours

(Level of charging indicated by voicemessage when turning on headset.)

3,7V, 1350 mA, 5 Wh
AL2AH (fused 200mA)

Power supply must be able to deliver a minimum of 200 mA.
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Quick reference guide

Key Function
™ g - MODE Switches the Lite-Com Pro Il on and off.
PeltOr the'Com PrO I | Choose between the functions in the menu.
UP (+) Increases the level of the selected function.
DOWN (-) Decreases the level of the selected function.
The SOU nd Solutlon PTT Transmits with the Lite-Com Pro .
E
E:1 Attenuation MT7H7F4010-EU-50 E:8
E:4 Frequency (Hz) 63 125 250 500 1000 | 2000 | 4000 | 8000 H M L SNR
E:5 Mean attenuation (dB) | 16.5 | 17.5 225 303 | 340 | 336 | 377 | 338
E:6 St. dev. (dB) 32 29 2.7 29 25 2.8 20 37 32dB| 28dB | 21dB | 31dB
E:7 APValue (84%) 133 | 146 19.8 274 315 308 | 357 30.2
E:2 Attenuation MT7H7B4010-EU-50 E:8
E:4 Frequency (Hz) 63 125 250 500 1000 | 2000 | 4000 | 8000 M L SNR
E:5 Mean attenuation (dB) | 17.7 | 17.9 233 30.5 34.5 33.5 38.1 34.7
E:6 St. dev. (dB) 3.7 37 31 2.2 2.2 31 31 23 32dB | 29dB 21dB | 31dB
E:7 APValue (84%) 140 | 143 20.2 283 | 323 305 | 350 325
E:3 Attenuation MT7H7P3E4010-EU-50 E:8
E:4 Frequency (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 | 4000 | 8000 M L SNR
E:5 Mean attenuation (dB) | 152 | 16.9 22.0 30.0 345 331 36.7 | 347
E:6 St. dev. (dB) 40 37 29 33 26 24 20 33 32dB | 28dB | 20dB | 30dB
E:7 APValue (84%) 11| 132 19.2 26.7 31.9 307 | 346 | 313

MT7H7F4010-EU-50
MT7H7B4010-EU-50
MT7H7P3E4010-EU-50

@ 403 - 470 MHz

PELTOR

@CE
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Fig. A
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IECEx NEM 11.0025X EN352 320
Fig. D:1
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X 2x 4x 8x 16x
D:1A Average level / electronic input signal  x=70 mV
Fig.D:2 Auxiliary connection
D:2A RMS D:2B Mean sound D:2C STD sound
Voltage Pressure Pressure
U(mv) (dBA) (dBA)
19,3 70,8 0,64
34,1 75,7 0,67
60,5 80,3 0,69
107,6 84,3 0,70
191,3 87,4 0,72
(EN352-6:2002)
Fig.M Criterion levels
H 116 dB
M 110 dB
L 99 dB

(EN352-4:2001)
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l

Programmable wireless communication headset with surround sound listening feature.

The 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il offers reliable, efficient wireless communication between two or more individuals,
even in noisy environments.

The product s intrinsically safe and approved for use in potentially explosive environments (I.S. approved.)

Read these instructions carefully before use and save for future reference.

FUNCTIONAL PROPERTIES

Wireless communication headset for 30 radio channels in the 403 — 470 MHz frequency range. The highest power setting gives a
range of up to approximately 3 km outdoors. Low power setting gives a range of up to approximately 1 km.

Programmable CTCSS & DCS tone signaling, allowing multiple users to use the same channel without interferring with each other.
Operating time up to approximately 17 hours, depending on mode of use.

Low battery alarm.

Automatic shut-off.

Chosen settings are verified with a voice message.

The last setting is stored when the unit is switched off.

Programmable

Customisation of the functions in this product should be made by an “Authorised 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il Dealer”.
See www.3m.com on the Internet!

KEY FEATURES (Fig. H)

1

No oA WDN:;

Extra wide headband (MT7H7F4010-EU-50) with leather band padding for greater comfort throughout the working day.
Specially designed helmet attachments (MT7H7P3E4010-EU-50) with slots for attaching visor and rain shield.
Helmet attachments (MT7H7P3E4010-EU-50) with stainless steel cup supporting arms.

Neckband (MT7H7B4010-EU-50) Stainless steel wires with POE cover.

Individually sprung stainless steel headband wires provide an even distribution of pressure around the ears.

Low profile two-point fasteners allow easy height adjustment.

Soft, wide foam/fluid-filled ear cushions (PVC/PUR) with built-in pressure-relief channels for low pressure,

and individual comfort.

Flexible antenna with low attachment and high receptivity.

External port for connecting external equipment, such as another communication radio, a mobile telephone etc.
Batteries. The 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il is supplied with 3M™ Peltor™ ACKO8 Li-lon battery and appropriate Power supply.
Noise cancelling speech microphone for high speech recognition.

Keypad for easy adjustment and setting.

FUNCTIONAL BUTTONS (Fig. A)

1.

2.
3.
4

UP (+) Increases the level of the selected function.

ON/OFF/MODE () Switches the 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il on and off, and allows you to choose between functions in the menu.
DOWN (-) Decreases the level of the selected function.

PTT Push To Talk function for the 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il radio.

® 403 - 470 MHz

The user is responsible for obtaining any necessary licences for using the communication radio
inthe 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il!

@1 M1 ExiaIMa

II1 1G Exia IIC T4 -20°C = Ta < +50°C Ga
II 1D Ex ia ITIIC T130°C Da

The user is responsible for ensuring that the 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il is used according to the
applicable regulations in explosive environments!
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INSTRUCTIONS FOR USE/SETTINGS

SPECIAL CONDITIONS FOR SAFE USE:

Substitution of components may impair intrinsic safety.

Equipment with broken or otherwise damaged enclosure shall not be operated.

Use only 3M™ Peltor™ ACKO8 battery.

Change batteries only in locations known to be non hazardous!

Charge only with specified charger cable 3M™ Peltor™ AL2AH!

/DN WARNING! If the recommendations given in this instruction manual are not adhered to, the protection afforded by the ear-muffs
will be severely impaired.

ON/OFF/MODE

Switch the 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il on and off by pressing and holding the ON/OFF/MODE button for approximately two
seconds. A voice message confirms that the unit has been switched on or off. A slowly flashing LED on the button shows that the
3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il is switched on. When the unit is transmitting or receiving, the LED flashes faster.

Press ON/OFF/MODE () briefly to move through the menu. Press the button slowly, one step at a time,

to confirm each step in a voice message. If you press the button faster, you will only receive voice

confirmation of the function where you stop.

Current settings are stored when the unit is switched off.

NO MENU RETURN (Standard configured headset)
The first button press (mode/up/down) will repeat the active menu level without changing the menu level/setting. Next button press will
change the menu level/setting. 7 seconds after the last button press the menu function will return to the last set menu level.

SURROUND (Ambient sound level)

This product provides a level-dependent facility. When the 3SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Ilis used as an “active hearing protector”,

the amplification of ambient sound is adjusted by pressing the UP (+) and DOWN (-) buttons. The change is confirmed with a voice
message. There are normally 5 sound levels and an off mode. On level 5 the maximum sound pressure is reduced to approximately 82
dB, which allows a maximum exposure time of 8 hours to protect damaging your hearing.

Amplification of ambient sound can also be switched off by reducing the volume to its lowest position using the DOWN (=) button and
holding the button for about two seconds. A voice message “surround off” confirms that the function has been switched off.

The criterion levels, the external noise level for which the A-weighted equivalent sound pressure level equals 85 dB(A) inside the ear
cups. The criterion levels are available for H, high frequencies, M, medium frequencies and L, low frequencies in (Fig.M).

LD\ WARNING!
. This ear-muff is provided with level-dependent attenuation. The wearer should check correct operation before use. If distortion
or failure is detected, the wearer should refer to the advice for maintenance and replacement of the battery.

. When this function is switched off the ambient sound may become inaudible by the hearing protector! To re-activate the function,
press UP (+) and the 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il again works as an “active hearing protector” that limits the sound level.

. Performance may deteriorate with battery usage. The typical period of continuous use that can be expected from the product
battery is 10-14 hours.

. The output of the level-dependent circuit of this hearing protector may exceed the external sound level.

RADIO (Communication radio volume level)

Use the UP (+) and DOWN (-) buttons to set the incoming volume from the built-in communication radio. A voice message confirms
the new setting each time you press the button. There are normally 5 volume steps and an off mode. To access off mode, press and
hold the DOWN (-) button for two seconds when at the lowest radio volume level. A voice message confirms “radio off”.

A\ warNiNG!

. With special software there is a possibility to further increase the ampiification of the ambient sound. Two more sound levels can
be added, where level 6 is approximately 87 dB and level 7 is approximately 89 dB.

. The exposure time should be reduced accordingly to protect damaging your hearing!

WWW.CABLEJOINTS.CO.UK

THORNE & DERRICK UK
TEL 0044 191 490 1547 FAX 0044 477 5371
TEL 0044 117 977 4647 FAX 0044 977 5582
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CHANNEL

Up to 30 radio channels can be used in the 403 — 470 MHz frequency range.

Use the UP (+) and DOWN (-) buttons to select a channel (radio frequency) for the communication radio. A voice message confirms
the new setting each time you press the button.

VOX (Voice-operated transmission)

“VOX" means that the Lite-Com radio transmits when sounds of a certain volume reach the microphone — hands-free transmission.
Use the UP (+) and DOWN (-) buttons to set the sensitivity for voice-operated transmission. A voice message confirms the new setting
each time you press the button. There are five VOX levels and an off mode. To access off mode, press and hold the DOWN () button
for two seconds. A voice message confirms “vox off”. If you want to transmit, you must use the PTT button. To switch VOX on again,
press the UP (+) button.

NOTICE! For maximum noise cancelling, the speech microphone of the headset should be positioned
very close to your mouth (3 mm)! (Fig.G)
The use of a wind shield is also recommended (see “ACCESSORIES AND SPARE PARTS” below).

SQUELCH (Hiss reduction)

“Squelch” means that the background hiss in the earphones is prevented when the incoming signal is below a set level. When someone
speaks, the amplification returns instantly to the selected level.

Use the UP (+) and DOWN (-) buttons to set the squelch level. A voice message confirms the new setting each time you press the
button. There are five squelch levels and an off mode. Level 1 is most sensitive and opens the receiver at the lowest incoming signal.
To switch squelch off, press and hold the DOWN (-) button for two seconds in squelch step one.

A voice message confirms “squelch off”. To switch squelch on again, press the UP (#) button.

QUICK OFF/ON

When pressing DOWN (-) for two seconds from any menu, the actual menu level will be set to the lowest activated setting. For a
standard configured headset it should be level “off”. One press on UP (+) shall activate the menu level before QUICK OFF. This function
is possible on SURROUND, RADIO, VOX, and SQUELCH.

SUB CHANNEL (Sub tones / Selective Squelch)

If “Sub Channel” is activated a certain tone or code will be transmitted along with the speech in order to “open” the receiver.
This allows multiple groups of users to use the same channel without listening to the other groups.

Notice! Any other radio communication, which does not include the selected tone or code, will be blocked by the filter!

Use the UP (+) and DOWN (-) buttons to activate the programmed sub-tone. A voice message confirms the new setting each time you
press the button. If the function is switched to OFF, all communication on the channel can be monitored.

Lite Com Pro Il supports Continous tone coded squelch system (CTCSS) and Digitally Coded Squelch (DCS). Only one sub tone is
possible to configure for each channel, which is done by the dealer.

When BCLO or BTLO (busy channel or tone lockout) is enabled, VOX operation is not possible if the channel is already in use.
Awarning tone may be heard in the speaker, when BCLO or BTLO is active (This function can be disabled). This prevents unwanted
interference with other muted communication on the actual channel.

POWER (output)

There are three output power levels: High, medium and low. Use the UP (+) and DOWN (-) buttons to select the output power level.
A voice message confirms the new setting each time you press the button.

Medium power is recommended, where possible.

NOTICE: The operating time depends to a great extent on the condition of the 3M™ Peltor™ ACKO08 battery

and how the 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il is used.

PTT (Push-to-talk)
Press PTT to transmit manually using the 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l radio.

Notes:

1. Switch voice control (VOX) on and off by pressing the button briefly twice. A voice message, “VOX on” or “VOX off”
confirms the setting.

2. The 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il has BCLO and BTLO (busy channel and busy tone lockout) to block transmissions on busy
channels. See above “Selective squelch”.
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AUXILIARY CONNECTION (D:2)

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il is provided with electrical audio input. The wearer should check correct operation before use. If distortion or
failure is detected, the wearer should refer to the instructions given in this manual.

Fig. D:2 gives the sound Mean sound pressure value (D:2B) (dBA), and the Sound Pressure Standard Deviation (D:2C)(dBA) at a specified
Voltage (D:2A) (mV, RMS).

Fig. D:1, (D:1A) Specifies the electrical input level for which the mean plus one standard deviation A-weighted diffuse-field

related sound pressure level is equal to 82 dB is at RMS-voltage U =70 mV.

L\ WARNING! - The output of the electrical audio circuit of this hearing protector may exceed the daily limit sound level.

ASSEMBLY / CONFIGURATION

BATTERIES

Warning! When using the 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il in environments with a risk for explosions, 3SM™ Peltor™ ACK08 must be
used! Never change or charge 3M™ Peltor™ ACKO08 in an explosive environment!

Only the 3M™ Peltor™ ACKO08 battery pack is approved for use with the 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il in explosive environments:

The 3M™ Peltor™ ACKO08 Li-lon rechargeable battery should be charged only with charger cable 3M™ Peltor™ AL2AH!.
The charger cable 3M™ Peltor™ AL2AH fits with power supply 3SM™ Peltor™ FR08.

One unit of each is included with the product.

Never change or charge 3M™ Peltor™ ACKO8 in an explosive environment!

Notice! Put Headset in Power-Off mode before charging.

ASSEMBLY
The wearer should ensure that the ear-muffs are fitted, adjusted and maintained in accordance with the instructions given
in this manual

Headband (Fig. J)

1. Slide the cups out and place the headset over your ears so that the ear cushions fit snugly.

2. Adjust the height of the cups to a snug, comfortable fit by sliding the cup up or down while pressing the headband down.
3. The headband should lie across the top of the head.

Helmet attachment (Fig. K)

These ear-muffs should be fitted to, and used only with, the industrial safety helmets listed in Appendix A.

Snap the helmet attachment into the slot on the helmet (Fig. K: 1).

For some helmets, such as 3M G2000 Hardhat, you need to combine P3E with Z3K-R/Z3K-L plates.

The cups can be set in two positions: Ventilation position (Fig. K: 2) or working position (Fig. K: 3).

When in use, the cups must be placed in working position!

Press the headband wires inwards until you hear a click on both sides and ensure that the shell or the headband wires do not press
against the lining or edge of the helmet, which could cause noise leakage.

Notice! Never place ear muffs with humid foam on the safety helmet (Fig. K:4)

Neckband

Open the headband strap and place the headset over your ears so that the ear cushions fit snugly.
Put the headband strap together where the ear cushions are in place over the ears.

The headband strap should be positioned across the top of the head.

WWW.CABLEJOINTS.CO.UK

THORNE & DERRICK UK
TEL 0044 191 490 1547 FAX 0044 477 5371
TEL 0044 117 977 4647 FAX 0044 977 5582



Jack Nottidge
T&D Stamp


The use of a comfortable hearing protector, designed for the specific noise level in which it is used, is the best guarantee to that you will
wear the hearing protector 100% of the time for to protect from permanent hearing loss.

The wearer shall ensure that the ear-muffs are worn at all times in noisy surroundings.

For best protection, brush aside excess hair around your ears so the cushions fit snugly to your head.

Any temples/bands of spectacles or goggles should be as thin as possible to make the hearing protector fit close to the head.

The fitting of hygiene covers may affect the acoustic performance of the ear-muffs.

MAINTENANCE

Clean the outside of the headset regularly with mild detergent and warm water.

Notice! Do notimmerse in water or fluids.

After prolonged hours of use, or other situations in which the 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l attracts moisture inside the cups, remove
the cushions and inserts to allow the hearing protector to dry before next use.

Do not store the headset in temperatures exceeding +55°C, for example on a dashboard or windowsill.

Recommended shelf life is 5 years for the headset and 1 year for the battery from date of manufacturing.

The wearer should ensure that the ear-muffs are regularly inspected for serviceability. Ear-muffs, and in particular cushions, may
deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking and leakage, for example. For instructions how to
replace the ear cushions, see Fig. P

This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information should be sought from 3M.

When the low battery warning alarm sounds, it is time to replace the batteries. The unit switches off automatically after a few minutes.
Never replace or install batteries with the unit switched on. Before switching on, make sure that the batteries are inserted correctly.
As with any hearing protector incorrect use or failure to the instructions supplied with this product could result in permanent disability
due to exposure to noise.

This product is covered by the WEEE directive 2002/96/EC and is recyclable. Dispose of the product in accordance with national
regulation. Use local recycling system for electronic products

APPROVALS

MT7H7F4010-EU-50 Head Band Version

MT7H7B4010-EU-50 Neck Band Version

MT7H7P3E4010-EU-50 Version with attachment for use with safety helmet

All models are identical, except for the band differences and the safety helmet mounting.
3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il headsets are ATEX and IECEXx certified and approved by Nemko for use in hazardous locations.

ATEX CERTIFICATION AND LISTINGS:

I M1 ExialMa
II1 1G Exia IIC T4 -20°C = Ta =< +50°C Ga
II 1D Exia IIIC T130°C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

APPLICABLE STANDARDS:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il is in conformity with the provisions set out in the PPE directive 89/686/EEC the R&TTE directive
1999/5/EC and the ATEX directive 94/9/EC.

Thereby it fulfils the requirements for CE marking.

The product has been tested and approved in accordance with EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002,
EN62479:2010, EN 300 296-2 V1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5 V1.3.1, EN 300 220-2 V2.3.1,
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EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006
The product has been examined by :

Combitech AB, Kungsérsvagen 68, SE-732 81 Arboga, Sweden, Notified body #2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen,Guangdong, China, Notified Body #0313

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, NORWAY Notified Body #0470

-WARNING - SPECIAL CONDITIONS FOR SAFE USE:

Substitution of components may impair intrinsic safety.

Equipment with broken or otherwise damaged enclosure shall not be operated in the hazardous locations.
Use only 3M™ Peltor™ ACK08 battery.

Change batteries only in locations known to be non hazardous!

Charge only with specified charger cable (3M™ Peltor™ AL2AH)!

ATTENUATION

The attenuation values for each model are found in Fig. E.

The rows in the figure describes:

E:4 Frequency, the frequency value at which the attenuation testing has been done.
E:5 Mean attenuation (dB) = Average attenuating characteristics at given frequency
E:6 St. dev. (dB) = Standard deviation at given frequency

E:7 APV (dB) = Assumed Protection Value. Average attenuating characteristics minus standard deviation at given frequency.
Under Fig E:8 the H, M and L values, as well as the SNR are found.

H = Average attenuation characteristics in the higher frquency spectrum

M = Average attenuation characteristics in the mid range frequency spectrum

L = Average attenuation characteristics in the higher frequency spectrum

SNR = Single Number Rating

SAFETY HELMET COMBINATIONS
Appendix Ais a list of safety helmets approved for use with MT*H7P3*.

1 Helmet attachment list for MT*H7P3*.

2. Safety helmet, manufacturer and model

3. Attachment (3M™ Peltor™ P3*)

4 Headform size: S=small, N=medium, L=large

ACCESSORIES AND SPARE PARTS

Contact your Authorised 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il dealer!

Notice! When using and repairing I.S. -approved equipment, all instructions and regulations must
be followed to the letter!

3M™ Peltor™ HY79 Hygiene kit
Easy to replace hygiene kit consisting of two foam pads, two foam rings and snap-in ear cushions.
Replace at least twice a year to ensure constant attenuation, hygiene and comfort! (Fig. P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean - single-use protectors
A single-use protector that is easy to apply to the ear cushions. Package of 100 pairs.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mike Protector
Moisture and wind-tight and hygienic tape. Protects the speech microphone and enhances its life span.
Package of 5 metres for about 50 replacements. (One metre sample is included on delivery.) (Fig. R)

3M™ Peltor™ M995 Wind shield for MT53-type speech microphones
Effective protection from wind noise. Enhances the life span and protects the speech microphone.
One per package.

3M™ Peltor™ M40/1 Wind shield for MT7-type speech microphones
Effective protection from wind noise. Enhances the life span and protects the speech microphone.
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One per package.
3M™ Peltor™ M60/2 Wind shield for ambient microphones
Effective protection from wind noise. One pair per package.

Notice! The following accessories can be used, but MUST NOT be connected or disconnected,
in a potentially explosive environment!

3M™ Peltor™ MT53N-12 Electret microphone

Microphone boom with electret differential microphone.

NOTICE: Use of other type of microphone than the original model requires re-programming of the Lite-Com radio.
Contact your Authorised 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l dealer for information!

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dynamic microphone

Microphone boom with dynamic differential microphone

NOTICE: Use of other type of microphone than the original model requires re-programming of the Lite-Com radio.
Contact your Authorised 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il dealer for information!

3M™ Peltor™ FL5602-50 External PTT,
ATEX approved Push-To-Talk button with connection cable for external control of transmission with the radio in
the 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

3M™ Peltor™ ACK08-50 Battery (Denomination of the ACKO08 as Spare Part)
Li-lon battery. Intrinsically safe approved for use with 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il. (One unitis included on delivery.)
Notice! Special regulations apply for replacement and charging!

Notice! The following accessories MUST NOT BE USED in a potentially explosive environment!

3M™ Peltor™ FR08 Power supply
Power supply for the Peltor ACKO8 battery.
(One unitis included on delivery.)

3M™ Peltor™ AL2AH Battery charge cable
Cable for use when charging battery ACK08.
(One unitis included on delivery.)

3M™ Peltor™ FL6CS Connecting cable
With 2.5 mm stereo connector for use with DECT and mobile telephones.

3M™ Peltor™ FL6BT Connecting cable
With 3.5 mm mono connector for use with a communication radio.

3M™ Peltor™ FL6BS Connecting cable
With 2.5 mm mono connector for use with a communication radio.

3M™ Peltor™ FL6BR Connecting cable
With Peltor J11 connector (type Nexus TP-120) for use with a Peltor adapter and an external communication radio.
Contact your Authorised 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l dealer for information.

3M™ Peltor™ MT90-02 Throat microphone
Dynamic laryngophone for use with 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro 1.

WWW.CABLEJOINTS.CO.UK

THORNE & DERRICK UK
TEL 0044 191 490 1547 FAX 0044 477 5371
TEL 0044 117 977 4647 FAX 0044 977 5582
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Guide de référence rapide

Touche Fonction

MODE Active et désactive le headset Lite-Com Pro II.
Permet de choisir entre les fonctions du menu.

UP (+) Augmente le niveau de la fonction sélectionnée.
DOWN (-) Diminue le niveau de la fonction sélectionnée.
PTT Emet sur la radio Lite-Com Pro |l.

Headset de communication sans fil programmable avec dispositif d'écoute ambiophonique.

Le headset 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il permet une communication sans fil fiable et performante entre plusieurs personnes, méme
en milieu bruyant.

Ce produit est équipé d'une sécurité intrinséque et est approuvé pour une utilisation dans les environnements présentant des risques
d'explosion (homologation I.S.).

Lisez attentivement ces instructions avant toute utilisation et conservez-les a titre de référence.

CARACTERISTIQUES FONCTIONNELLES
Headset de communication sans fil pour 30 canaux radio dans la plage de fréquences de 403 & 470 MHz. La portée du réglage de
puissance le plus élevé s'étend sur environ 3 km en extérieur. La portée du réglage de puissance le plus bas s'étend sur environ 1
km en extérieur.

+ Des tonalités CTCSS et DCS programmables permettent a plusieurs utilisateurs d'utiliser le méme canal sans interférer les uns
avec les autres.

+ Durée de fonctionnement d’environ 17 heures, selon le mode d'utilisation.

+ Avertissement de niveau des piles faible.

+  Arrét automatique.

+ Lesréglages sélectionnés sont confirmés par un message vocal.

+ Le dernier réglage est mémorisé au moment de la mise hors tension de l'unité.

+  Programmable.

La personnalisation des fonctions de ce produit doit étre effectuée par un revendeur 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il agréé. Consultez le
site Internet www.3m.com !

CARACTERISTIQUES PRINCIPALES (Fig. H)

1. Serre-téte extra large (MT7H7F4010-EU-50) avec rembourrage en cuir pour un plus grand confort tout au long de la journée.

2. Attaches pour casque spécialement congues (MT7H7P3E4010-EU-50) avec des fentes permettant de fixer une visiére et

un couvre-nuque.

Attaches pour casque (MT7H7P3E4010-EU-50) avec supports de coquilles en acier inoxydable.

Serre-nuque (MT7H7B4010-EU-50). Fils en acier inoxydables avec cache POE.

Arceaux indépendants a ressort en acier inoxydable permettant une pression réguliérement répartie autour des oreilles.

Basse fixation bipoints permettant un simple réglage en hauteur.

Anneaux d’étanchéité larges et doux remplis de mousse/liquide (PVC/PUR) avec des canaux de décompression

incorporés permettant une pression basse et un confort individuel.

Antenne flexible avec fixation basse et réceptivité élevée.

. Connecteur pour équipement externe, tel qu'une autre radiocom, un téléphone portable, etc.

10.  Piles: le headset 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il est fourni avec des piles lithium-ion 3M™ Peltor™ ACKO08 et un bloc d'alimentation
approprié.

11.  Microphone antibruit pour une reconnaissance vocale de qualité supérieure.

12.  Pavé numérique permettant des ajustements et des réglages aisés.

No oA~
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TOUCHES FONCTIONNELLES (Fig. A)
UP (+) Augmente le niveau de la fonction sélectionnée.

2. ON/OFF/MODE (0) Active et désactive le headset 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il et vous permet de choisir entre les fonctions du
menu.

3. DOWN (-) Diminue le niveau de la fonction sélectionnée.

4. PTT (Push To Talk) Fonction « Pousser pour parler » pour la radio 3SM™ Peltor™ Lite-Com Pro 1.

@ 403 a 470 MHz

Lutilisateur a la responsabilité de se procurer les licences nécessaires pour pouvoir utiliser la communication radio du
3M™ Peltor™ Lite-Com Pro|ll!

I M1 ExialMa
11G ExiallC T4-20°C < Ta<+50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da

Lutilisateur a la responsabilité de s’assurer que le headset 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il est utilisé
conformément aux réglementations relatives aux environnements explosifs !

MODE D’EMPLOI / REGLAGES

CONDITIONS PARTICULIERES POUR UNE UTILISATION EN TOUTE SECURITE :

Le remplacement de composants peut nuire a la sécurité intrinséque du produit.

Tout équipement cassé ou endommagé ne doit pas étre utilisé.

Utilisez uniquement des piles 3M™ Peltor™ ACK08 3M.

Ne remplacez les piles que dans des endroits non dangereux.

Rechargez uniquement avec le cable dédié a cet effet (3M™ Peltor™ AL2AH).

D\ AVERTISSEMENT ! Siles recommandations de ce manuel ne sont pas suivies, la protection fournie par les coquilles antibruit
risque d'étre gravement compromise.

ON/OFF/MODE

Activez et désactivez le headset 3M™ Peltor™ Lite-Com Il en appuyant sur la touche ON/OFF/MODE pendant environ 2 secondes.

Un message vocal confirme que I'appareil a été activé ou désactivé. Une LED clignotant lentement sur la touche indique que le 3SM™
Peltor™ Lite-Com Pro Il est sous tension. Lorsque l'unité émet ou regoit, la LED clignote rapidement.

Appuyez brievement sur la touche ON/OFF/MODE (©) pour parcourir le menu. Appuyez lentement sur la touche, étape par étape, pour
confirmer chaque étape par un message vocal. Si vous appuyez trop rapidement sur la touche, vous n'entendrez que le message vocal
de confirmation de la fonction sur laquelle vous vous arrétez.

Les réglages en cours sont conservés au moment de la désactivation de I'appareil.

PAS DE RETOUR MENU (headset configuré de maniére standard)

Le premier actionnement de la touche (mode/up/down) provoque la répétition du niveau de menu actif sans changer le niveau/réglage
du menu. Lactionnement suivant de la touche change le niveau/réglage du menu. 7 secondes apres le dernier actionnement, la
fonction de menu retourne au dernier niveau de menu choisi.

SURROUND (niveau sonore ambiant)

Ce produit fournit une fonctionnalité dépendant du niveau. Lorsque le headset 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il est utilisé comme

« protection auditive active », lamplification des sons ambiants est ajustée en appuyant sur les touches UP (+) et DOWN (-). Le
changement est confirmé par un message vocal. Lunité propose 5 niveaux sonores et un mode arrét. Au niveau 5, la pression sonore
maximale est réduite a environ 82 dB, ce qui permet une durée d'exposition maximale de 8 heures et la protection de l'ouie.
L'amplification des sons ambiants peut également étre désactivée en réduisant le volume a sa plus faible position en appuyant sur la
touche DOWN (-) pendant environ 2 secondes. Un message vocal « Surround off » (arrét sons ambiants) confirme que la fonction a
été désactivée.

Les niveaux de critére représentent les niveau de bruit extérieur pour lesquels la pression sonore maximale pondérée A est égale a 85
dB(A) sous les coquilles. Les niveaux de critére sont disponibles pour H, les hautes fréquences, M, les fréquences moyennes et L, les
basses fréquences a la (Fig.M).
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)\ AVERTISSEMENT!

. Ce casque est équipé de la fonction datténuation dépendant du niveau. Il est recommandé a l'utilisateur de vérifier le bon
fonctionnement du produit avant son usage. En cas de distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivez les instructions du
fabricant relatives a I'entretien et au remplacement des piles.

. Lorsque cette fonction est désactivée, les sons ambiants peuvent devenir totalement inaudibles en raison de la protection
auditive. Pour réactiver la fonction et utiliser de nouveau le headset 3M™ Peltor™ comme « protection auditive active » limitant
le niveau sonore, appuyez sur la touche UP (+).

. Les performances peuvent se détériorer avec l'usure des piles. La durée d'utilisation continue habituelle des piles du produit est
de 10 a 14 heures.

. La sortie du circuit dépendant du niveau de la protection auditive peut dépasser le niveau sonore externe.

RADIO (Niveau sonore de le radiocom)

Utilisez les touches UP (+) et DOWN (=) pour régler le volume d'entrée de la radiocom intégrée. Un message vocal confirme le
nouveau réglage aprés chaque activation de 'une de ces touches. Lunité propose 5 niveaux de volume et un mode arrét. Pour accéder
au mode arrét, appuyez sur la touche DOWN (-) pendant deux secondes au volume le plus bas. Un message vocal « radio off » (radio
désactivée) confirme la désactivation.

&AVERTISSEMENT !

. Un logiciel spécial vous permet d'augmenter davantage l'amplification des sons ambiants. Deux niveaux sonores
supplémentaires peuvent étre ajoutés : le niveau 6, équivalant a 87 dB, et le niveau 7, a environ 89 dB.

. La durée d'exposition doit étre réduite en conséquence pour assurer la protection de l'ouie.

. En mode « radio désactivée », les menus CHANNEL, VOX, SQUELCH, POWER sont inaccessibles.
Aucune communication radio n'est possible en mode arrét.
Pour remettre la radio, appuyez sur la touche UP (+). Vous commencez a recevoir au plus faible niveau de volume radio.

CHANNEL

Jusqu'a 30 canaux radio peuvent étre utilisés dans la plage de fréquences de 403 a 470 MHz.

Utilisez les touches UP (+) et DOWN (-) pour sélectionner un canal (fréquence radio) pour la radiocom. Un message vocal confirme le
nouveau réglage aprés chaque activation de 'une de ces touches

VOX (transmission a commande vocale)

« VOX » signifie que la radio Lite-Com émet lorsque des sons d'un certain volume atteignent le microphone (transmission mains
libres). Utilisez les touches UP (+) et DOWN (-) pour régler la sensibilité de la transmission @ commande vocale. Un message vocal
confirme le nouveau réglage apres chaque activation de l'une de ces touches. Lappareil propose 5 niveaux de commande vocale et
un mode arrét. Pour accéder au mode arrét, appuyez sur la touche DOWN (-) pendant deux secondes. Un message vocal « VOX off
» (voix désactivée) confirme I'arrét. Si vous voulez émettre, vous devez utiliser la touche PTT. Pour remettre VOX, appuyez sur la
touche UP (+).

ATTENTION ! Pour obtenir une suppression maximale des bruits, le microphone du headset doit étre placé trés pres de la bouche
(3 mm) (Fig.G).

Lutilisation d’une protection anti-vent est également recommandée (voir « ACCESSOIRES ET PIECES DE RECHANGE » ci-
dessous).

SQUELCH (réduction du sifflement de fond)

Le filtre anti-bruit de fond, Squelch, permet d'éliminer le sifflement de fond dans les écouteurs lorsqu'un signal d'entrée est inférieur au
niveau défini. Lorsque quelqu’un parle, 'amplification revient instantanément au niveau sélectionné.

Utilisez les touches UP (+) et DOWN (-) pour régler le niveau du filtre anti-bruit de fond. Un message vocal confirme le nouveau
réglage aprés chaque activation de I'une de ces touches. Lunité propose 5 niveaux de filtre anti-bruit de fond et un mode arrét. Le
niveau 1 est le plus sensible et ouvre le récepteur au signal d'entrée le plus faible. Pour désactiver le filtre anti-bruit de fond, appuyez
sur la touche DOWN (-) pendant 2 secondes au niveau 1 du filtre anti-bruit de fond.

Un message vocal « squelch off » (filtre anti-bruit de fond désactivé) confirme la désactivation du filtre anti-bruit de fond. Pour réactiver
le filtre anti-bruit de fond, appuyez sur la touche UP (+).

QUICK OFF/ON - M/A QUICK

Lorsque vous appuyez sur DOWN (=) pendant deux secondes depuis n'importe quel menu, le niveau de menu réel est réglé a la valeur
la plus faible activée. Pour un headset configuré de maniére standard, il s'agit du niveau de désactivation. Une pression sur UP (+)
activera le niveau de menu antérieur a QUICK OFF. Cette fonction est accessible avec SURROUND, RADIO, VOX et SQUELCH.

"



SUB CHANNEL - SOUS-CANAUX (sub tones / selective squelch — sous-tonalités / filtre anti-bruit sélectif)

Si « sous-canal » est activé, une certaine tonalité ou un certain code est émis en méme temps que la parole afin d'« ouvrir » le
récepteur. Cela permet a plusieurs groupes d'utilisateurs d'utiliser le méme canal sans interférer les uns avec les autres.
Attention ! Toute communication radio dans une tonalité ou un code autre que celle/celui sélectionné(e) est bloqué(e) par ce filtre.

Utilisez les touches UP (+) et DOWN (-) pour activer la sous-tonalité programmée. Un message vocal confirme le nouveau réglage
aprés chaque activation de I'une de ces touches. Lorsque cette fonction est désactivée, toutes les communications partageant le canal
peuvent étre surveillées.

Le Lite Com Pro Il prend en charge les systémes CTCSS (Continous tone coded squelch system) et DCS (Digitally Coded Squelch).
Une seule sous-tonalité est possible pour configurer chaque canal, et cette opération est effectuée par un revendeur.

Lorsque BCLO ou BTLO (verrouillage du canal ou de la tonalité occupé(e)) est activé, I'utilisation de la fonction VOX estimpossible sile
canal est déja utilisé.

Une tonalité d'avertissement peut étre émise dans le haut-parleur lorsque BCLO ou BTLO est activé (cette fonction peut étre
désactivée). Cela permet d'éliminer les interférences indésirables avec une autre communication atténuée sur le canal.

POWER - PUISSANCE (output - sortie)

Lunité propose trois niveaux de puissance de sortie : élevé, moyen et faible. Utilisez les touches UP (+) and DOWN (-) pour
sélectionner le niveau de puissance de sortie. Un message vocal confirme le nouveau réglage aprées chaque activation de 'une de ces
touches. Le niveau moyen est recommandé chaque fois que possible.

ATTENTION : la durée de fonctionnement dépend grandement de l'état des piles 3M™ Peltor™ ACKO8, ainsi que du mode d'utilisation
du 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

PTT (push-to-talk - pousser pour parler)
Appuyez sur la touche PTT pour émettre manuellement sur la radio 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

Remarques :

1. Activez et désactivez la fonction VOX en appuyant rapidement sur la touche deux fois. Un message vocal « VOX on » (VOX
activée) ou « VOX off » (VOX désactivée) confirme le réglage.

2. Leheadset 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il posséde les fonctions BCLO et BTLO (verrouillage du canal ou de la tonalité occupé(e))
pour bloguer toutes les transmissions effectuées sur un canal occupé. Voir « Filtre anti-bruit de fond sélectif » ci-dessus.

CONNEXION AUXILIAIRE (D:2)

Le headset 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il comporte une entrée audio électrique. Il est recommandé a lutilisateur de vérifier le bon
fonctionnement du produit avant son usage. En cas de distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivez les instructions données dans
ce manuel.

Fig. D:2 donne la valeur de la pression sonore moyenne du son (D:2B) (dBA), et I'écart type de la pression sonore (D:2C) (dBA) a une
tension spécifiée (D:2A) (mV, RMS).

Fig. D:1 (D:1A) spécifie le niveau d'entrée électrique pour lequel le niveau de pression sonore liée au champ acoustique diffus pondéré A
moyen plus un écart type est égal a 82 dB a une tension RMS U =70 mV.

D\ AVERTISSEMENT ! - Le niveau de sortie du circuit audio électrique de cette protection auditive peut dépasser le niveau limite
d'exposition quotidienne.

ASSEMBLAGE / CONFIGURATION

PILES

Avertissement : Sivous utilisez le headset 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il dans un environnement potentiellement explosi,
vous devez utiliser des piles 3M™ Peltor™ ACKO08. Ne remplacez ni ne chargez jamais de piles 3M™ Peltor™ ACK08 dans un
environnement explosif !

Seul un bloc-piles 3M™ Peltor™ ACKO8 est approuvé pour une utilisation avec le 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il en milieux explosifs:
Le bloc-piles rechargeable lithium-ion 3M™ Peltor™ ACKO08 doit étre chargé uniquement avec le cable 3M™ Peltor™ AL2AH !

Le cable 3SM™ Peltor™ AL2AH s'adapte au bloc d’alimentation 3SM™ Peltor™ FR08.
Chacun des éléments cités est fourni avec le produit.
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Ne remplacez ni ne chargez jamais de piles 3M™ Peltor™ ACKO08 dans un environnement explosif !

Attention ! Reglez le headset en mode arrét avant le chargement.

ASSEMBLAGE
Lutilisateur doit s’assurer que les coquilles anti-bruit sont mises en place, réglées et entretenues conformément aux
instructions de ce manuel.

Serre-téte (Fig. J)

1. Faites glisser les coquilles vers I'extérieur et placez le headset sur les oreilles de sorte que les anneaux d'étanchéité les entourent
entiérement.

2. Réglez la hauteur des coquilles dans une position ajustée et confortable, en les faisant glisser vers le haut ou vers le bas tout en
maintenant le serre-téte en place.

3. Labride doit étre placée au-dessus de la téte.

Attaches pour casque (Fig. K)

Ces protections auditives doivent étre montées et utilisées uniquement avec les casques de sécurité industriels énumérés
alAnnexe A.

Montez les attaches pour casque sur la fente du casque jusqu'a « l'encliquetage » (Fig. K : 1).

Pour certains casques, comme le 3M G2000, vous devrez combiner P3E avec des plaques Z3K-R/Z3K-L.

Les coquilles peuvent étre réglées en deux positions : Position d'aération (Fig. K : 2) ou position de travail (Fig. K : 3).

Lorsquelles sont utilisées, les coquilles doivent étre en position de travail !

Appuyez sur les arceaux du serre-téte vers l'intérieur jusqu'a ce que vous entendiez un clic des deux c6tés et assurez-vous que la
coquille ou les arceaux n'appuient pas sur la coiffe interne ou le bord du casque, ce qui pourrait provoquer une perte d'atténuation.

Attention ! Ne placez jamais les coquilles avec de la mousse mouillée sur le casque de sécurité (Fig. K : 4)

Serre-nuque

Ouvrez la sangle du serre-téte et placez le headset sur les oreilles de telle sorte que les anneaux d'étanchéité les entourent
entierement.

Placez la sangle du serre-téte lorsque les anneaux d'étanchéité sont en place sur les oreilles.

La sangle doit étre placée au-dessus de la téte.

Attention !

Lutilisation d’une protection auditive appropriée est la seule protection siire contre les pertes auditives.

Vous devez protéger votre ouie dans les environnements dont le niveau sonore est supérieur & 82 dB(A) pondéré. En milieu bruyant,
tout retrait méme bref de I'une des coquilles peut causer des lésions irréversibles aux cellules auditives des oreilles internes.
Lutilisation d'une protection auditive confortable, et adaptée au niveau sonore spécifique dans lequel elle est utilisée, constitue le
meilleur moyen de garantir son port en continu et d'éviter toute 1ésion auditive irréversible.

Lutilisateur doit s’assurer que les protections auditives sont toujours portées dans des environnements bruyants.

Pour une protection optimale, écartez les cheveux autour des oreilles de sorte que les anneaux d'étanchéité s'appliquent parfaitement
contre la téte.

Les branches/brides de lunettes ou de masques doivent étre aussi fins que possible afin que la protection auditive se trouve pres de la téte.
Lutilisation de kits d’hygiéne peut modifier les performances des protections auditives.

ENTRETIEN

Nettoyez I'extérieur du headset réguliérement avec un détergent doux et de l'eau tiede.

Attention ! Ne plongez aucun élément dans de 'eau ou d'autres liquides.

Aprés une utilisation prolongée, ou lorsque lntérieur des coquilles du headset 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il est humide, retirez les
anneaux d'étanchéité et les insertions pour permettre a la protection auditive de sécher avant la prochaine utilisation.

Ne conservez pas le headset dans des endroits o la température peut dépasser +55 °C, comme sur le tableau de bord d'un véhicule
ou derriére une fenétre.

La durée de conservation maximale est de 5 ans pour le headset et de 1 an pour la pile a partir de la date de fabrication.

Lutilisateur doit s'assurer que I'aptitude a l'usage du casque est régulierement vérifiée. Le casque, en particulier les anneaux
d'étanchéité, peuvent se détériorer avec le temps et devront étre examinés avant utilisation, afin de détecter tout signe de fissure ou de
fuite. Pour les instructions décrivant comment remplacer les anneaux d'étanchéité, voir Fig. P.

Ce produit peut étre endommagé par certaines substances chimiques. Consultez 3M pour de plus amples renseignements.

Lorsque l'avertissement de niveau des piles faible se déclenche, il est temps de changer les piles. Lappareil est automatiquement mise
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hors tension aprés quelques minutes. Ne remplacez ou n'installez jamais de piles lorsque I'unité est sous tension. Assurez-vous, avant
toute nouvelle utilisation, que les piles sont correctement placées.

Comme pour toute protection auditive, un usage inapproprié ou le non-respect des instructions fournies avec le produit peut entrainer
un handicap permanent ddi & l'exposition aux bruits.

Ce produit est couvert par la directive DEEE 2002/96/CE et est recyclable. Sa mise au rebut doit étre réalisée conformément a la
réglementation nationale en vigueur. Utilisez un systeme de recyclage local pour les produits électroniques.

HOMOLOGATIONS

MT7H7F4010-EU-50 Version serre-téte

MT7H7B4010-EU-50 Version serre-nuque

MT7H7P3E4010-EU-50 Version avec attaches pour casque de sécurité

Tous les modéles sont identiques, a l'exception des dispositifs de serrage et du montage sur casque de sécurité.

Les headsets 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il sont certifiés ATEX et IECEx et approuvés par Nemko pour une utilisation dans des
endroits dangereux.

CERTIFICATIONS ATEX ET REFERENCEMENTS :

I M1 ExialMa
11G ExiallC T4-20°C < Ta<+50°C Ga
11D ExialliC T130°C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X
WWW.CABLEJOINTS.CO.UK

IECEX THORNE & DERRICK UK
NEM 11.0025X TEL 0044 191 490 1547 FAX 0044 477 5371

TEL 0044 117 977 4647 FAX 0044 977 5582
STANDARDS APPLICABLE :
IECEX

IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

Le 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il est conforme aux dispositions de la directive PPE 89/686/CEE, aux exigences de la directive
R&TTE 1999/5/CE et de la directive ATEX 94/9/CE.

Il répond ainsi aux exigences de marquage CE.

Le produit été testé et homologué conformément aux normes suivantes : EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001,
EN352-6:2002, EN62479:2010, EN 300 296-2 V1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5 V1.3.1, EN
300 220-2 V2.3.1, EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-
11:2006.

La produit a été examiné par :

Combitech AB, Kungsérsvagen 68, SE-732 81 Arboga, Suéde, organisme notifié #2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen, Guangdong, Chine, organisme notifié #0313

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, Norvége, organisme notifié #0470

— AVERTISSEMENT — CONDITIONS PARTICULIERES POUR UNE UTILISATION EN TOUTE SECURITE :
Le remplacement de composants peut nuire a la sécurité intrinséque du produit.

Tout équipement cassé ou endommagé ne doit pas étre utilisé dans des endroits dangereux.

Utilisez uniquement des piles 3M™ Peltor™ ACKO08.

Ne remplacez les piles que dans des endroits non dangereux.

Rechargez uniquement avec le cable dédié a cet effet (AL2AH 3M™ Peltor™).
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ATTENUATION

Les valeurs d'atténuation pour chaque modeéle se trouvent dans Fig. E.

Les lignes dans la figure décrivent :

E:4 Fréquence, la valeur de la fréquence a laquelle le test d'atténuation a été effectué.

E:5 Atténuation moyenne (dB) = Caractéristiques d'atténuation moyenne a une fréquence donnée
E:6 St. dev. (dB) = Ecart-type & une fréquence donnée

E:7 APV (dB) = Assumed Protection Value. Caractéristiques des valeurs d'atténuation moyennes moins I'écart-type a une fréquence
donnée. Vous trouverez les valeurs H, M et L ainsi que la valeur SNR sous la Fig E:8.

H = Caractéristiques d'atténuation moyenne dans le spectre des hautes fréquences

M = Caractéristiques d'atténuation moyenne dans le spectre des fréquences moyennes

L = Caractéristiques d'atténuation moyenne dans le spectre des basses fréquences

SNR = Single Number Rating (indice)

COMBINAISONS DE CASQUES DE SECURITE
L'annexe A est une liste de casques de sécurité homologués pour une utilisation avec MT*H7P3*,

1. Liste d'attaches pour casque pour MT*H7P3*

2. Casque de sécurité, fabricant et modéle

3. Attache (3M™ Peltor™ P3*)

4. Taille de la téte : S = small (petit), N = medium (moyen), L = large (grand)

ACCESSOIRES ET PIECES DE RECHANGE

Contactez votre revendeur SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il agréé.

Attention ! Lors de I'utilisation ou de la réparation d'un équipement homologué I.S., toutes les instructions et
réglementations doivent étre suivies a la lettre.

3M™ Peltor™ HY79 Kit d’hygiéne
Kit dhygiéne facilement remplagable, composé de deux mousses d‘atténuation et de deux anneaux d'étancheité avec fixation par
encliquetage. A remplacer tous les six mois au moins pour assurer un niveau constant d'atténuation, d’hygiene et de confort (Fig. P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean, protection a usage unique
Protection a usage unique qui se fixe facilement sur les anneaux d'étanchéité. Une boite contient 100 paires.

3M™ Peltor™ HYM1000 Protection pour microphone
Protection hygiénique étanche au vent et 2}1 I'humidité. Protege le microphone et augmente sa durée de vie. Une boite contient 5
métres, soit environ 50 remplacements. (Echantillon d'un métre inclus dans la livraison.) (Fig. R)

3M™ Peltor™ M995 Protection anti-vent pour micros pour parler de type MT53
Protection efficace contre le sifflement du vent. Augmente la durée de vie et protége le microphone. Une protection par boite.

3M™ Peltor™ M40/1 Protection anti-vent pour micros pour parler de type MT7
Protection efficace contre le sifflement du vent. Augmente la durée de vie et protége le microphone. Une protection par boite.

3M™ Peltor™ M60/2 Protection antivent pour microphones d’ambiance
Protection efficace contre le sifflement du vent. Une protection par boite.

ATTENTION : Les accessoires suivants peuvent étre utilisés, mais NE DOIVENT PAS étre connectés ou déconnectés
dans des environnements potentiellement explosifs.

3M™ Peltor™ MT53N-12 Microphone a électret
Microphone a bras avec micro différentiel a électret.



ATTENTION : Lutilisation d'un autre type de microphone que le modeéle original nécessite la reprogrammation de la radio Lite-Com.
Contactez votre revendeur 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l agréé pour plus d'informations.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Microphone dynamique

Microphone a bras avec micro différentiel dynamique.

ATTENTION : Lutilisation d'un autre type de microphone que le modéle original nécessite la reprogrammation de la radio Lite-Com.
Contactez votre revendeur 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il agréé pour plus d'informations.

3M™ Peltor™ FL5602-50 PTT externe
Touche PTT certifiée ATEX avec cable de connexion pour le contréle externe des transmissions depuis la radio du 3M™ Peltor™
Lite-Com Pro ll.

3M™ Peltor™ ACKO08 Pile (dénomination de 'ACKO08 comme piéce détachée)

Piles lithium-ion. Approuvées intrinséquement stires pour une utilisation avec le headset 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il (une unité
incluse dans la livraison).

Attention ! Des directives spéciales s'appliquent pour le remplacement et le chargement des piles.

Attention ! Les accessoires suivants NE DOIVENT PAS ETRE UTILISES dans des environnements potentiellement dangereux.

3M™ Peltor™ FR08 Bloc d’alimentation
Bloc d'alimentation pour les piles ACK08 Peltor (une unité incluse dans la livraison).

3M™ Peltor™ AL2AH Cable de chargement des piles
Cable a utiliser pour charger les piles ACK08 (une unité incluse dans la livraison).

3M™ Peltor™ FL6CS Cable de connexion
Avec connecteur stéréo de 2,5 mm pour une utilisation avec les téléphones portables et DECT.

3M™ Peltor™ FL6BT Cable de connexion
Avec connecteur mono de 3,5 mm pour une utilisation avec les radiocoms.

3M™ Peltor™ FL6BS Cable de connexion
Avec connecteur mono de 2,5 mm pour une utilisation avec les radiocoms.

3M™ Peltor™ FL6BR Cable de connexion
Avec connecteur Peltor J11 (type Nexus TP-120) pour utilisation avec adaptateurs Peltor et une radiocom externe. Contactez votre
revendeur 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il agréé pour plus d'informations.

3M™ Peltor™ MT90-02 Laryngophone
Laryngophone dynamique pour une utilisation avec 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

Gamme de produits 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il
MT7H7F4010-EU-50 avec serre-téte
MT7H7B4010-EU-50 avec serre-nuque
MT7H7P3E4010-EU-50 avec attaches pour casque

Caractéristiques techniques

Plage de fréquences : 403 2470 MHz

Mode de fonctionnement : Simplex

Canaux: Max. 30

Grille des canaux : 3,125kHz et 2,5 kHz

Séparation des canaux : 12,5kHz, 20 kHz et 25 kHz

Modulation : 2,5kHz, 4 kHz et 5 kHz (FM), FM (16KOF3E / 8K50F 3E)
Type de microphone : Dynamique (MT7) ou a électret (MT53)

Sensibilité du récepteur : Typique : 122 dBm
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Filtre anti-bruit de fond sélectif :
Puissance de sortie :

Portée fonctionnelle :
Consommation électrique :

Transmission :

Faible puissance :
Puissance moyenne :
Puissance élevée :

Durée de fonctionnement selon les conditions
10/10/80 TX/RX/Veille 20 °C :

Température de fonctionnement :
Température de stockage :

Poids avec les piles ACKO08 :

Informations techniques ACK08
Durée de la charge :

Capacité :
Cable de chargement :

Programmable (prend en charge les fonctions CTCSS et DCS)
200/20/10 mW ERP

En extérieur jusqua 3 km selon les conditions

En veille : env. 55 mA

Réception : env. 65 mA

env. 100 mA
env. 115mA
env. 200 mA

Puissance de sortie élevée : env. 14 heures
Puissance de sortie moyenne : env. 16 heures
Puissance de sortie faible : env. 17 heures

-20°Ca+50°C
-40°Ca+55°C

MT7H7F4010-EU-50:540 g
MT7H7B4010-EU-50: 500 g
MT7H7P3E4010-EU-50: 540 g

Env. 10 & 12 heures

(Niveau de charge indiqué par un message vocal lors de I'activation du headset).
3,7V, 1350 mA, 5 Wh

AL2AH (avec fusible 200 mA)

Une fois le cycle de charge terminé, le chargeur passe automatiquement en mode de charge d'entretien.
Les piles ACK08 doivent étre rechargées avec le cable AL2AH connecté a un bloc d'alimentation 5V SELV certifié, tel que le chargeur
FRO8. Le bloc d'alimentation doit pouvoir fournir un minimum de 200 mA.

WWW.CABLEJOINTS.CO.UK

THORNE & DERRICK UK

TEL 0044 191 490 1547 FAX 0044 477 5371
TEL 0044 117 977 4647 FAX 0044 977 5582


Jack Nottidge
T&D Stamp


3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Kurzanleitung
aste Funktion

MODE Schaltet das Lite-Com Pro Il ein und aus.
Wahl der Funktionen im Menti.

UP (+) Erhéht das Niveau der gewahliten Funktion.

DOWN () Senkt das Niveau der gewahlten Funktion.

PTT Sprechtaste zum Senden mit dem Lite-Com Pro |l

Programmierbares kabelloses Kommunikationsheadset mit Funktion zur Wahrnehmung der Umgebungsgeréusche.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il erméglicht selbst in larmbelasteter Umgebung eine zuverlassige und effektive kabellose Kommunikation
zwischen zwei oder mehr Personen.

Das Produkt ist eigensicher und fiir den Gebrauch in potenziell explosiver Atmosphére zugelassen (1.S.-Zulassung).

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Benutzung des Produkts griindlich durch und heben Sie sie fiir zukiinftigen Bedarf
auf.

EIGENSCHAFTEN

+ Drahtloses Kommunikationsheadset fiir 30 Funkkanale im Frequenzbereich 403 — 470 MHz. Die héchste Ausgangsleistung bietet
im Freien eine Reichweite von etwa 3 km. Die niedrige Ausgangsleistung bietet eine Reichweite von etwa 1 km.

+ Programmierbare CTCSS und DCS Tonsignale, d. h. mehrere Anwender kénnen denselben Kanal benutzen, ohne sich gegenseitig
zu storen.

+ Je nach Betriebsmodus betragt die Betriebszeit bis zu ca. 17 Stunden.

+ Alarm bei niedriger Batteriespannung.

+ Automatische Abschaltung.

+ Gewahlte Einstellungen werden durch eine Sprachmitteilung bestatigt.

+ Beim Ausschalten wird jeweils die letzte Einstellung gespeichert.

+  Programmierbar.

Die Kundenanpassung der Funktionen dieses Produkts solite von einem autorisierten 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il Handler
vorgenommen werden. Siehe www.3m.com im Internet!

BESONDERE MERKMALE (Abb. H)

1. Extrabreiter Kopfbiigel (MT7H7F4010-EU-50) mit Lederpolsterung fiir optimalen Komfort wahrend des ganzen Arbeitstages.
Angepasste Helmbefestigung (MT7H7P3E4010-EU-50) mit Schlitzen fiir Visier und Nackenschutz.

Helmbefestigung (MT7H7P3E4010-EU-50) mit Kapselbligeln aus Edelstahl.

Nackenbiigel (MT7H7B4010-EU-50) Edelstahldrahte mit POE-Uberzug.

Individuell federnde Biigeldrahte aus rostfreiem Federstahl sorgen firr eine gleichmaRige Druckverteilung um die Ohren.
Tief angesetzte Zweipunkt-Aufhdngung zur einfachen Hoheneinstellung

Weiche, breite, mit Schaumstoff/Fliissigkeit gefiillte Dichtungsringe (PVC/PUR) mit eingebauten
Druckausgleichskanélen erméglichen einen schwachen Andruck und individuellen Tragekomfort.

8.  Extern-Steckdose mit tief angesetzter Befestigung und hoher Empfangsempfindiichkeit.

9. Connecteur pour équipement externe zum Anschluss externer Ausrlistung wie z. B. Funkgerat, Handy u. dgl.

10.  Batterien. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il hat eine 3M™ Peltor™ ACKO8 Li-lonen-Batterie und ein passendes Netzgerat.

11.  Larmunterdriickendes Sprechmikrofon fiir hohe Sprachverstandlichkeit

12.  Tastensatz zur einfachen und praktischen Bedienung.

Noakod

FUNKTIONSTASTEN (Abb. A)

1. UP(#) Erhoht das Niveau der gewahlten Funktion.

2. ONJ/OFF/MODE (0) Ein- und Ausschalten des 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il und Funktionswahl im Men(.
3. DOWN (-) Senkt das Niveau der gewahlten Funktion.

4, PTT (Push To Talk) Sprechtaste zum Senden mit dem 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.
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@ 403 - 470 MHz

Es obliegt dem Benutzer, die fiir das Funken mit dem 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ggf. erforderlichen Lizenzen zu
erwerben!

| M1 ExialMa
111G ExiallC T4 -20°C < Ta< +50°C Ga
111D Ex ia llIC T130°C Da

Der Benutzer tragt die Verantwortung dafiir, dass das 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il in explosionsgefahrdeter
Umgebung gemaR den geltenden Vorschriften benutzt wird!

BEDIENUNGSANLEITUNG/EINSTELLUNGEN

AUS SICHERHEITSGRUNDEN BITTE FOLGENDES BEACHTEN:

Der Austausch von Komponenten kann die Eigensicherheit beeintrachtigen.

Wenn das Gehause beschadigt ist, darf die Ausriistung nicht benutzt werden.

Ausschlieflich 3M™ Peltor™ ACKO08-Batterien verwenden.

Batteriewechsel nicht in Gefahrenbereichen vornehmen!

Zum Aufladen ausschlieRlich das spezielle Ladekabel 3SM™ Peltor™ AL2AH benutzen!

D\ WARNUNG! Wenn die Empfehlungen in dieser Bedienungsanleitung nicht befolgt werden, verschlechtert sich die Schutzwirkung
der Kapselgehérschiitzer erheblich.

ON/OFF/MODE

Zum Ein- oder Ausschalten des 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l die Taste ON/OFF/MODE ca. 2 Sekunden lang driicken. Das Ein- und
Ausschalten der Einheit wird durch eine Sprachmitteilung bestatigt. Langsames Blinken der LED in der Taste zeigt an, dass das 3M™
Peltor™ Lite-Com Pro Il eingeschaltet ist. Beim Senden oder Empfangen blinkt die LED schneller.

Zum Bléattern durch das Menii die Taste ON/OFF/MODE (@) kurz driicken. Bei langsamer, schrittweiser Betétigung der Taste wird jeder
Schritt durch eine Sprachmitteilung bestatigt. Bei schnell aufeinanderfolgenden Tastendriicken erfolgt die Sprachmitteilung nur bei der
zuletzt angewahlten Funktion.

Beim Ausschalten wird jeweils die letzte Einstellung gespeichert.

KEINE RUCKKEHR ZUM MENU (Headset-Standardkonfiguration)

Der erste Tastendruck (Mode/Up/Down) wiederholt die aktive Meniistufe, ohne die Menistufe/Einstellung zu &ndern. Der néchste
Tastendruck andert die Mentistufe/Einstellung. 7 Sekunden nach dem letzten Tastendruck kehrt die Meniifunktion zur letzten
eingestellten Men(istufe zuriick.

SURROUND (Lautstarke der Umgebungsgerausche)

Dieses Produkt ist mit einer niveauabhéngigen Funktion ausgestattet. WWenn 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il als ,aktiver Gehdrschutz
benutzt wird, wird die Lautstérke der Umgebungsgerausche mit den Niveaureglern UP (+) und DOWN (-) geregelt. Eine
Sprachmitteilung bestétigt die Anderung. Normalerweise gibt es 5 Lautstarkenstufen und einen Aus-Modus. Bei Stufe 5 ist der
maximale Schalldruck auf etwa 82 dB reduziert, sodass die maximale Expositionsdauer 8 Stunden betragen kann, ohne dass das
Gehér gefahrdet ist.

Die Umgebungsgerausche lassen sich auch ganz ausschalten, indem man die Lautstérke mit dem Niveauregler DOWN () bis zur
Endlage senkt und dann die Taste 2 Sekunden lang gedriickt halt. Die Sprachmitteilung ,Surround off* (Umgebungsgerausche aus)
bestatigt, dass die Umgebungsgerausche ausgeschaltet sind.

Das Kriterienniveau ist der Schallpegel (gemessen als A-bewerteter Schalldruckpegel) auBerhalb des Gehdrschutzes, der in der
Kapsel einen Schallpegel von 85 dB (A) erzeugt. Die Kriterienniveaus sind in (Abb. M) fiir H = hohe Frequenzen, M = mittlere
Frequenzen und L = niedrige Frequenzen aufgelistet.

N WARNUNG!

. Dieser Gehdrschutz ist mit einer niveauabhangigen Dammfunktion ausgestattet. Der Benutzer sollte vor dem Gebrauch die
korrekte Funktion kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder Fehler auftreten, sollte der Benutzer die Empfehlungen zu Wartung
und Batteriewechsel beachten.

. Wenn diese Funktion ausgeschaltet wird, werden die Umgebungsgerausche durch den Gehdrschutz stark gedampft, sodass
sie evtl. nicht mehr aufgefasst werden. Um die Funktion wieder zu aktivieren, driickt man auf UP (+); nun funktioniert 3M™
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Peltor™ Lite-Com Pro Il wieder als ,aktiver Gehdrschutz* mit Lautstarkenbegrenzung.

. Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer verschlechtern. Bei der Batterie dieses Produkts betragt die zu erwartende
typische Betriebsdauer bei kontinuierlichem Betrieb 10-14 Stunden.

. Das Ausgangssignal vom niveauabhéngigen Schaltkreis in diesem Gehdrschutz kann den externen Schallpegel iibersteigen.

RADIO (Lautstarke Funkgerét)

Zur Einstellung der Empfangslautstarke des eingebauten Funkgeréts die Tasten UP (+) und DOWN (=) benutzen. Nach jedem
Tastendruck bestétigt eine Sprachmitteilung die neue Einstellung. Normalerweise gibt es 5 Lautstarkenstufen und einen Aus-Modus.
Zum Einstellen des Aus-Modus die Taste DOWN (-) in der niedrigsten Lautstérkenstufe zwei Sekunden lang gedriickt halten. Eine
Sprachmitteilung bestatigt radio off (Funkgerat aus).

N WARNUNG!

. Mit einer speziellen Software besteht die Mdglichkeit, die Umgebungsgerausche zusatzlich zu verstarken. Zwei weitere
Lautstarkenstufen kdnnen hinzugefiigt werden, wobei Stufe 6 etwa 87 dB und Stufe 7 etwa 89 dB entspricht.

. Die Expositionszeit sollte entsprechend verkirzt werden, um Gehdrschaden zu vermeiden!

. Bei ,radio off* (Funkgerat aus) werden die Meniis CHANNEL, VOX, SQUELCH und POWER nicht angezeigt.
Im Aus-Modus ist keine Funkkommunikation hérbar.
Um das Funkgerat wieder einzuschalten, die Taste UP (+) driicken. Der Empfang beginnt in der niedrigsten Lautstérkenstufe
des Funkgerats.

CHANNEL

Im Frequenzbereich 430-470 MHz stehen bis zu 30 Funkkanale zur Verfiigung.

Zur Einstellung eines Kanals (einer Funkfrequenz) fiir das eingebaute Funkgerét die Tasten UP (+) und DOWN (-) benutzen.
Nach jedem Tastendruck bestétigt eine Sprachmitteilung die neue Einstellung.

VOX (Sprachgesteuertes Senden)

,VOX" bedeutet, dass das Funkgerat sendet, wenn Téne einer bestimmten Lautstérke das Mikrofon erreichen — es handelt sich also
um eine Freisprecheinrichtung. Die gewiinschte Empfindlichkeit fiir die Funktion sprachgesteuertes Senden wird mit den Tasten UP
(+) und DOWN (-) eingestellt. Nach jedem Tastendruck bestatigt eine Sprachmitteilung die neue Einstellung. Es gibt 5 VOX-Stufen und
einen Aus-Modus. Zum Einstellen des Aus-Modus die Taste DOWN (-) zwei Sekunden lang gedrtickt halten. Eine Sprachmitteilung
bestatigt ,,VOX off* (VOX aus). Zum Senden muss dann die PTT-Taste gedriickt werden. Um die VOX-Funktion wieder einzuschalten,
die Taste UP (+) driicken.

BITTE BEACHTEN! Damit Umgebungslarm optimal unterdriickt werden kann, sollte das Mikrofon des Headsets nur wenige Millimeter
(3-5 mm) vom Mundwinkel entfernt sein. (Abb. G) )
Zudem wird ein Windschutz empfohlen (siehe ,ZUBEHOR UND ERSATZTEILE® unten).

SQUELCH (Rauschunterdriickung)

Eine Rauschunterdriickung eliminiert das Rauschen in den Hérern, wenn das eingehende Signal unter einem voreingesteliten Wert
liegt. Sobald jemand zu sprechen beginnt, stellt sich die Verstérkung sofort auf die gewahite Einstellung zurtick.

Die gewiinschte Rauschunterdriickung wird mit den Tasten UP (+) und DOWN (-) eingestelit. Nach jedem Tastendruck bestatigt eine
Sprachmitteilung die neue Einstellung. Es gibt 5 Rauschunterdriickungsstufen und einen Aus-Modus. Stufe 1 ist die empfindlichste; bei
dieser Einstellung reagiert der Empfanger auf das schwachste eingehende Signal. Zum Einstellen des Aus-Modus die Taste DOWN
(-) in Rauschunterdriickungsstufe 1 zwei Sekunden lang gedriickt halten.

Eine Sprachmitteilung bestétigt ,Squelch off* (Rauschunterdriickung aus). Um die Squelch-Funktion wieder einzuschalten, die Taste
UP (+) drticken.

QUICK OFF/ON - SCHNELLES EIN/AUS)

Durch zwei Sekunden langes Driicken von DOWN (-) in jedem beliebigen Menii wird die jeweilige Meniistufe auf die niedrigste
aktivierte Einstellung gesetzt. Fir ein Headset in Standardkonfiguration sollte dies die Stufe ,off* (aus) sein. Einmal Driicken auf UP (+)
aktiviert die MenUstufe vor QUICK OFF. Diese Funktion ist méglich bei SURROUND, FUNKGERAT, VOX und SQUELCH.

SUB CHANNEL - ,UNTERKANAL (sub tones/selective squelch - Tone niedriger Frequenzen/selektiver Empfang)
Wenn ,Sub Channel" aktiviert ist, wird ein bestimmter Ton oder Code zusammen mit der Stimme gesendet, um den Empfénger zu
aktivieren. Diese Funktion bietet mehreren Nutzern die Maglichkeit, den gleichen Kanal zu verwenden, ohne einander zu héren.
Bitte beachten! Alle andere Funkkommunikation, die nicht den gewahiten Ton oder Code enthalt, wird von dem Filter blockiert!

Der programmierte Sub Tone wird mit den Tasten UP (+) und DOWN (-) aktiviert. Nach jedem Tastendruck bestatigt eine
Sprachmitteilung die neue Einstellung. Wenn die Funktion auf OFF gestellt wird, kann die gesamte Kommunikation auf dem Kanal
empfangen werden.
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Lite Com Pro Il unterstiitzt Continuous Tone Coded Squelch System (CTCSS) und Digitally Coded Squelch (DCS). Fir jeden Kanal ist
nur ein Sub Tone verfiigbar, die Einstellung tibernimmt der Handler.

Wenn BCLO oder BTLO (Busy Channel oder Tone Lockout) aktiviert ist, ist sprachgesteuerter Betrieb (VOX) nicht méglich, wenn der
Kanal bereits benutzt wird.

Im Lautsprecher ist ein Warnton zu héren, wenn BCLO oder BTLO aktiviert ist (diese Funktion I&sst sich ausschalten). Dies verhindert
unerwiinschte Stérungen anderer gedampfter Kommunikation auf dem aktuellen Kanal.

POWER (output) - AUSGANGSLEISTUNG

Es gibt drei Leistungsstufen: hoch, mittel und niedrig. Die gewlinschte Ausgangsleistung wird mit den Tasten UP (+) und DOWN (-)
eingestellt. Nach jedem Tastendruck bestétigt eine Sprachmitteilung die neue Einstellung.

Es empfiehlt sich, méglichst die mittlere Ausgangsleistung einzustellen.

BITTE BEACHTEN! Die Betriebszeit ist in hohem MaBRe vom Zustand der 3M™ Peltor™ ACK08-Batterie und der Benutzung des
3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il abhéngig.

PTT (Push-to-talk — Sprechtaste)
Zum manuellen Senden mit dem 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il Funkgerét die PTT-Taste drticken.

Anmerkungen:

1. Die VOX-Funktion durch kurzes zweimaliges Driicken der Taste ein- und ausschalten. Eine Sprachmitteilung ,VOX on* (VOX ein)
oder ,VOX off* (VOX aus) bestétigt die Einstellung.

2. Das 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il hat die Funktionen BCLO und BTLO (Busy Channel und Busy Tone Lockout), die das Senden auf
besetzten Kanalen blockiert. Siehe oben unter ,selektiver Empfang®.

ZUSATZLICHER ANSCHLUSS (D:2)

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il hat einen elektrischen Audioeingang. Der Benutzer sollte vor dem Gebrauch die korrekte Funktion
kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder Fehler auftreten, sollte der Benutzer die Empfehlungen in dieser Bedienungsanleitung beachten.
Fig. D:2 gibt den mittleren Schalldruckwert (D:2B) (dBA) und die Standardabweichung des Schalldrucks (D:2C) (dBA) bei einer
bestimmten (D:2A) (mV, RMS).

Fig. D:1 (D:1A) Das elektrische Eingangssignal, bei dem der mittlere, A-bewertete Schalldruckpegel plus eine Standardabweichung im
diffusen Schallfeld 82 dB entspricht, ist bei RMS-Spannung U =70 mV.

/DN WARNUNG! - Das Ausgangssignal vom elektrischen Audio-Schaltkreis dieses Gehdrschutzes kann das tégliche Schallpegellimit
Ubersteigen.

MONTAGE/EINSTELLUNG

BATTERIEN

Warnung! Bei Benutzung des 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il in potenziell explosiver Atmosphére ist 3M™ Peltor™ ACK08 zu
verwenden! 3M™ Peltor™ ACKO08 niemals in potenziell explosiver Atmosphare austauschen oder aufladen!

Nur 3M™ Peltor™ ACKO8 ist als Batterie fiir die Benutzung des 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il in potenziell explosiver Atmosphére
zugelassen:

Die aufladbare 3M™ Peltor™ ACKO8 Li-lonen-Batterie sollte nur mit dem Ladekabel 3M™ Peltor™ AL2AH aufgeladen werden! Das
Ladekabel 3SM™ Peltor™ AL2AH passt zum Netzgerat 3M™ Peltor™ FRO8.

Im Lieferumfang des Produktes sind ein Ladekabel und ein Netzgerat enthalten.

3M™ Peltor™ ACKO8 niemals in potenziell explosiver Atmosphare austauschen oder aufladen!

Bitte beachten! Das Headset vor dem Aufladen ausschalten.

MONTAGE
Der Tréger sollte sicherstellen, dass die Kapselgehorschiitzer gemaR den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung
angepasst, eingestellt und gewartet werden.

Kopfbiigel (Abb. J)

1. Die Kapseln nach auflen ziehen und das Headset so aufsetzen, dass die Dichtungsinge dicht am Kopf anliegen.

2. Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und bequem sitzen. Dabei den Kopfbiigel mit der einen Hand festhalten.
3. Der Biigel soll iiber die Kopfmitte verlaufen.
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Helmbefestigung (Abb. K)

Diese Kapselgehorschiitzer sollten ausschlieRlich in Kombination mit den in Anhang A aufgelisteten
Industrieschutzhelmen benutzt werden.

Die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm (Abb. K: 1) schieben, bis sie einrastet.

Bei einigen Helmmodellen, wie beispielsweise beim Schutzhelm 3M G2000, ist die Helmbefestigung P3E mit Z3K-R/Z3K-L-Platten zu
kombinieren.

Die Kapseln haben zwei Positionen: Liiftungs- (Abb. K: 2) und Betriebsstellung (Abb. K: 3).

Beim Gebrauch miissen sich die Kapseln in Betriebsstellung befinden!

Die Drahtbiigel nach innen drticken, bis auf beiden Seiten ein Klicken zu horen ist. Sicherstellen, dass Kapseln und Bugeldrahte nicht
gegen die Einrichtung oder die Kante des Schutzhelms anliegen, damit keine undichten Stellen entstehen kdnnen.

Bitte beachten! Gensrschutzkapseln nicht auf dem Schutzhelm platzieren, wenn der Schaumstoff feucht ist (Abb. K:4)

Nackenbiigel

Das Kopfbiigelband 6ffnen und das Headset so aufsetzen, dass die Dichtungsringe dicht am Kopf anliegen. Wenn die Dichtungsringe
Uber den Ohren in der richtigen Position sind, das Kopfbiigelband zusammenschieben.

Der Biigel soll Giber die Kopfmitte verlaufen.

Bitte beachten!

Ein effektiver Gehorschutz ist der einzig sichere Schutz vor Gehdrschaden.

Wer Schallpegeln von mehr als 82 dB(A) ausgesetzt ist, muss sein Gehér schiitzen. Andernfalls besteht die Gefahr, dass die
empfindlichen Gehdrzellen tief im Ohr geschadigt werden. Schaden an diesen Zellen sind irreparabel. Auch wenn der Gehdrschitzer
nur fiir kurze Zeit abgenommen wird, ist das Gehér gefahrdet.

Ein bequemer, an die aktuelle Larmbelastung angepasster Gehdrschutz ist die beste Garantie dafiir, dass man den Schutz wéhrend
der ganzen Arbeitszeit tragt. Nur so ist man sicher vor Gehdrschaden geschiitzt.

Der Trager muss sicherstellen, dass der Gehorschutz wahrend des ganzen Aufenthalts in larmbelasteter Ungebung
ununterbrochen getragen wird.

Die optimale Dammwirkung wird nur erreicht, wenn die Dichtungsringe dicht am Kopf anliegen. Das Haar zuriickstreichen.

Brillenbige! sollten méglichst diinn sein und ebenfalls dicht am Kopf anliegen.

Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kdnnen die akustische Leistung des Gehdrschutzes beeintrachtigen.

PFLEGE

Das Headset regelméRig &uRerlich mit mildem Reinigungsmittel und warmem Wasser reinigen.

Bitte beachten! Nichtin Wasser oder andere Flussigkeit tauchen!

Wenn das 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il nach l&ngerem Gebrauch inwendig feucht geworden ist, sollten Dichtungskissen und Einlagen
demontiert werden, sodass alle Teile vor der nachsten Benutzung trocknen kdnnen.

Das Headset nicht bei Temperaturen Uiber +55°C aufbewahren, wie sie z. B. hinter einem Fenster oder einer Windschutzscheibe erreicht
werden knnen.

Die empfohlene Lagerfahigkeit ab Herstellungsdatum betrégt 5 Jahre fiir das Headset und 1 Jahr filr die Batterie.

Durch regelmaRige Kontrollen sollte sichergestellt werden, dass sich der Gehdrschutz in einem einwandfreien Zustand befindet. Der
Gehérschutz und besonders die Dichtungsringe kénnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten regelmaRig
beispielsweise auf Risse und Undichtigkeiten untersucht werden. Zum Austausch der Dichtungsringe siehe Abb. P.

Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe beeintrachtigt werden. Weitere Informationen kdnnen bei 3M angefordert werden.
Wenn der Warnton eine niedrige Batteriespannung signalisiert, miissen die Batterien ausgetauscht werden. Das Gerét schaltet sich nach
einigen Minuten automatisch aus. Batterien niemals bei eingeschalteter Elektronik einlegen oder austauschen. Vor dem Einschalten
Uberpriifen, ob die Batterien richtig eingelegt sind.

Wie bei allen Gehdrschutzprodukten kann unsachgeméRer Gebrauch oder die Missachtung der mit diesem Produkt gelieferten
Anweisungen dazu fihren, dass durch starken Larm permanente Gehdrschéden verursacht werden.

Dieses Produkt fallt unter die WEEE-Richtlinie 2002/96/EG (Waste Electrical and Electronic Equipment, Elektro- und Elektronik-Altgerate)
und ist recyclingfahig. Die Entsorgung erfolgt nach den nationalen Bestimmungen. Das Produkt der drtlichen Entsorgungsstelle fiir
Elektronikprodukte zufiihren.

ZULASSUNGEN

MT7H7F4010-EU-50 Ausfiihrung mit Kopfbtigel
MT7H7B4010-EU-50 Ausfiihrung mit Nackenbiigel
MT7H7P3E4010-EU-50 Ausfiihrung mit Helmbefestigung

Abgesehen von den unterschiedlichen Biigeln und der Helmbefestigung sind alle Modelle identisch.
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il Headsets haben ATEX- und IECEx-Zulassungen und sind von Nemko fiir die Benutzung in
Gefahrenbereichen zugelassen.

ATEX-ZERTIFIZIERUNG UND ZULASSUNGEN:

I M1 ExialMa
11G ExiallC T4-20°C < Ta<+50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da

ATEX
WWW.CABLEJOINTS.CO.UK

Nemko 11ATEX1234X

THORNE & DERRICK UK
[ECEX TEL 0044 191 490 1547 FAX 0044 477 5371
NEM 11.0025X TEL 0044 117 977 4647 FAX 0044 977 5582
ZUTREFFENDE NORMEN:
IECEX

IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il entspricht den Bestimmungen der PSA-Richtlinie 89/686/EEC, der Richtlinie fiir Funkanlagen
und Telekommunikationsendeinrichtungen (R&TTE 1999/5/EC) und der ATEX-Richtlinie 94/9/EC.

Die Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung sind damit erfilllt.

Das Produkt ist nach folgenden Normen gepriift und zugelassen: EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-
6:2002, EN62479:2010, EN 300 296-2 V/1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5 V1.3.1, EN 300
220-2 V2.3.1, EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006.
Die Tests wurden ausgefiihrt von:

Combitech AB, Kungsorsvéagen 68, SE-732 81 Arboga, Schweden, Benannte Stelle #2279.

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen, Guangdong, China, Benannte Stelle #0313.

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, Norwegen, Benannte Stelle #0470.

- WARNUNG - AUS SICHERHEITSGRUNDEN BITTE FOLGENDES BEACHTEN:

Der Austausch von Komponenten kann die Eigensicherheit beeintréchtigen.

Wenn das Gehause beschadigt ist, darf die Ausriistung in Gefahrenbereichen nicht benutzt werden.
AusschlieRlich 3M™ Peltor™ ACKO08-Batterien verwenden.

Batteriewechsel nicht in Gefahrenbereichen vornehmen!

Zum Aufladen ausschlielich das spezielle Ladekabel (3M™ Peltor™ AL2AH) benutzen!

SCHALLDAMMUNG

Die Dammwerte fiir die einzelnen Modelle sind in Abb. E aufgelistet.

In der Abbildung wird Folgendes beschrieben:

E:4 Frequency, die Frequenz, bei der die Dammwirkung getestet wurde.

E:5 Mean attenuation (dB) = Mittlere Dampfung in einem bestimmten Frequenzbereich

E:6 St. dev. (dB) = Standardabweichung in einem bestimmten Frequenzbereich

E:7 APV (dB) = Assumed Protection Value, angenommene Schutzwirkung. Mittlere Ddmpfung minus Standardabweichung in einem
bestimmten Frequenzbereich. In Abb. E:8 sind die Werte fiir H, M und L sowie der SNR-Wert zu finden.
H = Mittlere Dampfung im hohen Frequenzbereich

M = Mittlere Dampfung im mittleren Frequenzbereich

L = Mittlere Dampfung im niedrigen Frequenzbereich

SNR = Single Number Rating (Der SNR-Wert bezeichnet die mittlere Dampfung des Gehdrschutzes)
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KOMBINATION MIT SCHUTZHELMEN
Anhang A enthalt eine Liste von Schutzhelmen, die zur Kombination mit MT*H7P3* zugelassen sind.

1 Liste Uiber Helmbefestigungen fir MT*H7P3*
2. Schutzhelm, Fabrikat und Modell

3. Befestigung (3M™ Peltor™ P3*)

4 GroRen: S = small, N = medium, L =large.

ZUBEHOR UND ERSATZTEILE

Wenden Sie sich bitte an Ihren autorisierten 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il Handller!

Bitte beachten! Bei der Benutzung und bei Reparaturen von 1.S.-zugelassener Ausriistung sind alle Anweisungen und
Vorschriften aufs Genaueste zu befolgen!

3M™ Peltor™ HY79 Hygienesatz

Einfach austauschbare Hygienesétze bestehend aus zwei Dammkissen und zwei Schaumstoff-Dichtungsringen mit
Schnappverschluss. Mindestens zweimal pro Jahr auswechseln, damit Dammwirkung, Hygiene und Komfort auf einem gleichmaig
hohen Niveau erhalten bleiben. (Abb. P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean Einmalschutz
Hygienischer Einmalschutz, als Auflage auf dem Dichtungsring. Einfach anzubringen. Verpackungen mit je 100 Paar.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofonschutz
Wind- und wasserdicht, hygienisch. Schiitzt das Sprechmikrofon und verlangert seine Lebensdauer. Verpackung a 5 Meter fiir etwa 50
Wechsel. (Ein Meter Probestreifen ist bei Lieferung enthalten) (Abb. R)

3M™ Peltor™ M995 Windschutz fiir Sprechmikrofone vom Typ MT53
Effektiver Schutz vor Windgerauschen. Verlangert die Lebensdauer und schiitzt das Mikrofon. Ein Schutz pro Verpackung.

3M™ Peltor™ M40/1 Windschutz fiir Sprechmikrofone vom Typ MT7
Effektiver Schutz vor Windgerduschen. Verlangert die Lebensdauer und schiitzt das Mikrofon. Ein Schutz pro Verpackung.

3M™ Peltor™ M60/2 Windschutz fiir Umgebungsmikrofone
Effektiver Schutz vor Windgerauschen. Ein Paar pro Verpackung.

Bitte beachten! Die folgenden Zubehérteile diirfen in potenziell explosiver Atmosphire zwar benutzt, aber keinesfalls
angeschlossen oder vom Gerit getrennt werden!

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektretmikrofon

Mikrofonarm mit Elektretdifferenzmikrofon.

BITTE BEACHTEN! Bei Verwendung eines anderen Mikrofontyps als des Originalmodells muss das Lite-Com Funkgerat neu
programmiert werden. Wenden Sie sich bitte an Ihren autorisierten 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il Handler fiir weitere Informationen!

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dynamisches Mikrofon

Mikrofonarm mit dynamischem Differenzmikrofon.

BITTE BEACHTEN! Bei Verwendung eines anderen Mikrofontyps als des Originalmodells muss das Lite-Com Funkgerat neu
programmiert werden. Wenden Sie sich bitte an Ihren autorisierten 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il Handler fiir weitere Informationen!

3M™ Peltor™ FL5602-50 Externe Sprechtaste (PTT)
ATEX-zugelassene Push-To-Talk-Taste mit Anschlusskabel zur externen Steuerung beim Senden mit dem 3M™ Peltor™ Lite-Com
Pro Il Funkgerat.

3M™ Peltor™ ACK08-50 Batterie (Bezeichnung von ACKO08 als Ersatzteil)

Li-lonen-Batterie. Eigensicher und gepriift flir 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il. (Eine Batterie ist bei Lieferung enthalten).
Bitte beachten! Fiir Austausch und Aufladen gelten besondere Vorschriften!
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Bitte beachten! Die folgenden Zubehorteile diirfen in potenziell explosiver Atmosphare NICHT benutzt werden!

3M™ Peltor™ FR08 Netzgerat
Netzgerat fiir die Batterie Peltor ACK08. (Ein Gerét ist bei Lieferung enthalten).

3M™ Peltor™ AL2AH Batterieladekabel
Kabel zum Aufladen der Batterie ACK08. (Ein Kabel ist bei Lieferung enthalten).

3M™ Peltor™ FL6CS Anschlusskabel
Mit 2,5 mm Stereostecker fiir DECT-Telefone und Handys.

3M™ Peltor™ FL6BT Anschlusskabel
Mit 3,5 mm Monostecker fiir Funkgeréte.

3M™ Peltor™ FL6BS Anschlusskabel
Mit 2,5 mm Monostecker fiir Funkgeréte.

3M™ Peltor™ FL6BR Anschlusskabel
Mit Peltor J11 Stecker (Typ Nexus TP-120) fir einen Peltor Adapter und ein externes Funkgerat. Wenden Sie sich bitte an Ihren
autorisierten 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il Handler fiir weitere Informationen.

3M™ Peltor™ MT90-02 Kehlkopfmikrofon
Dynamisches Laryngofon fiir SM™ Peltor™ Lite-Com Pro 1.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il Produktsortiment
MT7H7F4010-EU-50 mit Kopfbligel
MT7H7B4010-EU-50 mit Nackenbligel
MT7H7P3E4010-EU-50 mit Helmbefestigung

Technische Daten

Frequenzbereich: 403 -470 MHz
Betriebsmodus: Simplex
Kandle: Max. 30
Kanalraster: 3,125 kHz und 2,5 kHz
Kanaltrennung: 12,5 kHz, 20 kHz und 25 kHz
Modulation: 2,5kHz, 4 kHz und 5 kHz (FM), FM (16KOF3E / 8K50F3E)
Mikrofontyp: Dynamisch (MT7) oder Elektret (MT53)
Empfangsempfindlichkeit: Typischer Wert -122 dBm
Selektiver Empfang: Programmierbar (und unterstiitzt CTCSS und DCS)
Ausgangsleistung: 200/20/10 mW ERP
Reichweite: Im Freien bis zu 3 km, je nach Bedingungen
Stromverbrauch: Stand-by: ca. 55 mA
Empfang: ca. 65 mA
Senden:
Niedrige Leistung: ca. 100mA
Mittlere Leistung: ca. 115 mA
Hohe Leistung: ca. 200 mA
Betriebszeit bei
10/10/80 TX/RX/Stand-by bei 20°C: Hohe Ausgangsleistung: ca. 14 Stunden

Mittlere Ausgangsleistung: ca. 16 Stunden
Niedrige Ausgangsleistung: ca. 17 Stunden
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Betriebstemperatur: -20°C bis +50°C
Aufbewahrungstemperatur: -40°C bis +55 °C

Gewicht einschlieBlich ACK05-Batterie: MT7H7F4010-EU-50: 540 g
MT7H7B4010-EU-50: 500 g
MT7H7P3E4010-EU-50: 540 g

Technische Daten ACK08
Ladedauer: etwa 10-12 Stunden
(Sprachmitteilung zum Ladestand beim Einschalten des Headsets.)
Leistung: 3,7V,1350 mA, 5Wh
Ladekabel: AL2AH (gesichert 200 mA)

Wenn die Batterie voll ist, stellt das Ladegerat automatisch auf Wartungslademodus um.
Zum Aufladen der Batterie ACKO8 muss das Kabel AL2AH an ein zugelassenes 5V SELV-Netzgerét wie beispielsweise das
Batterieladegerat FRO8 angeschlossen sein. Das Netzgerat muss mindestens 200 mA liefern.

WWW.CABLEJOINTS.CO.UK

THORNE & DERRICK UK
TEL 0044 191 490 1547 FAX 0044 477 5371
TEL 0044 117 977 4647 FAX 0044 977 5582
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Guida rapida di riferimento
Tasto Funzione
MODE Accende e spegne Lite-Com Pro |1.
Permette di selezionare le funzioni nel menu.
UP (+) Aumenta il livello della funzione selezionata.
DOWN (-) Riduce il livello della funzione selezionata.
PTT Trasmette con Lite-Com Pro II.

Heads

et di comunicazione senza fili programmabile con funzione di ascolto dei suoni circostanti.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il offre una comunicazione senza fili affidabile ed efficiente tra due o pit persone anche in ambienti
rumorosi.

Il prodotto & intrinsecamente sicuro e omologato per ['uso in ambienti potenzialmente esplosivi (omologato 1.S.).

Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso e conservarle per riferimento futuro.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI
Headset di comunicazione senza fili per 30 canali radio nella gamma di frequenza 403 — 470 MHz. L'impostazione di
massima potenza in uscita ha una portata di circa 3 km in esterni. L'impostazione di minima potenza in uscita ha una portata
di circa 1 km in esterni.

+ | toni CTCSS e DCS programmabili consentono a piu utenti di utilizzare lo stesso canale senza interferire tra loro.

+ |l prodotto ha un'autonomia di circa 17 ore, a seconda della modalita d'uso.

+ Allarme batteria scarica.

+  Spegnimento automatico.

+ Le impostazioni selezionate sono confermate da un messaggio vocale.

+ Allo spegnimento viene memorizzata 'ultima impostazione.

+  Programmabile.

La personalizzazione delle funzioni del prodotto deve essere effettuata da un “Rivenditore autorizzato 3M™ Peltor™ Lite-Com

ProII".

Vedere il sito Internet www.3m.com!

CARATTERISTICHE PRINCIPALI (Fig. H)

1.

aohon

N o

1.
12.

Bardatura temporale extra larga (MT7H7F4010-EU-50) con morbida imbottitura per il massimo comfort durante l'intera
giornata di lavoro.

Attacchi per elmetto speciali (MT7H7P3E4010-EU-50) con scanalature per visiera e schermo antipioggia.
Attacchi per elmetto (MT7H7P3E4010-EU-50) con bracci di supporto in acciaio inox.

Bardatura nucale (MT7H7B4010-EU-50) Fili in acciaio inox e copertura in POE.

Fili della bardatura temporale con molleggio indipendente in acciaio inox per una distribuzione della pressione
uniforme sulle orecchie.

Attacchi bassi a due punti che agevolano la regolazione in altezza.

Ampi e morbidi auricolari imbottiti di liquido/schiuma (PVC/PUR) con canali di livellamento della pressione
incorporati per pressione ridotta e comfort ottimale.

Antenna flessibile con attacco basso ed alta sensibilita di ricezione.

Connettore per il collegamento di un dispositivo esterno , ad es. un’altra radio intercomunicante, un telefono
cellulare ecc.

Batterie. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il viene fornito con una batteria 3M™ Peltor™ ACK08 agli ioni di litio e
alimentatore appropriato.

Microfono antirumore per un’elevata comprensione delle conversazioni.

Tastiera per agevolare la regolazione e l'impostazione.
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PULSANTI FUNZIONALI (Fig. A)

1. UP (+) Aumenta il livello della funzione selezionata.

2.  ON/OFF/MODE (@) Accende e spegne 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il e permette di selezionare le funzioni nel menu.
3.  DOWN (-) Riduce il livello della funzione selezionata.

4. PTT (Push To Talk) Funzione premere per parlare per la radio 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

@ 403 - 470 MHz

L'utente & responsabile di ottenere le eventuali licenze necessarie per la comunicazione radio
con 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II!

I M1 ExialMa
I11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
111D Ex ia llIC T130°C Da

L'utente & responsabile dell'uso di 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il nel rispetto delle normative applicabili in
ambienti esplosivil

ISTRUZIONI PER L'USO/IMPOSTAZIONI

PRECAUZIONI DI SICUREZZA PARTICOLARI:
La sostituzione dei componenti pud compromettere la sicurezza intrinseca.
Non utilizzare il dispositivo in caso di rottura o altri danni all'involucro.
Utilizzare esclusivamente la batteria 3M™ Peltor™ ACKO08.
Le batterie devono essere sostituite esclusivamente in luoghi non pericolosi!
Per la ricarica, utilizzare esclusivamente il cavo indicato 3M™ Peltor™ AL2AH!
AVVERTENZA! Il mancato rispetto delle raccomandazioni riportate nel presente manuale istruzioni potrebbe

compromettere il livello di protezione garantito dalle protezioni acustiche.

ON/OFF/MODE

Per accendere e spegnere 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il, tenere premuto il pulsante ON/OFF/MODE per due secondi circa.
L'accensione e lo spegnimento dell'unitad sono confermati da un messaggio vocale. Il lampeggio lento del LED sul pulsante
indica che 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il & acceso. Durante la trasmissione o la ricezione, il LED lampeggia velocemente.
Premere brevemente il pulsante ON/OFF/IMODE () per scorrere il menu. Premere lentamente il pulsante, un passo per volta,
per confermare ogni passo in un messaggio vocale. Premendo il pulsante troppo velocemente, si riceve soltanto la conferma
vocale dell'ultima funzione selezionata.

Allo spegnimento dell’'unita vengono memorizzate le impostazioni attuali.

MANCATO RITORNO AL MENU (headset in configurazione standard)

Alla prima pressione del pulsante (mode/up/down) (modalita/su/giu) viene ripetuto il livello del menu attivo, senza cambiare
livello del menu o impostazione. Alla pressione successiva del pulsante, viene cambiato il livello del menu o I'impostazione. 7
secondi dopo I'ultima pressione del pulsante, la funzione ritorna all'ultimo livello del menu impostato.

SURROUND (volume dell’ambiente)

Questo prodotto & dotato di funzione di attenuazione dipendente dal livello di rumore. Quando 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro

Il viene utilizzato come “protezione acustica attiva”, I'amplificazione dei suoni dell'ambiente si regola con i pulsanti UP (+) e
DOWN (-). La modifica & confermata da un messaggio vocale. Normalmente, sono disponibili 5 livelli e la modalita Off. Al
livello 5, la pressione acustica massima € ridotta a circa 82 dB, garantendo la protezione dell'udito per un tempo di esposizione
massimo di 8 ore.

L'amplificazione dei suoni dell'ambiente pud essere disattivata anche portando il volume sulla posizione minima con il pulsante
DOWN (-) e tenendolo premuto per circa 2 secondi. La disattivazione della funzione & confermata dal messaggio vocale
“surround off’ (surround disattivato).

| livelli di riferimento corrispondono ai livelli acustici (misurati come livello di pressione acustica ponderato su A) all'esterno della
protezione acustica che forniscono 85 dB(A) all'interno. I livelli di riferimento sono disponibili per le alte frequenze (H), medie
frequenze (M) e basse frequenze (L) in (Fig. M).
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O\ AVVERTENZA!

. Questa protezione acustica & dotata di funzione di attenuazione dipendente dal livello di rumore. L'utente deve verificame il
corretto funzionamento prima dell'uso. In caso di distorsioni o difetti, 'utente deve rivolgersi al produttore per informazioni sulla
manutenzione e sulla sostituzione delle batterie.

. Quando la funzione ¢ disattivata, i suoni dell'ambiente potrebbero risultare impercettibili a causa dellattenuazione della
protezione acustica! Per riattivare la funzione, premere UP (+) (SU) e 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l ritornera a funzionare come
“protezione acustica attiva” limitando il livello di rumore.

. Le prestazioni possono diminuire di pari passo all'uso della batteria. Questo prodotto presenta generalmente un'autonomia di
10-14 ore in caso di utilizzo continuo.

. Il segnale in uscita dal circuito dipendente dal livello di rumore di questa protezione acustica pud superare il rumore esterno.

RADIO (volume comunicazione radio)
Utilizzare i pulsanti UP (+) e DOWN () per impostare il volume in entrata dalla radio intercomunicante incorporata. Un
messaggio vocale conferma la nuova impostazione a ogni pressione del pulsante. Normalmente, sono disponibili 5 livelli di
volume e la modalita Off. Per impostare la modalita Off, tenere premuto il pulsante DOWN () per 2 secondi con il volume al
livello minimo. Un messaggio vocale conferma “radio off” (radio spenta).
AVVERTENZA!
. Un software speciale permette di aumentare ulteriormente 'amplificazione dei suoni del’ambiente. E possibile
aggiungere altri due livelli acustici: il livello 6 di circa 87 dB e il livello 7 di circa 89 dB.
. Per proteggere I'udito & necessario ridurre il tempo di esposizione in misura corrispondente!
. Quando la radio & spenta (‘radio off’), i menu CHANNEL, VOX, SQUELCH, POWER sono nascosti.
In modalita Off, non & possibile ascoltare le comunicazioni radio. Per riaccendere la radio, premere il pulsante UP (+).
La ricezione si attiva al volume minimo.

CHANNEL

Nella gamma di frequenza 403 — 470 MHz & possibile utilizzare fino a 30 canali radio.

Utilizzare i pulsanti UP (+) e DOWN (-) per selezionare un canale (frequenza radio) per la radio intercomunicante. Un
messaggio vocale conferma la nuova impostazione a ogni pressione del pulsante.

VOX (comando vocale)

La funzione “VOX” permette alla radio Lite-Com di trasmettere quando il microfono & raggiunto da suoni con un determinato
volume — trasmissione hands-free.

Utilizzare i pulsanti UP (+) (SU) e DOWN (-) (GIU)per impostare la sensibilita dell'attivazione vocale. Un messaggio vocale
conferma la nuova impostazione a ogni pressione del pulsante. Sono disponibili 5 livelli VOX e la modalita Off. Per impostare
la modalita Off, tenere premuto il pulsante DOWN (-) per 2 secondi. Un messaggio vocale conferma “VOX off” (comando
vocale disattivato). Per trasmettere si utilizza il pulsante PTT. Per riattivare la funzione VOX, premere il pulsante UP (+).

NOTA! Per la massima attenuazione del rumore, tenere il microfono molto vicino alla bocca (3 mm)! (Fig. G)
Si raccomanda di utilizzare anche uno schermo antivento (vedere “ACCESSORI E RICAMBI” di seguito).

SQUELCH (riduzione del sibilo)

La funzione “Squelch” (riduzione del sibilo) elimina il sibilo di sottofondo negli auricolari quando il segnale in entrata & inferiore a
un determinato livello. Quando qualcuno parla, I'amplificazione ritorna immediatamente al livello selezionato.

Utilizzare i pulsanti UP (+) e DOWN (-)per impostare il livello “squelch”. Un messaggio vocale conferma la nuova impostazione
a ogni pressione del pulsante. Sono disponibili 5 livelli “Squelch” e la modalita Off. Il livello 1 & il piu sensibile e apre il ricevitore
al minimo segnale in entrata.

Per disattivare la funzione “squelch”, tenere premuto il pulsante DOWN (=) per 2 secondi con lo “squelch” al livello minimo.

Un messaggio vocale conferma “squelch off’ (riduzione del sibilo disattivata). Per riattivare la funzione “squelch”, premere il
pulsante UP (+).

QUICK OFF/ON - ACCENSIONE/SPEGNIMENTO RAPIDO

Tenendo premuto DOWN (-) per 2 secondi da qualsiasi menu, il livello del menu attuale viene impostato sull'impostazione
minima attivata. Per 'headset in configurazione standard, deve essere livello “off” (disattivato). Premere una volta il pulsante
UP (+) per attivare il livello del menu prima dello SPEGNIMENTO RAPIDO (QUICK OFF). Questa funzione & disponibile in
SURROUND (volume dell'ambiente), RADIO, VOX (comando vocale) e SQUELCH (riduzione del sibilo).
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SUB CHANNEL - SUBCANALE (sub tones / selective squelch - subtoni / squelch selettivo)

La funzione “Sub channel” (subcanale) prevede la trasmissione di un determinato tono o codice insieme alla conversazione al
fine di “aprire” il ricevitore.

In tal modo, piu gruppi di utenti possono utilizzare lo stesso canale senza sentire le conversazioni degli altri gruppi.
Attenzione! Tutte le altre comunicazioni radio che non comprendono il tono selezionato vengono bloccate da questo “filtro”!

Utilizzare i pulsanti UP (+) e DOWN (-) per attivare il subtono programmato. Un messaggio vocale conferma la nuova
impostazione a ogni pressione del pulsante. Disattivando la funzione € possibile monitorare tutte le comunicazioni attive sul
canale.

Lite Com Pro Il supporta Continous tone coded squelch system (CTCSS) e Digitally Coded Squelch (DCS). E possibile
configurare solamente un subtono per canale e questa operazione deve essere effettuata dal rivenditore.

Abilitando la funzione BCLO o BTLO (canale occupato o esclusione del segnale acustico), non € possibile utilizzare la funzione
VOX (comando vocale) se il canale ¢ gia utilizzato.

Gli altoparlanti possono emettere un segnale acustico di avvertimento quando la funzione BCLO o BTLO e attivata (questa
funzione puo essere disabilitata). In tal modo, si prevengono fastidiose interferenze con altre comunicazioni silenziate nello
stesso canale.

POWER - POTENZA (output - in uscita)

Sono disponibili 3 livelli di potenza in uscita: alto, medio e basso. Utilizzare i pulsanti UP (+) e DOWN (-) per selezionare il
livello di potenza in uscita.

Un messaggio vocale conferma la nuova impostazione a ogni pressione del pulsante.

Quando possibile, si raccomanda la potenza media.

ATTENZIONE: L'autonomia dipende essenzialmente dalle condizioni della batteria 3M™ Peltor™ ACKO8 e dalle modalita di
utilizzo di 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

PTT (push-to-talk - pulsante per parlare)
Premere PTT per attivare la trasmissione manuale con la radio 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro 1.

Note:

1. Il comando vocale (VOX) si attiva e disattiva con 2 brevi pressioni del pulsante. L'impostazione & confermata dal
messaggio vocale “VOX on” (comando vocale attivato) o “VOX off’ (comando vocale disattivato).

2. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il presenta le funzioni BCLO e BTLO (canale occupato ed esclusione del segnale acustico) per
bloccare le trasmissioni nei canali occupati. Vedere “squelch selettivo” sopra.

INGRESSO AUSILIARIO (D:2)

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il & dotata di ingresso audio elettrico. L'utente deve verificarne il corretto funzionamento prima
dell'uso. In caso di anomalia o difetto, I'utente deve fare riferimento alle istruzioni nel presente manuale.

La Fig. D:2 mostra la pressione acustica media (D:2B) (dBA) e la deviazione standard della pressione acustica (D:2C) (dBA)
alla tensione specificata (D:2A) (mV, RMS).

La Fig. D:1 (D:1A) mostra il livello dell'ingresso elettrico al quale il valore medio aumentato di una pressione acustica nel
campo di diffusione ponderata su A con deviazione standard & pari a 82 dB, corrispondenti a una tensione RMS U di 70 mV.
&AWERTENZA! Il segnale in uscita dal circuito audio elettrico di questa protezione acustica pud superare il livello acustico
limite giornaliero.

POSIZIONAMENTO/CONFIGURAZIONE

BATTERIE

Avvertenza! In caso di utilizzo di 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il in ambienti esplosivi, deve essere utilizzata 3M™ Peltor™
ACKO8 ! Non sostituire o ricaricare mai la batteria 3SM™ Peltor™ ACKO08 in ambienti esplosivi!

Solo la batteria 3M™ Peltor™ ACKO8 & omologata per I'uso con 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il in ambienti esplosivi:

La batteria ricaricabile agli ioni di litioc 3SM™ Peltor™ ACK08 deve essere ricaricata esclusivamente con il cavo 3M™ Peltor™
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AL2AH!

Il cavo 3M™ Peltor™ AL2AH viene fornito con I'alimentatore 3M™ Peltor™ FRO8.
Entrambe le unita vengono fornite in dotazione con il prodotto.

Non sostituire o ricaricare mai la batteria 3M™ Peltor™ ACKO08 in ambienti esplosivil

Attenzione! Spegnere I'headset prima di ricaricare la batteria.

POSIZIONAMENTO
L'utente deve accertarsi che le cuffie protettive siano inserite, regolate e conservate nel rispetto delle istruzioni
riportate nel presente manuale.

Bardatura temporale (Fig. J)

1. Estrarre le coppe e indossare 'headset sulle orecchie in modo che gli auricolari aderiscano perfettamente.

2. Regolare le coppe in altezza, facendole scorrere verso ['alto o il basso mentre si tiene premuta verso il basso la bardatura
temporale.

3. Labardatura temporale deve poggiare saldamente sulla testa.

Attacco per elmetto (Fig. K)

Queste cuffie protettive devono essere utilizzate esclusivamente con gli elmetti di sicurezza industriali indicati
nell'Appendice A.

Agganciare I'attacco per elmetto alla scanalatura sul'elmetto (Fig. K: 1).

Per alcuni elmetti come 3M G2000 Hardhat & necessario combinare P3E con le piastre Z3K-R/Z3K-L.

Le coppe possono essere regolate in due posizioni: Posizione di ventilazione (Fig. K: 2) o posizione di lavoro (Fig. K: 3).
Quando vengono utilizzate, le coppe devono essere in posizione di lavoro!

Premere i fili della bardatura verso I'interno finché non scattano su entrambi i lati. Accertarsi che le coppe e i fili della bardatura
non premano contro il rivestimento o il bordo dell'elmetto per prevenire infiltrazioni di rumore.

Attenzione! Non posizionare mai le cuffie protettive con la schiuma umida sullelmetto (Fig. K:4)

Bardatura nucale

Aprire la cinghia della bardatura temporale e indossare I'headset sulle orecchie in modo che gli auricolari aderiscano
perfettamente.

Chiudere la cinghia dopo aver posizionato correttamente gli auricolari.

La cinghia della bardatura temporale deve poggiare saldamente sulla testa.

Attenzione!

L'utilizzo ininterrotto di una protezione acustica adatta & I'unica protezione certa contro le lesioni all’'udito.

Negli ambienti con livello acustico ponderato su A superiore a 82 dB, & necessario proteggere l'udito. Le cellule dell'orecchio
interno possono subire lesioni permanenti se si solleva una coppa della protezione acustica anche solo per qualche secondo in
un ambiente rumoroso.

Una protezione acustica comoda, adatta al livello acustico dell'ambiente in cui si opera, € la migliore garanzia di utilizzo
ininterrotto e prevenziopne di lesioni permanenti all’udito.

Le cuffie protettive devono sempre essere indossate per tutto il tempo di permanenza in ambienti rumorosi.

Per la massima protezione, allontanare i capelli dalla zona intorno alle orecchie affinché gli auricolari aderiscano perfettamente
alla testa.

Le astine/fasce di occhiali da vista o protettivi devono essere piu sottili possibile per consentire alla protezione acustica di
aderire alla testa.

Il montaggio di kit igienici pud compromettere le caratteristiche di attenuazione delle cuffie.

MANUTENZIONE

Pulire regolarmente I'esterno dell'headset con acqua calda e sapone neutro.

Attenzione! Non immergere in acqua o altri liquidi.

Dopo I'uso prolungato o in altre situazioni che comportano I'accumulo di umidita allinterno delle coppe di 3SM™ Peltor™ Lite-
Com Pro II, imuovere gli auricolari e gli inserti e lasciare asciugare la protezione acustica prima del riutilizzo.

Non conservare I'headset a temperature superiori a +55°C, ad esempio vicino a una finestra o al parabrezza.

La durata massima raccomandata & di 5 anni dalla data di produzione per I'headset e di 1 anno per la batteria.

L'utente deve verificare regolarmente l'integrita delle cuffie protettive. Le cuffie protettive e gli auricolari in particolare sono
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soggetti a normale usura e devono essere controllati regolarmente onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore. Per le
istruzioni per la sostituzione degli auricolari, vedere Fig. P.

Questo prodotto pud essere intaccato da diverse sostanze chimiche. Ulteriori informazioni possono essere richieste a 3M.
Quando viene emesso I'allarme batteria scarica, € giunto il momento di sostituire le batterie. L'unita si spegne automaticamente
dopo alcuni minuti. Non sostituire o installare mai le batterie con I'unita accesa. Prima di accenderla, accertarsi che le batterie
siano inserite correttamente.

Come per tutte le protezioni acustiche, I'utilizzo errato o il mancato rispetto delle istruzioni allegate al prodotto possono
comportare lesioni permanenti in seguito allesposizione al rumore.

Questo prodotto & conforme alla Direttiva 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) ed &
riciclabile. Smaltire il prodotto nel rispetto della legislazione nazionale. Smaltire le parti elettroniche nel rispetto del sistema di
riciclaggio locale.

CERTIFICAZIONI

MT7H7F4010-EU-50 Versione con bardatura temporale
MT7H7B4010-EU-50 Versione con bardatura nucale
MT7H7P3E4010-EU-50 Versione con attacco per elmetto di sicurezza

Tutti i modelli sono identici, tranne che per la bardatura e I'attacco per elmetto di sicurezza.
Gli headset 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il sono certificati ATEX e IECEx e omologati da Nemko per I'uso in luoghi pericolosi.

CERTIFICAZIONE ATEX E OMOLOGAZIONI:

I M1 ExialMa
@ I11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

NORME APPLICABILI:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il & conforme ai requisiti applicabili della Direttiva 89/686/CEE riguardante i Dispositivi di
Protezione Individuale (DPI), della Direttiva 1999/5/CE riguardante le apparecchiature radio e le apparecchiature terminali di
telecomunicazioni e della Direttiva 94/9/CE (ATEX) per il marchio CE.

Il prodotto & stato testato e omologato in conformita alle norme EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002,
EN62479:2010, EN 300 296-2 V1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5 V1.3.1, EN 300 220-2 V2.3.1,
EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006.

Il prodotto & stato controllato da:

Combitech AB, Kungsérsvagen 68, SE-732 81 Arboga, Svezia, Organismo Notificato 2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen,Guangdong, Cina, Organismo Notificato 0313

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, NORVEGIA Organismo Notificato 0470

- AVVERTENZE - PRECAUZIONI DI SICUREZZA PARTICOLARI:

La sostituzione dei componenti puo compromettere la sicurezza intrinseca.

Non utilizzare il dispositivo in ambienti pericolosi in caso di rottura o altri danni all'involucro.
Utilizzare esclusivamente la batteria 3M™ Peltor™ ACKO08.

Le batterie devono essere sostituite esclusivamente in luoghi non pericolosi!

Per la ricarica, utilizzare esclusivamente il cavo indicato (3M™ Peltor™ AL2AH)!
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ATTENUAZIONE

| valori di attenuazione di ogni modello sono riportati in Fig. E.

Le linee nella figura indicano:

E:4 Frequenza, la frequenza alla quale sono stati effettuati i test di attenuazione.

E:5 Attenuazione media (dB) = Caratteristiche di attenuazione media alla frequenza indicata
E:6 Dev. st. (dB) = Deviazione standard alla frequenza indicata

E:7 APV (dB) = Valore di protezione previsto. Caratteristiche di attenuazione media — deviazione standard alla frequenza
indicata.

In Fig. E:8 sono riportati sia i valori H, M e L che il rapporto segnale/rumore.

H = Caratteristiche di attenuazione media nella gamma di frequenza pit alta

M = Caratteristiche di attenuazione media nella gamma di frequenza media

L = Caratteristiche di attenuazione media nella gamma di frequenza pil bassa

SNR = Rapporto segnale/rumore

COMBINAZIONI CON ELMETTI DI SICUREZZA
L'Appendice A riporta una lista degli elmetti di sicurezza omologati per I'uso con MT*H7P3*.

1 Lista degli attacchi per elmetto per MT*H7P3*
2. Elmetto di sicurezza, marca e modello

3. Attacco (3M™ Peltor™ P3%)

4 Taglia: S=small, N=medium, L=large).

ACCESSORI E RICAMBI

Contattare il proprio rivenditore autorizzato 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro [I!

Attenzione! In sede di utilizzo e riparazione di dispositivi omologati I.S., rispettare scrupolosamente tutte le
istruzioni e le norme di sicurezza!

3M™ Peltor™ HY79 Kit igienico

Kit igienico di facile sostituzione costituito da due imbottiture, due anelli in schiuma e auricolari con fissaggio a scatto.

Per garantire un elevato livello di attenuazione, la massima igiene e un comfort ottimale, si raccomanda di sostituire le suddette
parti almeno ogni sei mesi. (Fig. P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean - Protezione monouso
Protezione monouso facilmente applicabile agli auricolari. Confezione da 100 paia.

3M™ Peltor™ HYM1000 Protezione per microfono
A prova di umidita e vento, con nastro igienico. Protegge il microfono prolungandone la durata.
Confezione da 5 metri per 50 sostituzioni circa. (1 metro in dotazione alla consegna.) (Fig. R)

3M™ Peltor™ M995 Schermo antivento per microfoni MT53
Protezione efficace dal rumore del vento. Protegge il microfono prolungandone la durata.
Confezione da 1 pz.

3M™ Peltor™ M40/1 Paravento per microfoni MT7
Protezione efficace dal rumore del vento. Protegge il microfono prolungandone la durata.
Confezione da 1 pz.

3M™ Peltor™ M60/2 Paravento per microfoni ambientali
Protezione efficace dal rumore del vento. Confezione da 1 paio.

Attenzione! | seguenti accessori possono essere utilizzati, ma NON DEVONO MAI essere collegati o scollegati in
ambienti potenzialmente esplosivi!
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3M™ Peltor™ MT53N-12 Microfono elettrete

Braccio con microfono differenziale elettrete.

ATTENZIONE: L'utilizzo di microfoni diversi da quello originale richiede la riprogrammazione della radio Lite-Com.
Contattare il proprio rivenditore autorizzato 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il per informazioni!

3M™ Peltor™ MT7N-02 Microfono dinamico

Braccio con microfono differenziale dinamico.

ATTENZIONE: L'utilizzo di microfoni diversi da quello originale richiede la riprogrammazione della radio Lite-Com.
Contattare il proprio rivenditore autorizzato 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il per informazioni!

3M™ Peltor™ FL5602-50 PTT esterno
Pulsante per parlare omologato ATEX con cavo per il collegamento dell'unita di controllo esterna della trasmissione radio in
3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

3M™ Peltor™ ACKO08-50 Batteria (denominazione di ACKO8 come ricambio)

Batteria agli ioni di litio. Intrinsecamente sicura, omologata per I'uso con 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II. (Un'unita in dotazione alla
consegna.)

Attenzione! Per la sostituzione e la ricarica occorre attenersi a norme specialil

Attenzione! | seguenti accessori NON DEVONO ESSERE UTILIZZATI in ambienti potenzialmente esplosivil

3M™ Peltor™ FRO8 Alimentatore
Alimentatore per la batteria Peltor ACK08.
(Un'unita in dotazione alla consegna.)

3M™ Peltor™ AL2AH Cavo per la ricarica della batteria
Cavo per la ricarica della batteria ACKO08.
(Un'unita in dotazione alla consegna.)

3M™ Peltor™ FL6CS Cavo di collegamento
Con connettore stereo da 2,5 mm per I'uso con telefoni DECT e cellulari.

3M™ Peltor™ FL6BT Cavo di collegamento
Con connettore mono da 3,5 mm per I'uso con radio intercomunicanti.

3M™ Peltor™ FL6BS Cavo di collegamento
Con connettore mono da 2,5 mm per 'uso con radio intercomunicanti.

3M™ Peltor™ FL6BR Cavo di collegamento
Con connettore Peltor J11 (tipo Nexus TP-120) per 'uso con adattatore Peltor e radio intercomunicante esterna.
Contattare il proprio rivenditore autorizzato 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il per informazioni.

3M™ Peltor™ MT90-02 Laringofono
Laringofono dinamico per I'uso con 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro I1.

Gamma dei prodotti 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il
MT7H7F4010-EU-50 con bardatura temporale
MT7H7B4010-EU-50 con bardatura nucale
MT7H7P3E4010-EU-50 con attacco per elmetto
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Dati tecnici

Gamma di frequenza:
Modalita di esercizio:
Canali:

Raster canali:
Separazione canali:
Modulazione:

Tipo di microfono:
Sensibilita di ricezione:
Squelch selettivo:
Potenza in uscita:
Portata:

Consumo di corrente:

Trasmissione:
Potenza bassa:
Potenza media:
Potenza alta:

Autonomia

10/10/80 TX/RX/Stand-by a 20°C:

Temperatura di esercizio:
Temperatura di conservazione:

Pesi, batteria ACK08 inclusa:

Dati tecnici, ACK08
Tempo di ricarica:

Capacita:
Cavo per la ricarica:

403 - 470 MHz
Simplex
Max. 30

3,125 kHz e 2,5 kHz

12,5 kHz, 20 kHz e 25 kHz

2,5 kHz, 4 kHz e 5kHz (FM),

FM (16KOF3E / 8K50F3E)

Dinamico (MT7) o elettrete (MT53)

Tipica -122 dBm

Programmabile (e supporta CTCSS e DCS)
200/20/10 mW ERP

Fino a 3 km all'aperto, in base alle condizioni locali
Stand-by: circa 55 mA

Ricezione: circa 65 mA

circa 100 mA
circa 115 mA
circa 200 mA
Potenza alta: circa 14 ore
Potenza media: circa 16 ore
Potenza bassa: circa 17 ore

Da-20°C a +50°C
Da -40°C a +55°C

MT7H7F4010-EU-50: 540 ¢
MT7H7B4010-EU-50: 500 g
MT7H7P3E4010-EU-50: 540 g

circa 10-12 ore

(Il'livello di carica ¢ indicato da un messaggio vocale all'accensione dell'headset.)
3,7V, 1350 mA, 5 Wh

AL2AH (con fusibile da 200 mA)

Al termine del ciclo di ricarica, il caricabatterie passa automaticamente alla modalita di mantenimento.
ACKO8 deve essere ricaricata con AL2AH collegato ad alimentatore certificato 5V SELV, ad es. il caricabatterie FR08.
L'alimentatore deve erogare una corrente di almeno 200 mA.

35



3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Guia de referencia rapida

Clave Funcién
MODE Enciende y apaga Lite-Com Pro 1.

Elegir entre las funciones en el mena.
UP (+) Aumenta el nivel de la funcién seleccionada.
DOWN (-) Reduce el nivel de la funcién seleccionada.
PTT Transmite con Lite-Com Pro II.

Orejera de comunicacion inalambrica programable con funcion de escucha de sonido ambiental.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il permite una comunicacion inaldmbrica fiable y eficaz entre dos 0 mas individuos, incluso en entornos
ruidosos.

El producto es intrinsecamente seguro y estd homologado para usar en entornos con riesgo de explosion (homologacion 1.S.).

Leer detenidamente estas instrucciones antes de usar el aparato y guardarlas para consulta futura.

PROPIEDADES FUNCIONALES
+ Orejera de comunicacion inaldmbrica para 30 canales de radio en la gama de frecuencias de 403 — 470 MHz. El ajuste de potencia
mas alto proporciona un alcance aproximado de 3 km al aire libre. El ajuste de potencia bajo proporciona un alcance aproximado
de 1km.

+ Senializacion de tono CTCSS y DCS programable que permite a grupos de usuarios utilizar el mismo canal de radio sin interferirse
entre si.

+ Eltiempo de funcionamiento es de hasta aproximadamente 17 horas, dependiendo del modo de empleo.

+ Alarma de carga baja de bateria.

+ Apagado automatico.

+ Los ajustes elegidos se verifican con un mensaje de voz.

+ ElUltimo ajuste se guarda al apagar la unidad.

+ Programable.

La adaptacion especial de las funciones de este producto debe hacerla un “Distribuidor autorizado de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II”.
Ver www.3m.com en la Internet.

CARACTERISTICAS CLAVES (fig. H)

1. Diadema extra ancha (MT7H7F4010-EU-50) con acolchado de cinta de cuero para méas confort durante la jornada laboral.

2. Fijaciones de casco de seguridad especialmente disefiadas (MT7H7P3E4010-EU-50), con ranuras para fijar la visera y la
proteccion impermeable.

3. Fijaciones de casco de seguridad (MT7H7P3E4010-EU-50) con brazos de soporte de cazoleta de acero inoxidable.

4. Cintade nuca (MT7H7B4010-EU-50). Cables de acero inoxidable con revestimiento de POE.

5.  Diadema con cables de acero inoxidable provistos de muelles individuales para una distribucién igualada de la presion
alrededor de las orejas.

6.  Fijaciones de dos puntos de perfil bajo para el ajuste facil de la altura.

7. Aros de sellado blandos y anchos, rellenos de espumayy liquido (PVC/PUR), con canales de alivio de presién integrados
para presion baja y confort personal.

8.  Antena flexible con fijacion baja y alta receptividad..

9. Connecteur pour équipement externe, para conectar equipos externos como un segundo radioteléfono, un teléfono mévil, etc.

10.  Bateria 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il se entrega con la bateria 3SM™ Peltor™ ACKO8 Li-lon y la unidad de alimentacion adecuada.

11.  Micréfono de habla con cancelacion del ruido para reconocimiento del habla alto

12.  Teclado para ajuste facil.

BOTONES FUNCIONALES (fig. A)

1. UP(+) Aumenta el nivel de la funcién seleccionada.
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2.  ONJ/OFF/MODE (©) Para encender y apagar 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il y elegir funciones en el mend.
3. DOWN (-) Reduce el nivel de la funcién seleccionada.
4. PTT (Push To Talk) Funcion de pulsar para hablar, para la radio de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

@ 403 a 470 MHz

iEl usuario es responsable de obtener cualquier licencia que pueda ser necesaria para usar el radioteléfono de 3M™
Peltor™ Lite-Com Pro lI!

| M1 ExialMa
@ I11G ExiallC T4-20°C < Ta < +50°C Ga
11D Exia llIC T130°C Da

iEl usuario es responsable de que 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il se utilice de conformidad con el reglamento
aplicable en entornos con riesgo de explosion!

INSTRUCCIONES DE USO / AJUSTES

CONDICIONES ESPECIALES PARA USO SEGURO:

La sustitucion de componentes puede perjudicar la seguridad intrinseca.

No se debe usar un equipo con la caja rota o con otros desperfectos.

Usar solamente la bateria 3M™ Peltor™ ACK08.

iCambiar la bateria solamente en lugares conocidos como no peligrosos!

iCargar solamente con el cable de cargador especificado 3M™ Peltor™ AL2AH!

VAN jADVERTENCIA! Si no se siguen las recomendaciones descritas en este manual de instrucciones, la proteccion de la orejera
puede resultar gravemente perjudicada.

ON/OFF/MODE

Encender y apagar 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il manteniendo pulsado el boton ON/OFF/MODE durante aproximadamente dos
segundos. Un mensaje de voz confirma que la unidad se ha encendido o apagado. Un LED parpadeando lentamente en el botén
indica que 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il esta encendida. Cuando la unidad esta transmitiendo o recibiendo, el LED parpadea con
mayor rapidez.

Pulsar brevemente ON/OFF/MODE (@) para desplazarse en el menu. Pulsar el botén lentamente, paso a paso, para que se confirme
cada paso con un mensaje de voz. Si se pulsa el botén mas rapidamente, s6lo se recibira confirmacion de voz para la funcién en que
se para. Los ajustes actuales se guardan al apagar la unidad.

SIN RETORNO DE MENU (orejera con configuracion estandar)

La primera pulsacion del botén (modo/up/down) repetira el nivel de ment activo sin cambiar el nivel/ajuste de ment. La siguiente
pulsacion del botén cambiar el nivel/ajuste de menu. 7 segundos después de la Ultima pulsacién de botén, la funcion de mend
retornaré al nivel de men( ajustado en dltimo lugar.

SURROUND (nivel de sonido ambiental)

Este producto tiene una funcién dependiente de nivel. Cuando se utiliza 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il como “protector auditivo activo’,
la amplificacion del sonido ambiental se ajusta pulsando los botones UP (+) y DOWN (). El cambio se confirma con un mensaje

de voz. Hay aproximadamente 5 niveles sonoros y un modo de desactivacion. En el nivel 5 la presion acustica méaxima se reduce a
aproximadamente 82 dB, lo que permite un tiempo de exposicion maximo de 8 horas para impedir dafiar el oido.

La amplificacion del sonido ambiental también se puede desactivar reduciendo el volumen a su posicion mas baja con el botén DOWN
(~) y manteniéndolo pulsado durante unos dos segundos. Un mensaje de voz “surround off” (sonido ambiental desactivado) confirma
que la funcion esta desactivada.

Los niveles de significacion son el nivel de ruido (medido como nivel de presion sonora con ponderacion A) en el exterior del protector
auricular, que da 85 dB(A) en el interior de las cazoletas. Los niveles de significacion estan disponibles para H (frecuencias altas), M
(frecuencias medias) y L (frecuencias bajas) en (Fig.M).

N\ |ADVERTENCIA!

. Esta orejera tiene atenuacion dependiente de nivel. El usuario debe comprobar que funciona correctamente antes de usarla.
Si se detecta distorsion o mal funcionamiento, el usuario debe seguir las instrucciones del fabricante en lo referente al
mantenimiento y cambio de bateria.
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. jCuando se desconecta esta funcion, el sonido ambiental puede ser inaudible por el protector auditivo! Para reactivar la funcion,
pulsar UP (+). Entonces 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il funciona de nuevo como “protector auditivo activo” que limita el nivel
sonoro.

. El rendimiento puede empeorar con el uso de la bateria. El tiempo de uso continuo tipico que se puede esperar de la b ateria
del producto es de 10-14 horas.

. La salida del circuito dependiente de nivel de este protector auditivo puede exceder el nivel sonoro externo.

RADIO (nivel de volumen de radioteléfono)

Usar los botones UP (+) y DOWN (-) para ajustar el volumen entrante procedente del radioteléfono integrado. Un mensaje de voz
confirma el nuevo ajuste cada vez que se pulsa el botén. Normalmente hay 5 pasos de volumen y un modo de desactivacion. Para
acceder al modo de desactivacion, mantener pulsado el botén DOWN (-) durante dos segundos cuando el volumen de radio es el mas
bajo. Un mensaje de voz confirma “radio off” (radio desactivada).

N |ADVERTENCIA!
. Con un software especial es posible incrementar mas la amplificacién del sonido ambiental. Pueden afiadirse dos niveles
sonoros adicionales: el nivel 6 de aproximadamente 87 dB y el nivel 7 de aproximadamente 89 dB.

. iEltiempo de exposicion debe reducirse en consecuencia para que no se dafie el oido!

. Con “radio off” (radio desactivada), los mentis CHANNEL, VOX, SQUELCH, POWER estan ocultos. En el modo de
desconexion no es audible la comunicacion por radio.
Para reactivar la radio, pulsar el botén UP (+). Se empieza a recibir al nivel de volumen de radio més bajo.

CHANNEL (CANAL)

Pueden usarse hasta 30 canales de radio en la gama de frecuencias de 403—-470 MHz.

Usar los botones UP (+) et DOWN (-) para seleccionar un canal (frecuencia de radio) para el radioteléfono. Un mensaje de voz
confirma el nuevo ajuste cada vez que se pulsa el boton.

VOX (transmision operada por voz)

“VOX” significa que la radio Lite-Com transmite cuando llegan al micréfono sonidos de un determinado volumen en transmision manos
libres. Usar los botones UP (+) y DOWN (-) para ajustar la sensibilidad de la transmisién operada por voz. Un mensaje de voz confirma
el nuevo ajuste cada vez que se pulsa el botdn. Hay 5 niveles de VOX y un modo desactivado. Para acceder al modo de desactivacion,
mantener pulsado el boton DOWN () durante dos segundos. Un mensaje de voz confirma “VOX off” (VOX desactivado). Para
transmitir debe usarse el botén PTT. Para reactivar VOX, pulsar el boton UP (+).

NOTA: jPara una cancelacién maxima del ruido, colocar el micréfono de habla de la orejera muy cerca de la boca (3 mm)! (Fig.G)
También se recomienda usar proteccion contra viento (ver “ACCESORIOS Y REPUESTOS”, abajo).

SQUELCH (reduccion de ruidos de fondo)

“Squelch” significa que se impide el ruido de fondo en los auriculares cuando la sefial entrante es inferior a un nivel determinado.
Cuando habla alguien, la amplificacion retorna instantaneamente al nivel seleccionado.

Usar los botones UP (+) y DOWN (-) para ajustar el nivel de silenciador. Un mensaje de voz confirma el nuevo ajuste cada vez
que se pulsa el boton. Hay 5 niveles de silenciador y un modo desactivado. El nivel 1 es el mas sensible y abre el receptor conla
sefial entrante mas baja. Para desactivar el silenciador, mantener pulsado el botén DOWN (-) durante dos segundos en el paso de
silenciador uno.

Un mensaje de voz confirma “squelch off” (silenciador desactivado). Para reactivar el silenciador, pulsar el botén UP (+).

QUICK OFF/ON - DESACTIVACION / ACTIVACION RAPIDA

Pulsando DOWN (-) durante dos segundos desde cualquier menu, el nivel del menu actual se ajustara con el ajuste activado mas bajo.
Para una orejera de configuracion estandar debe ser nivel desactivado, “off”. Una pulsacion de UP (+) activara el nivel de mend antes
de QUICK OFF (desactivacion rapida). Esta funcion es posible en SURROUND, RADIO, VOX y SQUELCH.

SUB CHANNEL - SUBCANAL ( sub tones / selective squelch — subtonos / silenciador selectivo)

Si est4 activada la funcién “Sub channel”, se transmitira un determinado tono o cédigo junto con el habla para “abrir” el receptor. Esto
permite a varios grupos de usuarios usar el mismo canal sin escuchar a los otros grupos.

Nota: iElfiltro bloqueara cualquier otra comunicacion de radio que no incluya el tono o cédigo seleccionado!

Usar los botones UP (+) y DOWN (-) para activar el subtono programado. Un mensaje de voz confirma el nuevo ajuste cada vez que
se pulsa el boton. Si se DESACTIVA la funcion, es posible monitorizar toda la comunicacion en el canal.
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Lite Com Pro Il es compatible con sistema silenciador controlado por tono continuo (CTCSS) y con silenciador de codificacion
numérica (DCS). Sélo es posible configurar un subtono para cada canal; lo que hace el distribuidor.

Cuando esta activado BCLO o BTLO (bloqueo de canal ocupado o de tono), no es posible la operacion de VOX si el canal ya esta
siendo utilizado.

Se puede oir un tono de advertencia en el altavoz cuando esté activado BCLO o BTLO (esta funcion se puede desactivar). Esto impide
la interferencia accidental con otra comunicacién enmudecida en el canal pertinente.

POWER - POTENCIA (output - salida)

Hay tres niveles de potencia de salida: alto, mediano y bajo. Usar los UP (+) y DOWN (=) para seleccionar el nivel de potencia de
salida. Un mensaje de voz confirma el nuevo ajuste cada vez que se pulsa el botén.

Se recomienda usar la potencia mediana cuando es posible.

NOTA: El tiempo operativo depende en gran medida del estado de la bateria 3M™ Peltor™ ACK08 y de como se utiliza 3SM™ Peltor™
Lite-Com Pro Il.

PTT (push-to-talk - pulsar para hablar)
Pulsar PTT para transmitir manualmente usando la radio de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

Notas:

1. Activar y desactivar el control de voz (VOX) pulsando brevemente el botdn dos veces. Un mensaje de voz, “VOX on” (VOX
activada) o “VOX off” (VOX desactivada) confirma el ajuste.

2. 3M™ Peltort Lite-Com Pro Il tiene BCLO y BTLO (bloqueo de canal ocupado o tono ocupado) para bloquear transmisiones en
canales ocupados. Ver arriba, “silenciador selectivo’.

CONEXION AUXILIAR (D:2)

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l tiene entrada de audio eléctrica. El usuario debe comprobar que funciona correctamente antes de usarla. Si
se detecta distorsion o mal funcionamiento, el usuario debe seguir las instrucciones descritas en este manual.

Fig. D:2 da el valor de presion acUstica mediana (D:2B) (dBA) y la desviacion de presion acUstica estandar (D:2C) (dBA) a un voltaje
especificado (D:2A) (mV, RMS).

Fig. D:1 (D:1A) Especifica el nivel de entrada eléctrica para el que el nivel de presion actstica media mas una desviacion estandar,
relacionada con un campo de difusion con ponderacion A, es igual a 82 dB, es un voltaje U de RMS =70 mV.

VAN jADVERTENCIA! - La salida del circuito de audio eléctrico de este protector auditivo puede exceder el nivel sonoro limite diario.

MONTAJE/CONFIGURACION

BATERIA

iAdvertencia! jCuando se utiliza 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il en entornos con riesgo de explosion, debe utilizarse una bateria
3M™ Peltor™ ACK08 jNunca cambiar ni cargar una bateria 3M™ Peltor™ ACKO08 en un entorno con riesgo de explosion!

Sélo esta homologada la bateria 3M™ Peltor™ ACKO8 para usar en 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il en entornos con riesgo de
explosion:

iLa bateria recargable 3M™ Peltor™ ACKO08 Li-lon sélo se debe cargar con cable de cargador 3M™ Peltor™ AL2AH!
El cable de cargador 3M™ Peltor™ AL2AH se adapta a la unidad de alimentacion 3M™ Peltor™ FRO08.

La entrega del producto incluye una unidad de cada tipo.

iNunca cambiar ni cargar una bateria 3SM™ Peltor™ ACKO08 en un entorno con riesgo de explosion!

Nota: Poner la orejera en modo apagado (Power-Off) antes de cargar la bateria.

MONTAJE
El usuario debe asegurarse de que la orejera se coloca, ajusta y mantiene de acuerdo con las instrucciones descritas en
este manual.

Diadema (fig. J)

1. Abrir las cazoletas y colocar la orejera sobre las orejas con las almohadillas bien cefiidas.

2. Ajustar la altura de las cazoletas para un encaje cefiido y confortable, subiéndolas o bajandolas al mismo tiempo
que se presiona la diadema hacia abajo.

3. La diadema debe atravesar la parte superior de la cabeza.
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Fijacion de casco de seguridad (fig. K)

Esta orejera solo debe montarse en y usarse con los cascos de seguridad industrial indicados en el apéndice A.

Insertar la fijacién de casco en la ranura del casco de seguridad (Fig. K : 1).

Para algunos cascos de seguridad (como 3M G2000 Hardhat) es necesario combinar P3E con placas Z3K-R/Z3K-L.

Las cazoletas se pueden ajustar en dos posiciones: Posicion de ventilacion (Fig. K : 2) o posicion de trabajo (Fig. K : 3).

iPara el uso, las cazoletas se deben poner en posicion de trabajo!

Presionar los cables de la diadema hacia adentro hasta oir un chasquido en ambos lados, procurando que ni la carcasa ni la diadema
presionen contra el forro ni el borde del casco protector, lo que podria causar fugas de ruido.

Nota: Nunca colocar una orejera con espuma htimeda en el casco de seguridad (Fig. K:4)

Cinta de nuca

Abrir la banda de diadema y colocar la orejera sobre las orejas con los aros de sellado bien cefiidos.
Unir la banda de diadema en el lugar en que los aros de sellado estan colocados sobre las orejas.
La banda de diadema debe atravesar la parte superior de la cabeza.

Nota:

El uso de un protector auditivo adecuado es la tinica proteccion segura contra pérdida auditiva.

VEn entornos con un nivel sonoro con ponderacion A superior a 82 dB, es necesario proteger el oido. Los receptores auditivos del
oido interior pueden sufrir dafios irreparables si se sube una cazoleta del protector auditivo incluso brevemente en un entorno ruidoso.
El uso de un protector auditivo confortable, disefiado para el nivel sonoro especifico en que se utiliza, es la mejor garantia de que se
utilizara el protector auditivo durante el 100% del tiempo para proteger contra la pérdida auditiva permanente.

El usuario debe procurar usar siempre protectores auditivos en entornos ruidosos.

Para una proteccion 6ptima, apartar el cabello de las orejas para que los aros de sellado queden cefiidos contra la cabeza.

Las monturas o cintas de gafas o gafas protectoras deben ser lo mas finas posible para permitir una colocacion cefiida del protector
auditivo en la cabeza.

La colocacion de cubiertas higiénicas puede afectar al rendimiento acustico de la orejera.

MANTENIMIENTO

Limpiar regularmente el exterior de la orejera, con un detergente suave y agua caliente.

Nota: No sumergir en agua ni liquidos.

Después de varias horas de uso o en situaciones en que penetra humedad en el interior de las cazoletas de 3M™ Peltor™ Lite-Com
Pro II, desmontar los aros de sellado y los insertos y dejar que el protector auditivo se seque antes de volver a usarlo.

No guardar la orejera a temperaturas que excedan +55°C; por ejemplo, en un parabrisas o una ventana.

El tiempo de conservacion recomendado es de 5 afios para la orejera y de 1 afio para la bateria, a partir de la fecha de fabricacion.

El usuario debe asegurarse de que se haga una inspeccion regular de la funcionalidad de la orejera. La orejera, y especialmente los
aros de sellado, pueden deteriorarse con el uso y deben revisarse con frecuencia para ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo. Para
instrucciones sobre coémo cambiar los aros de sellado, ver la figura P.

Algunas sustancias quimicas pueden afectar negativamente a este producto. Para més informacion al respecto, consultar con 3M.
Cuando suena la alarma de bateria agotada, hay que cambiar la bateria. La unidad se apaga automéaticamente después de unos
minutos. Nunca cambiar ni colocar la bateria con la unidad encendida. Antes de encender la unidad, comprobar que la bateria esta
correctamente colocada.

Tal como ocurre con cualquier protector auditivo, el uso incorrecto o la omision en el seguimiento de las instrucciones entregadas con
este producto comporta riesgo de discapacidad permanente debido a exposicién a ruido.

Este producto cumple con las disposiciones de la Directiva 2002/96/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrnicos (RAEE)
y es reciclable. Desechar el producto cumpliendo con la normativa nacional. Usar un sistema de reciclado local para productos
electrénicos.

HOMOLOGACIONES

MT7H7F4010-EU-50 Version de diadema

MT7H7B4010-EU-50 Version de cinta de nuca

MT7H7P3E4010-EU-50 Version con fijacién para usar con casco de seguridad

Todos los modelos son idénticos, excepto las diferencias de banda y la fijacién de casco de seguridad.

Las orejeras 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l tienen certificacion ATEX y IECEx y estan certificadas y homologadas por Nemko para
uso en lugares peligrosos.
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CERTIFICACIONES Y LISTADOS ATEX:

I M1 ExialMa
11G ExiallC T4-20°C < Ta<+50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

NORMAS APLICABLES:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il es de conformidad con la Directiva 89/686/CEE sobre equipos de proteccion individual (EPI), la
Directiva 1999/5/CE sobre equipos terminales de radio y telecomunicacion (ETRT) y la Directiva ATEX 94/9/CE.

Por lo tanto, cumple con los requisitos para el marcado CE.

Este producto ha sido probado y homologado de conformidad con EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-
6:2002, EN62479:2010, EN 300 296-2 V/1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5 V1.3.1, EN 300
220-2 V2.3.1, EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006
El producto ha sido examinado por:

Combitech AB, Kungsorsvagen 68, SE-732 81 Arboga, Suecia, organismo notificado #2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen, Guangdong, China, organismo notificado #0313

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373, Oslo, Noruega, organismo notificado #0470

- ADVERTENCIA - CONDICIONES ESPECIALES PARA USO SEGURO:

La sustitucion de componentes puede perjudicar la seguridad intrinseca.

No se debe usar en los lugares peligrosos un equipo con la caja rota o con otros desperfectos. Usar solamente la bateria
3M™ Peltor™ ACK08.

jCambiar la bateria solamente en lugares conocidos como no peligrosos!

jCargar solamente con el cable de cargador especificado (3M™ Peltor™ AL2AH)!

ATENUACION

Los valores de atenuacién para cada modelo estan indicados en Fig. E.

Los renglones de la figura describen:

E:4 Frecuencia. El valor de frecuencia utilizado para las pruebas de atenuacion.

E:5 Atenuacion media (dB) = Caracteristicas de atenuacion media a una frecuencia determinada.
E:6 Desviacion normal (dB) = Desviacion normal a una frecuencia determinada.

E:7 APV (dB) = Valor de proteccion prevista. Caracteristicas de atenuacion media menos desviacion normal a una frecuencia
determinada. Bajo la Fig E:8 estan los valores de H, M, Ly SNR.

H = Caracteristicas de atenuacion media en el espectro de frecuencia més alta.

M = Caracteristicas de atenuacion media en el espectro de frecuencia media.

L = Caracteristicas de atenuacion media en el espectro de frecuencia mas baja.

SNR = Single Number Rating (clasificacién de un solo niimero)

COMBINACIONES DE CASCOS DE SEGURIDAD
El apéndice A contiene una lista de cascos de seguridad homologados para usar con MT*H7P3%

1. Lista de fijaciones de casco de seguridad para MT*H7P3*

2. Casco de seguridad, fabricante y modelo

3. Fijacion (3M™ Peltor™ P3*)

4. Tamafio de forma de cabeza: S = pequefio, N = mediano, L = grande
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ACCESORIOS Y REPUESTOS

ijConsultar con el distribuidor autorizado de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il!

Nota: jAl usar o reparar un equipo con homologacién 1. S. deben seguirse al pie de la letra todas las instrucciones y
normas!

3M™ Peltor™ HY79 Kit de higiene
Kit de higiene facil de cambiar, consistente en dos almohadillas de espuma, dos aros de espuma y aros de sellado con cierre rapido.
jCambiar el kit como minimo dos veces al afio para garantizar una atenuacion, higiene y confort constantes! (Fig. P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean - Protectores auditivos monouso
Protector auricular monouso, facil de colocar en los aros de sellado. Paquetes de 100 pares.

3M™ Peltor™ HYM1000 Protector de micréfono
Estanco a la humedad y al viento, con cinta higiénica. Protege el micréfono de habla y alarga su vida Util. Paquetes de 5 metros para
50 cambios aproximadamente. (La entrega incluye una muestra de un metro.) (Fig. R)

3M™ Peltor™ M995 Proteccion contra viento para micréfonos de habla MT53
Proteccion eficaz contra el ruido del viento. Protege el micréfono de habla y alarga su vida util. Envases unitarios..

3M™ Peltor™ M40/1 Proteccion contra viento para micréfonos de habla MT7
Proteccion eficaz contra el ruido del viento. Protege el micréfono de habla y alarga su vida util. Envases unitarios.

3M™ Peltor™ M60/2 Protector contra viento para micréfonos ambientales
Proteccion eficaz contra el ruido del viento. Envases de dos unidades.

Nota: iLos accesorios siguientes se pueden usar, pero NO SE DEBEN conectar ni desconectar, en entornos con riesgo de
explosion!

3M™ Peltor™ MT53N-12 Micréfono electret

Pértiga con micréfono diferencial electret.

NOTA: Para utilizar un tipo de micréfono distinto al original, s necesario reprogramar la radio de Lite-Com. jConsultar con el
distribuidor autorizado de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il para informacion!

3M™ Peltor™ MT7N-02 Microfono dinamico

Pértiga con micréfono diferencial dinamico.

NOTA: Para utilizar un tipo de micréfono distinto al original, es necesario reprogramar la radio de Lite-Com. jConsultar con el
distribuidor autorizado de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il para informacion

3M™ Peltor™ FL5602-50 PTT (pulsar para hablar) externo
Boton PTT con homologacion ATEX, con cable para conectar el mando externo de transmision con la radio de 3M™ Peltor™ Lite-
ComProlll.

3M™ Peltor™ ACK08-50 Bateria (denominacion de ACK08 como repuesto)
Bateria Li-lon. Intrinsecamente segura para usar con 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro 1. (La entrega incluye una unidad.)
Nota: jRige una norma especial para el cambio y la carga!

Nota: jLos accesorios siguientes NO DEBEN UTILIZARSE en entornos potencialmente explosivos!

3M™ Peltor™ FR08 Unidad de alimentacion
Unidad de alimentacion para la bateria Peltor ACKO8. (La entrega incluye una unidad.)

3M™ Peltor™ AL2AH Cable para cargar la bateria
Cable que se usa para cargar la bateria ACK08. (La entrega incluye una unidad.)
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3M™ Peltor™ FL6CS

3M™ Peltor™ FL6BT

Cable de conexion
Cable con conector estéreo de 2,5 mm para usar con teléfonos DECT y teléfonos moviles.

Cable de conexion

Cable con conector mono de 3,5 mm para usar con radioteléfono

3M™ Peltor™ FL6BS

Cable de conexion

Cable con conector mono de 2,5 mm para usar con radioteléfono.

3M™ Peltor™ FL6BR

Cable de conexion
Cable con conector Peltor J11 (tipo Nexus TP-120) para usar con un adaptador Peltor y un radioteléfono externo. jConsultar con el

distribuidor autorizado de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il para informacién!

3M™ Peltor™ MT90-02

Micréfono de garganta

Laringéfono dindmico para usar con 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

Gama de productos 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

MT7H7F4010-EU-50 con diadema

MT7H7B4010-EU-50 con cinta de nuca

MT7H7P3E4010-EU-50 con fijacién de casco de seguridad

Datos técnicos
Banda de frecuencias:
Modo de operacion:
Canales:

Trama de canal:
Separacion de canales:
Modulacién:

Tipo de micréfono:
Sensibilidad de receptor:
Silenciador selectivo:
Potencia de salida:
Alcance:

Consumo eléctrico:

Transmision:
Potencia baja:
Potencia media:
Potencia alta:

Tiempo de funcionamiento en condiciones

10/10/80 TX/RX/Espera a 20°C:

Temperatura de funcionamiento:
Temperatura de almacenamiento:

Pesos incluso bateria ACK08:

403 - 470 MHz
Simplex
Max. 30

3125kHzy 2,5kHz
12,5kHz, 20 kHz y 25 kHz

2,5kHz, 4k Hz y 5kHz (FM), FM (16KOF3E / 8K50F 3E)

Dinamico (MT7) o electret (MT53)
Tipica-122 dBm

Programable (compatible con CTCSS y DCS)

200/20/10 mW ERP

A laintemperie, hasta 3 km dependiendo de las condiciones,

Espera: aprox. 55 mA
Recepcion: aprox. 65 mA

aprox. 100 mA
aprox. 115 mA
aprox. 200 mA

Potencia de salida alta: aprox.
Potencia de salida media: aprox.
Potencia de salida baja: aprox.

entre -20°C y +50°C
entre -40°Cy +55°C

MT7H7F4010-EU-50: 540 g

MT7H7B4010-EU-50: 500 g
MT7H7P3E4010-EU-50: 540 g
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ACKO08 Informacion técnica

Tiempo de carga: aprox. 10-12 horas

(Nivel de carga indicado por mensaje de voz cuando se enciende la orejera.)
Capacidad: 3,7V, 1.350 mA, 5Wh
Cable de carga: AL2AH (fusible de 200 mA)

Cuando finaliza el ciclo de carga, el cargador se pone automaticamente en modo de carga de mantenimiento.
La bateria ACK08 se debe cargar con AL2AH conectado a una fuente de alimentacion certificada de 5V SELV; por ejemplo,
el cargador de baterias FR08. La fuente de alimentacién debe poder entregar un minimo de 200 mA.
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Beknopte handleiding
Toets Functie
MODE De Lite-Com Pro Il in- en uitschakelen.
Een van de functies van het menu selecteren.
UP (+) Het niveau van de geselecteerde functie verhogen.
DOWN (-) Het niveau van de geselecteerde functie verlagen.
PTT Zenden via de Lite-Com Pro II.

Programmeerbare headset voor draadloze communicatie, met gecontroleerde weergave van het omgevingsgeluid.

De 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il biedt betrouwbare en effectieve draadloze communicatie tussen twee of meer gebruikers, ook in een
lawaaierige omgeving.

Het product is als intrinsiek veilig gecertificeerd voor gebruik in een potentieel explosieve omgeving (I.S.-certificatie).

Lees deze handleiding vodr gebruik aandachtig door en bewaar deze als referentie voor de toekomst.

FUNCTIONELE EIGENSCHAPPEN

Headset voor draadloze communicatie met dertig kanalen in het frequentiebereik van 403-470 MHz. Met het vermogen in de
hoogste stand heeft de headset een reikwijdte van ca. 3 km. Met het vermogen in de laagste stand heeft de headset een reikwijdte
van ca. 1 km.

Programmeerbare CTCSS- en DCS-draagtonen, waarmee meerdere gebruikers hetzelfde kanaal kunnen gebruiken zonder met
elkaar te interfereren.

Maximale gebruikstijd ca. 17 uur, afhankelijk van de instellingen.

Waarschuwingssignaal wanneer de accu bijna leeg is.

Automatische uitschakeling.

Gesproken bevestiging van de gekozen instellingen.

Bij het uitschakelen wordt de laatste instelling opgeslagen.

Programmeerbaar.

Elke aanpassing van de functies aan de gebruikerswensen dient door een bevoegde dealer van de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il te
worden gedaan. Zie www.3m.com op internet!

VOORZIENINGEN (fig. H)

[l ol

N o

Extra-brede hoofdbeugel (MT7H7F4010-EU-50) met leren bekleding voor optimaal comfort gedurende de hele werkdag.
Speciale hembevestiging (MT7H7P3E4010-EU-50) met een sleuf voor de bevestiging van een vizier of regenscherm.
Helmbevestiging (MT7H7P3E4010-EU-50) met roestvrijstalen ophangbeugels van de kappen.

Nekbeugel (MT7H7B4010-EU-50), roestvrijstaaldraad met POE-bekleding.

Hoofdbeugel van dubbele onafhankelijk verende draad van roestvrij verenstaal. Deze zorgt voor een gelijkmatige
drukverdeling rond de oren.

Lage tweepunts-bevestiging voor makkelijke afstelling in de hoogte.

Zachte, met vloeistof gevulde oorkussens (PVC/PUR): de ingebouwde drukcompenserende kanalen zorgen voor effectieve
afdichting en optimaal draagcomfort.

Buigzame antenne met laag bevestigingspunt en hoge ontvangstgevoeligheid.

Externe poort voor externe apparatuur: een andere communicatiezender, een mobiele telefoon enz.

Accu. Bjjde 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il wordt een accu 3M™ Peltor™ ACKO8 Li-lon en een geéigende acculader meegeleverd.
Spraakmicrofoon met ruiscompensatie voor optimale spraakherkenning.

Toetsenset or gebruiksvriendelijke instelbaarheid.

FUNCTIETOETSEN (fig. A)

1.

2.
3.
4

UP (+): het niveau van de geselecteerde functie verhogen.

ON/OFF/MODE (@) (aan/uit/stand): de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il in- en uitschakelen en een functie van het menu selecteren.
DOWN (-): het niveau van de geselecteerde functie verlagen..

PTT (Push To Talk): spreektoets-functie van de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il zender.
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@ 403 - 470 MHz

De gebruiker is verantwoordelijk voor de eventuele aanvraag van een vergunning voor gebruik van de
communicatieradio van de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

I M1 ExialMa
11G ExiallC T4-20°C < Ta<+50°C Ga
11D ExialliC T130°C Da

De gebruiker dient toe te zien dat de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il volgens de toepasselijke voorschriften
inzake explosiegevaarlijke omgevingen wordt gebruikt.

INSTELLINGEN EN GEBRUIK

SPECIALE VOORWAARDEN VOOR EEN VEILIG GEBRUIK:
Als u originele componenten vervangt kan de intrinsieke veiligheid worden ondermijnd.
Gebruik geen apparatuur met gebroken of beschadigde behuizing.
Gebruik uitsluitend de accu 3M™ Peltor™ ACKO08.
Alleen op plaatsen waarvan bekend is dat deze niet gevaarlijk zijn, mag u andere batterijen gebruiken!
Laad de accu uitsluitend met de laadkabel 3M™ Peltor™ AL2AH!
WAARSCHUWING! Wanneer u de gebruiksvoorschriften van deze handleiding niet opvolgt, wordt de gehoorbescherming van
deze gehoorbeschermer ernstig verzwakt.

ON/OFF/MODE (aan/uit/stand)

Om de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il in- en uit te schakelen houdt u ON/OFF/MODE ca. twee seconden ingedrukt. Het in- en
uitschakelen wordt met een gesproken melding bevestigd. Wanneer de LED van de toets langzaam knippert betekent het dat de 3M™
Peltor™ Lite-Com Pro Il ingeschakeld is. Tijdens het ontvangen of zenden knippert de LED sneller.

Om door het menu te bladeren drukt u kortstondig op ON/OFF/MODE (@). Rustig en stapsgewijs drukken, zodat de gesproken
bevestiging doorkomt. Wanneer u te snel drukt, krijgt u alleen de gesproken bevestiging van de functie waar u bent gestopt.

Bij het uitschakelen worden de laatste instellingen opgeslagen.

NIET TERUG NAAR HET MENU (headset met standaard instelling)

Bij de eerste druk op de toets (mode/up/down) blijft het actieve niveau van het menu en diens instellingen ongewijzigd. Drukt u
nogmaals op de toets, dan wordt de stand van het menu of diens instellingen gewijzigd. Zeven seconden nadat u de toets voor het
laatst hebt ingedrukt, gaat het menu automatisch terug naar het laatst opgeslagen niveau.

SURROUND (omgevingsgeluid)

Dit product is voorzien van niveau-afhankelijke demping. Wanneer u de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il als “actieve gehoorbeschermer”
gebruikt, kunt u het volume van het omgevingsgeluid met UP (+) en DOWN (-) afstellen. De wijziging wordt met een gesproken
melding bevestigd. Er zijn normaliter vijf geluidsniveaus en één uitgeschakelde stand. Op niveau 5 wordt de maximale geluidsdruk tot
een niveau van ca. 82 dB gereduceerd: hierdoor wordt uw gehoor acht uur lang tegen schadelijke geluiden beveiligd.

Om het omgevingsgeluid uit te schakelen zet u het volume in zijn laagste stand door DOWN (-) ca. twee seconden ingedrukt te
houden. De gesproken melding “surround off” (omgevingsgeluid uit) bevestigt dat de functie uitgeschakeld is.

De criteriumniveaus zijn de niveaus van het externe ruis waarvoor het A-gewogen equivalent geluidsdrukniveau resulteert in 85 dB(A)
binnen de kappen. In (fig.M) vindt u de criteriumniveaus voor H, hoge frequenties, M, medium frequenties en L, lage frequenties.

O\ WAARSCHUWING!

. Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveau-afhankelijke demping. Voér gebruik dient u na te gaan of deze functie naar
behoren werkt. Mocht u wanklanken horen of storingen vaststellen, raadpleeg dan deze handleiding inzake het onderhouden en
vervangen van de accu.

. Wanneer deze functie uitgeschakeld is, kan het omgevingsgeluid binnen de gehoorbeschermer onhoorbaar zijn. Om de
functie opnieuw te activeren drukt u op UP (+): hierdoor werkt de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il opnieuw als een ‘actieve
gehoorbeschermer’ met begrenzing van het geluidsniveau.

. De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan naarmate de accu ontladen raakt. De gemiddelde gebruikstijd van de
accu bij continu gebruik is berekend op 1014 uur.

. De geluidsweergave van het niveau-afhankelijk circuit van deze gehoorbeschermer kan het extern geluidsniveau overschrijden.
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RADIO (geluidsniveau van de intercom)

U regelt het volume van de ontvangst van de ingebouwde radio met UP (+) en DOWN (-). Telkens u de toets indrukt wordt de nieuwe
instelling met een gesproken melding bevestigd. Het volume heeft normaliter vif standen en een uitgeschakelde stand. Om het volume
uit te schakelen zet u het volume in de laagste stand en houdt u DOWN (-) ca. twee seconden ingedrukt. Het uitschakelen wordt
bevestigd met de gesproken melding “radio off” (radio uit).

O\ WAARSCHUWING!
. U kunt met behulp van speciale software de weergave van het omgevingsgeluid verder verhogen. Er kunnen nog twee
geluidsniveaus worden toegevoegd, waarbij niveau 6 overeenkomt met ca. 87 dB en niveau 7 met ca. 89 dB.

. Om uw gehoor tegen schadelike gevolgen te beschermen dient u de geoorloofde blootstellingstijd dienovereenkomstig te verkorten.

. In de stand “radio off” zijn de menu’s CHANNEL, VOX, SQUELCH en POWER onzichtbaar.
In de uitgeschakelde stand is er geen radiocommunicatie mogelijk.
Om de zender opnieuw in te schakelen drukt u op UP (+). U ontvangt eerst op het laagste volume

CHANNEL

Er zijn 30 radiokanalen beschikbaar in een frequentiebereik van 403-470 MHz.

U selecteert een kanaal (radiofrequentie) van de communicatieradio met UP (+) en DOWN (-).
Telkens u de toets indrukt wordt de nieuwe instelling met een gesproken melding bevestigd.

VOX (spraakgestuurd zenden)

“VOX” houdt in dat de radio van de Lite-Com Pro zendt wanneer geluid van een bepaald volume door de microfoon wordt opgevangen
- hands-free transmissie. U regelt de gevoeligheid van de spraakgestuurde radiotransmissie met UP (+) en DOWN (=) Telkens u de
toets indrukt wordt de nieuwe instelling met een gesproken melding bevestigd. Er zijn vijf VOX-niveaus en een uitschakelstand. Om het
volume uit te schakelen houdt u DOWN () ca. twee seconden ingedrukt. Het uitschakelen wordt bevestigd met de gesproken melding
“VOX off” (VOX uit). Om te zenden maakt u gebruik van de spreektoets. Om de VOX-functie opnieuw in te schakelen drukt u op

UP (+).

LET OP! Voor maximale ruiscompensatie dient u de spraakmicrofoon van de headset zo dicht mogelijk bij de mond te houden (3 mm).
(Fig.G) Het is raadzaam tevens een windscherm te gebruiken, zie ACCESSOIRES EN RESERVEDELEN' hieronder).

SQUELCH (ruisonderdrukking)

‘Squelch’ houdt in dat het achtergrondruis in de oortelefoons wordt onderdrukt wanneer het inkomend signaal beneden een bepaald
niveau is. Wanneer iemand spreekt wordt de versterking onmiddellijk op het geselecteerde niveau hersteld.

U regelt de squelch-gevoeligheid met UP (+) en DOWN (-). Telkens u de toets indrukt wordt de nieuwe instelling met een gesproken
melding bevestigd. Er zijn vijf squelch-niveaus en een uitschakelstand. Niveau 1 is het meest gevoelig en opent de ontvanger op het
laagst inkomend signaal. Om de squelch uit te schakelen houdt u DOWN (-) in squelch-stand 1 ca. twee seconden ingedrukt.

Het uitschakelen wordt bevestigd met de gesproken melding “squelch off” (squelch uit). Om de squelch-functie opnieuw in te schakelen drukt
uopUP (#).

QUICK OFF/ON - SNEL UIT/AAN

Houdt u in welk menu dan ook DOWN (-) twee seconden ingedrukt, dan wordt het actuele menu-niveau op de laagst geactiveerde
instelling gezet. Bij een standaard ingestelde headset zou dit het niveau “off” (uit) betekenen. Drukt u eenmaal op UP (+), dat wordt het
menu-niveau voor QUICK OFF geactiveerd. Deze functie is mogelik op SURROUND, RADIO, VOX en SQUELCH.

SUB CHANNEL - SUBKANALEN (sub tones / selective squelch — draagtonen / selectieve squelch)

Wanneer ‘Sub Channel’ (subkanaal) wordt geactiveerd, wordt de spraak begeleid met een bepaalde toon of code om de ontvanger te
‘openen’. Hierdoor worden groepen gebruikers die op hetzelfde kanaal aangesloten zijn, niet door andere gestoord.

Let op! Elke andere radiocommunicatie die niet met de geselecteerde volgtoon of code wordt begeleid, wordt door de filter
geblokkeerd.

U regelt de squelch-gevoeligheid met UP (+) en DOWN (-). Telkens u de toets indrukt wordt de nieuwe instelling met een gesproken
melding bevestigd. Wanneer de functie uitgeschakeld is, kan alle communicatie van het kanaal worden waargenomen.

De Lite Com Pro Il ondersteunt CTCSS (continous tone coded squelch system) en DCS (Digitally Coded Squelch). Per kanaal kan
slechts één volgtoon worden ingesteld. Deze wordt door de dealer ingesteld.

Wanneer het kanaal reeds bezet is en BCLO of BTLO (kanaal bezet of toon bezet) geactiveerd is, is de VOX-functie uitgeschakeld.

In de koptelefoon kan een waarschuwingstoon worden weergegeven wanneer BCLO of BTLO actief is (deze functie kan worden
uitgeschakeld). Hiermee wordt ongewenste interferentie met andere stille communicatie op hetzelfde kanaal voorkomen.
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POWER - STERKTE (output)

Er zijn drie output-niveaus: hoog, medium en laag. U regelt de outputsterkte met UP (+) en DOWN (-). Telkens u de toets indrukt wordt
de nieuwe instelling met een gesproken melding bevestigd. Wanneer mogelijk is de mediumsterkte aanbevolen.

LET OP: De bedriffstijd hangt grotendeels af van de stand van de accu van de 3M™ Peltor™ ACKO08 en van hoe de 3M™ Peltor™
Lite-Com Pro Il wordt gebruikt.

PTT (push-to-talk - spreektoets)
Druk op PTT om met de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il handmatig te zenden.

Voetnoten:

1. U schakelt het spraakgestuurd zenden (VOX) in en uit door tweemaal kortstondig op de toets te drukken. De instelling wordt met
de gesproken melding “VOX on” (VOX aan) of “VOX off” (VOX uit) bevestigd.

2. De 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il is voorzien van BCLO en BTLO (kanaal bezet en toon bezet) om transmissie op bezette kanalen te
blokkeren. Zie hierboven onder ‘selectieve squelch’.

PARALLELLE VERBINDING (D:2)

De 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il is voorzien van een elektrische audio-input. V&6r gebruik dient u na te gaan of deze functie naar behoren
werkt. Mocht u wanklanken horen of storingen vaststellen, raadpleeg dan de instructies van deze handleiding.

Onder Fig. D:2 staat de gemiddelde waarde van de geluidsdruk (D:2B) (dBA), en de standaardafwijking van de geluidsdruk (D:2C)(dBA)
bij een bepaald voltage (D:2A) (mV, RMS).

Fig. D:1 (D:1A) wordt het elektrische input-niveau gespecificeerd waarbij de gemiddelde-plus-één standaardafwijking van het A-gewogen
en diffuus gericht geluidsdrukniveau overeenkomt met 82 dB bij een RMS-voltage van U =70 mV.

DN\ WAARSCHUWING! De geluidsweergave van het elektrische audiocircuit van deze gehoorbeschermer kan het maximaal dagelijks
extern geluidsniveau overschrijden.

SAMENSTELLING / CONFIGURATIE

BATTERIJEN

Waarschuwing! Wanneer u de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il in een explosiegevaariijke omgeving draagt, dient u de accu
3M™ Peltor™ ACKO8 te gebruiken! Vervang of laad de 3M™ Peltor™ ACKO08 nooit in een explosiegevaarlijke omgeving!

Alleen de accu 3M™ Peltor™ ACK08 is goedgekeurd voor gebruik van de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il in een explosiegevaarlijke
omgeving.

De Li-lon accu 3M™ Peltor™ ACKO08 mag alleen met de laadkabel 3M™ Peltor™ AL2AH worden geladen!
De laadkabel 3M™ Peltor™ AL2AH past op de adapter 3M™ Peltor™ FR08.

Van beide wordt een item met het product meegeleverd.

Vervang of laad de 3M™ Peltor™ ACKO08 nooit in een explosiegevaarlijke omgeving!

Let op! Aivorens u de headset oplaadt dient u deze uit te schakelen (stand Power-Off).

SAMENSTELLING
Zorg ervoor dat deze gehoorbeschermer volgens de instructies van deze handleiding wordt opgezet, afgesteld en
onderhouden.

Hoofdband (fig. J)

1. Schuif de kappen naar buiten en zet de headset over de oren zodat de oorkussens goed aansluiten.

2. Stel de hoogte van de kappen in en zorg ervoor dat deze goed en comfortabel zitten: schuif de kappen omhoog of omlaag terwijl
u de hoofdbeugel vasthoudt.

3. De hoofdbeugel moet verticaal op het hoofd zitten.

Helmbebestiging (fig. K)

Deze oorkappen dienen uitsluitend te worden gemonteerd op en in combinatie met de industriéle veiligheidshelmen
vermeld in bijlage H:

Klik de helmbevestiging in de sleuf van de helm (fig. K: 1).

Bepaalde helmen, zoals de 3M G2000 Hardhat, vereist de P3E een aansluitplaatje Z3K-R/Z3K-L.

De kappen kunnen in twee standen staan: ontluchtstand (fig. K: 2) of werkstand (fig. K: 3).
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Wanneer u aan het werken bent dienen de kappen in werkstand te zitten.
Druk de hoofdbeugelpinnen naar binnen tot u deze aan beide zijden hoort klikken, en zorg ervoor dat de kap en de hoofdbeugel niet
tegen de voering of de kant van de helm aandrukken waardoor geluidslekkage zou kunnen ontstaan.

Let Op! Plaats de oorkappen nooit tegen de veiligheidshelm zolang de schuimringen vochtig zijn (fig. K:4).

Nekbeugel

Open de hoofdbeugel en zet de headset over de oren zodat de oorkussens goed aansluiten. Positioneer de hoofdbeugel waar de
oorkussens rond de oren zitten.

De hoofdbeugel moet verticaal op het hoofd komen te zitten.

Let op!

Het gebruik van een goede gehoorbeschermer is de enige betrouwbare bescherming tegen gehoorverlies.

In een omgeving met meer dan 82 dB A-gewogen ruisniveau moet u uw gehoor beschermen. De gehoorcellen die het diepst in het
oor zitten kunnen onherstelbaar beschadigd worden wanneer u een kap in een lawaaierige omgeving omhoogtilt, al is het maar
kortstondig.

Wanneer u een gehoorbeschermer draagt die comfortabel is en berekend is voor het geluidsniveau waarin deze wordt gebruikt, zult u
deze ongemerkt 100% van de tijd blijven dragen. Dit is de beste garantie tegen gehoorschade.

Zorg ervoor dat u in een lawaaierige omgeving ten allen tijde een gehoorbeschermer draagt.

Om uw gehoor optimaal te beschermen dient u de haren rond de oren opzij te kammen zodat de oorkussens dicht tegen het hoofd
aansluiten.

De zijbeugels/draagbanden van uw leesbril of veiligheidsbril dienen zo dun mogelijk te zijn en dicht tegen het hoofd te zitten.

Bij gebruik van beschermhoezen kunnen de akoestische eigenschappen van de oortelefoons variéren.

ONDERHOUD

Maak de buitenkant van de headset regelmatig schoon met zeep en lauw water.

Let op! Nooit in water of andere vloeistoffen dompelen.

Na een lange werkdag of in situaties waar de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il vochtigheid binnen de kappen absorbeert, verwijdert u
de kussens en schuimringen uit de kappen om de gehoorbeschermer de mogelijkheid te geven om te drogen alvorens deze opnieuw
wordt gebruikt.

Bewaar deze headset niet bij temperaturen boven +55°C, bijvoorbeeld op een dashboard of op een vensterbank.

De headset heeft een aanbevolen houdbaarheid van 5 jaar en de accu 1 jaar vanaf de fabrikagedatum.

U dient toe te zien dat de oorkussens regelmatig worden gecontroleerd op bruikbaarheid. De kappen, en de gehoorkussens in het
bijzonder, kunnen bij gebruik in kwaliteit afnemen. Controleer regelmatig of deze geen haarscheuren vertonen en of er geen lekkage
optreedt. Voor instructies over het vervangen van de oorkussens, zie fig. P.

Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden aangetast. Nadere informatie kan bij 3M worden opgevraagd.

Wanneer u een waarschuwingssignaal krijgt dat de batterijen bijna leeg zijn, is het tijd om de batterijen te vervangen. De eenheid wordt
een paar minuten later automatisch uitgeschakeld. Vervang of monteer de batterijen nooit terwijl de eenheid ingeschakeld is. Alvorens
u de eenheid opnieuw inschakelt, dient u te controleren of de batterijen correct gemonteerd zijn.

Zoals bij elke gehoorbeschermer kan een onrechtmatig gebruik of het niet nakomen van de gebruiksinstructies die met het product
meegeleverd zijn, leiden tot permanente invaliditeit vanwege overmatige blootstelling aan lawaai.

Dit recycleerbare product beantwoordt aan de AEEA-richtlijn 2002/96/EG. Ontdoe u van dit product volgens de nationale
afvalvoorschriften. Maak gebruik van de locale retoursystemen voor elektronische producten.

CERTIFICATIE

MT7H7F4010-EU-50 Uitvoering met hoofdbeugel

MT7H7B4010-EU-50 Uitvoering met nekbeugel

MT7H7P3E4010-EU-50 Uitvoering met bevestiging geschikt voor veiligheidshelmen

Alle modellen zijn identiek, met uitzondering van de hoofdbeugel en de bevestigingsbeugel voor veiligheidshelmen.

De headsets 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il zijn gecertificeerd volgens de ATEX- en IECEx-richtlijinen, en door Nemko goedgekeurd
voor gebruik in een gevaarlijke omgeving.
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ATEX-CERTIFICERING EN NOTERING:

I M1 ExialMa
11G ExiallC T4-20°C < Ta<+50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

TOEPASSELIJKE NORMEN:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

De 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il voldoet aan de voorschriften van de PBM-richtlijn 89/686/EEG, de R&TTE-richtlijn 1999/5/EG
en de ATEX-richtlijn 94/9/EG.

Hiermee voldoet deze aan de eisen voor het CE-keurmerk.

Dit product is getest en gecertificeerd volgens EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002, EN62479:2010,
EN 300 296-2 V1.3.1, EN 301 489-1 VV1.8.1, EN 301 489-3 VV1.4.1, EN 301 489-5 V/1.3.1, EN 300 220-2 VV2.3.1, EN 60950-
1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006.

Dit product is onderzocht door:

Combitech AB, Kungsérsvagen 68, SE-732 81 Arboga, Zweden, aangemelde instantie nr 2279.

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen, Guangdong, China, aangemelde instantie nr 0313.

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, Noorwegen, aangemelde instantie nr 0470.

- WAARSCHUWING - SPECIALE VOORWAARDEN VOOR EEN VEILIG GEBRUIK:

Als u originele componenten vervangt kan de intrinsieke veiligheid worden ondermijnd.

Gebruik geen apparatuur met gebroken of beschadigde behuizing in een gevaarlijke omgeving. Gebruik uitsluitend de accu
3M™ Peltor™ ACK08.

Alleen op plaatsen waarvan bekend is dat deze niet gevaarlijk zijn, mag u andere batterijen gebruiken!

Laad de accu uitsluitend met de toepasselijke laadkabel (3M™ Peltor™ AL2AH)!

DEMPING

De dempingswaarden staan per model op lijst in fig. E.

De rijen van de tabel beschrijven:

E:4 Frequentie, de frequentiewaarde waarbij de dempingstest is uitgevoerd;

E:5 Gemiddelde demping (dB) = Gemiddelde dempingskarakteristieken bij een gegeven frequentie;
E:6 St. dev. (dB) = Standaardafwijking bij een gegeven frequentie;

E:7 APV (dB) = Verwachte bescherming. Gemiddelde dempingskarakteristieken minus standaard deviatie bij een gegeven frequentie.
In fig E:8 vindt u de H-, M- en L-waarden zowel als de SNR (enkelvoudige nummerverhouding).

H = gemiddelde dempingskarakteristieken in het hogere frequentiespectrum

M = gemiddelde dempingskarakteristieken in het medium frequentiespectrum

L = gemiddelde dempingskarakteristieken in het lagere frequentiespectrum

SNR = Single Number Rating, enkelvoudige nummerverhouding

COMBINATIE MET VEILIGHEIDSHELMEN
Bijlage Ais een lijst van veiligheidshelmen die goedgekeurd zijn voor gebruik met MT*H7P3*,

1. Lijst van helmvevestigingen voor MT*H7P3*
2. Veiligheidshelm, fabrikant en model

3. Bevestigingsbeugel (3M™ Peltor™ P3*)

4. Hoofdmaten: S=klein, N=medium, L=groot
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ACCESSOIRES EN RESERVEDELEN

Neem graag contact met uw geautoriseerde dealer van de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

Let op! Bij het gebruik en reparatiewerkzaamheden aan 1.S.-gecertificeerde apparatuur dienen alle instructies en
verordeningen letterlijk te worden nageleefd.

3M™ Peltor™ HY79 Hygiéneset
Gemakkelijk vervangbare hygiéneset bestaande uit twee schuimkussens, twee schuimringen en twee oorkussens met klikfunctie. Om
een constante demping, hygiéne en comfort veilig te stellen dient u deze minimaal tweemaal per jaar te vervangen. (fig. P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean — beschermhoezen voor eenmalig gebruik
Beschermhoes voor eenmalig gebruik die moeiteloos over de oorkussens wordt aangebracht. 100 paar hoezen per verpakking.

3M™ Peltor™ HYM1000 Microfoonscherm
Vocht- en winddichte hygiénische tape. Beschermt en verhoogt de duurzaamheid van de microfoon. 5 meter per verpakking, ca. 50
vervangingen (een proefmonster van een meter is meegeleverd.) (fig. R)

3M™ Peltor™ M995 Windscherm voor de spraakmicrofoons type MT53
Effectieve bescherming tegen windruis. Beschermt en verhoogt de duurzaamheid van de spraakmicrofoon. Eén windscherm per
verpakking.

3M™ Peltor™ M40/1 Windscherm voor de spraakmicrofoons type MT7
Effectieve bescherming tegen windruis. Beschermt en verhoogt de duurzaamheid van de spraakmicrofoon. Eén windscherm per
verpakking.

3M™ Peltor™ M60/2 Windkap voor omgevingsmicrofoons
Effectieve bescherming tegen windruis. Eén paar windkappen per verpakking.

Let Op! In een potentieel explosiegevaarlijke omgeving mogen de volgende accessoires worden gebruikt DOCH NIET
aangesloten of losgekoppeld.

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektret-microfoon

Microfoonarm met differentiéle elektret-microfoon.

LET OP: Wanneer u een andere dan het originele type microfoon gebruikt, dient de Lite-Com radio opnieuw te worden
geprogrammeerd. Wenst u nadere informatie, neem dan graag contact met een geautoriseerde dealer van de 3M™ Peltor™ Lite-Com
Proll.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dynamische microfoon

Microfoonarm met dynamische differentiéle microfoon.

LET OP: Wanneer u een andere dan het originele type microfoon gebruikt, dient de Lite-Com radio opnieuw te worden geprogrammeerd.
Wenst u nadere informatie, neem dan graag contact met een geautoriseerde dealer van de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

3M™ Peltor™ FL5602-50 Externe spreektoets
ATEX-gecertificeerde spreektoets met aansluitkabel voor externe regeling van de radiotransmissie van de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

3M™ Peltor™ ACK08-50 Accu (naam van de ACKO08 als reservedeel)
Li-lon batterij. Als intrinsiek veilig goedgekeurd voor gebruik met de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il (een eenheid meegeleverd).
Let op! Voor het vervangen en laden gelden speciale verordeningen.

Let Op! De volgende accessoires MOGEN NIET WORDEN GEBRUIKT in een potentieel explosiegevaarlike omgeving.

3M™ Peltor™ FR08 Acculader
Acculader van de Peltor ACKO8 (een eenheid meegeleverd).

3M™ Peltor™ AL2AH Laadkabel van de accu
Kabel die gebruikt wordt om de accu ACKO8 te laden (een eenheid meegeleverd).
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3M™ Peltor™ FL6CS Aansluitkabel
Met 2,5 mm stereostekker voor DECT- en mobiele telefoons.

3M™ Peltor™ FL6BT Aansluitkabel
Met 3,5 mm monostekker voor communicatieradio.

3M™ Peltor™ FL6BS Aansluitkabel
Met 2,5 mm monostekker voor communicatieradio.

3M™ Peltor™ FL6BR Aansluitkabel
Met Peltor J11-aanluitstekker (type Nexus TP-120) voor Peltor-adapter en externe communicatieradio. Wenst u nadere informatie,
neem dan graag contact met een geautoriseerde dealer van de 3SM™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

3M™ Peltor™ MT90-02 Keelmicrofoon
Dynamische keelmicrofoon voor gebruik met de 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro ll.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il assortiment
MT7H7F4010-EU-50 met hoofdbeugel
MT7H7B4010-EU-50 met nekbeugel
MT7H7P3E4010-EU-50 met helmbevestiging

Technische gegevens

Frequentiebereik: 403-470 MHz
Gebruiksstand: Simplex
Kanalen: max. 30
Kanaalraster: 3,125kHz en 2,5 kHz
Kanaalscheiding: 12,5 kHz, 20 kHz en 25 kHz
Modulatie: 2,5kHz, 4 kHz en 5 kHz (FM), FM (16KOF3E / 8K50F3E)
Type microfoon: Dynamisch (MT7) of elektret (MT53)
Ontvangstgevoeligheid: specifiek -122 dBm
Selectieve squelch: programmeerbaar (en ondersteuning van CTCSS en DCS)
Output-vermogen: 200/20/10 mW ERP
Bereik: max. 3 km in de buitenlucht, afhankelijk van de weersomstandigheden
Energieverbruik: Stand-by: ca. 55 mA
Ontvangst: ca. 65 mA
Zenden:
Laag vermogen: ca. 100mA
Medium vermogen: ca. 115 mA
Vol vermogen: ca. 200 mA
Gebruikstijd bij voorwaarde
10/10/80 TX/RX/Standby bij 20°C: Output vol vermogen: ca. 14 uur
Output medium vermogen: ca. 16 uur
Output laag vermogen: ca. 17 uur
Gebruikstemperatuur: -20°C t/m +50°C
Opslagtemperatuur: -40°C t/m +55°C
Gewicht incl. accu ACK08: MT7H7F4010-EU-50: 5409
MT7H7B4010-EU-50: 5009
MT7H7P3E4010-EU-50: 5409
ACKO08, technische gegevens
Oplaadtijd: ca. 10-12 uur

(Laadniveau aangegeven door een gesproken melding wanneer de headset
wordt ingeschakeld.)
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Vermogen: 3,7V, 1350 mA, 5 Wh
Laadkabel: AL2AH (gegoten, 200mA)

Wanneer de acculader klaar is met opladen, schakelt deze automatisch over naar onderhoudladen.

De ACK08 moet worden geladen met de AL2AH verbonden met een gecertificeerde 5V SELV adapter zoals de acculader FR08.
De acculader dient een minimaal laadvermogen van 200 mA te hebben.
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Snabbguide
Knapp Funktion
MODE Sétta pa och sténga av Lite-Com Pro II.
Vélja mellan funktionerna i en meny.
UP (+) Héja nivan for vald funktion.
DOWN (-) Sanka nivan for vald funktion.
PTT Overftra med Lite-Com Pro Il.

Programmerbart tradidst kommunikationsheadset med surroundljud.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il &r ett tillférlitligt hjalpmedel som tva eller flera personer kan anvénda for att kommunicera tradlost
— aven i bullrig milj6.

Produkten ar mycket séker och godkand for anvandning i miljo dar explosionsrisk foreligger (1.S.-godkand for egensékerhet).
Las noggrant igenom bruksanvisningen fore anvandning och spara den som referensmaterial.

FUNKTIONER OCH EGENSKAPER
Tradost kommunikationsheadset for 30 radiokanaler i frekvensomradet 403-470 MHz. Vid anvéndning utomhus pa hégsta
effekt ar rackvidden cirka 3 km. Pa lag effekt &r rackvidden cirka 1 km.

+ Tack vare programmerbar CTCSS & DCS-tonkod kan flera anvandare anvanda samma kanal utan att stora varandra.

« Drifttiden &r cirka 17 timmar (varierar beroende pa anvandning).

+ Larm for lag batteriladdning.

+ Automatisk avsténgning.

+ Vald instalining bekraftas med réstmeddelande.

+ Senaste installningen sparas nar enheten stangs av.

+ Programmerbar.

Kundanpassning av denna produkts funktioner ska utforas av auktoriserad aterforsaljare av 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |1.
Se www.3m.com pa internet!

KOMPONENTER (bild H)

Extra bred hjassbygel (MT7H7F4010-EU-50) med laderbandsvaddering ger béttre komfort hela arbetsdagen.
Specialutformade hjalmfasten (MT7H7P3E4010-EU-50) med skaror for fastsattning av visir och regnskydd.
Hjélmfasten (MT7H7P3E4010-EU-50) med kaparmar av rostfritt stal.

Nackbygel (MT7H7B4010-EU-50) av rostfritt stal med skydd av polyolefin elastomer (POE).

Individuellt fjadrande bygeltradar av rostfritt stal for jamn tryckfordelning runt éronen.

Lag tvapunksupphangning forenklar instalining av hojd.

Mjuka, breda skum-/vatskefyllda tatningsringar (PVC/PUR) med inbyggda tryckutjagmnande kanaler mindre tryck och
béttre komfort.

8.  Bdjbar antenn med lag infastning och god mottagning.

9. Extern port for anslutning av extern utrustning som kommunikationsradio, mobiltelefon mm.

10.  Batterier: 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il levereras med 3M™ Peltor™ ACKO08 litiumjonbatteri och nataggregat.
1. Bullerkompenserande talmikrofon for god talatergivning.

12.  Knappsats for enkel justering och instalining.

Nk~

FUNKTIONSKNAPPAR (bild A)

1. UP (+) Hoja nivan for vald funktion.

2.  ON/OFF/MODE (@) Stanga av och sétta pa 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il samt valja mellan funktioner i menyn.
3. DOWN (-) Séanka nivan for vald funktion

4 PTT (Push To Talk) talknapp for radion pa 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il radio.
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@ 403 - 470 MHz

Det ar anvandarens ansvar att skaffa nddvéndiga licenser for kommunikationsradion
i 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

IM1 ExialMa
I11G Ex ia lIC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
111D Ex ia llIC T130°C Da

Det ar anvandarens ansvar att 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il anvénds enligt géllande
regler for explosiv miljo.

ANVISNINGAR FOR ANVANDNING/INSTALLNING

SARSKILDA VILLKOR FOR SAKER ANVANDNING:

Produktens sakerhet kan paverkas om nagon av dess komponenter byts ut.

Anvand aldrig utrustning med trasigt eller pa annat sétt skadat holje.

Anvand endast batteri av typen 3M™ Peltor™ ACK08.

Byt aldrig batteri i en milj6 som kan vara farlig!

Ladda batteriet endast med laddkabel 3M™ Peltor™ AL2AH.

N\ VARNING! Folj rekommendationerna i denna bruksanvisning (horselskyddets skyddseffekt forsémras
om du inte fdljer anvisningarna).

ON/OFF/MODE

Sétt pa och sténg av 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il genom att halla inne knappen ON/OFF/MODE i cirka 2 sekunder.

Ett rostmeddelande bekraftar nar enheten satts pa eller stangs av. Nar 3SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il satts pa indikeras detta
med en sakta blinkande lysdiod. Vid 6verforing eller mottagning blinkar lysdioden snabbare. Tryck pa knappen ON/OFF/MODE
(@) for att bladdra i menyn. Tryck sakta pa knappen ett steg at gangen for att bekrafta varje steg i ett réstmeddelande. Om du
trycker for snabbt pa knappen kommer du att hora endast rostmeddelande for den funktion dar du stoppar tryckningen.
Aktuella installningar sparas nar enheten stangs av.

INGEN MENYANDRING (standardkonfigurerat headset)

Forsta gangen du trycker pa knappen (mode/up/down) repeteras den aktuella menynivan (niva/instéllning for menyn andras
inte). Nasta gang du trycker pa knappen andras nivan/installningen for menyn. 7 sekunder efter den senaste knapptryckningen
atergar menyfunktionen till den senast installda menynivan.

SURROUND (omgivningsljud)

Denna produkt har nivaberoende ljudddmpning. Nar 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il anvénds som aktivt hérselskydd justerar du
forstarkning av omgivningsljudet med knapparna UP (+) och DOWN (-) Andringen bekraftas med ett réstmeddelande. Normalt
finns det 5 ljudnivaer och avsténgt lage. Pa niva 5 reduceras max. ljudtryck till cirka 82 dB (vid denna ljudniva kan du vistas i
cirka 8 timmar utan att skada horseln).

Du kan sténga av forstarkning av omgivningsljudet genom att sénka volymen till dess lagsta lage med knappen DOWN (=) (hall
inne knappen i cirka 2 sekunder). Rdstmeddelandet "surround off’ (surround avsténgt) bekraftar att funktionen har stangts av.
Ekvivalentvardet ar den externa ljudniva for vilken det A-viktade ekvivalenta ljudtrycket ar 85 dB(A) inuti horselkaporna. Det
finns ekvivalentvarde for 3 frekvensomraden (H = hdg, M = medelhdg och L = Iag frekvens) - se (Bild M).

O\ VARNING!

. Detta horselskydd har nivaberoende ddmpning. Kontrollera att denna funktion fungerar korrekt innan du anvander
horselskyddet. Vid distorsion eller felfunktion, se avsnittet om underhall och byte av batteri.

. Nar denna funktion stings av kan det vara svart att hdra omgivningsljudet i horselskyddet! Ateraktivera funktionen
genom att trycka pa knappen UP (+) (3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il fungerar som ett aktivt horselskydd med
begransning av ljudnivan igen).

. Prestandan kan forsamras nér batterierna bérjar bli urladdade. Batteriet haller laddningen i 10-14 timmar vid normal
anvandning.

. Uteffekten fran horselskyddets nivaberoende krets kan dverstiga gransvarde for omgivningsljudniva.
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RADIO (volym for kommunikationsradio)

Anvand knapparna UP (+) och DOWN (-) for att stélla in ingdende volym fran den inbyggda kommunikationsradion. Ett
réstmeddelande bekraftar den nya installningen varje gang du trycker pa knappen. Normalt finns det 5 volymsteg och
avstangt Iage. Hall inne knappenDOWN () i 2 sekunder (med den lagsta radiovolymen instélld) for att sténga av radion.
Rostmeddelandet "radio off” bekréftar att radion &r avstangd.

O\ varNING!
. Omgivningsljudet kan forstarkas ytterligare (for detta kravs speciell programvara). Tva ytterligare ljudnivaer kan laggas ill
(niva 6 = cirka 87 dB och niva 7 = cirka 89 dB).

. Exponeringstiden maste minskas nar ljudnivan okar — annars kan din horsel skadas.

. Nar radion &r avstangd visas inte menyerna CHANNEL, VOX, SQUELCH, och POWER
Radiokommunikation kan inte horas i avstangt lage. Tryck pa knappen UP (+) for att satta pa radion igen. Radion startar
pa den lagsta volymnivan.

CHANNEL

Du kan stélla in upp till 30 radiokanaler (frekvensomrade 403-470 MHz).

Anvand knapparna UP (+) och DOWN (-) fér att valja kanal (radiofrekvens) for kommunikationsradion. Ett réstmeddelande
bekraftar den nya instliningen varje gang du trycker pa knappen.

VOX (roststyrd overforing)

Med VOX menas att Lite-Com-radion Gverfor nar ljud med en viss volym nar mikrofonen — handsfree 6verforing.

Stall in kansligheten for roststyrd Gverforing med knapparna UP (+) och DOWN (-). Ett réstmeddelande bekraftar den nya
instéliningen varje gang du trycker pa knappen. Du kan valja mellan 5 VOX-nivaer och avstangt lage. Hall inne knappen DOWN
(~) tva sekunder for att stdnga av funktionen. Ett rostmeddelande bekraftar "VOX off”(VOX avstangt). Tryck pa talknappen
(PTT) for att dverfora. Tryck pa knappen UP (+) for att starta VOX igen.

0BS! Du maste ha headsetets bullerkompenserade talmikrofon mycket néra munnen (3 mm) (Bild G).
Vi rekommenderar att du anvander vindskydd (se TILLBEHOR OCH RESERVDELAR nedan).

SQUELCH (reducering av bakgrundsbrus)

Squelch ar en funktion som gor att bakgrundsbruset i horlurara dampas nar den inkommande signalen &r lagre &n installd
niva. Nar nagon pratar atergar forstarkningen omedelbart till installd niva.

Stall in squelch-nivan med knapparna UP (+) och DOWN (-). Ett réstmeddelande bekraftar den nya instéllningen varje gang
du trycker pa knappen. Du kan valja mellan 5 squelch-nivaer och avstangt Iage. Niva 1 &r den kansligaste nivan som 6ppnar
mottagaren vid den lagsta insignalen. Stang av squelch genom att trycka pa knappen DOWN (=) i 2 sekunder

(i squelch-steg 1).

Réstmeddelandet "squelch off” bekraftar att squelch &r avsténgt. Tryck pa knappen UP (+) for att aktivera squelch igen.

QUICK OFF/ON - SNABBSTART/SNABBAVSTANGNING

Hall inne knappen DOWN (=) i 2 sekunder (fran valfri meny) for att stélla in den l&gsta aktiverade nivainstalliningen for menyn.
For standardkonfigurerat headset ska nivan vara avsténgd (off). Tryck en gang pa knappen UP (+) for att aktivera menynivan
innan QUICK OFF. Denna funktion kan anvéandas for SURROUND, RADIO, VOX och SQUELCH.

SUB CHANNEL - SUBKANAL (sub tones/selective squelch - icke horbara toner/selektiv squelch)

Om funktionen subkanal &r aktiverad 6verférs en ton eller kod tillsammans med talet (for att "6ppna” mottagaren).
P4 sa satt kan manga anvandargrupper anvanda samma kanal utan att stéras av varandra.

OBS! All annan radiokommunikation (utan vald ton eller kod) blockeras av filtret.

Aktivera den programmerade icke hdrbara tonen med knapparna UP (+) och DOWN (-). Ett réstmeddelande bekraftar den nya
instéllningen varje gang du trycker pa knappen. All kommunikation pa kanalen kan Gvervakas om funktionen stangs av.

Lite Com Pro Il stéder kontinuerligt tonkodade squelchsystem (CTCSS) och digitalt kodad squelch (DCS). Endast en icke
hérbar ton kan konfigureras for varje kanal (utfors av aterforsaljaren).

Nér nagon av funktionerna BCLO eller BTLO (upptagen kanal eller tonsparr) &r aktiverad kan VOX inte anvéndas om kanalen

redan anvands. En varningston hors i hogtalaren nar BCLO eller BTLO &r aktiverad (denna funktion kan avaktiveras). Detta
forhindrar odnskad stérning med annan dampad kommunikation pa kanalen.
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POWER - EFFEKT (output - uteffekt)

Det finns tre uteffektnivaer: hdg, medel och lag. Valj uteffekt med knappama UP (+) och DOWN (-)

Ett rostmeddelande bekréaftar den nya installningen varje gang du trycker pa knappen.

Vi rekommenderar uteffektniva medel (om majligt).

OBS! Drifttiden varierar beroende pa skicket for batteriet 3M™ Peltor™ ACK08 och pa hur 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro I
anvénds.

PTT (Push to talk - Talknapp)
Tryck pa talknappen (PTT) for att dverfora manuellt med radion 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

Anmarkningar:

1. Tryck snabbt tva ganger pa knappen for att sétta pa och stanga av roststyrmingen (VOX). Rostmeddelandet "VOX on” (pa)
eller "VOX off’ (av) bekréaftar installningen.

2. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il har funktionerna BCLO och BTLO (upptagen kanal eller tonspérr) vilka blockerar
dverforingen pa upptagna kanaler. Se "selektiv squelch” ovan.

EXTERN ANSLUTNING (D:2)

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il har elektrisk ljudingang. Kontrollera att denna funktion fungerar korrekt innan du anvander
horselskyddet. Se anvisningar i denna bruksanvisning vid distorsion eller felfunktion.

Bild D:2 visar medelvérde for ljudtryck (D:2B) (dBA), och standardavvikelse for ljudtryck (D:2C) (dBA) vid en angiven spanning
(D:2A) (mV, RMS).

Bild D:1 (D:1A) visar den elektriska insignalen (for vilken A-viktad efterklangsrelaterad ljudtrycksniva med medel- och
standardavvikelse motsvarar 82 dB) vid RMS-spanning U = 70 mV.

N\ VARNING! - Den elektriska ljudkretsens uteffekt pa detta horselskydd kan dverstiga gransvardet for ljudniva per dag.

MONTERING/KONFIGURATION

BATTERIER

Varning! Nar 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro llanvands i miljo dar explosionsrisk foreligger ska 3M™ Peltor™ ACK08

anvandas. Du far absolut inte byta eller ladda 3M™ Peltor™ ACKO8 i explosiv milj6.

Endast batteripaket 3M™ Peltor™ ACKO8 &r godkant for anvandning med 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il i explosiv miljo:

Uppladdningsbart litiumjonbatteri 3M™ Peltor™ ACKO8 far laddas endast med laddkabel 3M™ Peltor™ AL2AH!
Laddkabel 3M™ Peltor™ AL2AH passar i nataggregat 3SM™ Peltor™ FRO8.

En av varje enhet medféljer produkten.

Du far absolut inte byta eller ladda 3M™ Peltor™ ACK08 i explosiv miljd.

OBS! stang av headsetet innan du laddar det.

MONTERING
Forsakra dig om att horselskyddet ar monterat, justerat och underhallet enligt anvisningar i denna bruksanvisning.

Hjassbygel (bild J)

1. Dra ut kaporna och sétt headsetet dver 6ronen sa att tatningsringarna sitter tatt.

2. Justera kaporna i hojdled tills de sitter tatt och bekvamt dver dronen (for kdporna upp eller ned samtidigt som du
trycker ned hjassbygeln).

3. Hjéassbygeln ska sitta dver hjassan.

Hjalmfaste (bild K)

Detta horselskydd far anvandas endast pa skyddshjalmar for industrianvandning angivna i bilaga A.
Snapp fast hjalmfastet i skaran pa hjalmen (Bild K: 1).

For vissa hjélmar (till exempel 3M G2000 Hardhat) maste P3E kombineras med plattor av typen Z3K-R/Z3K-L.
Du kan stélla in kaporna i tva lagen: Ventilationslage (Bild K 2) eller arbetslage (Bild K: 3).

Képorna ska vara i arbetslage nar du anvander dem.
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Tryck bygeltradarna inat tills det Klickar till pa bada sidor. Kontrollera att varken horselkapan eller bygeltradarna trycker mot
fodret eller hjalmkanten (om de gor det kan ljud lacka in).

OBS! Placera aldrig horselskydd med fuktig skumfylining pa skyddshjalm (Bild K:4)

Nackbygel

Oppna bygelbandet och placera headsetet éver dronen sa att tatningsringarna sitter tatt.
Fést bygelbandet nar tatningsringarna sitter pa plats dver éronen.

Bygelbandet ska sitta dver hjassan.

OBS!

Det enda fungerande skyddet mot horselskada &r korrekt horselskydd.

| milioer med A-viktad bullerniva som dverstiger 82 dB maste du skydda din hérsel. Horselorganen i innerdrat kan skadas
permanent om du lyfter pa nagon av hdrselskyddets kapor i bullrig miljo — &ven under mycket korta perioder.

Ditt basta skydd mot permanent hérselnedséttning ar att alltid anvanda bekvama horselskydd som ar utformade for den
bullerniva du arbetar i.

Anvind alltid hérselskydd i bullrig miljé.

For undan allt har runt 6ronen s att tatningsringama sitter tétt.

Anvand glasdgon/korgglasdgon vars skalmar/remmar &r sa tunna som mdjligt. Pa sa sétt sitter horselskyddet tatt mot huvudet.
Hygienskydd kan paverka hérselskyddets akustiska egenskaper negativt.

UNDERHALL

Rengdr headsetets utsida regelbundet med milt rengéringsmedel och varmt vatten.

OBS! Doppa inte headsetet i vatten eller andra vatskor.

Ta bort tatningsringar och insatser om du har anvant headsetet under langre tid eller om fukt har samlats inuti kaporna pa 3M™
Peltor™ Lite-Com Pro II. Lat horselskyddet torka innan du anvénder det igen.

Forvara inte headsetet i hdgre temperatur &n +55 °C (till exempel pa bilens instrumentbrada eller fonsterbrada).
Rekommenderad léangsta hallbarhetstid i lager &r 5 ar for headsetet och 1 ar for batteriet (fran tillverkningsdatum).

Det &r ditt ansvar att se till att horselskyddet inspekteras regelbundet. Horselskydd (sarskilt tatningsringar) kan slitas vid
anvandning. Undersdk dem darfér regelbundet och kontrollera att de inte har sprickor och att de inte lacker. Anvisningar fér byte
av tatningsringar finns pa bild P.

Vissa kemiska amnen kan vara skadliga for denna produkt. Kontakta 3M om du behdver mer information.

Nar varningslarmet for 1ag batteriladdning hors ar det dags att byta batterier. Enheten stangs av automatiskt efter nagra minuter.
Sténg alltid av enheten innan du byter ut eller sétter i nya batterier. Kontrollera att batterierna &r korrekt isatta innan du startar
enheten.

Om du anvander headsetet felaktigt eller inte féljer anvisningarna kan foljden bli permanent hérselnedsattning pa grund av
buller.

Produkten omfattas av WEEE-direktivet 2002/96/EG och kan atervinnas. Kassera produkten i enlighet med nationell
lagstiftning. Anvand lokala atervinningssystem for elektroniska produkter.

GODKANNANDEN

MT7H7F4010-EU-50 (version med hjassbygel)

MT7H7B4010-EU-50 (version med nackbygel)
MT7H7P3E4010-EU-50 (version med anslutning for skyddshjalm)

Alla modeller ar identiska frutom skillnader pa byglar och hjélmfasten.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il headset &r ATEX- och IECEx-certifierade och godkanda av Nemko fér anvéndning i farlig milj6.

ATEX-CERTIFIERING OCH FORTECKNING:

I M1 Exial Ma
@ I11G Ex ia lIC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
111D Ex ia lIC T130°C Da
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ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

TILLAMPADE STANDARDER:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il 6verensstammer med bestammelserna i PPE-direktivet 89/686/EEG, R&TTE-direktivet 1999/5/
EG och ATEX-direktivet 94/9/EG.

Darmed uppfylls kraven for CE-markning.

Produkten har testats och godkants enligt EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002, EN62479:2010, EN
300 296-2 V1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5 V1.3.1, EN 300 220-2 V2.3.1, EN 60950-1:2006
+A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006

Produkten har undersokts av:

Combitech AB, Kungsorsvagen 68, 732 81 Arboga, anmalt organnummer 2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen,Guangdong, Kina, anmélt organnummer #0313

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 Oslo, Norge, anmalt organnummer 0470

VARNING! SARSKILDA VILLKOR FOR SAKER ANVANDNING:

Produktens sékerhet kan paverkas om nagon av dess komponenter byts ut.
Anvand aldrig utrustning med trasigt eller pa annat satt skadat hdlje i farlig miljo.
Anviénd endast batteri av typen 3M™ Peltor™ ACKO08.

Byt aldrig batteri i miljo som kan vara farlig!

Ladda batteriet endast med laddkabel 3M™ Peltor™ AL2AH.

DAMPNING

Démpningsvarden for varje modell finns pa bild E.

Raderna pa bilden beskriver foljande:

E:4 Frekvens (det frekvensvarde vid vilket ddmpningen har testats).

E:5 Genomsnittlig dampning (dB) (genomsnittlig ddmpningskarakteristika vid given frekvens).
E:6 Standardavvikelse (dB) (standardavvikelse vid given frekvens).

E:7 APV (dB) (Assumed Protection Value - forvantad skyddseffekt). Genomsnittliga ddmpningskarakteristika minus
standardavvikelse vid given frekvens.

Under bild E:8 finns véarden fér H, M och L samt SNR.

H = Genomsnittlig dampningskarakteristika i det hogre frekvensomradet

M = Genomsnittlig dampningskarakteristika i mellanfrekvensomradet

L = Genomsnittlig d@mpningskarakteristika i det lagre frekvensomradet

SNR = Single Number Rating (medelvarde)

SKYDDSHJALMKOMBINATIONER
Bilaga A innehaller en lista med skyddshjalmar som ar godkanda for anvandning med MT*H7P3*.

1. Lista med hjalmfasten for MT*H7P3*

2. Skyddshjalm, tillverkare och modell

3. Hjalmfaste (3M™ Peltor™ P3*)

4. Huvudstorlek: S = small, M = medium, L = large.
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TILLBEHOR OCH RESERVDELAR

Kontakta din auktoriserade aterférséljare av 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

OBS! Falj alla anvisningar och regler till punkt och pricka vid anvindning och reparation av .S.-godknd utrustning!

3M™ Peltor™ HY79 Hygiensats
Léatt utbytbar hygiensats, som bestar av tva skumkuddar, tva skumringar och pasnéppbara tatningsringar.
Byt minst tva ganger per ar for att sékerstalla dampning, hygien och komfort. (bild P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean - engangsskydd
Engangsskydd som &r enkelt att sétta fast pa tatningsringarna. Forpackning om 100 par.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofonskydd
Fukt- och vindtatt mikrofonskydd och hygientejp, som skyddar talmikrofonen och forlanger dess livsléangd.
Forpackning om 5 meter racker for cirka 50 byten. (1 meter langt produktprov medféljer.) (Bild R)

3M™ Peltor™ M995 Vindskydd for talmikrofoner typ MT53
Skyddar effektivt mot vindbrus. Vindskyddet skyddar talmikrofonen och férlanger dess livslangd.
Ett skydd per férpackning.

3M™ Peltor™ M40/1 Vindskydd for talmikrofoner typ MT7
Skyddar effektivt mot vindbrus. Vindskyddet skyddar talmikrofonen och férlanger dess livslangd.
Ett skydd per férpackning.

3M™ Peltor™ M60/2 Vindskydd for bullerkompenserande mikrofoner
Skyddar effektivt mot vindbrus. Ett par per férpackning.

0OBS! Foljande tillbehor kan anviandas — men de FAR INTE ANSLUTAS eller KOPPLAS BORT i potentiellt farlig miljo!

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektretmikrofon

Mikrofonbom med elektret-differentialmikrofon.

OBS! Om andra mikrofoner &n originalmikrofon ska anvandas maste Lite-Com-radion programmeras om.
Kontakta din auktoriserade aterforsaljare av 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il for mer information.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dynamisk mikrofon

Mikrofonbom med dynamisk differentialmikrofon.

OBS! Om andra mikrofoner &n originaimikrofon ska anvandas maste Lite-Com-radion programmeras om.
Kontakta din auktoriserade aterforsaljare av 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il for mer information.

3M™ Peltor™ FL5602-50 Extern talknapp (PTT)
ATEX-godkénd talknapp med anslutningskabel for extern styrning av éverféringen till radion i 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

3M™ Peltor™ ACK08-50 Batteri (reservdelsbenamning fér ACK08)
Litiumjonbatteri. Mycket saker och godkénd fér anvandning med 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il (1 enhet medféljer).
OBS! Sarskilda regler galler for byte och laddning!

OBS! Foljande tillbehor FAR INTE ANVANDAS i potentiellt explosiv miljc.

3M™ Peltor™ FR08 Néataggregat
Néataggregat for batteri av typen Peltor ACK08.
(1 enhet medfdljer).

3M™ Peltor™ AL2AH Batteriladdkabel

Kabel for laddning av batteri av typen ACK08.
(1 enhet medfdljer).
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3M™ Peltor™ FL6CS Anslutningssladd
Med 2,5 mm stereokontakt for anvandning med DECT- och mobiltelefoner.

3M™ Peltor™ FL6BT Anslutningssladd
Med 3,5 mm monokontakt for anvandning med kommunikationsradio.

3M™ Peltor™ FL6BS Anslutningssladd
Med 2,5 mm monokontakt for anvéndning med kommunikationsradio.

3M™ Peltor™ FL6BR Anslutningssladd
Med Peltor J11-kontakt (typ Nexus TP-120) fér anvandning med Peltors adaptrar och extern kommunikationsradio.
Kontakta din auktoriserade aterforséljare av 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il for mer information.

3M™ Peltor™ MT90-02 Strupmikrofon
Dynamisk strupmikrofon for anvandning med 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il - utféranden
MT7H7F4010-EU-50 med hjéssbygel
MT7H7B4010-EU-50 med nackbygel

MT7H7P3E4010-EU-50 med hjalmfaste

Tekniska data
Frekvensomrade:
Driftslage:
Kanaler:

Kanalraster:
Kanalseparation:
Modulering:

Mikrofontyp:
Mottagarkanslighet:
Selektiv squelch:
Uteffekt:

Réackvidd:
Stromforbrukning:

Overforing:
Lag effekt:
Medeleffekt:
Hag effekt:

Drifttid vid olika forhallanden

10/10/80 TX/RX/Standby vid 20 °C:

Drifttemperatur:
Forvaringstemperatur:

Vikt (inklusive batteri ACKO08):

403-470 MHz
Simplex
Max 30

3,125 och 2,5 kHz

12,5/20/25 kHz

2,5/4/5 kHz (FM),

FM (16KOF3E/8K50F3E)

Dynamisk (MT7) eller elektret (MT53)
Typiskt: 122 dBm

Programmerbar (stdder CTCSS och DCS)
200/20/10 mW ERP

Upp till 3 km utomhus (beroende pa omgivningsforhallanden)
Standby: cirka 55 mA

Mottagning: cirka 65 mA

ca 100 mA

ca 115 mA

ca 200 mA

Hog uteffekt: ca 14 timmar
Medel uteffekt: ca 16 timmar
Lag uteffekt ca 17 timmar
-20°C till +50°C

-40°C till +55°C

MT7H7F4010-EU-50:  540¢
MT7H7B4010-EU-50: 500 g

MT7H7P3E4010-EU-50: 540 g
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ACKO8 tekniska data

Laddningstid: cirka 10-12 timmar

(Laddningsnivan indikeras med ett réstmeddelande nar headset satts pa).
Kapacitet: 3,7V, 1350 mA, 5 Wh
Laddkabel: AL2AH (200 mA sakring)

Nar laddningen &r fardig dvergar laddaren automatiskt till underhallsladdning.
ACKO8 ska laddas med AL2AH ansluten till ett godként nataggregat (5 V SELV) som batteriladdare FRO08.
Nataggregatet maste klara att leverera atminstone 200 mA.
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Kvikguide
Nogle Funktion
MODE Teender og slukker Lite-Com Pro Il.
Veelg mellem funktionerne i menuen.
UP (+) Skruer op for den valgte funktion.
DOWN (-) Skruer ned for den valgte funktion.
PTT Sender med Lite-Com Pro Il.

Programmerbart tradlgst kommunikationsheadset med omgivelseslyd-funktionalitet.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il giver driftsikker, effektiv tradlas kommunikation mellem to eller flere personer, ogsa i stejfyldte omgivelser.

Produktet har intrinsic sikkerhed og er godkendt fil brug i potentielt eksplosive miliger (1.S-godkendt).
Lees denne brugsanvisning omhyggeligt inden ibrugtagning, og opbevar den til senere brug.

FUNKTIONSEGENSKABER
Tradlgst kommunikationsheadset til 30 radiokanaler i frekvensomradet 403-447 MHz. Ved hgjeste effekt har det en
reekkevidde pa op til omkring 3 kilometer udenders. Ved lav effekt har det en reekkevidde pa op til omkring 1 kilometer.

+ Programmerbare CTCSS- og DCS-tonesignaler, der gar det muligt for flere brugere at benytte samme kanal uden at
interferere med hinanden.

+ Driftstiden er op til omkring 17 timer, athaengigt af anvendelsestilstand.

+Alarm for lav batterispaending.

+ Automatisk slukning.

+ Valgte indstillinger bekreeftes med en talemeddelelse.

+ Den senest benyttede indstilling gemmes, nar enheden slukkes.

+ Programmerbar.

Brugertilpasning af funktionerne i dette produkt ber foretages af en "autoriseret 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro lI-forhandler”.
Se www.3m.com pa nettet!

N@GLEFUNKTIONER (Fig. H)

Ekstra bred issebgijle (MT7H7F4010-EU-50) med skindpolstring for starre komfort ved brug en hel arbejdsdag.
Specielt designet hjelmfaste (MT7H7P3E4010-EU-50) med slidser til fastgarelse af visir og regnvaern.
Hjelmfaeste (MT7H7P3E4010-EU-50) med stottearme til grekopper i rustfrit stal.

Nakkeband (MT7H7B4010-EU-50). Trade i rustfrit stal med POE (polymer ethylenoxid) bekleedning.
Individuelt affjedrede bgjletrade i rustfri stal, der giver en jesvn fordeling af trykket omkring arerne.
Topunktsfestet med flad profil gor det nemt at justere hgjden.

NouosrwNa

tryk og individuel komfort.
8.  Fleksibel antenne med lavt feeste og effektiv modtagelse.
9.  Ekstern port il tilslutning af eksternt udstyr som fx en anden kommunikationsradio, mobiltelefon osv.

Blade, brede skum/vaskefyldte de@mpningsringe (PVC/PUR) med indbyggede trykudligningskanaler, der giver lille

10.  Batterier. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il er forsynet med 3M™ Peltor™ ACK08 Li-lon-batteri og egnet stremforsyning.

11.  Stejeliminerende talemikrofon for god talegenkendelse.
12.  Tastatur til nem justering og indstilling.

FUNKTIONSKNAPPER (Fig. A)
1. UP (+) Skruer op for den valgte funktion.

2.  ON/OFF/MODE (@) Teender og slukker for 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il og benyttes til at vaelge imellem funktionerne i

menuen.
3. DOWN (-) Skruer ned for den valgte funktion.
4.  PTT (Push To Talk) Taleknap-funktion til 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il-radioen.
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@ 403-470 MHz

Det er brugerens eget ansvar at indhente alle nedvendige licenser til benyttelse af kommunikationsradioen
i 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II!

I M1 ExialMa
I11G ExiallC T4-20 °C < Ta<+50 °C Ga
11D ExialliC T130 °C Da

Det er brugerens ansvar at sikre, at 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il benyttes i overensstemmelse med
relevante regulativer i eksplosive miljger!

BRUGSANVISNING/INDSTILLINGER

SPECIELLE BETINGELSER FOR SIKKER BRUG:

Erstatning af komponenter kan svaekke den indre sikkerhed.

Udstyr med revnet eller pa anden vis beskadiget indkapsling ma ikke benyttes.

Der ma kun benyttes 3SM™ Peltor™ ACKO08 batterier.

Batterier ma kun udskiftes steder, der er erkleeret for ikke farlige!

Ma kun oplades med det seerlige opladerkabel 3M™ Peltor™ AL2AH!

)\ ADVARSEL! Hvis anbefalingerne i denne brugsanvisning ikke overholdes, kan den beskyttelse, som headsettet yder,
blive alvorligt forringet.

ON/OFF/MODE

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il teendes og slukkes ved at trykke pa ON/OFF/MODE-knappen og holde den inde i omkring to
sekunder. En talemeddelelse bekraefter, at enheden er blevet taendt eller slukket. Et langsomt blinkende LED-lys i knappen
viser, at 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il er teendt. Nar enheden sender eller modtager, blinker LED-lyset hurtigere.

Tryk kortvarigt pa ON/OFF/MODE (@) for at ga gennem menuen. Tryk langsomt pa knappen, et trin ad gangen, for at bekresfte
de enkelte trin i en talemeddelelse. Trykker du hurtigere pa knappen, vil du kun here talebekraeftelse for den funktion, du
standser ved.

De aktuelle indstillinger gemmes, nar enheden slukkes.

INGEN MENU/RETURN (standardkonfigureret headset)

Det forste knaptryk (mode/up/down) vil gentage det aktive menuniveau uden at &endre menuniveauet/indstillingen). Neeste
knaptryk vil eendre menuniveau/indstilling. 7 sekunder efter sidste knaptryk, vil menufunktionen vende tilbage til det senest
indstillede menuniveau.

SURROUND (baggrundslydniveau)

Dette produkt har niveauathaengig funktionalitet. Nar 3SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il benyttes som et "aktivt hareveaern”,

justeres forsteerkningen af baggrundslyd ved at trykke pa UP (+) og DOWN (=) knappeme. Denne aendring bekreeftes med en
talemeddelelse. Der er normalt 5 lydniveauer samt slukket-tilstand. Pa niveau 5 reduceres det maksimale lydtryk til ca. 82 dB,
hvilket, for at beskytte mod hgreskader, illader en maksimal eksponeringstid pa 8 timer.

Der kan ogsa slukkes for forsteerkning af baggrundslyd ved at skrue ned for volumenet til laveste stilling ved hjeelp af DOWN (=)
knappen og holde den inde i omkring to sekunder. Talemeddelelsen "surround off’ (omgivelseslyd slukket) bekreefter, at der er
slukket for funktionen.

Kriterieniveauerne er de eksterne stejniveaurer, hvor det A-vaegtede aekvivalente lydtrykniveau svarer til 85 dB(A) inde i
harevaernet. Kriterieniveauerne er tilgeengelige for H, hgje frekvenser, M middelhgje frekvenser, og L, lave frekvenser i (Fig. M).

O\ ADVARSEL!

. Dette hareveern er forsynet med niveauafhaengig deempning. Brugeren skal tjekke, at horeveernet fungerer korrekt,
inden det benyttes. Hvis der konstateres forvraengning eller fejl, skal brugeren falge anvisningerne for vedligeholdelse og
udskiftning af batterier.

. Nar denne funktion er slukket, kan der veere baggrundslyde, som hgreveernet ikke kan registrere! For at genaktivere
funktionen tryk pa UP (+), og 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il virker igen som et "aktivt hgreveern”, der begreenser
lydniveauet.
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. Funktionaliteten kan vaere forringet, efterhanden som batterierne bruges. Produktets typiske forventede levetid ved
konstant brug er 10-14 timer.
. Outputtet for det niveauafheaengige kredslgb i dette harevaern kan overskride det eksterne lydniveau.

RADIO (Kommunikationsradioens volumenniveau)

Brug UP (+) og DOWN (-) knapperne til at indstille inputvolumen fra den indbyggede kommunikationsradio. En talemeddelelse
bekreefter den nye indstilling, hver gang du trykker pa knappen. Der er normalt 5 lydniveautrin samt en slukket-tilstand. For

at seette den pa slukket indstiller du pa laveste niveau, trykker pa DOWN (=) knappen og holder den inde i to sekunder. En
talemeddelelse bekraefter "radio off” (radio slukket).

O ADVARSEL!

. Det er muligt at @ge forsteerkningen af baggrundslydene yderligere ved hjeelp af specielt software. Der kan udvides med
yderligere to lydniveauer, hvor niveau 6 er omkring 87 dB, og niveau 7 er omkring 89 dB.

. Eksponeringstiden skal nedszttes tilsvarende for at beskytte mod hareskader!

. Ved tilstanden "radio slukket” er menuerne CHANNEL, VOX, SQUELCH og POWER skijult.
Radiokommunikationen kan ikke heres i denne indstilling.

. For at teende for radioen igen tryk pa UP (+) knappen. Modtagelsen starter pa det laveste radioniveau.

CHANNEL (KANAL)

Der kan benyttes op til 30 radiokanaler i frekvensomradet 403-470 Mhz.

Brug UP (+) og DOWN (-) knapperne til at vaelge en kanal (radiofrekvens) til kommunikationsradioen. En talemeddelelse
bekraefter den nye indstilling, hver gang du trykker pa knappen.

VOX (talestyret transmission)

"VOX” betyder, at Lite-Com radioen sender, nar mikrofonen opfanger lyde af et vist volumen — handfri transmission

Brug UP (+) og DOWN (-) knapperne til at indstille felsomheden for den talestyrede transmission. En talemeddelelse bekraefter
den nye indstilling, hver gang du trykker pa knappen. Der er fem VOX-niveauer samt en slukket-tilstand. For at seette den pa
slukket tryk pa DOWN (-) knappen og hold den inde i to sekunder. En talemeddelelse bekreefter "VOX off” (VOX slukket).
Hvis du gnsker at sende, skal du benytte PTT-knappen. For at taende for VOX igen tryk pa UP (+) knappen.

BEMARK! For maksimal stgjheemning skal headsettets talemikrofon befinde sig meget teet p4 munden (3 mm)! (Fig. G)
Det anbefales desuden at bruge vindveern (se "TILBEH@R OG RESERVEDELE” nedenfor).

SQUELCH (reduktion af suselyde)

"Stejspaerring” betyder, at man ikke herer baggrundssus, nar det indgaende signal er under et indstillet niveau. Nar der bliver
talt, slar forsteerkningsfunktionen straks tilbage til det valgte niveau.

Brug UP (+) og DOWN (-) knapperne for at indstille niveauet for stgjspaerring. En talemeddelelse bekraefter den nye indstilling,
hver gang du trykker pa knappen. Der er fem niveauer for stgjspeerring samt en slukket-tilstand. Niveau 1 er det mest falsomme
og abner for modtageren ved det laveste indgaende signal.

For at seette stajspeerring pa slukket tryk pA DOWN (-) knappen og hold den inde i to sekunder pa stejspaerringsniveau et.

En talemeddelelse bekreefter "squelch off” (stejspaerring slukket). For at teende for stejspaerring igen tryk pa UP (+) knappen.

QUICK OFF/ON - LYNSLUK/TAND

Trykkes pa DOWN (-) i to sekunder i samtlige menuer, vil det aktuelle menuniveau blive indstillet pa den laveste aktiverede
indstilling. | et headset med standardfiguration vil niveauet vaere”off” (slukket). Et tryk pa UP (+) vil aktivere menuniveauet lige
over QUICK OFF. Denne funktion kan benyttes ved SURROUND, RADIO, VOX og SQUELCH.

SUB CHANNEL - UNDERKANAL (sub tones / selective squelch — undertoner / selektiv stgjspaerring)

Er "Underkanal” aktiveret vil en bestemt tone eller kode blive transmitteret sammen med talen for at "abne” for modtageren.
Dette gor det muligt for flere grupper af brugere at benytte samme kanal uden at kunne hgre de andre grupper.

Bemeerk! Al anden radiokommunikation, der ikke indeholder den valgte tone eller kode, vil blive blokeret af filteret!

Brug UP (+) og DOWN (-) knapperne for at aktivere den programmerede undertone. En talemeddelelse bekraefter den nye
indstilling, hver gang du trykker pa knappen. Hvis funktionen star p4 SLUKKET, kan al kommunikation pa kanalen aflyttes.

Lite Com Pro Il understgtter CTCSS, (Continous tone coded squelch system/Konstant tonekodet stgjspeerringssystem) og DCS

(Digitally Coded Squelch/Digitalt kodet stejspaerring). Det er kun muligt at konfigurere én tone for hver kanal, og dette foretages
af forhandleren.
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Nar BCLO eller BTLO (busy channel or tone lockout/optaget kanal- eller tonespaerring) er slaet til, er det ikke muligt at anvende
VOX, hvis kanalen allerede er i brug.

Der hgres eventuelt en advarselstone i hgjttaleren, nar BCLO eller BTLO er aktiv (denne funktion kan slas fra). Dette forhindrer
ugnsket interferens med anden stejspaerret kommunikation pa den aktuelle kanal.

POWER - EFFEKT (output - udgang)

Der er tre effektniveauer for output: hgj, medium og lav. Brug UP (+) og DOWN (-) knapperne for at veelge effektniveau.

En talemeddelelse bekreefter den nye indstilling, hver gang du trykker pa knappen.

Middeleffekt anbefales, hvor det er muligt.

BEMARK: Driftstiden athaenger i hgj grad af status for 3M™ Peltor™ ACKO08 batteriet og af, hvordan 3M™ Peltor™ Lite-Com
Pro Il benyttes.

PTT (Push-to-talk - taleknap)
Tryk pa PTT for at sende manuelt ved hjeelp af 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il radioen.

Bemaerkninger:

1. Teend og sluk for stemmestyring (VOX) ved at trykke kortvarigt pa knappen 2 gange. En talemeddelelse "VOX on” (VOX
teendt) eller "VOX off” (VOX slukket) bekraefter indstillingen.

2. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il har BCLO og BTLO (busy channel and busy tone lockout/optaget kanal- og tonespaerring) til
at blokere for transmissioner pa kanaler, er er optaget. Se "selektiv stgjspaerring” ovenfor.

LYDSTIKFORBINDELSE (D:2)

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il er udstyret med en elektrisk audioindgang. Brugeren skal tjekke, at harevaernet fungerer korrekt,
inden det benyttes. Konstateres der forvreengninger eller fejl, se venligst instruktionerne i denne manual.

Fig. D:2 viser gennemsnitligt lydtryksniveau (D:2B) (dBA) og lydtryksstandardafvigelse (D:2C) (dBA) ved en specificeret
speaending (D:2A) (mV, RMS).

Fig. D:1 (D:1A) Specificerer det elektriske inputniveau, ved hvilket det gennemsnitlige, plus en standardafvigelse, A-vaegtede
spredningsfelt afhaengige lydtryksniveau er aekvivalent med 82 dB ved RMS-spaending U = 70 mV.

D\ ADVARSEL! - Outputtet for det elektriske audio-kredslgb i dette harevaern kan overskride den daglige graense for
lydniveau.

MONTERING / KONFIGURERING

BATTERIER

Advarsel! Ved brug af 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il i miljger med risiko for eksplosioner skal 3M™ Peltor™ ACK08
benyttes | 3M™ Peltor™ ACKO08 ma aldrig udskiftes eller oplades i et eksplosivt miljg!

Kun 3M™ Peltor™ ACKO08 bateripakken er godkendt til brug sammen med 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il i eksplosive miljger:

3M™ Peltor™ ACKO8 Li-lon genopladeligt batteri bar kun oplades ved brug af opladerkabel 3M™ Peltor™ AL2AH!.
Opladerkabel 3M™ Peltor™ AL2AH passer til stramforsyning 3M™ Peltor™ FRO08.

En enhed af hver medfglger med produktet.

3M™ Peltor™ ACK08 ma aldrig udskiftes eller oplades i et eksplosivt miljg!

Bemaerk! Szt headsettet i slukket-tilstand inden opladning.

MONTERING
Brugeren skal sikre sig, at grevaernet bliver tilpasset, justeret og vedligeholdt i overensstemmelse med instruktionerne
i denne brugsanvisning.

Issebgjle (Fig. J)

1. Treek erekopperne udad, og anbring headsettet over grerne, sa teetningsringene slutter teet.

2. Juster grekoppernes hgjde, sa de slutter teet og sidder behageligt, ved at treekke grekoppen opad eller nedad, mens
issebgjlen presses nedad.

3. Issebgjlen ber ligge hen over toppen af hovedet.
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Hjelmfaeste (Fig. K)

Dette harevaern skal tilpasses til og ma kun benyttes sammen med industrisikkerhedshjelmene i Appendiks A.

Klips hjelmfeestet ind i slidsen pa hjelmen (Fig. K: 1).

Ved visse hjelme, som for eksempel 3M G2000 Hardhat, skal du kombinere P3E med Z3K-R/Z3K-L-plader.

@rekopperne kan anbringes i to stillinger: Ventileringsstilling (Fig. K: 2) eller arbejdsstilling (Fig. K: 3).

Nar de er i brug, skal grekopperne veere anbragt i arbejdsstilling!

Tryk beijletradene indad, til du harer et klik i begge sider, og tjek, at skallerne eller bgjletradene ikke trykker mod hjelmens for
eller kant, da dette kan medfere stojleekage.

Bemaerk! Harevaem med fugtigt skum ma aldrig anbringes pa sikkerhedshjelmen (Fig. K:4)

Nakkebgjle

Luk stroppen pa issebgjlen op, og anbring headsettet over greme, sa teetningsringene slutter teet.
Stroppen pa issebgjlen samles i den position, hvor teetningsringene er placeret korrekt hen over greme.
Stroppen skal veere placeres hen over toppen af hovedet.

Bemaerk!

Brugen af hgrevarn er den eneste sikre beskyttelse mod heretab.

| miliger med et mere end 82 dB A-veegtet stgjniveau er det nedvendigt at beskytte harelsen. Harecellerne i det indre gre kan
blive permanent skadet, hvis du lgfter en af harevaernets grekopper i bare et meget kort gjeblik i et stejfyldt miljg.

Et behageligt hareveern, der er designet til det specielle stejniveau, hvor det benyttes, er den bedste garanti for, at du vil bruge
herevaernet hele tiden for at beskytte dig mod permanent haretab.

Brugeren skal sgrge for, at harevaernet benyttes hele tiden i stejfyldt omgivelser.

For at opna den bedste beskyttelse skal haret stryges om bag ererne, sa teetningsringene slutter teet til hovedet.
Staenger/bgijler pa briller eller beskyttelsesbriller skal vaere s& tynde som muligt, for at harevaernet kan slutte teet til hovedet.
Brugen af hygiejneovertraek kan pavirke hgreveermnets akustiske egenskaber.

VEDLIGEHOLDELSE

Renger regelmaessigt headsettet udvendig med et mildt renggringsmiddel og varmt vand.

Bemark! Ma ikke nedsaenkes i vand eller vaeske.

Efter lang tids brug eller andre situationer, hvor 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il har samlet fugt inde i kopperne, fiernes
teetningsringene og indsatserne for at give harevaernet mulighed for at tarre, inden det skal bruges naeste gang.

Headsettet ma ikke opbevares ved temperaturer pa over +55 °C, for eksempel i forruden eller i en vindueskarm.

Anbefalet levetid for skaller er 5 ar for headsettet og 1 &r for batteriet fra fremstillingsdatoen.

Brugeren skal sgrge for, at herevaernets funktionalitet undersages regelmaessigt. Hareveernets og specielt teetningsringenes
funktion kan blive nedsat ved brug og ber undersgges med regelmaessige mellemrum for blandt andet revner og laekager. For
instruktioner om, hvordan teetningsringene udskiftes, se Fig. P.

Dette produkt kan blive beskadiget af visse kemikalier. Yderligere information kan fas hos 3M.

Nar batteriadvarslen lyder, er det pa tide at udskifte batterierne. Enheden slukker automatisk efter fa minutter. Batterier ma
aldrig iseettes eller udskiftes, mens enheden er teendt. Inden du teender igen, skal du tiekke, at batterierne er sat korrekt i.
Ligesom for alle andre hgrevaern kan forkert brug eller manglende overholdelse af brugsanvisningen, der fglger med produktet,
resultere i permanente skader som fglge af stgjeksponering.

Dette produkt er omfattet af WEEE direktivet 2002/96/EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr og kan
genvindes. Produktet skal bortskaffes i overensstemmelse med de nationale regler. Benyt det lokale genbrugssystem til
elektronikprodukter.

GODKENDELSER

MT7H7F4010-EU-50 Med issebgjle

MT7H7B4010-EU-50 Med nakkebgijle

MT7H7P3E4010-EU-50 Med hjelmfaeste til brug sammen med sikkerhedshjelm

Alle modeller er identiske bortset fra bgjlerne og hjelmfeestet.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il headset er ATEX- og IECEx-certificerede og godkendt af Nemko til brug i risikofyldte miljger.
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ATEX CERTIFICERING OG REGISTRERINGER:

I M1 ExialMa
@ I11G ExiallC T4-20 °C <Ta<+50 °C Ga
11D ExialliC T130 °C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

RELEVANTE STANDARDER:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il er i overensstemmelse med bestemmelserne i PPE direktiv 89/686/EQF om personlige
veernemidler, R&TTE direktiv 1999/5/EF om radioudstyr og teleterminaludstyr samt ATEX direktiv 94/9/EF om brug i omrader
med eksplosionsfare.

Hermed er kravene til CE-maerkning opfyldt.

Produktet er blevet testet og godkendt i overensstemmelse med EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-
6:2002, EN62479:2010, EN 300 296-2 V1.3.1, EN 301 489-1 VV1.8.1, EN 301 489-3 VV1.4.1, EN 301 489-5 V/1.3.1, EN 300
220-2 VV2.3.1, EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006
Produktet er blevet testet af:

Combitech AB, Kungsérsvagen 68, SE-732 81 Arboga, Sweden, Notified body #2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen,Guangdong, China, Notified Body #0313

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, NORWAY Notified Body #0470

- ADVARSEL - SPECIELLE BETINGELSER FOR SIKKER ANVENDELSE:

Erstatning af komponenter kan svaekke den indre sikkerhed.

Udstyr med revnet eller pa anden vis beskadiget indkapsling ma ikke benyttes i risikofyldte omrader.
Der ma kun benyttes 3M™ Peltor™ ACKO08 batterier.

Batterier ma kun udskiftes steder, der er erklzret for ikke farlige!

Ma kun oplades med specificeret opladerkabel (3M™ Peltor™ AL2AH)!

DAMPNING

Daempningsvaerdierne for hver af modellerne kan ses pa Fig. E.

Reekkerne i figuren beskriver:

E:4 Frekvens, den frekvensveerdi, deempningstesten er blevet udfert ved.

E:5 Middeldeempning (dB) = Gennemsnitlige deempningsegenskaber ved en given frekvens
E:6 Standardafvigelse (dB) = Standardafvigelse ved en given frekvens

E:7 APV (dB) = Antaget beskyttelsesvaerdi. Gennemsnitlige deempningsegenskaber minus standardafvigelse ved en given
frekvens.

Savel H, M som L veerdier samt SNR kan ses pa Fig. E:8 .

H = Gennemsnitlige deempningsegenskaber i hgjfrekvent spektrum

M = Gennemsnitlige deempningsegenskaber i middelfrekvent spektrum

L = Gennemsnitlige deempningsegenskaber i lavfrekvent spektrum

SNR = Single Number Rating (Daempningsniveauklassificering)
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HJELMKOMBINATIONER
Appendiks A er en liste over sikkerhedshjelme, der er godkendt til brug sammen med MT*H7P3*.

1. Liste med hjelmfeester til MT*H7P3*

2. Sikkerhedshjelm, producent og model

3. Feeste (3M™ Peltor™ P3%)

4. Hovedstarrelse: S=small, N=medium, L=large.

TILBEH@R OG RESERVEDELE

Kontakt din autoriserede 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro ll-forhandler!

Bemaerk! ved brug og reparation af I.S. -godkendt udstyr skal alle brugsanvisninger og regulativer fglges til punkt
og prikke!

3M™ Peltor™ HY79 Hygiejne-kit
Nemt udskifteligt hygiejne-kit, der bestar af to skumpuder, to skumringe og teetningsringe med snapfunktion.
Bor udskiftes mindst to gange om aret for at sikre konstant hgj deempning, hygiejne og komfort. (Fig. P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean - engangsvarn
Et engangsvaern, der er nemt at seette pa teetningsringene. Pakning med 100 par.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofonvaern
Fugt- og vindteet og hygiejnisk tape. Beskytter talemikrofonen og forleenger dens levetid.
Pakning med 5 meter til omkring 50 udskiftninger. (Der medfelger en meter ved levering). (Fig. R)

3M™ Peltor™ M995 Vindveern til MT53-type talemikrofoner
Effektivt vaern mod vindstej. Forlaenger talemikrofonens levetid og beskytter den.
Et pr. pakning.

3M™ Peltor™ M40/1 Vindveern til MT7-type talemikrofoner
Effektivt vaern mod vindstej. Forlaenger talemikrofonens levetid og beskytter den.
Et pr. pakning.

3M™ Peltor™ M60/2 Vindvarn til medhgrsmikrofoner
Effektivt vaern mod vindstej. Et par pr. pakning.

Bemark! Falgende tilbehar ma benyttes, men MA IKKE tilsluttes eller afbrydes i et potentielt eksplosivt milj!

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektret mikrofon

Mikrofonarm med elektret differentialmikrofon.

BEM/ERK: Brug af andre typer mikrofoner end den originale model kraever omprogrammering af Lite-Com radioen.
Kontakt din autoriserede 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro lI-forhandler for oplysninger!

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dynamisk mikrofon

Mikrofonarm med dynamisk differentialmikrofon.

BEMAERK: Brug af andre typer mikrofoner end den originale model kraever omprogrammering af Lite-Com radioen.
Kontakt din autoriserede 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il-forhandler for oplysninger!

3M™ Peltor™ FL5602-50 Ekstern PTT
ATEX-godkendt Push-To-Talk-knap med tilslutningskabel til ekstern kontrol af transmission med radioen i 3M™ Peltor™ Lite-
Com Pro Il.

3M™ Peltor™ ACK08-50 Batteri (betegnelse for ACKO8 som reservedel)

Li-lon batteri. Indre sikkerhed godkendt ved brug sammen med 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II. (Der medfglger en enhed ved
levering).

Bemaerk! Der geelder specielle regler for udskiftning og opladning!
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Bemaerk! Falgende tilbehar MA IKKE BENYTTES i et potentielt eksplosivt miljg!

3M™ Peltor™ FRO8 Stremforsyning
Stremforsyning til Peltor ACK08 batteri.
(Der medfelger en enhed ved levering).

3M™ Peltor™ AL2AH Batteriopladerkabel
Kabel til brug ved opladning af batteri ACK08.
(Der medfelger en enhed ved levering).

3M™ Peltor™ FL6CS Forbindelseskabel
Med 2,5 mm stereostikforbindelse til brug med DECT og mobiltelefoner.

3M™ Peltor™ FL6BT Forbindelseskabel
Med 3,5 mm monostikforbindelse til brug med en kommunikationsradio.

3M™ Peltor™ FL6BS Forbindelseskabel
Med 2,5 mm monostikforbindelse til brug med en kommunikationsradio.

3M™ Peltor™ FL6BR Forbindelseskabel
Med Peltor J11 stikforbindelse (type Nexus TP-120) til brug med en Peltor-adapter og en ekstern kommunikationsradio.
Kontakt din autoriserede 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II-forhandler for oplysninger.

3M™ Peltor™ MT90-02 Strubemikrofon
Dynamisk strubemikrofon til brug sammen med 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |1

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il produktudvalg
MT7H7F4010-EU-50 med issebgjle
MT7H7B4010-EU-50 med nakkebgjle
MT7H7P3E4010-EU-50 med hjelmfeeste

Tekniske data
Frekvensomrade: 403-470 MHz
Driftsindstilling: Simpleks
Kanaler: Maks. 30
Kanalraster: 3,125 kHz og 2,5 kHz
Kanalseparation: 12,5 kHz, 20 kHz og 25 kHz
Modulation: 2,5kHz, 4 kHz og 5 kHz (FM),
FM (16KOF3E / 8K50F3E)
Mikrofontype: Dynamisk (MT7) eller elektret (MT53)
Modtagerfalsomhed: Typisk -122 dBm
Selektiv stejspeerring: Programmerbar (og understgtter CTCSS og DCS)
Udgangseffekt: 200/20/10 mW ERP
Reekkevidde: Udenders op til 3 km, afheengigt af forholdene
Strgmforbrug: Standby: ca. 55 mA

Transmission:

Modtagelse: ca. 65 mA

Lav stroamstyrke: ca. 100 mA
Middelhgj stramstyrke: ca. 115 mA
Hgj stramstyrke: ca. 200 mA
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Driftstid ved betingelser

10/10/80 TX/RX/Standby ved 20 °C:

Driftstemperatur:
Opbevaringstemperatur:

Veegt inklusive ACK08 batteri:

ACKO08 tekniske oplysninger
Opladningstid:

Kapacitet:
Opladerkabel:

Hej udgangseffekt: ca. 14 timer
Middel udgangseffekt:  ca. 16 timer
Lav udgangseffekt: ca. 17 timer

-20 °C il +50 °C
-40 °C il +55 °C

MT7H7F4010-EU-50: 540 ¢
MT7H7B4010-EU-50: 500 g
MT7H7P3E4010-EU-50: 540 g

ca. 10-12 timer

(Niveau for opladning markeres med en talemeddelelse, nar headsettet teendes).
3,7V, 1350 mA, 5 Wh

AL2AH (sikret 200 mA)

Nar opladningscyklussen er afsluttet, slar opladeren automatisk over pa vedligeholdelsesopladningstilstand.
ACKO08 skal oplades med AL2AH tilsluttet en godkendt 5V SELV strgmforsyning som fx batterioplader FRO08.
Stremforsyning skal kunne levere et minimum pa 200 mA.
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Hurtigguide
Tast Funksjon
MODE Sla pa og av Lite-Com Pro II.
Velg mellom funksjonene i menyen.
UP (+) Dker nivaet pa den valgte funksjonen.
DOWN (-) Minsker nivaet pa den valgte funksjonen.
PTT Sender med Lite-Com Pro Il.

Programmerbart tradlgst kommunikasjonsheadset med funksjon for Iytting til omgivelseslyd.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il gir palitelig, effektiv tradlgs kommunikasjon mellom to eller flere personer, selv i stayende miljger.
Produktet er egensikkert og godkjent for bruk i miljger med eksplosjonsfare (1.S.-godkjent.)
Les disse instruksjonene ngye far bruk, og ta vare pa dem som fremtidig referanse.

FUNKSJONELLE EGENSKAPER
Tradlgst kommunlkaSJonsheadset for 30 radiokanaler i frekvensomradet 403-470 MHz. Den hayeste effektinnstillingen gir
en rekkevidde pa ca. 3 km utendgrs. Den lave effektinnstillingen gir en rekkevidde pa ca. 1 km utenders.

+  Programmerbar signalering med CTCSS- og DCS-tone, slik at flere brukere kan benytte samme kanal uten & forstyrre
hverandre.

« Driftstid pa opptil ca. 17 timer, avhengig av bruksmodus.

+ Alarm for lavt batteriniva.

+ Automatisk avstengning.

+ Valgte innstillinger bekreftes med en talemelding.

+ Den siste innstillingen lagres nar du slar av enheten.

+ Programmerbart.

Tilpasninger av funksjoner i dette produktet ber utfgres av en "autorisert SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il-forhandler”.
Se www.3m.com pa Internett!

HOVEDFUNKSJONER (Fig. H)

Ekstra bred hodebgyle (MT7H7F4010-EU-50) med skinnpolstring for starre komfort i Iapet av arbeidsdagen.
Spesialdesignede hjelmfester (MT7H7P3E4010-EU-50) med spor for & feste visir og regnbeskytter.
Hjelmfester (MT7H7P3E4010-EU-50) med stettearmer for arekoppen i rustfritt stal.

Nakkebgyle (MT7H7B4010-EU-50). Trader i rustfritt stal med POE-trekk.

Individuelt fjzzrende hodebgyletrader gir en jevn fordeling av trykket rundt arene.

Topunktsfester med lav profil tillater enkel haydejustering.

Myke, brede, skum-/vaskefylte sreputer (PVC/PUR) med innebygde trykkavlastningskanaler for lavt trykk og
individuell komfort.

8.  Fleksibel antenne med lavt feste og gode mottaksegenskaper.

9. Ekstern port for tilkobling av eksternt utstyr, f.eks. en annen kommunikasjonsradio, en mobiltelefon osv.

10.  Batterier. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il leveres med 3M™ Peltor™ ACKO8 Li-lon-batteri og en egnet nettadapter.
11.  Steydempende talemikrofon for hey talegjenkjenning.

12. Taster for enkel justering og innstilling.

Nk~

FUNKSJONSKNAPPER (Fig. A)

1. UP (+) @ker nivaet pa den valgte funksjonen.

2.  ON/OFF/MODE (@) Slar pa og av 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il og lar deg velge mellom funksjoner fra menyen.
3. DOWN (-) Minsker nivaet pa den valgte funksjonen.

4 PTT (Push To Talk) Push To Talk-funksjon for 3SM™ Peltor™ Lite-Com Pro ll-radio.
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@ 403-470 MHz

Brukeren er ansvarlig for a skaffe nedvendige lisenser for & bruke kommunikasjonsradioen
i 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II!

@ I M1 ExialMa
I11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
111D Ex ia lliC T130°C Da

Brukeren er ansvarlig for a sikre at 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il brukes i samsvar med
gjeldende regler i eksplosive miljoer!

INSTRUKSJONER FOR BRUK/INNSTILLINGER

SPESIALVILKAR FOR SIKKER BRUK:
Utskifting av komponenter kan svekke egensikkerheten.
Utstyr med edelagte eller skadede grekopper ma ikke brukes.
Bruk kun 3M™ Peltor™ ACK08-batteriet.
Batteriene ma bare skiftes pa steder som er bekreftet som ufarlige!
Lading skal kun skje med den spesifiserte laderkabelen 3M™ Peltor™ AL2AH!
ADVARSEL! Hvis anbefalingene i denne bruksanvisningen ikke blir fulgt, vil herselvernets beskyttelsesevne
bli betydelig svekket.

ON/OFF/MODE

Sla pa og av 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ved a trykke og holde inne ON/OFF/IMODE-knappen i ca. 2 sekunder. En
talemelding bekrefter at enheten er blitt slatt pa eller av. Nar LED-lampen pa knappen blinker sakte, viser det at 3M™ Peltor™
Lite-Com Pro Il er slatt pa. Nar enheten sender eller mottar, blinker LED-lampen raskere.

Trykk kort pa ON/OFF/MODE () for & bla gjennom menyen. Trykk sakte pa knappen, ett trykk om gangen,

for & bekrefte hvert trinn i en talemelding. Hvis du trykker raskere pa knappen, far du bare en bekreftende talemelding for den
funksjonen der du stopper.

Gijeldende innstillinger lagres nar du slar av enheten.

RETUR TIL MENY (standardkonfigurert headset)

Det farste trykket pa knappen (mode/up/down) gjentar det aktive menynivaet uten at menyniva/innstilling endres. Det neste
trykket pa knappen endrer menyniva/innstilling. 7 sekunder etter det siste trykket pa knappen gar menyfunksjonen tilbake til det
sist innstilte menynivaet.

SURROUND (niva for omgivelseslyd)

Dette produktet har en nivaavhengig funksjon. Nar 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il brukes som et "aktivt herselvern”, justerer du
forsterkningen av omgivelseslyden ved a trykke pa knappene UP (+) og DOWN (-). Endringen bekreftes med en talemelding.
Det finnes vanligvis fem nivaer og en av-modus. Pa niva 5 reduseres det maksimale lydtrykket til ca. 82 dB for & beskytte
harselen din. Dette tillater en maksimal eksponeringstid pa 8 timer.

Forsterkningen av omgivelseslyden kan ogsa slas av ved a redusere volumet til den laveste posisjonen med DOWN
(-)-knappen og holde knappen inne i ca. 2 sekunder. En talemelding "surround off” (omgivelseslyd av) bekrefter at funksjonen
er blitt slatt av.

Kriterienivaene er de eksterne staynivaene der det A-vektede ekvivalente lydtrykksnivaet tilsvarer 85 dB(A) inne i grekoppene.
Kriterienivaene er tilgjengelige for haye frekvenser (H), middels frekvenser (M) og lave frekvenser (L) i (Fig. M).

O\ ADVARSEL!

. Dette harselvernet har nivaavhengig dempning. Fer harselvemet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer som det skal. Hvis du
oppdager forstyrrelser eller defekter, ber du lese produsentens rad om vedlikehold og utskifting av batteriet.

. Nar denne funksjonen er avslatt, kan det bli umulig & here omgivelseslyden med herselveret! Du reaktiverer funksjonen ved &
trykke & UP (+), og da fungerer 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il igjen som et "aktivt herselvem” som begrenser lydnivaet.

. Ytelsen kan bli darligere med batteribruk. Den typiske perioden med kontinuerlig bruk som kan forventes av produktet, er 10-14
timer.

. Uteffekten fra den nivaavhengige kretsen i harselvernet kan overskride grensen for den daglige lydeksponeringen.
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RADIO (lydniva for kommunikasjonsradio)

Bruk knappene UP (+) og DOWN () for & stille inn det innkommende volumet fra den innebygde kommunikasjonsradioen.
En talemelding bekrefter den nye innstillingen hver gang du trykker pa knappen. Det finnes vanligvis fem volumnivaer og en
av-modus. Hvis du vil aktivere av-modusen, trykker du og holder inne DOWN (-)-knappen i 2 sekunder nar radioen er pa det
laveste volumnivaet. En talemelding bekrefter "radio off” (radio av).

O\ ADVARSEL!
. Med spesialprogramvare er det mulig & gke forsterkningen av omgivelseslyden ytterligere. To ekstra lydnivaer kan legges
til, der niva 6 er ca. 87 dB og niva 7 er ca. 89 dB.

. Eksponeringstiden ber reduseres tilsvarende for & beskytte harselen din!

. Nar "radio off" er aktivert, er menyene CHANNEL, VOX, SQUELCH, POWER skijulte.
Radiokommunikasjonen er ikke hgrbar i av-modusen.
Trykk pa UP (+)-knappen for & sla pa radioen igjen. Du starter mottaket pa radioens laveste volumniva.

CHANNEL

Opptil 30 radiokanaler kan brukes i frekvensomradet 403-470 MHz.

Bruk knappene UP (+) og DOWN (-) til & velge en kanal (radiofrekvens) for kommunikasjonsradioen. En talemelding bekrefter
den nye innstillingen hver gang du trykker pa knappen.

VOX (talestyrt overfaring)

"VOX” betyr at Lite-Com-radioen sender nar lyd med et visst niva nar mikrofonen — handfri overfering.

Bruk knappene UP (+) og DOWN () til & angi felsomheten for talestyrt overfering. En talemelding bekrefter den nye
innstillingen hver gang du trykker pa knappen. Det finnes fem VOX-nivaer og en av-modus. Hvis du vil aktivere av-modusen,
trykker du og holder inne DOWN (-)-knappen i 2 sekunder. En talemelding bekrefter “VOX off” (VOX av). Hvis du vil sende,
ma du bruke PTT-knappen. Trykk pa UP (+)-knappen for a sla pa VOX-funksjonen igjen.

MERK! For maksimal stgyreduksjon bar headsetets talemikrofon plasseres svaert naer munnen (3 mm)! (Fig. G)
Det anbefales ogsa a bruke vindbeskytter (se "TILBEH@R OG RESERVEDELER” nedenfor).

SQUELCH (reduksjon av susing)

"Squelch” betyr at bakgrunnssusingen i hodetelefonene elimineres nar det innkommende signalet er under et angitt niva. Nar
noen snakker, gar forsterkningen umiddelbart tilbake til det valgte nivaet.

Bruk knappene UP (+) og DOWN (=) til & angi squelch-nivaet. En talemelding bekrefter den nye innstillingen hver gang du
trykker pa knappen. Det finnes fem squelch-nivaer og en av-modus. Niva 1 er mest falsomt og aktiverer mottakeren ved det
laveste innkommende signalet.

Hvis du vil sla av squelch-funksjonen, trykker du og holder inne DOWN (-)-knappen i 2 sekunder i squelch trinn 1.

En talemelding bekrefter "squelch off” (squelch av). Trykk pa UP (+)-knappen for a sla pa squelch-funksjonen igjen.

QUICK OFF/ON - HURTIG AV/PA

Nar du trykker pa DOWN (=) i 2 sekunder fra en hvilken som helst meny, settes det faktiske menynivaet til den laveste aktiverte
innstillingen. For et standardkonfigurert headset bar det vaere nivaet "off” (av). Ett trykk pa UP (+) skal aktivere menynivaet far
QUICK OFF. Denne funksjonen er mulig med SURROUND, RADIO, VOX og SQUELCH.

SUB CHANNEL - SUBKANAL (sub tones / selective squelch - subtoner / selektiv squelch)

Hvis "Subkanal” er aktivert, sendes det en bestemt tone eller kode sammen med talelyden for & "apne” mottakeren.

Det gjer at flere brukergrupper kan anvende samme kanal uten a Iytte til de andre gruppene.

Merk! Eventuell annen radiokommunikasjon som ikke inneholder den valgte tonen eller koden, vil bli blokkert av filteret.

Bruk knappene UP (+) og DOWN () til & aktivere den programmerte subtonen. En talemelding bekrefter den nye innstillingen
hver gang du trykker pa knappen. Hvis funksjonen stilles inn pa OFF (av), kan all kommunikasjon pa kanalen overvakes.

Lite Com Pro Il statter Continous Tone Coded Squelch System (CTCSS) og Digitally Coded Squelch (DCS). Det kan
konfigureres bare én subtone for hver kanal, og dette gjares av forhandleren.

Nar BCLO eller BTLO (opptatt kanal eller toneblokkering) er aktivert, er det ikke mulig & bruke VOX dersom kanalen allerede er
i bruk.

Det hares kanskje en varseltone i hgyttaleren nar BCLO eller BTLO aktiv (denne funksjonen kan deaktiveres). Dette hindrer
uensket interferens med annen dempet kommunikasjon pa den aktuelle kanalen.
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POWER (output) - EFFEKT

Det finnes tre nivaer for uteffekt: hay, middels og lav. Bruk knappene UP (+) og DOWN () til & velge uteffektniva.

En talemelding bekrefter den nye innstillingen hver gang du trykker pa knappen.

Middels effekt anbefales der det er mulig.

MERK: Driftstiden avhenger i stor grad av tilstanden til 3SM™ Peltor™ ACKO08-batteriet og hvordan 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro
Il brukes.

PTT (Push-to-talk)
Trykk pa PTT for & sende manuelt med 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II-radioen.

Merk:

1. Sla pa og av stemmekontrollen (VOX) ved & trykke raskt pa knappen to ganger. En talemelding "VOX on” (VOX pa) eller
"VOX off” (VOX av) bekrefter innstillingen.

2. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il har BCLO og BTLO (opptatt kanal og toneblokkering) for & blokkere overfgringer pa opptatte
kanaler. Se "selektiv squelch” ovenfor.

EKSTRA TILKOBLING (D:2)

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il har en elektrisk audioinngang. Fer harselvernet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer som det
skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, ber du lese instruksjonene i denne manualen.

Fig. D:2 viser gjennomsnittlig lydtrykksverdi (D:2B) (dBA), og lydtrykkets standardavvik (D:2C) (dBA) ved en angitt spenning
(D:2A) (mV, RMS).

Fig. D:1 (D:1A) Spesifiserer det elektriske inngangsnivaet der gjennomsnittsverdien pluss et standardavvik A-vektet
diffusfeltrelatert lydtrykksniva er lik 82 dB ved en RMS-spenning pa U = 70 mV.

D\ ADVARSEL! Uteffekten fra den elekiriske audiokretsen i dette horselvernet kan overskride grensen for den daglige
lydeksponeringen.

MONTERING / KONFIGURASJON

BATTERIER

Advarsel! Nar 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il brukes i miliger med eksplosjonsfare, ma 3M™ Peltor™ ACKO08brukes! 3M™
Peltor™ ACKO08-batteriet ma aldri skiftes eller lades i et eksplosivt milja!

Kun 3M™ Peltor™ ACK08- batteripakken er godkjent for bruk med 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il i eksplosive miljger:

3M™ Peltor™ ACKO8 Li-lon oppladbart batteri ber lades bare med laderkabelen 3M™ Peltor™ AL2AH!
Laderkabelen 3M™ Peltor™ AL2AH passer med nettadapteren 3M™ Peltor™ FRO8.

En enhet av hver er inkludert med produktet.

3M™ Peltor™ ACKO08-batteriet ma aldri skiftes eller lades i et eksplosivt miljg!

Merk! Sett headsetet i stram av-modus for lading.

MONTERING
Brukeren ber sikre at horselvernet brukes, justeres og vedlikeholdes i samsvar med instruksjonene i denne manualen.

Hodebayle (Fig. J)

1. Skyv ut grekoppene og plasser headsetet over grene slik at greputene slutter tett rundt grene.

2. Juster hgyden pa koppene slik at tilpasningen er komfortabel ved & fare koppen opp eller ned samtidig som hodebgylen
presses ned.

3. Hodebaylen ber veere plassert pa tvers av toppen av hodet.

Hjelmfeste (Fig. K)

Dette harselvernet bor festes pa, og bare brukes med, falgende vernehjelmer for industrien oppfert i Tillegg A.
Smekk hjelmfestet inn i sporet pa hjelmen (Fig. K: 1).

For noen hjelmer, f.eks. 3M G2000 Hardhat, ma du kombinere P3E med Z3K-R/Z3K-L plater.

Koppene kan stilles i to posisjoner: Ventilasjonposisjon (Fig. K: 2) eller arbeidsposisjon (Fig. K: 3).

Nar headsetet brukes, ma koppene plasseres i arbeidsposisjon!
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Press hodebgyletradene innover inntil du harer et klikk pa begge sider og kontroller at arekoppen eller hodebayletradene ikke
presser mot foringen pa kanten av hjelmen. Det kan fore til staylekkasje.

Merk! Plasser aldri harselvern med fuktig skum pa en vernehjelm (Fig. K:4)

Nakkebgyle

Apne hodebayleremmen og plasser headsetet over grene slik at areputene slutter tett rundt grene.
Fest hodebayleremmen sammen nar greputene er pa plass over grene.

Hodebgyleremmen ber veere plassert pa tvers av toppen av hodet.

Merk!

Bruk av et godt herselvern er den eneste sikre beskyttelsen mot tap av hersel.

| miljger med et vektet stayniva pa over 82 dB A, ma du beskytte herselen din. Harselscellene i det indre eret kan bli permanent
skadet hvis du lefter pa herselvernets grekopp bare et kort gyeblikk i et stayende milja.

Et komfortabelt harselvern, konstruert for det spesifikke staynivaet der det brukes, er den beste garantien for at du bruker
harselvernet 100 % av tiden for & beskytte mot varige harselsskader.

Brukeren ma passe pa at herselvernet brukes til enhver tid i stayende omgivelser.

For & oppna best mulig beskyttelse bar du skyve unna haret rundt erene slik at greputene sitter tett mot hodet.

Bayler/band pa vernebriller eller sikkerhetsbriller ber vaere sa tynne som mulig slik at herselvernet slutter tett mot hodet.

Bruk av hygienetrekk kan pavirke harselvernets akustiske egenskaper.

VEDLIKEHOLD

Rengjer utsiden av headsetet regelmessig med mildt vaskemiddel og varmt vann.

Merk! Ikke dypp produktet i vann eller andre vaesker.

Etter langvarig bruk, eller i andre situasjoner der det samler seg fuktighet inne i erekoppene til 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il,
ber du ta av greputene og innleggene slik at harselvernet kan tarke fer neste gangs bruk.

Ikke oppbevar headsetet i temperaturer pa over +55 °C, for eksempel pa dashbordet eller i vinduskarmen.

Anbefalt lagringslevetid er 5 ar for headsetet og 1 ar for batteriet fra produksjonsdatoen.

Brukeren bar sarge for at harselvernets tilstand inspiseres jevnlig. Horselvernet, og spesielt greputene, kan bli svekket ved
bruk og ber undersgkes med hyppige mellomrom med tanke pa f.eks. sprekker og lydlekkasjer. For instruksjoner om hvordan
du skifter ereputene, se Fig. P.

Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte kjiemiske stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas fra 3M.

Nar alarmsignalet for lavt batteriniva heres, er det pa tide a skifte batteriene. Enheten slar seg av automatisk etter noen fa
minutter. Du ma aldri skifte eller sette inn batterier nar enheten er slatt pa. Fer du slar pa igjien, ma du sjekke at batteriene er
satt inn riktig.

Som med alle herselvern kan feilaktig bruk eller brudd pa instruksjonene som falger med dette produktet, fare til permanente
harselsskader som fglge av at brukeren eksponeres for stay.

Dette produktet er omfattet av WEEE-direktivet 2002/96/EF og det er gjenvinnbart. Kasser produktet i samsvar med nasjonale
forskrifter. Bruk det lokale gjenvinningssystemet for elektroniske produkter.

GODKJENNINGER

MT7H7F4010-EU-50 Versjon med hodebgyle
MT7H7B4010-EU-50 Versjon med nakkebayle
MT7H7P3E4010-EU-50 Versjon med feste for bruk med vernehjelm

Alle modellene er identiske, med unntak av baylene og festet for vernehjelm.
3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il headset er ATEX- og IECEx-sertifisert og godkjente av Nemko for bruk i farlige miljger.

ATEX-SERTIFISERING OG OPPFORINGER:

I M1 ExialMa
@ 111G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
11D ExiallIC T130°C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X
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IECEX
NEM 11.0025X

GJELDENDE STANDARDER:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il er i samsvar med bestemmelsene i PPE-direktivet 89/686/E@QF og R&TTE-direktivet 1999/5/EF
og ATEX-direktivet 94/9/EF.

Dermed oppfyller det kravene til CE-merking.

Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002,
EN62479:2010, EN 300 296-2 V1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5 V1.3.1, EN 300 220-2 V2.3.1,
EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006.

Produktet er undersgkt av:

Combitech AB, Kungsérsvagen 68, SE-732 81 Arboga, Sverige, bemyndiget organ nr. 2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen, Guangdong, Kina, bemyndiget organ nr. 0313

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, NORGE, bemyndiget organ nr. 0470

— ADVARSEL - SPESIELLE VILKAR FOR SIKKER BRUK:

Utskifting av komponenter kan svekke egensikkerheten.

Utstyr med edelagte eller skadede orekopper ma ikke brukes i farlige miljger.
Bruk kun 3M™ Peltor™ ACK08-batteriet.

Batteriene ma bare skiftes pa steder som er bekreftet som ufarlige!

Lading skal kun skje med den spesifiserte laderkabelen (3M™ Peltor™ AL2AH)!

DEMPNING

Dempningsverdiene for hver modell finnes i Fig. E.

Radene i figuren beskriver falgende:

E:4 Frekvens, dvs. frekvensverdien som testingen er blitt utfert med.

E:5 Gjennomsnittlig dempning (dB) = Middelverdi for dempningsegenskapene ved en gitt frekvens
E:6 Std. avvik (dB) = Standardavvik ved en gitt frekvens

E:7 APV (dB) = Antatt beskyttelsesverdi. Gjennomsnittlige dempningsegenskaper minus standardavvik ved en gitt frekvens.
Under Fig E:8 finnes verdiene H, M og L samt SNR.

H = Gjennomsnittlige dempningsegenskaper i det hgyere frekvensomradet

M = Gjennomsnittlige dempningsegenskaper i det midtre frekvensomradet

L = Gjennomsnittlige dempningsegenskaper i det lavere frekvensomradet

SNR = Single Number Rating

VERNEHJELMKOMBINASJONER
Tillegg A is en liste over vernehjelmer for bruk med MT*H7P3*.

1 Liste med hjelmfester MT*H7P3*

2. Vernehjelm, produsent og modell

3. Feste (3M™ Peltor™ P3*)

4 Hodeformstgrrelse: S=liten, N=medium, L=stor
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TILBEHOR OG RESERVEDELER

Kontakt din autoriserte 3™ Peltor™ Lite-Com Pro ll-forhandler!

Merk! ved bruk og reparasjon av I.S. -godkjent utstyr mé alle instruksjoner og forskrifter falges til punkt og prikke!

3M™ Peltor™ HY79 Hygienesett
Lett utskiftbart hygienesett som bestar av to skumputer, to skumringer og ereputer med sneppfeste.
Skift minst to ganger per ar for & sikre konstant dempning, hygiene og komfort. (Fig. P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean - engangsbeskyttere
Engangsbeskytter som er enkel 4 sette pa greputene. Pakken inneholder 100 par.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofonbeskytter
Fukt- og vindtett med hygienisk teip. Beskytter mikrofonen og forlenger dens levetid.
Pakke pa 5 meter for ca. 50 utskiftninger. (En prave pa 1 meter er inkludert ved levering.) (Fig. R)

3M™ Peltor™ M995 Vindbeskytter for talemikrofoner av type MT53
Effektiv beskyttelse mot vindsus. Forlenger levetiden og beskytter mikrofonen.
En beskytter per pakke.

3M™ Peltor™ M40/1 Vindbeskytter for tale mikrofoner av type MT7
Effektiv beskyttelse mot vindsus. Forlenger levetiden og beskytter mikrofonen.
En beskytter per pakke.

3M™ Peltor™ M60/2 Vindbeskytter for omgivelsesmikrofoner
Effektiv beskyttelse mot vindsus. Ett par per pakke.

Merk! Falgende tilbehar kan brukes, men MA IKKE kobles til eller fra potensielt eksplosive miljger!

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektretmikrofon

Mikrofonbgyle med elektret differensialmikrofon.

MERK: Bruk av annen type mikrofon enn originalmodellen krever omprogrammering av Lite-Com-radioen.
Kontakt din autoriserte 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |I-forhandler for informasjon.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dynamisk mikrofon

Mikrofonbayle med dynamisk differensialmikrofon.

MERK: Bruk av annen type mikrofon enn originalmodellen krever omprogrammering av Lite-Com-radioen.
Kontakt din autoriserte 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II-forhandler for informasjon.

3M™ Peltor™ FL5602-50 Ekstern PTT
ATEX-godkjent Push-To-Talk-knapp med tilkoblingskabel for ekstern kontroll av overferingen med radioen i 3SM™ Peltor™
Lite-Com Pro II.

3M™ Peltor™ ACK08-50 Batteri (betegnelse for ACK08 som reservedel)
Li-lon-batteri. Egensikkert godkjent for bruk med 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II. (En enhet er inkludert ved levering.)
Merk! Spesielle regler gjelder for utskifting og lading!

Merk! Falgende tilbehor MA IKKE BRUKES i et potensielt eksplosivt milja!

3M™ Peltor™ FR08 Nettadapter
Nettadapter for Peltor ACKO8-batteriet.
(En enhet er inkludert ved levering.)

78



3M™ Peltor™ AL2AH Batteriladerkabel
Kabel for lading av batteriet ACK08.
(En enhet er inkludert ved levering.)

3M™ Peltor™ FL6CS Tilkoblingskabel
Med 2,5 mm stereokontakt for bruk med DECT- og mobiltelefoner.

3M™ Peltor™ FL6BT Tilkoblingskabel
Med 3,5 mm monokontakt for bruk med en kommunikasjonsradio.

3M™ Peltor™ FL6BS Tilkoblingskabel
Med 2,5 mm monokontakt for bruk med en kommunikasjonsradio.

3M™ Peltor™ FL6BR Tilkoblingskabel
Med Peltor J11-kontakt (type Nexus TP-120) for bruk med en Peltor-adapter og en ekstern kommunikasjonsradio.
Kontakt din autoriserte 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il-forhandler for informasjon.

3M™ Peltor™ MT90-02 Strupemikrofon
Dynamisk strupemikrofon for bruk med 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il produktutvalg
MT7H7F4010-EU-50 med hodebgyle
MT7H7B4010-EU-50 med nakkebgyle

MT7H7P3E4010-EU-50 med hjelmfeste

Tekniske data
Frekvensomrade: 403-470 MHz
Kommunikasjonsmetode: Enveis
Kanaler: Maks. 30
Kanalraster: 3,125 kHz og 2,5 kHz
Kanalseparasjon: 12,5 kHz, 20 kHz og 25 kHz
Modulasjon: 2,5 kHz, 4 kHz og 5kHz (FM),
FM (16KOF3E / 8K50F3E)
Mikrofontype: Dynamisk (MT7) eller elektret (MT53)
Mottakerfglsomhet: Typisk -122 dBm
Selektiv squelch: Programmerbar (og stetter CTCSS og DCS)
Uteffekt: 200/20/10 mW ERP
Rekkevidde: Utenders opptil 3 km avhengig av forholdene
Strgmforbruk: Stand-by: ca. 55 mA
Mottak: ca. 65 mA
Sending:
Lav effekt: ca. 100 mA
Middels effekt: ca. 15 mA
Hoy effekt: ca. 200 mA
Driftstid ved forhold
10/10/80 TX/RX/Standby ved 20 °C:  Hey uteffekt: ca. 14 timer
Middels uteffekt: ca. 16 timer
Lav uteffekt: ca. 17 timer
Driftstemperatur: -20 °C til +50 °C
Lagringstemperatur: -40 °C til +55 °C
Vekt inkludert ACK08-batteriet: MT7H7F4010-EU-50:  540¢g
MT7H7B4010-EU-50: 500 g

MT7H7P3E4010-EU-50: 540 g
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ACKO8 teknisk informasjon

Ladetid: ca. 10-12 timer

(Ladeniva indikeres med en talemelding nar headsetet slas pa.)
Kapasitet: 3,7V, 1350 mA, 5 Wh
Laderkabel: AL2AH (sikret 200 mA)

Etter at ladesyklusen er fullfert gar laderen automatiske over til vedlikeholdslading.
ACK08 ma lades med AL2AH koblet til en sertifisert 5V SELV nettadapter, f.eks. batterilader FR08.
Nettadapteren ma kunne levere minst 200 mA.
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Flytileidbeiningar

Lykill Adgerd

MODE Kveikir og slekkur & Lite-Com Pro Il taekinu.
Veljid & milli adgerda i valmynd.

UP (+) Heekkar valda adgerd um eitt prep.

DOWN (-) Laekkar valda adgerd um eitt prep.

PTT Sending med Lite-Com Pro |I.

Forritanleg pradlaus heyrnartol med fiarskiptabtinadi og stillingu & umhverfishlustun.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il teekid tryggir drugg og skilvirk pradlaus fjarskipti & milli tveggja eda fleiri, jafnvel i havadasému umhverfi.
Teekid er algjorlega heettulaust i notkun og hefur verid vottad til notkunar i umhverfi par sem sprengihetta er (1.S. vottad).
Lestu leiébeiningarnar vandlega fyrir notkun og geymdu peer til ad geta kynnt pér peer sidar.

EIGINLEIKAR

+ Heyrnartol med innbyggdum fiarskiptabtinadi fyrir 30 rasir & 403 - 470 MHz tidnisvidinu. Vid hamarks sendiorku dregur teekid allt ad
3 km utanhss. Vid litla sendiorku dregur teekid um pad bil 1 km.

+ Forritanleg CTCSS & DCS ténmerki gefa mérgum notendum teekifeeri til bess ad notfaera sér sému résina an pess ad trufla hver
annan.

+ Ending vid samfellda notkun um pad bil 17 kiukkutimar, had pvi hvernig teekid er notad.

+ Vidvorun pegar rafhlada er ad teemast.

+  Teekid slekkur sjalfvirkt & sér.

+ Valdar stillingar eru stadfestar med raddskilabodum.

+ Sidasta stilling vistast pegar slokkt er & teekinu.

+ Forritanlegt.

Adeins ,Vidurkenndur 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il umbodsmadur” etti ad gera breytingar & teekinu eda sérsnida pad.
Sja www.3m.com a Netinu!

HELSTU EINKENNI (mynd H)
1. Sérlega breid hofudspong (MT7H7F4010-EU-50) med ledurbdlstrun svo paegilegt sé ad bera taekid langan vinnudag.
Sérstaklega hannadar hjaimfestingar (MT7H7P3E4010-EU-50) med festiraufum fyrir andlitshlif og regnskjél.
Hjalmfestingar (MT7H7P3E4010-EU-50) med stoddrmum vid eyrnaskalar dr rydfriu stali.

Halsspong (MT7H7B4010-EU-50). Rydfriir stélvirar med POE-bélstrun.

Sjalfstaedur fiadrabunadur ar rydfriu fjadurstali sem tryggir jafnan prysting allt i kringum eyrun.

Tveir lagir tveggja punkta festingar audvelda einfalda heedarstillingu.

Mjukir og breidir péttipidar med svampi og vokva (PVC/PUR) med innbyggdum prystijéfnunarrasum svo ad peir séu sem
paegilegastir.

8.  Sveigjanlegt loftnet med lagri festingu sem gefur afar naema mottoku.

9. Innstunga fyrir tengingu vid ytri blinad, svo sem annad pradlaust talkerfi, farsima 0.s.frv.

10.  Rafhl6dur. SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il teekid er blid 3M™ Peltor™ ACKO08 Li-lon rafhlédum og videigandi aflgjafa.

11, Talnemi sem deyfir umhverfishljéd svo tal heyrist skyrt.

12.  Hnappabord sem audveldar allar stillingar.

Noakod

STILLIHNAPPAR (mynd A)
1. UP(+) Haekkar valda adgerd um eitt prep.

2.  ON/OFF/MODE (0) Kveikt og slokkt & 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il og gerir pér kleift ad velja & milli valmyndarstilinga.
3. DOWN (-) Leekkar valda adgerd um eitt prep.

4. PTT (Push To Talk) Yta og tala adgerdin fyrir SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il talstodina.
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@ 403 - 470 MHz

Notandinn ber abyrgd a ad afla sér naudsynlegra leyfa til ad nota fjarskiptabunadinn i
3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il teekinu!

I M1 ExialMa
11G ExiallC T4-20°C < Ta<+50°C Ga
11D ExialliC T130°C Da

Notandinn ber abyrgd a ad ganga ur skugga um ad 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il takid sé notad i
samreami vid gildandi reglur i umhverfi par sem sprengjuhztta er!

LEIDBEININGAR UM NOTKUN/STILLINGAR

SERSTOK SKILYRDI FYRIR ORUGGRI NOTKUN:

Sé skipt um ihluti { taekinu, getur pad ryrt eigid 6ryggi pess.

Ekki skal taka i notkun teeki tr gdlludum eda skemmdum umbudum.

Notadu eingéngu 3M™ Peltor™ ACKO8 rafhlodu.

Skiptu adeins um rafhlddur par sem engin heetta er a ferdum!

Hleddu rafhlédurnar adeins med til pess gerdum hledslukapli, SM™ Peltor™ AL2AH!

LN\ VIDVORUN! S ekki fario efti radleggingum i handbokinni, getur bad komid illa nidur & peirri vernd sem eyrahlifarnar eiga ad gefa.

ON/OFF/MODE

Kveiktu og slokktu &8 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il teekinu med pvi ad prysta og halda nidri ON/OFF/MODE hnappinum i um pad bil
tveer sekindur. Raddskilabod stadfesta ad kveikt hefur verid eda slokkt & teekinu. Haegblikkandi ljstvistur (LED) i hnappinum synir ad
kveikt er 8 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il teekinu. begar teekid er ad senda eda taka & méti, blikkar ljéstvisturinn hradar.

prystu stutt & ON/OFF/MODE (@) ) til pess ad fara um valmyndina. Prystu rélega & hnappinn, eitt skref i senn, til pess ad stadfesta
hvert prep fyrir sig i raddskilabodum. Ef pu prystir hradar & hnappinn, feerdu adeins stadfestingu med raddskilabodum vegna peirrar
adgerdar par sem pu stansar.

Sidustu stillingar vistast begar slokkt er & taekinu.

FARID UT UR VALMYND (heyrnartol stillt samkvaemt staéli)

begar pryst er hnappinn i fyrsta sinn (mode/up/down) endurtekur bad virkt valmyndarstig an pess ad breyta stigi/stillingu valmyndar.
Pegar naest er pryst & hnappinn, breytist stig/stilling valmyndar. 7 sekindum eftir ad sidast var pryst & hnappinn, fer vaimynd aftur &
sidasta stillta valmyndarstig.

SURROUND (hlj6dstyrkur umhverfishljoda)

Heegt er ad stilla teekid i samraemi vid hljodstyrk hverju sinni. begar 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il teekid er notad sem ,virk
heymarhlif‘, er haegt ad stilla mdgnun umhverfishljoda med bvi ad prysta & UP (+) og DOWN (=) hnappana. Breytingin er stadfest med
raddskilabodum. Ad jafnadi ma velja um 5 styrkstig og ad slokkva. A 5. stigi er hamarkshljod laekkad nidur i um pad bil 82 dB, sem gerir
rad fyrir atta klukkutima hamarksalagi til pess ad vernda heyrn pina.

Einnig er haegt ad slokkva & mdgnun umhverfishljoda med pvi ad stilla & laegsta hljédstyrk en pad er gert med pvi ad nota DOWN (-)
hnappinn og prysta honum niéur i um pad bil tvaer sekindur. Raddskilabodin ,surround off* (umhverfishijéd af) stadfesta ad slokkt
hefur verid & taekinu.

Viémidunarstig eru ytri havadamork par sem A-veginn hijédprystingur jafngildir 85 dB(A) inni i eyraskalunum. Viémidunarstigin eru
faanleg fyrir H, haa tioni, M, midlungstioni og L, laga tidni i (mynd M).

O\ VipVORUNI

. Heyrnarhlifin er dtbuin hljoédstigsstyrdri deyfingu. bu aettir ad kynna pér rétta notkun teekisins adur en pad er tekid i notkun.
Uppgdtvir pti hljédbrenglun eda galla skaltu kynna pér upplysingar um vidhald og rafhléduskipti.

. Pessi stilling pydir ad heyrnarhlifin deyfir umhverfishljédin svo mikid ad pau geetu farid framhja notandanum! Virknin er vakin
any med pvi ad prysta a UP (+) og pa virkar 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l tekid & ny sem ,virk heyrnarhlif* sem takmarkar
héavadastigid.

. Afkst teekisins geta minnkad eftir pvi sem rafhléduhledsla minnkar. Gera ma rad fyrir ad deemigert sé samfleytt haegt ad nota
teekid i 10-14 klukkustundir.

. Uttak fra hijédstigsstyringu heyrnarhlifanna getur farid yfir daglegt hamark hijo3styrks.
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RADIO (hljédstyrkur talstédvar)

Notadu hnappana UP (+) eda DOWN () til ad stilla hljédstyrk inn fyrir méttku i innbyggdri talstddinni. Raddskilabod stadfesta nyja
stillingu i hvert sinn sem pryst er & hnappinn. Ad jafnadi ma velja um 5 hljédstyrkstig og ad slokkva. Eigi ad slokkva a teekinu, skaltu
prysta @ DOWN (-) hnappinn og halda honum nidri i tvaer sekundur pegar taekid er stillt & laegstu hljédstillingu. Raddskilabod stadfesta
Jradio off” (slokkt & Utvarpi).

A vipvorun
. Mégulegt er ad auka enn frekar mgnun umhverfishljoda med sérstékum hugbtnadi. Haegt er ad baeta vié tveimur hljédstigum i
vidbot par sem 6. stig jafngildir um pad bil 87 dB og 7 stig um pad bil 89 dB.

. b4 parf ad stytta pann tima sem notandinn er i havadasému umhverfi til samraemis til ad fordast heyrnartjon!

. begar slokkt er & utvarpi, sjast ekki valmyndirnar CHANNEL (ras), VOX (raddstyrd sending), SQUELCH (suddeyfing) og
POWER (spenna). S¢é slokkt, er ekki um nein talstodvarfjarskipti ad reeda.
Kveiktu aftur & tvarpinu med pvi ad prysta a UP (+) hnappinn. Méttaka hefst & laegsta styrkstigi vidteekisins.

CHANNEL (ras)

Heegt er ad nota allt ad 30 Utvarpsrasir & 403 - 470 MHz tidnisvidinu.

Notadu UP (+) og DOWN (-) hnappana til pess ad velja ras (senditidni) fyrir fiarskiptavidteekid. Raddskilabod stadfesta nyja stillingu i
hvert sinn sem pryst er & hnappinn.

VOX (raddstyrd sending)

VOX pydir ad Lite-Com vidteekid sendir pegar hljodmerki af akvednum hljoédstyrk neer til hljiédnemans - handfrjélsa sendiblnadarins.
Notadu UP (+) og DOWN (-) hnappana til pess ad stilla neemi raddstyrdrar sendingar. Raddskilabod stadfesta nyja stillingu i hvert sinn
sem pryst er & hnappinn. Pad eru fimm VOX styrkstig og svo er heegt ad slokkva. bu slekkur & VOX med pvi ad prysta @ DOWN (-)
hnappinn og halda honum nidri i tveer sekindur. Raddskilabod stadfesta ,VOX off“ (slokkt & raddstyrdri sendingu). Ef pu vilt kalla
upp/senda, parftu ad nota PTT-hnappinn. bu raesir VOX & ny med pvi ad prysta & UP (+) hnappinn.

ATHUGADBU! Hamarksutilokun & hljoédi naest med pvi ad hafa talnema heyrnartélanna mjog nalaegt munninum (3 mm)! (Fig.G)
Einnig er meelt med notkun vindhlifar (sja FYLGIHLUTIR OG VARAHLUTIR hér ad nedan).

SQUELCH (suddeyfing)

,Squelch” pydir ad komid er i veg fyrir allt bakgrunnssud i heyrnartélunum pegar hljéd inn er stillt undir akvednu stigi. Pegar talad er,
feerist mdgnunin umsvifalaust upp & valid stig.

Notadu UP (+) og DOWN (-) hnappana til pess ad stilla suddeyfingarstigid. Raddskilabod stadfesta nyja stillingu i hvert sinn sem
pryst er & hnappinn. Suddeyfingarstigin eru fimm og svo er haegt ad slokkva. Stig 1 er nsemast og opnar méttakarann vid leegsta
hljédmerki inn. U slekkur & suddeyfingunni med pvi ad prysta @ DOWN (-) hnappinn og halda honum nidri i tveer sekundur & fyrsta
suddeyfingarprepi.

Raddskilabod stadfesta ,squelch off* (slokkt & suddeyfingu). Pu reesir suddeyfingu & ny med pvi ad prysta & UP (+) hnappinn.

QUICK OFFION - KVEIKJA/SLOKKVA SNOGGT

begar pryst er 8 DOWN (-) hnappinn i tvaer sek(indur i hvada valmynd sem er, velur valmyndin sjalfkrafa laegstu virka stillingu. |
stadladri stillingu heyrnartola zetti pad ad vera stillingin ,off* (slkkt). Sé pryst einu sinni & UP (+) virkjar valmyndarstigid fyrir QUICK
OFF (ad slokkva sndggt). Pessi virkni er mdguleg i SURROUND, RADIO, VOX og SQUELCH.

SUB CHANNEL - UNDIRRAS (sub tone / selective squelch — lgtidnitonar / valkvaed suddeyfing)

Pegar ,Sub Channel" er virkt, er sérstakur tonn eda kodi sendur med talinu til pess ad opna ,méttakarann®. Pannig geta margir
notendur nytt sér sdmu rés an pess ad purfa ad hlusta hver & annan.

Athugadu! Sian Utilokar 6ll dnnur fjarskipti en pau sem valinn ténn eda kddi fylgir!

Notadu UP (+) og DOWN (-) hnappana til pess ad virkja forritada lagtinitoninn Raddskilabod stadfesta nyja stillingu i hvert sinn sem
pryst er & hnappinn. Sé slokkt & adgerdinni (OFF), er haegt ad hlusta & ol fjarskipti & rasinni.

Lite Com Pro Il stydur Continous tone coded squelch system (CTCSS) og Digitally Coded Squelch (DCS). Adeins er haegt ad stilla einn
lagtidniton fyrir hverja ras og pad annast sélumadur.

begar BCLO eda BTLO (upptekin rés eda tonlokun) er virk, er VOX-adgerdin ekki moguleg, sé résin pegar i notkun.

 hatalara getur heyrst vidvorunartonn begar BCLO eda BTLO er virkt (haegt er ad slskkva & bessari adgerd). betta kemur i veg fyrir
o6aeskilega truflun annarra pdgulla fiarskipta & viskomandi ras.
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POWER - STYRKUR (output - at)

Um er ad raeda prju styrkstig Ut, hatt, midlungs og lagt. Notadu UP (+) og DOWN (-) hnappana til pess ad velja styrkstig tt.
Raddskilabod stadfesta nyja stillingu i hvert sinn sem pryst er a hnappinn.

Maelt er med midlungsstyrk, alltaf pegar mdgulegt er.

ATHUGABU! Endingartiminn raedst ad miklu leyti af astandi 3M™ Peltor™ ACKO8 rafhlédunnar og hvernig 3M™ Peltor™ Lite-Com
Pro |l teekid er notad.

PTT (Push-to-talk - Yta og tala)
prystu & PTT til ad senda handvirkt med 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il senditaekinu.

Athugasemdir:

1. Kveiktu og slokktu & raddstyringu (VOX) med pvi ad prysta tvisvar sinnum Iétt & hnappinn. Raddskilabodin ,VOX on* eda ,VOX off*
(kveikt / slokkt & raddstyringu) stadfesta stillinguna.

2. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il teekid er buid BCLO og BTLO (upptekin ras / tonlokun) til bess ad loka & uppteknar rasir. Sja valkveeda
suddeyfingu” hér ad ofan.

TENGING VID AUKABUNAD (D:2)

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il taekid er bid rafmagnsinnstungu fyrir vidtaeki. P eettir ad kynna pér rétta notkun teekisins &dur en pad er
tekid i notkun. Uppgdtvir pa hljédbrenglun eda galla skaltu kynna pér upplysingar i handbdkinni.

Fig. D:2 synir medalgildi hljodprystings (D:2B) (dBA), og stadalfravik hljodprystings (D:2C) (dBA) vid skilgreinda spennu (D:2A) (mV, RMS).
Fig. D:1 (D:1A) skilgreinir rafmagnsilagid par sem medalstadalfravik plds einn midad vid A-veginn dreifdan hljodstyrk jafngildir 82 dB vid
RMS-spennuU=70mV.

& VIBVORUN! - Styrkur hijods i hiismflutningsbtinadi heyrnarhlifanna getur farid yfir daglegt hamark hijostyrks.

SAMSETNING / STILLING

Rafhlodur

Vidvorun! begar pa notar 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il i umhverfi par sem sprengihastta er, verdur ad nota 3M™ Peltor™
ACKO08! Aldrei mé skipta um eda hlada 3M™ Peltor™ ACKO08 i umhverfi par sem sprengihaetta er!

Adeins 3M™ Peltor™ ACKO08 rafhlddupakkinn er sampykktur il notkunar med 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il taekinu i umhverfi par
sem spengihzetta er:

Li-lon hledslurafhlodur eetti einungis ad hlada med hledslukaplinum 3M™ Peltor™ ACK08 Li-lon hledslurafhiddur aetti einungis ad
hlada med hledslukaplinum 3M™ Peltor™ AL2AH!

Hledslukapallinn 3M™ Peltor™ AL2AH passar vid aflgjafann 3M™ Peltor™ FRO8.

Med taekinu fylgir eitt eintak af hvoru.

Aldrei ma skipta um eda hlada 3M™ Peltor™ ACKO08 par sem sprengiheetta er!

Athugadu! siskktu & heymartolunum adur en skipt er um rafhidur.

SAMSETNING
Notandi tti ad ganga ar skugga um ad eyrnahlifarnar séu settar upp, stilltar og vid haldid i samraemi vid leidbeiningar i
handbakinni.

Hoéfudspong (mynd J)

1. Dragdu skalarnar Ut og leggdu skalarnar yfir eyrun bannig ad péttihringirnir umlyki pau alveg.

2. Stilltu heed skalanna pannig ad peer falli pétt og peegilega ad med pvi ad renna skalunum upp eda nidur og prysta
h6fudspdnginni nidur & medan.

3. Hofudspdngin zetti ad liggja yfir sjalfan hvirfilinn.

Hjalmfesting (mynd K)

Heyrnartélin atti eingdngu ad setja upp og nota med peim gerdum 6ryggishjalma sem tilgreindar eru i Vidauka A.
Smellitu hjaimfestingunum i festiraufarnar & hjalminum (mynd K: 1).

Med sumum hjalmum eins og t.d. 3M G2000 Hardhat parf ad nota P3E med Z3K-R/Z3K-L plétum.

Hlifarnar hafa tveer stillingar: Loftreestistillingu (mynd K: 2) eda vinnustillingu (mynd K: 3).

Hlifarnar verda ad vera i vinnustillingu vié notkun!

84



Prystu héfudspangarvirunum inn & vid par til smellur heyrist badum megin og geettu pess ad hvorki skalin né virarnir snerti innra byrdi
hjaimsins eda hjalmbrinina pvi ad pad getur hleypt inn hljodi.

Athugadu! Leggdu aldrei eyrnapuida med roku fraudi ad dryggishjalminum (mynd K:4)

Halsspong

Opnadu héfudspangarbandid og leggdu heyrnartolin yfir eyrun pannig ad eyrnaptdarnir falli pétt ad.
Dragdu héfudspangarbandid saman par sem eyrnapudarnir eru a sinum stad yfir eyrunum.
Hofudspangarbandid nd eetti ad liggja beint yfir hvirfilinn.

Athugadu!

Eina leidin til pess ad tryggja fulla vernd gegn heyrnarskerdingu er ad bera heyrnarhlifarnar allan timann.

Fari havadi i umhverfinu yfir 82 dB A-veginn styrk, parf ad vernda heyrnina. Heyrnarvidtakarnir i innri eyrum pinum geta skadast
varanlega ef pu lyftir skalum heyrnarhlifa pinna jafnvel adeins um skamma hrid i havadasdému umhverfi.

bad ad nota paegilegar heymarhlifar, sérhannadar fyrir pad havadastig par sem paer eru i notkun, er besta tryggingin fyrir pvi ad pu
berir heyrnarhlifar allan timann til bess ad vernda pig gegna varanlegri heyrnarskerdingu.

Notandi parf ad gata pess ad eyrnapuidarnir séu alltaf i notkun i havadasému umhverfi.

Til ad fa fulla vém parf ad yta fra harinu kringum eyrun svo ad pudarnir falli pétt ad hofdinu.

Allar spangirrh6fudspangir & gleraugum eda hlifdargleraugum aettu ad vera eins mjoar og haegt er svo heymarhlifarnar falli sem péttast ad
héfdinu.

Séu hreinleetishlifar settar & eyrnaptidana, getur pad komid nidur & hljodfraedilegum eiginleikum beirra.

VIDHALD

Hreinsadu ytra byrdi heyrnartélanna reglubundid med mildri sapu og heitu vatni.

Athugadu! Ma ekki setja & kaf i vatn eda annan vokva.

Hafi 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l teekid verid i notkun lengi i einu eda adrar adsteedur valda pvi ad raki hefur myndast innan i
skalunum, skaltu fjarleegja pudana og hlifarnar svo heymarhlifarnar nai ad porna 48ur en per verda notadar naest.

Geymdu heyrnartdlin ekki vid meiri hita en +55 °C, t.d. ofan & meelabordi i bil eda i glugga.

Edlilegt er ad mida vid ad heyrnartélin endist i fimm &r og rafhladan i eitt &r fr framleidsludegi.

Notandinn zetti ad geeta pess ad athuga heyrnartolin reglulega til ad tryggja notkunargildi peirra. Heyrnartélin, einkum eyrnapudarnir,
geta slitnad med timanum. Skodadu pau reglulega og gadu til deemis ad sprungum og leka. Leidbeiningar um skipti & eyrapudum méa
sja a Mynd P.

Viss efnafraedileg efni geta farid mjog illa med véruna. Nanari upplysinga mé afla hja 3M.

Pegar hljddmerki heyrist um ad rafhlada sé ad teemast, er komid ad pvi ad skipta um rafhlddur. Taekid slekkur sjalfkrafa & sér eftir
faeinar minutur. Skiptu aldrei um rafhiddur eda settu peer i pegar kveikt er & teekinu. Geettu pess ad rafhlédur séu rétt settar i aur en
kveikt er & teekinu.

Hér gildir pad sama og med allar adrar heymarhlifar ad séu paer ekki notadar rétt eda ef ekki er farid eftir medfylgjandi leidbeiningum,
geeti pad leitt til varanlegrar heyrnarskerdingar vegna havada.

Vara pessi fellur undir WEEE tilskipun 2002/96/EC og er endurvinnanleg. Fargadu vorunni i samraemi vid landsldg og -reglur. Nyttu pér
forgunarstddvar fyrir rafeindavrur & pinum stad.

VOTTANIR

MT7H7F4010-EU-50 Gerd med héfudspdng

MT7H7B4010-EU-50 Gerd med halsspong

MT7H7P3E4010-EU-50 Gerd med festingu til notkunar med éryggishjalmi

Allar gerdirnar eru eins, nema hvad spangir og festingar vid dryggishjaim vardar.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il heyrnartdl eru ATEX og IECEXx vottud og sampykkt af Nemko til notkunar & vinnustédum par sem heetta
er & ferdum.

ATEX VOTTANIR OG SKRANINGAR:

I M1 ExialMa
@ I11G ExiallC T4-20°C < Ta<+50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da
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ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

VIDEIGANDI STADLAR:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il uppfyllir akveedi i samraemi vid PPE tilskipunina 89/686/EEC, R&TTE tilskipunina 1999/5/EC og
ATEX tilskipunina 94/9/EC.

par af leidandi uppfyllir teekid kréfur um CE-merkingu.

Varan hefur verid préfud og vottud i samraemi vid EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002,
EN62479:2010, EN 300 296-2 V1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5 V1.3.1, EN 300 220-2 V2.3.1,
EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007 og EN 61241-11:2006.

Varan var préfud af:

Combitech AB, Kungsorsvagen 68, SE-732 81 Arboga, Svipjod, vottunarstofnun #2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen, Guangdong, Kina, vottunarstofnun #0313

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, NOREGI, vottunarstofnun #0470

- VIDVORUN - SERSTOK SKILYRDI FYRIR ORUGGRI NOTKUN:

Sé skipt um ihluti i tekinu, getur pad ryrt eigid oryggi pess.

Ekki skal taka upp teeki ur gélludum eda skemmdum umbudum i umhverfi par sem hzetta er a feréum.
Notadu eingdngu 3M™ Peltor™ ACK08 rafhlodu.

Skiptu adeins um rafhlodur par sem engin heetta er a ferdum!

Hleddu rafhl6durnar adeins med til pessum gerdum hledslukapli (3M™ Peltor™ AL2AH)!

DEYFIGILDI

Deyfigildi fyrir hverja gerd fyrir sig er ad finna i Mynd E.
Délkarnir i myndinni lysa:

E:4 Tidni, pad tidnistig sem deyfigildid var meelt vid.

E:5 Medaldeyfigildi (dB) = Medaldeyfigildi vié tilgreinda tiéni
E.6 Stadalfravik (dB) = Stadalfravik vid tilgreinda tini

E.7 APV (dB) = Atlad verndargildi. Medaldeyfigildi minus stadalfravik vid tilgreinda tioni.
{ Mynd E:8 ma finna H, M, og L gildi 4samt SNR.

H = Medaldeyfigildi 4 efri tiénisviéum

M = Medaldeyfigildi @ midlungs tidnisvidum

L = Medaldeyfigildi & lagum tidnisviéum

SNR = Eint6lugildi (Single Number Rating)

SAMSETNINGAR MED ORYGGISHJALMUM
Vidauki a er skra yfir pa 6ryggishjaima sem sampykktir eru til notkunar med MT*H7P3*,

1 Hjalmfestingalisti fyrir MT*H7P3*

2. Oryggishjalmur, framleidandi og gerd

3. Festing (3M™ Peltor™ P3*)

4 Hofudsteerd: S=litil, M=midlungs, L=stor

FYLGIHLUTIR OG VARAHLUTIR

Hafdu samband vid 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il sélumann pinn!

Athugaéu! Pegar verid er ad nota og gera vid 1.S. vottadan btinad, skal fara i einu og 6llu ad 6llum leidbeiningum og reglum!
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3M™ Peltor™ HY79 Hreinlaetisbunadur
Hreinlaetisbunadur sem audvelt er ad skipta um, tveir deyfipudar, tveir fraudhringir og asmelltir péttihringir. Skiptu um minnst tvisvar & ari
til ad tryggja samfellda deyfingu, hreinleeti og paegindi! (Mynd P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean - Einnota hlifar
Einnota hlifar sem audvelt er ad setja & eyrnaptidana. | hverjum pakka eru 100 por.

3M™ Peltor™ HYM1000 Hljodnemahlif
Raka- og vindheld med hreinleetislimbandi. Verndar talnemann og lengir endingartima hans. Pakki med 5 metra lengju dugar til um pad
bil 50 skipta. (Eins metra synishor er athent med hiifinni.) (Mynd R)

3M™ Peltor™ M995 Vindhlif fyrir MT53-gerd talnema
Virkar vel gegn vindgnaudi. Lengir liftima talnemans og hlifir honum. Ein hlif i hverjum pakka.

3M™ Peltor™ M40/1 Vindhlif fyrir MT7-gerd talnema
Virkar vel gegn vindgnaudi. Lengir liftima talnemans og hlifir honum. Ein hlif i hverjum pakka.

3M™ Peltor™ M60/2 Vindhlif fyrir umhverfishljodnema
Virkar vel gegn vindgnaudi. | hverjum pakka er eitt par.

Athugadu! Ettirfarandi aukabtinad mé nota en EKKI MA tengja hann eda aftengja i umhverfi par sem hatta getur verid 4
sprengingum!

3M™ Peltor™ MT53N-12 Electret-hljodnemi

Hljédnemastandur med electret-sundurgreiningarhljgdnema

ATHUGABU: Sé notast vid annan hljédnema en upprunalegan, parf ad endurforrita Lite-Com vidtaekid. Hafdu samband vid
vidurkenndan 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il sélumann pinn til ad afla upplysinga!

3M™ Peltor™ MT7N-02 Aflvirkur (dynamic) hljodnemi

Hljodnemastandur med aflvirkum sundurgreiningarhljédnema

ATHUGADBU: Sé notast vid annan hljédnema en upprunalegan, parf ad endurforrita Lite-Com vidteekid. Hafdu samband vid
vidurkenndan 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il slumann pinn til ad afla upplysinga!

3M™ Peltor™ FL5602-50 Ytra PTT
ATEX vottadur Push-To-Talk (Yta til ad tala) hnappur med tengisnuru fyrir ytri stjorn sendingar med Gtvarpinu i 3M™ Peltor™ Lite-Com
Pro Il teekinu.

3M™ Peltor™ ACK08-50 Rafhlada (gildi ACK08 sem varahlutar)
Li-lon rafhlada. Algjérlega heettulaust i notkun med 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro I, (Eitt teeki fylgir med i pakkanum).
Athugadu! Sérstakar reglur gilda um skipti og hledslu!

Athugadu! Eftirfarandi fylgihluti MA EKKI NOTA i umhverfi par sem sprengihatta er!

3M™ Peltor™ FRO8 Aflgjafa
Aflgjafa fyrir Peltor ACK08 rafhidduna. (Eitt taeki fylgir med i pakkanum.)

3M™ Peltor™ AL2AH Rafhléduhledslusnira
Sndra notud pegar rafhlada ACKO8 er hladin. (Eitt teeki fylgir med i pakkanum.)

3M™ Peltor™ FL6CS Tengisnira
Med 2,5 mm steri6tengi til ad nota med DECT og farsimum.

3M™ Peltor™ FL6BT Tengisnira
Med 3,5 mm ménétengi til ad nota med fjarskiptavidtaeki.

3M™ Peltor™ FL6BS Tengisnira
Med 2,5 mm ménétengi til ad nota med fjarskiptavidtaeki.

87



3M™ Peltor™ FL6BR Tengisndra
Med Peltor J11 tengi (gerd Nexus TP-120) til ad nota med Peltor-tengi og ytra fiarskiptavidteeki. Hafdu samband vid vidurkenndan 3M™
Peltor™ Lite-Com Pro Il sélumann pinn til ad afla upplysinga.

3M™ Peltor™ MT90-02 Halshljédnemi
Aflvirkur barkahljodnemi til notkunar med 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il vorulinan
MT7H7F4010-EU-50 med hofudspdng
MT7H7B4010-EU-50 med halsspdng
MT7H7P3E4010-EU-50 med hjaimfestingu

Teeknilegar upplysingar
Tidnisvid: 403 - 470 MHz
Vinnsluhamur: Simplex
Rasir: Ad ham. 30
Rasti fyrir rasir: 3,125kHz og 2,5kHz
Rasaadgreining: 12,5 kHz, 20 kHz og 25 kHz
Métun: 2,5kHz, 4kHz og 5kHz (FM), FM (16KOF3E / 8K50F3E)
Gerd hljgdnema: Aflvirkur (dynamic) eda electret (MT53)
Neemi méttakara: Daemigert-122 dBm
Valkvaed suddeyfing: Forritanleg (og stydur CTCSS og DCS)
Styrkur at: 200/20/10 mW ERP
Draegni: Utanhss allt ad 3 km, p6 had adsteedum
Orkunotkun: i bi&: Um 55 mA
Vid méttoku: Um 65 mA
Sending:
Lagstyrkur: Um 100 mA
Midlungs styrkur: Um115mA
Hastyrkur: Um 200 mA

Endingartimi vid adsteedur

10/10/80 TX/RX/I bi6 vié 20°C:

Har styrkur Gt: Um 14 klst.
Midlungs styrkur it: Um 16 Kist.
Lagur styrkur 0t: Um 17 kist.

Hitastig vid notkun: -20°C til +55°C
Geymsluhitastig: -40°C til +55°C
byngd med ACKO8 rafhlédu: MT7H7F4010-EU-50: 540 g

ACKO08 taeknilegar upplysingar

MT7H7F4010-EU-50: 500 g
MT7H7P3E4010-EU-50: 540 g

Hledslutimi: Um pad bil 1-12 klst.

(Styrkur hledslu er gefinn il kynna med raddskilabodum pegar taekid er sett i gang.)
Eiginleikar: 3,7V, 1350 mA, 5Wh
Hledslusnura: AL2AH (200mA med 6ryggi)

begar hledslu er lokid hverju sinni, stillir hledsluteekid sig sjalfkrafa & vidhaldshledslu.
Hlada verdur ACK08 med AL2AH sem sett er i samband vid vottad 5V SELV aflgjafa & bord vid hledsluteekid FRO8. Aflgjafinn parf ad
geta skilad ad lagmarki 200 mA.
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Pikaohje
Painike Toiminto
MODE Kytkee Lite-Com Pro Il:n virran péalle ja pois.
Valitse toiminnot valikosta.
UP (+) Lis&a valitun toiminnon tasoa.
DOWN (-) Alentaa valitun toiminnon tasoa.
PTT Lahettaa Lite-Com Pro Il:lla.

Ohjelmoitava langaton viestintdheadset ymparistéaénten kuuntelutoiminnolla.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il mahdollistaa luotettavan ja tehokkaan langattoman viestinnan kahden tai useamman henkilon
valilla meluisissakin ymparistdissa.

Tuote on luonnostaan vaaraton ja hyvaksytty kaytettavéksi rajahdysvaarallisissa ympéristoissé (I.S.-hyvaksytty).

Lue nd@ma ohjeet huolellisesti ennen laitteen kayttda ja séilyta ne vastaisen varalta.

OMINAISUUDET

+ Langaton viestintdheadset 30 radiokanavalle 403 — 470 MHz:n taajuusalueella. Suurin I&htéteho mahdollistaa noin 3
kilometrin kantaman. Pienella teholla kantama voi olla jopa noin 1 kilometria.

+ Ohjelmoitavan CTCSS- ja DCS-aliadnien ansiosta useat kayttajat voivat kayttda samaa kanavaa hairitsemétta toisiaan.

+ Toiminta-aika on noin 17 tuntia kayttétavasta riippuen.

+ Alhaisen paristojannitteen halytys.

+ Automaattinen virrankatkaisu.

+ Valitut asetukset vahvistetaan &aniviestilla.

+ Viimeinen asetus tallentuu muistiin, kun laitteen virta katkaistaan.

+ Ohjelmoitava.

Taman tuotteen toimintoihin saa tehdé asiakaskohtaisia muutoksia vain "Valtuutettu 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il
-jélleenmyyja”.
Katso lisétiedot osoitteesta www.3m.com Internetista!

AVAINOMINAISUUDET (Kuva H)

1. Erikoisleved paalakisanka (MT7H7F4010-EU-50), jonka nahkaisen sankapehmusteen ansiosta suojainta on
miellyttdvampi pitaa koko tydpaivan.

2. Erikoissuunnitellut kypérakiinnikkeet (MT7H7P3E4010-EU-50), joissa on urat visiirin ja sadesuojan kiinnittamista
varten.

3. Kyparakiinnikkeet (MT7H7P3E4010-EU-50), joissa on ruostumattomasta teréksesta valmistetut kupujen tukivarret.

Niskasanka (MT7H7B4010-EU-50). Ruostumattomasta teraksesté valmistetut POE-suojalla varustetut sankalangat.

5. Yksilollisesti joustavat ruostumattomasta teraksesta valmistetut sankalangat jakavat puristuksen tasaisesti korvien
ympérille.

6.  Matala kaksipistekiinnitys mahdollistaa helpon korkeuss&adon.

7.  Pehmeit ja levedt vaahto/nestetaytteiset tiivisterenkaat (PVC/PUR) sisdanrakennetuilla paineentasauskanavilla eivat
purista ja ovat yksildllisen miellyttavat kayttaa.

8.  Taipuisa antenni on kiinnitetty matalalle ja sen vastaanottoherkkyys on erinomainen.

. Ulkoinen liitin ulkopuoliselle laitteelle, esim. toiselle radiopuhelimelle tai matkapuhelimelle.

10.  Paristot. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il toimitetaan varustettuna 3M™ Peltor™ ACKO8 Li-lon -paristolla ja sopivalla
virtalahteella.

11.  Melukompensoitu puhemikrofoni, joka toistaa puheen erittdin selkeasti.

12.  Nappaimisto, joka mahdollistaa helpot saadét ja asetukset.

b
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TOIMINTOPAINIKKEET (Kuva A)

1. UP (+) Lisaa valitun toiminnon aénitasoa.

2.  ON/OFF/MODE (@) Kytkee 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II:n paalle ja pois ja mahdollistaa toimintojen valinnan valikosta.
3. DOWN (-) Alentaa valitun toiminnon &anitasoa.

4. PTT (Push To Talk) Paina ja Puhu -toiminto 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il radiolle.

@ 403 - 470 MHz

Kayttaja vastaa kaikkien tarvittavien lupien hankinnasta 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II:n radiopuhelimen
kayttoa varten!

I M1 ExialMa
I11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
11D ExialliC T130°C Da

Kayttdjan vastuulla on varmistaa, ettd 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II:n kdytéssa noudatetaan voimassa
olevia maarayksia rajahdysvaarallisissa ymparistoissa!

KAYTTOOHJEET/ASETUKSET

KAYTTOTURVALLISUUTTA KOSKEVAT MAARAYKSET:

Komponenttien vaihtaminen voi heikent&é kéytt6turvallisuutta.

Laitetta, jonka kotelo on rikkoutunut tai muuten vaurioitunut, ei saa kéyttaa.

Kayta vain 3M™ Peltor™ ACKO08 -paristoa.

Vaihda akut vain tiloissa, joiden tiedetaén olevan vaarattomia!

Kayta ladattaessa vain latauskaapelia 3M™ Peltor™ AL2AH!

N\ VAROITUS! Jos tassé kéyttdohjeessa annettuja suosituksia ei noudateta, kuulonsuojaimien antama suoja
heikkenee merkittavasti.

ON/OFF/MODE

Kytke 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il paélle ja pois pitamalla painike ON/OFF/MODE alaspainettuna noin kaksi sekuntia.
Aaniviesti vahvistaa, etta laite on kytketty paalle tai pois. Painikkeessa hitaasti vilkkuva LED osoittaa, ettd 3M™ Peltor™ Lite-
Com Pro Il on kytketty padlle. Kun laite lahettaa tai vastaanottaa, LED vilkkuu nopeammin.

Paina ON/OFF/MODE (©) -painiketta lyhyesti askeltaaksesi eteenpéin valikossa. Paina painiketta lyhyesti, yksi askel
kerrallaan, vahvistaaksesi jokaisen askeleen aaniviestilla. Jos painat painiketta nopeammin, saat vahvistuksen aaniviestilla
toiminnolle, jonka kohdalla pyséhdyt.

Voimassa olevat asetukset tallentuvat muistiin, kun laitteen virta katkaistaan.

VALIKON PALAUTUS (headsetin oletuskonfiguraatio)

Ensimmainen painikkeen (mode/up/down) painallus toistaa aktiivisen valikkotason muuttamatta valikon tasoa/asetusta.
Seuraava painallus muuttaa valikon tasoa/asetusta. 7 sekunnin kuluttua viimeisesta painikkeen painalluksesta valikkotoiminto
palautuu viimeiselle asetetulle valikkotasolle.

SURROUND (ymparistoaanten voimakkuus)

Téama tuote tarjoaa ulkoisesta aanitasosta riippuvan vaimennuksen. Kaytettdessa 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il:ta "kuulevana
kuulonsuojaimena” ympéristdaanten voimakkuutta sdadetéan painikkeilla UP (+) ja DOWN (-). Muutos vahvistetaan
aaniviestilla. Valittavana on tavallisesti 5 aanitasoa ja pois-asento. Tasolla 5 maksimi &anenpaine vaimennetaan noin 82 dB:iin,
miké mahdollistaa 8 tuntia kestavan altistuksen kuuloasi vahingoittamatta.

Ymparistdaanten vahvistus voidaan myds kytked pois paalta pienentamallad d&dnenvoimakkuus alimpaan asentoonsa
painikkeella DOWN (-) ja pitdmalia sen jalkeen painike alaspainettuna noin 2 sekuntia. Aniviesti “surround off’ vahvistaa, etta
toiminto on kytketty paalta.

Kriteeritasot ovat suojan ulkopuolella vallitsevia melutasoja, joiden A-painotettu &anenpainetaso aiheuttaa 85 dB(A) a&nitason
kupujen sisapuolelle. Kriteeritasot ovat saatavina korkeille taajuuksille H, keskikorkeille taajuuksille M ja matalille taajuuksille L
(Kuva M).
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A\ varorus!

. Téama suojain on varustettu ulkoisesta aanitasosta riippuvalla vaimennuksella. Kayttdjan on tarkastettava suojaimen
toimivuus ennen kayttoa. Jos siind havaitaan hairi tai vika, on toimittava annettujen hoito- ja paristonvaihto-ohjeiden
mukaisesti.

. Kun tdmé toiminto on kytketty paalta, ympéristbaénet jaavét ehké kuulematta! Toiminto kytketdén takaisin paélle
painamalla painiketta UP (+), jolloin 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il toimii jlleen "kuulevana kuulonsuojaimena’, joka
rajoittaa aanitason.

. Suorituskyky voi heiketa paristojen vanhetessa. Téman tuotteen pariston odotettu toiminta-aika yhtéjaksoisessa kaytossa
on 10-14 tuntia.

. Téaman kuulonsuojaimen signaalitasosta riippuvan piirin I&htdsignaali voi ylittda ulkoisen aanitason.

RADIO (Radiopuhelimen aanitaso)

Saada sisaanrakennetun radiopuhelimen vastaanoton aanenvoimakkuus painikkeilla UP (+) ja DOWN (-). Aaniviesti vahvistaa
uuden asetuksen aina, kun painat painiketta. Valittavana on tavallisesti 5 44nenvoimakkuusasentoa ja pois-asento. Pois-asento
valitaan pienentamalla &anenvoimakkuus alimpaan asentoonsa painikkeella DOWN (-) ja pitdmalla painike alaspainettuna
kaksi sekuntia. Aaniviesti “radio off’ vahvistaa pois-asennon.

& VAROITUS!
. Ymparistoaanten vahvistusta voidaan lisata erikoisohjelmistolla. Laitteeseen voidaan lisata kaksi aanitasoa, joista taso 6
on noin 87 dB ja taso 7 noin 89 dB.

. Altistusaikaa on lyhennettava vastaavasti kuulovaurioiden estamiseksi!

. Kun radio on pois paalta, valikot CHANNEL, VOX, SQUELCH, POWER eivat ole nékyvissa.
Pois-asennossa ei radioviesteja voi kuulla.

. Kytkeaksesi radion uudelleen paélle paina painiketta UP (+). Uudelleen kaynnistettdessa danenvoimakkuus on
pienimmillaan.

CHANNEL (kanava)

Taajuusalueella 403 — 470 MHz voidaan kayttaa jopa 30 radiokanavaa.

Valitse radiopuhelimen kanava (radiotaajuus) painikkeilla UP (+) ja DOWN (-). Aaniviesti vahvistaa uuden asetuksen aina, kun
painat painiketta.

VOX (aaniohjattu ldhetys)

"VOX” tarkoittaa, etta Lite-Comin radio 1ahettad, kun mikrofoniin tulevan &&nen voimakkuus on riittdva — "hands-free” -lahetys.
Aseta aaniohjatun Iahetyksen herkkyys painikkeilla UP (+) ja DOWN (-). Aaniviesti vahvistaa uuden asetuksen aina, kun
painat painiketta. Valittavana on tavallisesti 5 VOX-tasoa ja pois-asento. Pois-asento valitaan pitdmalla painike DOWN (-)
alaspainettuna kaksi sekuntia. Aéniviesti "VOX off” (daniohjaus pois) vahvistaa pois-asennon. Lahetyksessa on kaytettava
PTT-painiketta. VOX kytketaan uudelleen paélle painamalla painiketta UP (+).

HUOM! Saadaksesi mahdollisimman hyvan melukompensoinnin aseta headsetin puhemikrofoni erittain I&helle suuta (3 mm:n
etéisyydelle)! (Kuva G) .
Myds tuulisuojan kéyttd on suositeltavaa (ks. "LISAVARUSTEET JA VARAOSAT" alla).

SQUELCH (kohinasalpa)

"Squelch” estéa kuulokkeiden kohinan, kun tulosignaalin voimakkuus alittaa asetetun tason. Puhetta aloitettaessa vahvistus
palautuu vélittémasti valitulle tasolle.

Aseta kohinasalvan taso painikkeilla UP (+) ja DOWN (-). Aaniviesti vahvistaa uuden asetuksen aina, kun painat painiketta.
Valittavana on viisi kohinasalpatasoa ja pois-asento. Taso 1 on herkin ja avaa vastaanottimen matalimmalla tulosignaalilla.
Pois-asento valitaan pitdmalla painike DOWN () alaspainettuna kaksi sekuntia alimmalla tasolla.

Aaniviesti "squelch off’ (kohinasalpa pois) vahvistaa pois-asennon. Kohinasalpa kytketaan uudelleen paalle painamalla
painiketta UP (+).

QUICK OFF/ON — NOPEA POIS-/PAALLE-KYTKENTA

Painettaessa painiketta DOWN (-) kaksi sekuntia missa tahansa valikossa, kyseisen valikon tasoksi valitaan alin kaytossa
oleva asetus. Headsetin oletuskonfiguraatiossa tason tulisi olla "off". Yksi nappaimen UP (+) painallus aktivoi valikon tason
ennen QUICK OFF. Tamé toiminto on mahdollinen valikoissa SURROUND, RADIO, VOX ja SQUELCH.
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SUB CHANNEL - ALIKANAVA (sub tone / selective squeelch - alidénet / selektiivinen kohinasalpa)
Jos "Sub channel” on aktivoitu, puheessa lahetetéan tietty &ani tai koodi vastaanottimen "avaamiseksi’.
Taman ansiosta useat kayttajaryhmat voivat kayttda samaa kanavaa kuuntelematta toisiaan.

Huom! Suodatin estaé kaiken muun radioviestinnan, johon ei sisally valittua a&nt tai koodia!

Kayté painikkeita UP (+) ja DOWN (-) aktivoidaksesi ohjelmoidun alid&nen. Aéniviesti vahvistaa uuden asetuksen aina, kun
painat painiketta. Jos toiminto on kytketty paalta (OFF), voidaan kyseisen kanavan kaikkea likennetta seurata.

Lite Com Pro Il tukee jatkuvaa aanikoodattua CTCSS-alidanikohinasalpaa ja digitaalisesti koodattua DCS-kohinasalpaa. Vain
yksi aligéni voidaan konfiguroida kullekin kanavalle ja konfiguroinnin tekee jalleenmyyja.

Toiminto BCLO tai BTLO (Busy Channel tai Tone LockOut) estaa aaniohjatun lahetyksen (VOX), jos kanava on jo varattu.
Kaiuttimesta kuuluu varoitusaani, kun BCLO tai BTLO on kaytdssa (tamé toiminto voidaan kytkea toiminnasta). Téma estaa
muuta viestintda hairitsemasta kyseista kanavaa.

POWER - TEHO (output - ldhtéteho)

Kaytdssa on kolme lahtotehotasoa: suuri, keskisuuri ja pieni. Kayta painikkeita UP (+) ja DOWN (-) valitaksesi lahtotehotason.
Aaniviesti vahvistaa uuden asetuksen aina, kun painat painiketta.

Keskitehon kayttd on suositeltavaa aina, kun se on mahdollista.

HUOM: Toiminta-aika riippuu paljon 3M™ Peltor™ ACKO08 -akun kunnosta ja 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II:n kdytt6tavasta.

PTT (push-to-talk - paina-ja-puhu)
Manuaalinen lahetys 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II:n radiolla tapahtuu painamalla PTT-painiketta.

Huomautukset:

1. Kytke VOX paalle ja pois painamalla painiketta lyhyesti kaksi kertaa. Aaniviesti "VOX on” (4éniohjaus paalle) tai "VOX off’
(@aniohjaus pois) vahvistaa asetuksen.

2. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il on varustettu BCLO- ja BTLO-toiminnolla (Busy Channel ja Busy Tone LockOut) lahetysten
estamiseksi varatuilla kanavilla. Katso edella "selektiivinen kohinasalpa”.

APULIITANTA (D:2)

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il on varustettu sahkdisella audiotulolla. Kayttéjan on tarkastettava suojaimen toimivuus ennen
kéyttda. Jos siind havaitaan hairio tai vika, kayttajan on toimittava tassa kayttéohjeessa annettujen ohjeiden mukaisesti.
Kuvassa D:2 on ilmoitettu keskimaarainen aénenpainetaso (D:2B) (dBA) ja aénenpainetason standardipoikkeama (D:2C)(dBA)
méaaratylla jannitetasolla (D:2A) (mV, RMS).

Kuvassa D:1 (D:1A) on annettu sahkdinen tulojénnitetaso, jolla keskiarvo plus yksi standardipoikkeama A-painotetusta
diffuusin danikentén &anenpainetasosta on yhté kuin 82 dB, on RMS-jannitteelld U = 70 mV.

AN\ VAROITUS! - Téman kuulonsuojaimen sahkoisen audiopiirin lahtésignaali voi ylittaa paivittaisen danitasorajan.

ASENNUS / KONFIGUROINTI

PARISTOT

Varoitus! Kaytettaessa 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il:ta réjahdysvaarallisissa ymparistdissé on kéytettava 3M™ Peltor™
ACKO8 -paristoa! Ald koskaan vaihda tai lataa 3M™ Peltor™ ACKO8 -paristoa rajahdysvaarallisessa ympéristossal

Vain 3M™ Peltor™ ACKO08 -paristopaketti on hyvéksytty kaytettdvéaksi SM™ Peltor™ Lite-Com Pro ll:ssa rajahdysvaarallisissa
ymparistdissa:

3M™ Peltor™ ACKO8 Li-lon ladattavan pariston saa ladata vain latauskaapelilla 3M™ Peltor™ AL2AH!
Latauskaapeli 3SM™ Peltor™ AL2AH sopii virtaldhteeseen 3M™ Peltor™ FRO08.

Seka paristo etta latauslaite toimitetaan tuotteen mukana.

Al4 koskaan vaihda tai lataa 3M™ Peltor™ ACK08 -paristoa rajahdysvaarallisessa ympéristossal

Huom! Katkaise headsetin virta ennen latausta.
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ASENNUS
Kuulonsuojaimien sovituksessa, sdddossa ja hoidossa on noudatettava tassa kayttdohjeessa annettuja ohjeita.

Paalakisanka (Kuva J)

1. Veda kuvut ulos. Aseta headset korvien paalle niin, etta tiivisterenkaat sulkeutuvat kunnolla.

2. Séaada kupujen korkeus tiiviiseen ja mukavaan asentoon liu'uttamalla niité ylos- tai alaspéin ja painamalla samalla
paéalakisankaa alaspéin.

3. Péalakisangan on oltava keskell4 paélakea.

Kyparakiinnike (Kuva K)

Naitd kuulonsuojaimia saa kéyttaa vain teollisuussuojakypériss, jotka on listattu liitteessa A.

Napsauta kyparakiinnike kiinni kyparan uraan (Kuva K: 1).

Joitakin kypéria varten, esimerkiksi 3M G2000, P3E:ta on téydennettavéa Z3K-R/Z3K-L -levyilla.

Kuvut voidaan asettaa kahteen asentoon: Tuuletusasentoon (Kuva K: 2) tai tydasentoon (Kuva K: 3).

Kéyton aikana kupujen on oltava tydasennossal

Paina lankasankoja sisaanpain niin, etté ne naksahtavat molemmilla puolilla tydasentoon, ja varmista vuotojen estamiseksi,
etteivat kupu ja lankasangat ole suojakyparén sisdosaa tai reunaa vasten.

Huom! Al koskaan aseta kupuja kyparan paalle, jos niiden vaahtomuovi on kostea (Kuva K:4)

Niskasanka

Avaa paalakisangan lukko ja aseta headset korvien paalle niin, etta tiivisterenkaat sulkeutuvat kunnolla.
Sulje paalakisangan solki, kun tiivisterenkaat ovat korvien paalla.

Paalakisangan solki on asetettava keskelle paalakea.

Huom!

Toimivan kuulonsuojaimen kéyttd on ainoa varma tapa suojautua kuulovammoilta.

Kuulo on suojattava ymparistdissa, joissa A-painotettu aanitaso on yli 82 dB. Meluisassa ympéristdssa sisakorviesi kuulosolut
voivat vaurioitua peruuttamattomasti, vaikka nostaisit kuvut korvien paéita vain erittéin lyhyeksi ajaksi.

Kayttopaikan melutasoon sovitettu mukava kuulonsuojain on paras tapa varmistaa kuulonsuojaimien jatkuva kaytto ja siten
paras suoja kuulovaurioita vastaan.

Kayttajan on varmistettava, ettd kuulonsuojaimia pidetdan aina oleskeltaessa meluisissa ymparistdissa.

Varmista paras suojausteho siirtdmalla hiukset syrjaén korvien ympérilté niin, ettd tiivisterenkaat sulkeutuvat tiiviisti paata
vasten.

Silmé- tai suojalasien sankojen/nauhojen on oltava niin ohuet, etté kuulonsuojaimet tulevat tiiviisti paata vasten.
Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa vaikuttaa suojaimien akustiseen suorituskykyyn.

HOITO

Puhdista headsetin ulkopinta sa&nnéllisesti miedolla puhdistusaineella ja Idmpimélla vedella.

Huom! Al4 upota veteen tai muihin nesteisiin!

Pitkaaikaisen kéyton jalkeen, tai jos 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il:n kuvut ovat muusta syysta kostuneet sisépuolelta, irrota
hygieniasarja ja anna kupujen kuivua ennen seuraavaa kayttokertaa.

Ala sailyta headsetia yli +55 °C:n lampbtilassa, esim. auringossa tuulilasilla tai ikkunalla.

Headsetin suositeltu pisin varastointiaika on 5 vuotta ja pariston 1 vuosi valmistuspaivasta lukien.

Kayttajan on varmistettava, et suojaimien toimivuus tarkastetaan séannéllisesti. Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat
saattavat heiketd ajan my6ta ja ne on tarkastettava sdanndllisesti mahdollisten halkeamien tai &anivuotojen toteamiseksi.
Tiivisterenkaiden vaihto-ohjeet, ks. Kuva P.

Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti tahan tuotteeseen. Lisatietoja voi tiedustella 3M:Ita.

Kun varoitus paristojen alhaisesta jannitteesté saadaan, on aika vaihtaa paristot. Laite kytkeytyy automaattisesti pois p&éita
muutaman minuutin kuluttua. Al koskaan vaihda tai asenna paristoja laitteen virran ollessa kytkettyna. Tarkasta ennen
paéllekytkentad, etta paristot on asennettu oikein.

Kuulonsuojaimien virheellinen kayttd tai niiden mukana toimitettujen ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa pysyvén kuulovaurion.
Tama tuote on WEEE-direktiivin 2002/96/EY mukainen ja se voidaan kierrattaa. Havita tuote paikallisten maaraysten
mukaisesti. Toimita tuote elektroniikkatuotteiden kierratyspisteeseen.
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HYVAKSYNNAT

MT7H7F4010-EU-50 Paélakisankaversio
MT7H7B4010-EU-50 Niskasankaversio
MT7H7P3E4010-EU-50 Kyparakiinnikkeella varustettu versio

Kaikki mallit ovat, sankojen eroja ja kyparakiinnikettd lukuun ottamatta, samanlaisia.
3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il headsetit ovat ATEX- ja IECEx-hyvéksyttyjé ja Nemkon vaarallisin ympéristdihin hyvaksymia.

ATEX-HYVAKSYNTA JA LISTAUKSET:

I M1 ExialMa
11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

SOVELLETTAVAT STANDARDIT:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il tayttad henkilonsuojaindirektiivin 89/686/ETY, radio- ja telepaéatelaitedirektiivin 1999/5/EY ja
ATEX-direktiivin 94/9/EY vaatimukset.

Se tarkoittaa, etta se tayttad CE-merkinnén vaatimukset.

Tuote on testattu ja hyvaksytty seuraavien direktiivien mukaisesti: EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-
6:2002, EN62479:2010, EN 300 296-2 VV1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5 V/1.3.1, EN 300
220-2 VV2.3.1, EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006.
Tuotteen ovat tutkineet:

Combitech AB, Kungsérsvagen 68, SE-732 81 Arboga, Sweden, limoitettu laitos #2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen,Guangdong, China, limoitettu laitos #0313

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, NORWAY limoitettu laitos #0470

- VAROITUS - KAYTTOTURVALLISUUTTA KOSKEVAT MAARAYKSET:

Komponenttien vaihtaminen voi heikentéa kayttoturvallisuutta.

Laitetta, jonka kotelo on rikkoutunut tai muuten vaurioitunut, ei saa kayttaa vaarallisissa tiloissa.
Kayta vain 3M™ Peltor™ ACKO8 -paristoa.

Vaihda akut vain tiloissa, joiden tiedetdan olevan vaarattomia!

Kéyta ladattaessa vain ilmoitettua latauskaapelia (3M™ Peltor™ AL2AH)!

VAIMENNUS

Kunkin mallin vaimennusarvot on annettu Kuvassa E.

Kuvan rivien selitykset:

E:4 Taajuus, taajuusarvo, jolla vaimennus on testattu.

E:5 Keskivaimennus (dB) = Keskimaaraiset vaimennusarvot tietylla taajuudella
E:6 St.poikk. (dB) = Standardipoikkeama tietylla taajuudella

E:7 APV (dB) = Odotettu suojausarvo. Keskimé&araiset vaimennusarvot miinus standardipoikkeama tietyll4 taajuudella.
Kuvassa E:8 annetaan arvot H, M ja L sekd SNR.

H = Keskimaéraiset vaimennusarvot korkealla taajuudella

M = Keskimaéraiset vaimennusarvot keskitaajuudella

L = Keskimaaraiset vaimennusarvot matalalla taajuudella

SNR = Single Number Rating o



KYPARAYHDISTELMAT
Liitteessa A on luettelo MT*H7P3* kanssa kaytettavaksi hyvaksytyt kyparét.

1 Kyparakiinnikeluettelo MT*H7P3*

2 Suojakypéra, valmistaja ja malli

3. Kiinnike (3M™ Peltor™ P3*)

4 Paakoko: S=pieni, N=keskisuuri, L=suuri

LISAVARUSTEET JA VARAOSAT
Kysy lisétietoja Valtuutetulta 3SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il -jélleenmyyjéltasi!

Huom! 1.s.-hyvaksyttyjen laitteiden kiyt6ss3 ja korjauksessa on noudatettava kaikkia ohjeita ja maariyksia
kirjaimellisesti!

3M™ Peltor™ HY79 Hygieniasarja

Helposti vaihdettava hygieniasarja, jossa on kaksi vaimennustyynya, kaksi vaimennusrengasta seka nepparikiinnitteiset
tiivisterenkaat.

Vaihda vahintaan kaksi kertaa vuodessa tasaisen vaimennuksen, hygienian ja kayttdmukavuuden varmistamiseksi! (Kuva P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean - kertakayttosuojat
Helposti tiivisterenkaiden péalle kiinnitettava kertakéyttdsuoja. 100 parin pakkaus.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofonisuoja
Kosteuden- ja tuulenpitéva ja hygieeninen suojanauha. Suojaa puhemikrofonia ja pidentéa sen kestoikaa.
5 metrin pakkaus, noin 50 vaihtoa. (Toimitukseen sisaltyy yhden metrin néyte.) (Kuva R)

3M™ Peltor™ M995 Tuulisuoja MT53-tyyppisille puhemikrofoneille
Suojaa tehokkaasti tuulen kohinalta. Pidentéa kestoikaa ja suojaa puhemikrofonia.
Yksittaispakkaus.

3M™ Peltor™ M40/1 Tuulisuoja MT7-tyyppisille puhemikrofoneille
Suojaa tehokkaasti tuulen kohinalta. Pidentéa kestoikaa ja suojaa puhemikrofonia.
Yksittaispakkaus.

3M™ Peltor™ M60/2 Tuulisuoja ymparistomikrofoneille

Suojaa tehokkaasti tuulen kohinalta. Toimitetaan yhden parin pakkauksissa.

Huom! seuraavia lisévarusteita voi kiyttis, mutta niita EI SAA kiinnitti3 eika irrottaa réjihdysvaarallisessa
ympéristossa!

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektreettimikrofoni

Mikrofonivarsi elektreetti-differentiaalimikrofonilla.

HUOM: Muun kuin alkuperaisen mikrofonimallin kaytté edellyttaa Lite-Com radion uudelleenohjelmointia.
Kysy lisétietoja Valtuutetulta 3SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il -jalleenmyyjaltasi!

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dynaaminen mikrofoni

Mikrofonivarsi dynaamisella differentiaalimikrofonilla.

HUOM: Muun kuin alkuperaisen mikrofonimallin kéytté edellyttaa Lite-Com radion uudelleenohjelmointia.
Kysy lisétietoja Valtuutetulta 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il -jalleenmyyjaltasi!

3M™ Peltor™ FL5602-50 Ulkoinen PTT

ATEX-hyvéksytty Paina-ja-Puhu -painike ja liitntakaapeli 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il -radion Iahetysten ulkoiseen
ohjaukseen.
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3M™ Peltor™ ACKO08-50 -paristo (varaosanimike ACK08)

Li-lon -paristo. Luonnostaan vaarattomaksi hyvaksytty 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il:n kanssa kaytettévaksi. (Toimitukseen
sisaltyy yksi kappale.)

Huom! Vaihdossa ja latauksessa on noudatettava erityismaérayksia!

Huom! Seuraavia lisavarusteita EI SAA KAYTTAA rajahdysvaarallisessa ymparistossal

3M™ Peltor™ FR08 Virtalahde
Virtalahde Peltor ACKO8 -paristolle.
(Toimitukseen sisaltyy yksi kappale.)

3M™ Peltor™ AL2AH Pariston latauskaapeli
Kaapeli pariston ACK08 lataukseen.
(Toimitukseen sisaltyy yksi kappale.)

3M™ Peltor™ FL6CS Liitantakaapeli
Varustettu 2,5 mm:n stereoliittimelld DECT- ja matkapuhelimien liitantaa varten.

3M™ Peltor™ FL6BT Liitantakaapeli
Varustettu 3,5 mm:n monoliittimell radiopuhelimen liitdntaa varten.

3M™ Peltor™ FL6BS Liitantakaapeli
Varustettu 2,5 mm:n monoliittimelld radiopuhelimen liitdnt&a varten.

3M™ Peltor™ FL6BR Liitantakaapeli
Varustettu Peltor J11 -liittimelld (tyyppi Nexus TP-120) Peltor-adapterin ja ulkoisen radiopuhelimen liitintaa varten.
Kysy lisétietoja Valtuutetulta 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il -jalleenmyyjaltési!

3M™ Peltor™ MT90-02 Kurkkumikrofoni
3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II:n kanssa kaytettava dynaaminen kurkkumikrofoni.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il Tuotevalikoima
MT7H7F4010-EU-50 paalakisangalla
MT7H7B4010-EU-50 niskasangalla
MT7H7P3E4010-EU-50 kyparakiinnikkeella

Tekniset tiedot
Taajuusalue: 403 - 470 MHz
Liikenndintitapa: Simplex
Kanavat: Maks. 30
Kanavarasteri: 3,125kHz ja 2,5kHz
Kanavaerotus: 12,5 kHz, 20 kHz ja 25 kHz
Modulaatio: 2,5kHz, 4kHz ja 5kHz (FM),
FM (16KOF3E / 8K50F3E)
Mikrofonin tyyppi: Dynaaminen (MT7) tai elektreetti (MT53)
Vastaanottoherkkyys: Tyypillinen -122 dBm
Selektiivinen kohinasalpa: Ohjelmoitava (ja tukee CTCSS:a4 ja DCS:a4)
Lahtoteho: 200/20/10 mW ERP
Kantama: Ulkona jopa 3 km olosuhteista riippuen

Virrankulutus:

Valmiustila: noin 55 mA
Vastaanotto: noin 65 mA
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Lahetys:

Pieni teho: noin 100 mA

Keskiteho: noin 115 mA

Suuri teho: noin 200 mA

Toiminta-aika tiloissa

10/10/80 TX/RX/Valmiustila lampétilassa 20 °C: Suuri lahtéteho: noin 14 tuntia
Keskiteho: noin 16 tuntia
Pieni teho: noin 17 tuntia

Kayttolampdtila: -20°C - +50°C

Varastointilampétila: -40°C - +55°C

Paino sisaltden ACK08-pariston: MT7H7F4010-EU-50:  540¢g

MT7H7B4010-EU-50: ~ 500 g
MT7H7P3E4010-EU-50: 540 g

ACKO08 tekniset tiedot
Latausaika: noin 10-12 tuntia
(Varaustaso iimaistaan aéniviestilld, kun headset kytketaén paalle.)
Kapasiteetti: 3,7V, 1350 mA, 5 Wh
Latauskaapeli: AL2AH (suojaus 200 mA)

Kun lataussykli on paattynyt, latauslaite siirtyy automaattisesti yllapitolataustilaan.
ACKO8 on ladattava AL2AH:lla, joka on liitettédva hyvaksyttyyn 5V SELV virtalahteeseen, esimerkiksi latauslaitteeseen FRO08.
Virtaldhteen on tuotettava vahintaan 200 mA.
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Instrugoes de Utilizagao

Tecla Fungao

MODE Liga e desliga o Lite-Com Pro Il.
Selecionar entre as fungdes no menu.

UP (+) Aumenta o nivel da fungéo selecionada.

DOWN (-) Reduz o nivel da fungéo selecionada.

PTT Transmite com o Lite-Com Pro 1.

Headset de comunicagdo sem-fios programavel com fungdes de escuta de som ambiente.

0 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il oferece uma comunicagédo sem-fios eficiente e fiavel, entre dois ou mais individuos, mesmo em
ambientes ruidosos.

Este produto & intrinsicamente seguro e aprovado para utilizagdo em ambientes potencialmente explosivos (homologag&o I.S.).
Ler estas instrugdes cuidadosamente antes de usar, e guarda-las para referéncia futura.

PROPRIEDADES FUNCIONAIS
+ Comunicagao sem-fios de um headset para 30 canais de radio na gama de frequéncias 403 — 470 MHz. A definigao de poténcia
mais alta oferece um raio até cerca de 3 km no exterior. A definigdo de poténcia mais baixa oferece um raio até cerca de 1km.

+ Sinalizagdo de sons CTCSS & DCS programéveis, permitindo que utilizadores mdiltiplos possam usar o mesmo canal de radio,
sem interferir uns com os outros.

+ Tempo de operagéo cerca de 17 horas, dependendo do modo de utilizagao.

+ Alarme carga baixa bateria.

+ Desligar automatico.

+  Asdefinigdes selecionadas séo verificadas com uma mensagem de voz.

+ Adltima definig&o fica guardada quando desligar o auscultador.

+ Programavel.

A adaptagéo individual das fungdes deste produto deve ser efetuada por um “Concessionario 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il
Autorizado”. Ver em www.3m.com na Internet!

FUN(}OES PRINCIPAIS (Fig. H)
Banda de cabeca extra larga (MT7H7F4010-EU-50) forrado a cabedal, para oferecer um maior conforto durante todo o dia
de trabalho.

2. Fixagoes de capacete especialmente desenhadas (MT7H7P3E4010-EU-50) com ranhuras para fixar um visor e protetor
contra a chuva.

3. Fixagoes de capacete (MT7H7P3E4010-EU-50) com bragos de apoio de taga de ago inoxidavel.

4, Banda do pescogo (MT7H7B4010-EU-50) Fios de ago inoxidavel com cobertura POE.

5.  Fios de banda de cabega de ago inoxidavel com molas individuais proporcionam uma distribuigdo igual da presséo a volta
dos ouvidos.

6.  Fechos de dois pontos de perfil baixo permitem ajustar faciimente a altura.

7. Almofadas dos ouvidos largas com enchimento de espumalliquido (PVC/PUR) com canais integrados para alivio de
pressao e conforto individual.

8.  Antena flexivel com fixagdo baixa e recetividade alta.

. Saida externa para ligar equipamento externo, como outro radio de comunicagéo, teleméveis, etc.

10.  Baterias. O 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il é entregue com uma bateria 3M™ Peltor™ ACKO8 Li-lon, assim como a fonte de
energia apropriada.

11. Microfone de fala com cancelamento de ruido oferece um alto reconhecimento de fala.

12.  Teclado para configuragdes faceis e rapidas.
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BOTOES FUNCIONAIS (Fig. A)

1. UP (+) Aumenta o nivel da fungdo selecionada.

2. ON/OFF/MODE (0) Liga ou desliga 0 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II, e permite selecionar entre as fungées do menu.
3.  DOWN () Reduz o nivel da fungéo selecionada

4. PTT (Premir para falar) Fungéo “Push To Talk” para o radio 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

© 403 - 470 MHz

0O utilizador é responsavel por obter as licengas necessarias para utilizar o radio de comunicagao do
3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il!

I M1 ExialMa
111G ExiallC T4-20°C < Ta< +50°C Ga
111D ExialllC T130°C Da

O utilizador é responsavel por assegurar que o 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il é utilizado de acordo com o
regulamento aplicavel para ambientes explosivos!

INSTRUGOES PARA UTILIZAGAO/CONFIGURAGOES

CONDICOES ESPECIAIS PARA UMA UTILIZAGAO SEGURA:
A substituigdo de componentes pode prejudicar a seguranga intrinseca.
Nao operar equipamento com caixas quebradas ou danificadas de qualquer outra forma. Utilizar apenas a bateria 3M™ Peltor™
ACKO08.
Substituir as baterias apenas em locais que estejam comprovados como néo perigosos!
Recarregar apenas com o cabo de carregador especificado 3M™ Peltor™ AL2AH!
AVISO! A protegéo oferecida pelo protetor auricular sera gravemente comprometida caso ndo sejam seguidas as
recomendagdes contidas neste manual.

ON/OFF/MODE

Para ligar ou desligar o 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il, premir e manter premido o botdo ON/OFF/MODE durante aproximadamente
dois segundos. Uma mensagem de voz confirma que a unidade foi ligada ou desligada. Um LED a piscar lentamente no botéo
comprova que 0 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il esta ligado. O LED pisca rapidamente quando o radio esta a transmitir ou a receber.
Premir o botdo ON/OFF/MODE (©) por um instante para navegar no menu. Premir o botao lentamente, um passo de cada vez, para
que cada passo seja confirmado com uma mensagem de voz. Se premir 0 botdo mais rapidamente, recebe apenas a confirmagéo de
voz das fungdes onde parar.

As definigdes atuais ficam guardadas quando a unidade ¢ desligada.

PAS DE RETOUR MENU (headset configuré de maniére standard)

A primeira vez que prime o botdo (mode/up/down), vai repetir o nivel do menu ativo, sem alterar o nivel/configuragéo do menu. A
segunda vez, vai alterar o nivel/configuragdo do menu. A fungao do menu volta ao ltimo nivel configurado 7 segundos depois da
Ultima vez que premir o bot&o.

SURROUND (Nivel do som ambiente)

Este produto oferece funcionalidades dependentes do nivel. Quando 0 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il € utilizado como “protegao
auricular ativa’, premir os botdes UP (+) e DOWN (-) para ajustar a amplificagdo do som estereofénico. Uma mensagem de voz
confirma a alteragéo. Normalmente ha 5 niveis e um modo OFF (desligado). No nivel 5, a pressao de som maxima é reduzida para
cerca de 82 dB, o que permite um tempo de exposicéo maximo de 8 horas para evitar lesionar a sua audigao.

A amplificagdo do som estereofénico pode ser desligada, reduzindo o volume até a sua posi¢do mais baixa premindo e mantendo
premido o botdo DOWN (-) durante cerca de dois segundos. Uma mensagem de voz “surround off” (estereofénico desligado)
confirmar que a fungéo foi desligada.

Os niveis de critério s&o os niveis de ruido exterior, para o qual o nivel da pressao de som com peso equivalente a A é igual a 85 dB(A)
no interior das conchas dos ouvidos. Os niveis de critérios estao disponiveis para H, frequéncias altas, M, frequéncias médias e L,
frequéncias baixas, (Fig.M).

A aviso!

. Esta protegao auricular tem uma atenuag&o dependente de nivel. Antes de usar, o utilizador deve verificar qual é a operagéo
correta. Se forem detetadas distorcdes ou avarias, o utilizador deve consultar as instrugdes de manutencéo e substituicéo das
baterias do fabricante.
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. Quando esta funcéo é desligada, o som estereofénico pode ficar inaudivel no interior do protetor auricular! Para reativar a
fung&o, premir em UP (+) e 0 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il volta a funcionar novamente como um “active hearing protector”
(protegao auricular ativa), que limita o nivel do som.

. 0 desempenho pode deteriorar-se com o uso da bateria. O periodo tipico de uso continuo previsto para a bateria do produto &
de 10-14 horas.

. A saida do circuito dependente de nivel do protetor auricular pode exceder o nivel de som exterior.

RADIO (nivel de volume do radio de comunicagao)

Usar os botdes UP (+) ou DOWN (-) para definir o volume de entrada do radio de comunicag&o integrado. Uma mensagem de voz
confirma a nova definigdo cada vez que prime o botao. Normalmente, ha 5 niveis e um modo OFF (desligado). Para aceder ao modo
de desligado, premir e manter premido o botdo DOWN () durante dois segundos com o volume no nivel mais baixo. Uma mensagem
de voz confirma “radio off” (radio desligado).

A avisor
. Um software especial oferece a possibilidade de aumentar ainda mais a amplificagéo do som estereofénico. Podem ser
acrescentados mais dois niveis de som, onde o nivel 6 é cerca de 87 dB e o nivel 7 aproximadamente 89 dB.

. 0 tempo de exposigdo deve ser reduzido em conformidade, para prevenir lesionar a sua audigao!

. Quando esta em “radio off” (radio desligado), os menus CHANNEL, VOX, SQUELCH, POWER ficam ocultos.
. Nao ha comunicagao por radio audivel em modo OFF (desligado). Para ligar o radio novamente, premir o botdo UP (+). Vai
comegar a recegéo no nivel de volume mais baixo.

CHANNEL

Podem ser escutados até 30 canais de radio na gama de frequéncia 403 — 470 MHz.

Usar os botdes UP (+) ou DOWN (-) para selecionar um canal (frequéncia de radio) para o seu radio de comunicagéo. Uma
mensagem de voz confirma a nova definigao cada vez que prime o bot&o.

VOX (Transmissao operada a voz)

“VOX” significa que o radio Lite-Com transmite quando um volume de som especifico atinge o microfone — transmiss&o maos livres.
Utilizar os botdes UP (+) e DOWN (-) para definir a sensibilidade da transmissao a voz. Uma mensagem de voz confirma a nova
definigao cada vez que prime o botdo. Ha 5 niveis VOZ e um modo OFF (desligado). Para aceder ao modo de desligado, premir e
manter premido o botdo DOWN (-) durante dois segundos. Uma mensagem de voz confirma “VOX off” (voz desligada). Se ndo
pretende transmistir, deve utilizar o botdo PTT. Para ligar novamente VOX, premir o botdo UP (+).

NOTA! Para o cancelamento méximo de ruido, o microfone de fala do headset deve estar posicionado muito préximo da sua boca (3
mm)! (Fig.G)
Também recomendamos a utilizagao de um paravento (ver “ACESSORIOS E PEGAS SOBRESSALENTES” abaixo).

SQUELCH (redugéo de ruido)

“Squelch” (Silenciar) significa que o ruido de fundo no auscultador é silenciado quando o sinal a entrar esta abaixo do nivel definido.
Quando alguém fala, o amplificador volta instantaneamente ao nivel selecionado.

Utilizar os botdes UP (+) ou DOWN (-) para ajustar o nivel do silenciador. Uma mensagem de voz confirma a nova definigéo cada
vez que prime o botdo. Ha 5 niveis de silenciar e um modo OFF (desligado). O nivel 1 é o mais sensivel e abre o recetor no sinal de
entrada mais baixo. Para desligar o silenciador, premir e manter premido o botdo DOWN (-) durante dois segundos com o passo um
do silenciador.

Uma mensagem de voz confirma “squelch off” (silenciador desligado). Para ligar novamente o silenciador, premir o botdo UP (+).

QUICK OFF/ON - OFF/ON RAPIDO

Ao premir DOWN (-) em qualquer menu durante dois segundos, o nivel de menu atual fica na definigéo ativada mais baixa. Num
headset com configuragéo standard, o nivel deve estar “off” (desligado). Premir uma vez em UP (#) ativa o nivel de menu antes do
QUICK OFF. Esta fungao estéa habilitada para SURROUND; RADIO; VOX, e SQUELCH.

SUB CHANNEL - SUB CANAL (sub tones / selective squelch - sub tons /silenciar seletivo)

Se estiver ativado 0 “Sub Channel” (sub canal) sera transmitido um tom especifico ao longo de toda a fala para “abrir” o recetor. Isto
permite que grupos de utilizadores mdltiplos usem o mesmo canal sem ter que escutar os outros grupos.

Nota! Qualquer outra comunicagdo de radio que n&o inclua o tom selecionado sera bloqueada pelo filtro.

Utilizar os botdes UP (+) ou DOWN (-) para ativar o sub tom programado. Uma mensagem de voz confirma a nova defini¢éo cada vez
que prime o botéo. Se a fungdo esta em “OFF” (desligado), podem ser monitorizadas todas as comunicagées no canal.
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O Lite Com Pro Il suporta o sistema de silenciador codificado de tom continuo (CTCSS) e o silenciador de codificagéo digital (DCS). E
possivel configurar apenas um sub tom por canal e deve ser feito pelo concessionario.

Ao ativar 0 BCLO ou BTLO (sinal de ocupado ou blogueio de tom), ndo é possivel a operagao VOX se o canal ja estiver a ser usado.
Com 0 BCLO ou BTLO ativo, pode ser escutado um tom de aviso no auscultador (esta fungéo pode ser desativada). Esta fungéo
previne interferéncias indesejadas com outras comunicagdes silenciadas no canal em questao.

POWER - POTENCIA (output - saida)

Ha trés niveis de saida de poténcia: alta, média e baixa. Utilizar os botdes UP (+) ou DOWN (-) para selecionar o nivel da poténcia de
saida. Uma mensagem de voz confirma a nova definigéo cada vez que prime o bot&o.

Recomendamos poténcia média sempre que possivel

NOTA: O tempo de operagao depende em grande parte, nas condigdes da bateria SM™ Peltor™ ACK08 e como ¢ utilizado o 3M™
Peltor™ Lite-Com Pro Il.

PTT (push-to-talk — premir para falar)
Premir em PTT para transmitir manualmente com o radio 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

Notas:

1. Ligar e desligar o controlo de voz (VOX) premindo o bot&o rapidamente duas vezes. A mensagem de voz, “VOX on” (voz ligada)
ou “VOX off” (voz desligada) confirma a definigao.

2. O3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il tem BCLO e BTLO (canal ocupado ou blogueio de tom ocupado) para bloquear transmissées em
canais ocupados. Ver “selective squelch” (silenciador seletivo) acima.

LIGAGAO AUXILIAR (D:2)

O 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il é entregue com entrada dudio elétrica. Antes de usar, o utilizador deve verificar qual é a operag&o correta.
Se forem detetadas distorgdes ou avarias, o utilizador deve consultar as instrugdes do fabricante.

Fig. D:2 apresenta o valor médio da presséo do som (D:2B) (dBA), e o desvio standard da pressé&o do som (D:2C) (dBA) a uma tensdo
especifica (D:2A) (mV, RMS).

Fig. D:1 (D:1A) Especifica o nivel da entrada elétrica para o qual o nivel da pressdo de som no campo de difuséo com peso A do desvio
standard médio mais um, seja igual a 82 dB, a uma tensdo de RMS é de U =70 mV.

O\ Aviso!-A poténcia do circuito elétrico dudio deste protetor auricular pode exceder o limite diario de nivel de som.

MONTAGEM / CONFIGURAGAO

BATERIAS

Aviso! Quando utilizar o 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il em ambientes com risco de explosdo, deve utilizar a 3SM™ Peltor™ ACKO08!
Nunca substituir ou recarregar a 3M™ Peltor™ ACK08 em ambientes explosivos!

Apenas o conjunto de baterias 3M™ Peltor™ ACKO08 esta homologado para utilizar com 0 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il em
ambientes explosivos:

A bateria recarregavel 3M™ Peltor™ ACKO08 Li-lon deve ser recarregada com o cabo de carregador 3M™ Peltor™ AL2AH!
0O cabo do carregador 3M™ Peltor™ AL2AH encaixa na alimentag&o de poténcia 3M™ Peltor™ FRO08.

Esta incluida uma unidade de cada na entrega.

Nunca substituir ou recarregar a 3M™ Peltor™ ACK08 em ambientes explosivos!

Nota! Antes de recarregar, desligar a poténcia do Headset.

MONTAGEM
O utilizador deve assegurar que as almofadas sao provadas, ajustadas e mantidas de acordo com as instrugdes contidas
neste manual.

Banda de cabeca (Fig. J)

1. Deslizar as conchas para fora e colocar o headset por cima dos ouvidos, encaixando bem as almofadas por cima.

2. Ajustar a altura das conchas até estarem bem encaixadas nos ouvidos, deslizando-as para cima ou para baixo a0 mesmo
tempo que empurra a banda da cabega para baixo.

3. Abanda da cabega deve estar posicionada no topo da cabega.
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Fixagao ao capacete (Fig. K)

Estes protetores auriculares devem ser montados e usados apenas com os capacetes de seguranga listados no anexo A.
Engatar as fixagdes do capacete nas respetivas estrias (Fig. K: 1).

Em alguns capacetes, como 0 3M G2000 Hardhat, é necessario combinar P3E com pratos Z3K-R/Z3K-L.

As conchas podem ser ajustadas em duas posigdes: posicéo de ventilagao (Fig. K: 2) ou posicao de trabalho (Fig. K: 3).

As conchas devem estar na posicédo de trabalho durante a utilizagao!

Premir os fios da banda da cabega para dentro, até escutar um clique dos dois lados e assegurar que os fios da concha ou da banda
de cabega n&o ficam contra o forro ou o canto do capacete, para evitar entradas de ruido.

Nota! Nunca colocar protetores auriculares com a espuma himida em capacetes de seguranca (Fig. K:4)

Banda de pescogo

Abrir a fita da banda de cabega e colocar o headset por cima dos ouvidos, encaixando bem as almofadas por cima. Unir a fita da
banda de cabeca por cima das almofadas dos ouvidos, quando estiverem no lugar.

Afita da banda de cabega deve estar posicionada no topo da cabega.

Nota!

Utilizar um protetor auricular adequado € a tinica forma comprovada de protegéo contra perda de audigao.

E necessario proteger a sua audigao em ambientes com nivel de som com peso superior a 82 dB A. Os recetores de audigéo do
ouvido interno podem ficar irreparavelmente lesionados se levantar a concha dos seus protetores auriculares em ambientes ruidosos,
mesmo que seja durante uns instantes.

A utilizago de um protetor auricular confortavel, desenhado para o nivel de ruido especifico do local onde é usado, é a melhor
garantia que o vai usar 100% do tempo para se proteger contra perda de audic&o permanente.

O utilizador deve assegurar que os protetores auriculares séo utilizados todo o tempo em ambientes ruidosos.

Para obter a melhor protecéo, afastar para o lado cabelos que estejam a volta dos ouvidos para que almofadas fiquem bem contra a
cabega. As hastes/bandas de 6culos devem ser téo finas quanto possivel para permitir que o protetor auricular fique bem encaixado
contra a cabega. Coberturas higiénicas colocadas nos protetores auriculares podem afetar o seu desempenho acustico.

MANUTENGAO

Limpar o exterior do headset regularmente com um detergente suave e 4gua morna.

Nota! N&o mergulhar em &gua ou fluidos.

Depois de utilizagao prolongada, ou outras situagdes em que o 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il possa atrair humidade no interior das
conchas, remover as almofadas e respetivos elementos para permitir que o headset fique seco antes da préxima utilizagao. Nao
armazenar o headset a temperaturas ambiente que excedam +55°C, por exemplo num painel de instrumentos ou num pesitoril de
janela.

O tempo de prateleira é de 5 anos para o headset e 1 ano para a bateria, a partir da data de fabrico.

O utilizador deve assegurar que os protetores auriculares s&o regularmente inspecionados para ver se necessitam manutengao.
Os protetores auriculares, em particular as aimofadas dos ouvidos, podem deteriorar-se com o uso e devem ser examinadas
regularmente para ver se ha rachas ou fugas. Para instrugdes sobre como substituir as almofadas, ver Fig. P

Este produto pode ser afetado adversamente por algumas substéncias quimicas. Contactar a 3M para mais informagdes.

Deve substituir as baterias assim que for emitido o som de alarme de carga de bateria baixa. A unidade desliga automaticamente
depois de alguns minutos. Nunca substituir ou inserir baterias com a unidade ligada. Assegurar que as baterias estéo inseridas
corretamente antes de voltar a ligar.

Como qualquer outro protetor auricular, a sua utilizagdo incorreta ou a ndo conformidade com as instrugdes entregues com o produto
podem resultar em incapacidade permanente devido a exposi¢éo a ruido.

Este produto esta em conformidade com a diretiva REEE 2002/96/CE e é reciclavel. Descartar o produto conforme as regras
nacionais em vigor. Utilizar sistemas locais de reciclagem para produtos eletronicos.

HMOLOGAGOES

MT7H7F4010-EU-50 Versao com banda de cabega

MT7H7B4010-EU-50 Vers&o de banda de pescogo

MT7H7P3E4010-EU-50 Versao com fixag&o para utilizar com capacetes de seguranca

Todos os modelos séo idénticos, exceto as diferengas de bandas e fixagdes do capacete de seguranca.

Os headsets 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro I sdo certificados pela ATEX e IECEx e homologados pela Nemko para utilizagéo em locais
perigosos.
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CERTIFICAGAO ATEX E LISTAGENS:

I M1 ExialMa
11G ExiallC T4-20°C < Ta<+50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

NORMAS APLICAVEIS:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

0 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il esta em conformidade com o indicado na diretiva EPI 89/686/CEE, a diretiva ETRT 1999/5/CE
e a diretiva ATEX 94/9/CE, tendo assim preenchido os requisitos da marca CE.

Este produto foi testado e homologado em conformidade com EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002,
EN62479:2010, EN 300 296-2 V1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5 V1.3.1, EN 300 220-2 V2.3.1,
EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006.

O produto foi examinado por:

Combitech AB, Kungsorsvéagen 68, SE-732 81 Arboga, Suécia, Organismo Notifcado n°® 2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen, Guangdong, China, Organismo Notificado n® 0313

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, Noruega Organismo Notificado n° 0470

- AVISO - CONDIGOES ESPECIAIS PARA UMA UTILIZAGAO SEGURA:

A substituicdo de componentes pode prejudicar a seguranga intrinseca.

Nao operar equipamento com caixas quebradas ou danificadas de qualquer outra forma. Utilizar apenas baterias 3M™
Peltor™ ACK08.

Substituir as baterias apenas em locais que estejam comprovados como nao perigosos!

Recarregar apenas com o cabo de carregador especificado (3M™ Peltor™ AL2AH)!

ATENUACAO

Os valores de atenuag&o para cada modelo encontram-se na Fig. E.

As linhas na figura descrevem:

E:4 Frequéncia, o valor de frequéncia em que foi feito o teste de atenuagéo.

E:5 Atenuagé@o média (dB) = Caracteristicas médias de atenuagéo em frequéncia especifica
E:6 Desvio standard (dB) = Desvio standard em frequéncia especifica

E:7 APV (dB) = Valor de Protegao Assumido. Caracteristicas médias de atenuag&o menos o desvio standard na frequéncia indicada.
Na Fig E:8 encontra os valores H, M e L assim como os valores SNR.

H = Caracterisicas médias de atenuag&o na frequéncia maiis alta do espetro

M = Caracteristicas médias de atenuagéo nas frequéncias médias do espetro

L = Caracterisicas médias de atenuago na frequéncia mais baixa do espetro

SNR = Relagéo Sinal Ruido

COMBINAGOES DE CAPACETES DE SEGURANGA
O Anexo A é uma lista de capacetes de seguranga aprovados para utilizar com o MT*H7P3*,

1 Lista de fixagBes de capacetes para MT*H7P3*

2. Capacete de seguranga, fabricante e modelo

3. Fixagéo (3M™ Peltor™ P3%)

4 Tamanho da cabega: S=small, N=medium, L=large
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ACESSORIOS E PEGAS SOBRESSALENTES

Por favor contactar o seu concessionério SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il autorizado!

Nota! Quando utilizar ou reparar equipamento com homologagao IS, devem ser seguidas minuciosamente todas as
instrugdes e regulamentos

3M™ Peltor™ HY79 Kit de higiene
Kit de hygiene facil de substituir, composto por duas almofadas de atenuagao e almofadas de encaixar. Substituir pelo menos duas
Vezes por ano para assegurar uma atenuagao, higiene e conforto constantes! (Fig. P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean - protetores de utilizagao unica
Um protetor de utilizag&o tnica que é facil de aplicar as almofadas dos ouvidos. Embalagens de 100 pares.

3M™ Peltor™ HYM1000 Protegéo do microfone
A prova de humidade e vento com fita higiénica. Protege o microfone e reforga a longevidade. Uma embalagem de 5 metros &
suficiente para cerca de 50 substituigdes. (Esta incluida uma unidade de um metro na entrega.) (Fig. R)

3M™ Peltor™ M995 Paravento para microfones do tipo MT53
Protegao eficaz do ruido do vento. Reforga a longevidade e protege o microfone. Um por embalagem.

3M™ Peltor™ M40/1 Paravento para microfones de fala tipo MT7
Protegéo eficaz do ruido do vento. Reforga a longevidade e protege o microfone. Um por embalagem.

3M™ Peltor™ M60/2 Paravento para microfones de ambiente
Protegao eficaz do ruido do vento. Um por embalagem.

Nota! Podem ser usados os acessérios seguintes mas NAO podem ser ligados ou desligados em ambientes
potencialmente explosivos!

3M™ Peltor™ MT53N-12 Microfone Electret

Amplificador de microfone com microfone diferencial Electret.

NOTA: A utilizagéo de outro tipo de microfone diferente do modelo original, requer a reprogramagéo do radio Lite-Com. Por favor
contactar o seu concessionario 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il para mais informagdes!

3M™ Peltor™ MT7N-02 Microfone dinamico

Amplificador de microfone com microfone de diferencial dindmico.

NOTA: A utilizagéo de outro tipo de microfone diferente do modelo original, requer a reprogramagéo do radio Lite-Com. Por favor
contactar o seu concessionario 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l para mais informagdes!

3M™ Peltor™ FL5602-50 PTT externo
Bot&o Push-To-Talk homologado pela ATEX, com cabo de ligagéo para controlo externo da transmiss&o com o radio no 3M™ Peltor™
Lite-Com Pro Il.

3M™ Peltor™ ACK08-50 Bateria (denominag@o da ACK08 como pega sobressalente)
Bateria Li-lon. Seguranga intrinseca aprovada para utilizar com o 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il. (Esta incluida uma unidade na entrega.)
Nota! Ha regras especiais aplicaveis para substituigéo e recargal

Nota! Os acessorios seguintes NAO DEVEM SER UTILIZADOS em ambientes potencialmente explosivos!

3M™ Peltor™ FR08 Alimentagéo de energia
Alimentagé&o de energia para a bateria Peltor ACK08. (Est4 incluida uma unidade na entrega.)

3M™ Peltor™ AL2AH Cabo de recarga da bateria
Cabo para recarregar a bateria ACK08. (Esta incluida uma unidade na entrega.)
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3M™ Peltor™ FL6CS Cabo de ligagdo
Com conetor estéreo de 2,5 mm para usar com DECT e telemoéveis.

3M™ Peltor™ FL6BT Cabo de ligagao
Com conetor mono de 3,5 mm para usar com radios de comunicagao.

3M™ Peltor™ FL6BS Cabo de ligagdo
Com conetor mono de 2,5 mm para usar com radios de comunicagao.

3M™ Peltor™ FL6BR Cabo de ligagao
Com o conetor Peltor J11 (tipo Nexus TP-120) para usar com o adaptador Peltor com um radio de comunicag&o externo. Por favor
contactar o seu concessionario 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il para mais informagges.

3M™ Peltor™ MT90-02 Microfone de garganta
Laringofone dinamico para utilizar com 0 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro I,

Gama de produtos 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il
MT7H7F4010-EU-50 com banda de cabeca
MT7H7F4010-EU-50 com banda de pescogo
MT7H7P3E4010-EU-50 com fixagao de capacete

Dados Técnicos

Gama de frequéncias: 403 -470 MHz

Modo de operagéo: Simplex

Canais: Max. 30

Raster canais: 3,125kHz e 2,5kHz

Separagéo de canais: 12,5kHz, 20 kHz e 25 kHz

Modulagao: 2,5kHz, 4kHz e 5kHz (FM), FM (16KOF3E / 8K50F3E)
Tipo de microfone: Dinamico (MT7) ou Electret (MT53)

Sensibilidade do recetor:
Silenciador seletivo:

Tipico -122 dBm
Programavel (e suporta CTCSS e DCS)

Poténcia de saida: 200/20/10 mW ERP
Alcance: Até 3 km no exterior dependendo das condigdes
Consumo de poténcia: Stand-by: cerca de 55 mA
A receber: cerca de 65 mA
Transmiss&o:
Poténcia baixa: cercade 100 mA
Poténcia média: cercade 115mA
Poténcia alta: cerca de 200 mA

Tempo de operagao em condigdes
10/10/80 TX/RX/Standby a 20°C:

Temperatura operacional:

Temperatura de armazenamento:

Peso incluindo a bateria ACKO08:

Informagéo técnica ACK08

Tempo de recarga:

Poténcia de saida alta: cerca de 14 horas
Poténcia de saida média: cerca de 16 horas
Poténcia de saida baixa: cerca de 17 horas

-20°Ca+50°C
-40°Ca+55°C

MT7H7F4010-EU-50: 540 g

MT7H7B4010-EU-50: 500 g
MT7H7P3E4010-EU-50: 540 g

aprox. 10-12 horas
(Nivel de carga indicado por uma mensagem de voz quando liga o headset).
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Capacidade: 3,7V, 1350 mA, 5Wh
Cabo de recarga: AL2AH (com fusivel 200mA)

Depois do ciclo de recarga terminar, o carregador altera automaticamente para modo de recarga de manutengao.

A bateria ACK08 deve ser carregada com o0 AL2AH ligado a uma fonte de energia com certificagéo 5V SELV como carregador de
bateria FR08. A alimentagdo de energia deve ter capacidade para fornecer minimo 200 mA.
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

ZuvoTTikéG 0Bnyieg xpaong

Kouprri Aeitoupyia

MODE Evepyotoinon kai amevepyotoinan g ouokeung Lite-Com Pro II.
Emmioyr) peTagl Twv AEImoupyiwy oTo pevou.

UP (+) Autdvel Tnv éviaon g emiAeypévng Aemoupyiag.
DOWN (-) Meivel Tnv éviaan Tng emAeypévng Aeiroupyiag.
PTT Exkmépmel ye ™ ouokeun Lite-Com Pro Il

[MpoypaypaTI{OPEVO OET MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY aaUPHATNG ETTIKOIVWVIAG PE AeIToupyia akpdaong Axou surround.

To o€t ikpopwvou-akouaTikwy 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il gaggahilel v agiémiom, amoteAeopatikii agUppatn
emKoIvwvia Petagd dUo I TEPICOOTEPWY ATOUWY,

akopn kai ag BopuPwdeg TeEpIBAAOV.

To pOidV gival eyyevwg aoQaAEG Kal EYKEKPILEVO YIa XPAON Ot v dUVALEI EKPNKTIKG TrEpIBAAOVTA (e Eykpian eyyevolg
aopdhelag.)

AloBAOTE TPOTEKTIKA TIC TTAPOUTES 0dNYieS TIPIV ATI6 TN XPAON Kal QUAGETE TEG yial HEAOVTIKR XpAan.

AEITOYPFIKA XAPAKTHPIZTIKA
Z€T JIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY aoUpaTnG eTMIKOIVWViag yia 30 kavalia padiogTikoIvwviag aTo eUpog auyvotitwy 403 — 470
MHz. H péyiatn piBuion 10x00g e€aopaliel katd mpootyyion eppéAeia Ewg 3 km. H pUBuIon xaunAng 1ox0og e§aa@ahidel
kard mpoatyyion epBéreia Ewg 1 km.

+ Mpoypappariopeva nxnrikd onuara CTCSS & DCS mou mapéxouv ag ToAOUG XpAOTES TN SuvaTdTnTa Va XPNOILOTIOI00V
10 (510 KaVAAI Xwpig PETAtH Toug TTapEUBOAEG.

+ Xpdvog Aeitoupyiag Tepitrou éwg 17 wpeg, avaloya Pe Tov TpOTIO XPAONG.

+ Yuvayeppog xaunAig aTéBung patapiag.

+ Autéparn amevepyotroinon.

+ O1emAeypéveg pubuioeig emBeRaivovTal Ue QuVNTIKG PvVUpa.

+  O1 1eheutaieg pubuioeig amoBnkedovTal KATé TV aTTeEVEPYOTToinan TG Hovadag.

+ Auvardmra TpoypaupaTIoHoU.

H eCaropikeupévn Tpoaappoyh Twv AEIToupyIwv o€ auTd To TPoidv TpéTel va dleayetal amo “e§ouaiodotnuévo avTiTpdowTo
3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II".
BA. www.3m.com o70 AladikTuo!

KYPIA XAPAKTHPIZTIKA (Eik. H)

1. Egaipetika apdu 1680 otApi§ng (MT7H7F4010-EU-50) pe depudmivn emévducn yia peyahuTtepn aveon Kad' oAn m
dIdipkeIa TG NEPA.

2.  Efapripara kpdvoug e18ikng axediaang (MT7H7P3E4010-EU-50) pe 0XIOUEG yia TNV TIPOCAPLOYI TTPOCWTTIdAG Kall
TIPOaTaTEUTIKOU BPOXAG.

3. Egapthpara kpavoug (MT7H7P3E4010-EU-50) ue Bpayioveg oThPIENG Tou akouaTikoU amd avogeidwro xaAupa.

Togo aBépkou (MT7H7B4010-EU-50). Avogeidwra aupuata pe kbdAuppa POE.

5.  Taave§dpTnTa avoeidwra oUppara oTo 160 GTAPIENG TTAPEXOUV OPOIGLOP®N KATAVOUN TG TTEGNG YUpW aTI6 Ta
auTid.

6.  O1derpeg dUo onpeiwv xapnAol mpo@il emTpémouv EUKOAN pUBuIoN Tou UYoug.

7. Ta pahakd, wAaTia pagidapdkia pe mAnpwaon agpou/uypol (PVC/PUR) kai evowpatwyéva Kavahia EKTovwang g
TTiEaNG yia XaunA Tiean Kai e5aTOpIKEUPEVN Avean.

8.  EUkopmTn kepaia pe onpeio xaunAng mpoadipTang kai uwnAr eUANTITéTNTA.

. E§wrepiki B0pa yia oUvdeon §wTepIKoU e50TAIGHOU, OTTWG AAAN CUOKEUT PABIOETTIKOIVWVIOG, KIVNTO TNAEQUVO KATT.

10. Mmoarapieg. H ouokeury 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il mapéxeral e pmrarapia 1éviwv AiBiou 3SM™ Peltor™ ACKO8 kai

KATAAANAO TPOPODOTIKG.

>
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11.  Mikpé@wvo opihiag karaoToAg BopUBou yia TIOIOTIKK AVAYVWPICH GWVAG.
12.  MAnkTpoAdyIo yia eUKOAEG TIPOTAPLOYEG Kal PUBUITEIG.

KOYMNMIA AEITOYPTIQN (Eik. A)

1. UP (+) Autavel Tnv éviaon Tng emAeypévng Aeimoupyiag.

2.  ON/OFF/MODE (@) Amevepyorroiei (Off) kai evepyotroiei (On) Ty ouokeur) SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il kai oag
EMITPETIEN vl EMIAEEETE avAPeTa OTIG AEIToupyieg Tou pevoU.

3. DOWN (-) Meiwvel mv évraan tng emAeypévng Aermoupyiag.

4. Aeimoupyia PTT (Push To Talk) yia ) ouokeuni padioemikoivwviag 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro 1.

@ 403 - 470 MHz

0 xpRoTng opeilel va e§ao@aAilel TIg amaIToUpEVES GBEIEG YIa TN XPAON TG TUCKEUNG PASIOETTIKOIVWVIAG
oTn ouokeury 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II!

I M1 ExialMa
I11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
111D Ex ia llIC T130°C Da

0 xpRoTng opeilel va pepipvd woTe n ouokeul 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il va xpnoipotoiegitai
oUWV pE TOUG ITXUOVTEG KavoviopoUg o€ EKPNKTIKG epIBaAlovTal

OAHIIEZ XPHZHZ/PYOMIZHZ

EIAIKEX ZYNOHKEZ AZ®AAOYZ XPHZHL:
H avTikaroTtaon e§apTnuaTWY UTTopEi va utroBaBioel TNV eyyevh ao@aAeia.
E¢omAiouog pe omracpévo f kar' dAhov TpoTIo eAaTTWHATIKG TEpiBANUa dev TIPETTEI VAl XPNOIOTIOIETCl.
Xpnaoipotoleite amokAelaTikd T pratapia 3M™ Peltor™ ACKO08.
ANGeTe pmratapieg aTOKAEIOTIKG O€ XWPOUG TTOU €ival yvwaTo 611 dev gival emikivouvor!
Doprilerte TIg paTapiEG POVO pe To TTPoPAETTOPEVO KaAwSIo popTiaT) IM™ Peltor™ AL2AH!
MPOEIAOMOIHZH! Eav dev TnpouvTal ol GUOTATEIG TOU TTapOVTOG eyXeIpIdiou 0dnyiwv, utoBabuiletal onuavTikd n
TIPOCTAGIA TTOU TIAPEXOUV OI WTOACTTIOES.

ON/OFF/MODE (Ze Aeitoupyia/EkTog Aeiroupyiag/Asiroupyia)

Evepyomoleite kai amevepyooieite Tn guakeur 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il matwvrag maparerapéva to koupti ON/OFF/
MODE yia mepitrou 600 deutepdAeTTa. ‘Eva @uvnTIKG prAvULa ETIBERAILVEI TV EVEPYOTTOINGN ) TNV OTTEVEPYOTTOINGT TNG
povadag. H Auyvia LED mou avaBoofriver apyé ato koupTri, anpatodorei 611 n ouakeur) 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il gival
evepyorroinuévn. Otav n povada exmépel 1 AapBaver, n Auxvia LED avaBoafrver o ypriyopa.

MariaTte gOvropa 1o koupTri ON/OFF/MODE (@) yia va petakivnBeite ato pevoU. Matdre apyd 1o koupTr, éva BAua m gopd,
yia va emBePaiwoeTe kGBe Briua o€ éva euvnTikG prvupa. EGv méoete To koupTri o ypryopa, 6a AGBETe nynTIKA
emiBeBaiwan pévo TG Asitoupyiag 6TTou OTAPATACATE.

O1 Tpéxouaeg pubuioelg amoBnkelovTal Tav amevepyoTmoindei n Hovada.

XQP'IZ AEITOYPI'IA ENIZTPO®'HE MENO'Y (0€T MIKPOQWVOU-OKOUGTIKWY BACIKAG SIOHOpQWaNG)

Me 10 TpWwTo TATNUA ToU KoupTTIoU (mode/up/down) emravalapBaveral To evepyo eTrimedo pevol xwpig ahAayr aTo eTmimedo
pevou/aTn pUBuIon. Me To €T6pEVO TTATNHA TOU KOUMTTIOU AANGGE! TO €TTITTESO HeVOU/pUBUION. 7 dEUTEPOAETITA LETA TO TEAEUTAIO
TIATNA TOU KoupTTIoU, N AgIToupyia Pevou emoTpéQel aTO TEAEUTAIO ETTIAEYUEVO ETTITIESO PEVOU.

SURROUND (oTé8pun nxou epiBdAAovrog)

Aut 10 TIpOidY B10bETel pia e§apTwpevn amd To emiTedo Siaragn. Otav n ouokeury IM™ Peltor™ Lite-Com Pro |1
XPNOIUOTIOIEITAI WG “EVEPYO TIPOTTATEUTIKG KONG”, N EviaXuan Tou fxou TepIBAAAOVTOG PUBMICETAI g TIATNUA TWV KOUUTTIGV
UP (+) kat DOWN (). H petaBoAn emiBeBaiwveral he wvnTikd uAvupa. Kavovika utrdpyouv 5 emimeda éviaong kai pia Béon
atevepyoTroinong Tng Aeitoupyiag. Z1o eTmimedo 5, n P€yloT NXNTIKN TN PellveTal TepiTou ota 82 dB mou emitpémel éva
péyiaTo xpovo ékBeang 8 wpwv yia Ty TpoaTadia amd mpdkAnan BAGRNG TN akong oag.

H evioxuon fixou TepIBaAovTog ptropei emmiong va amevepyotroinei e Tn peiwan g €viaong aTnv Katwrarn TIUA TG We
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mérnua Tou kouutri DOWN (=) yia Tepitrou 800 SeutepdAeTTTa. Eva guwvntiké pfvupa “surround off” (amevepyotoinan fixou
mepIBaMovTog) empBefaiwvel TNV aTevepyoToinan Tng Aemoupyiag.

Ta xpnaoiyotoloUpeva wg kpitipla emimeda ival Ta emimeda e§wTepikol BopUBou yia Ta omoia n A aTabuiopévn oTabun
nXnTIkNAg Trieang 1oouTal e 85 dB(A) eviog Twv akouaTIKwy. Ta XpnoIHOTIoI0UKEVa WG KPITApIa eTTiTmeda €ival diabéaipa yia
uwnAég auyvoTnTeg H, péaeg auyvotnteg M kai xaunAég ouxvétntes L oty (Eik. M).

4\ NPOEIAOMOIHEH!

. H ouykekpipévn wraoTida Tapéxetal Pe e§aabévnan Tou mpooapudletal atn atdBun BopUBou. O xpraTng Ba mpémel
va eNEyXEl av AEIToupyei owaTd TIPIV aTrd T XpAon. Z& TEpITTwaon Trou evioTrioel Tapapdpewan f PAGRN, Ba mpémel
va {nTAoEl TN GUPBOUAR TOU KOTAOKEUODTH OXETIKA WE TN GUVTAPNON KAl TV avTIKATAOTAC TG UTTaTapiag.

. ‘Orav auT n Aeitoupyia gival amevepyotmoinuévn, o fXog TepIBAMOVTOG PTTopei va unv akoUyetal Adyw Tou
TpoaTareuTikoU akong! MNa va emavevepyomroIaete T Aeitoupyia mariaTe 1o kouptti UP (+) kal n guokeur SM™
Peltor™ Lite-Com Pro Il Acitoupyei kar A wg “evepyd TTpooTaTeUTIKG aKofG” TToU TrepIopidel T aTABUN fixou.

. H amédoon peiwveral 600 @Beipovtal ol utratapieg. H avapevopevn ouviBng mepiodog guvexoug Xpnong Tou TTPoiovTog
pmarapiag eivar 10-14 wpeg.

. H é¢od0g amd 1o e§apTwpevo amd T oTaBUN KUKAWA TOU TTPOCTATEUTIKOU OKOAG EVOEXETAI VO UTTEPRAIVEI TNV EEWTEPIKA
016N BopUpou.

RADIO (Z168un évraong padiogmikoivwviag)

Xpnaoipotoieite Ta koupid UP (+) kar DOWN (=) yia va puBigete v éviaon Tou e10epXOHEVOU XOU aTTO TV EVOWUATWHEVN
ouakeur padlogTmikoivwviag. Eva gwvnTiké uAvupa emBeBaiwvel T véa puBuian kabe eopd Tou Tartdre To koupTri. Kavovikd
uTrdipyouv 5 emimeda évraong kai pia 6¢on amevepyotoinang g Asitoupyiag. MNa va amevepyoTroIfaeTe T Asitoupyia,
TrarAoTe Taparetapéva 1o kouutri DOWN (=) yia duo deutepoAetta dtav eival puBuIopévn n katwratn éviaon fxou
padiogTmikoivwviag. To ewvnTiko privupa “radio off” (amevepyotroinan padioemikoIvwviag) MRERAIWVE TV aTTEVEPYOTIOINTN
G AeiToupyiag.

NPOEIAOMOIHZH!

. Me €131k6 Aoyiopikd TrapéxeTal n duvardtnTa epaitépw augnang Tg evioxuang Tou Axou TrepiBaAlovTog. Mmopolv va
TpoaTeBolv U0 aK6un aTabuES AXOU, GTToU N 0TABUN 6 cival TrepiTou 87 dB kai n aTabun 7 mepimou 89 dB.

. 0 xpdvog ékBeang Ba Tpémel va peiwbei avTiaTolxa yia TpoaTadia amé TpokAnan BAARNG g akong aag!

. e karaataon “radio off” 6ev mpoBdAlovtal Ta yevol CHANNEL, VOX, SQUELCH, POWER.
Xm 6éon amevepyotoinang Sev eival akouaT Kapia PadIOETTIKOIVWVIAL.

. l'a va evepyotroiaete kail TN Tn padiogTmikovwvia, TTathoTe 1o kouuTri UP (+). H Aqun apxider oy katwrar éviaon
fiXou PadIoETTIKOIVWVIOG.

CHANNEL

Mmopouv va xpnaipotroinBoly éwg 30 kavahia padioeTmikoIvwyiag aTo eupog ouxvotAtwy 403 — 470 MHz.
Xpnaipotoieite Ta koupid UP (+) kar DOWN (=) yia va emAEeTe éva Kavai (padloguyvotnTa) yia T OUGKEUN
padioemikoivwviag. Eva ewvnrikd pAvupa emBepaiwvel Tn véa pliBuion kGBe @opd TTOU TTATATE TO KOUWTTI.

VOX (ektroutri) pe uvnTIKO €Aeyxo)

H Aemoupyia “VOX” anuaivel 611 N ouokeur| padioeTmikovwviag Lite-Com ekmréuTier 41aV GTO MIKPOQWVO KATAARYOUV fiXol
kdmolag éviaong — padIoeKTTOUTIA avoIKTAG akpdaang.

Xpnaipotoifote Ta koupmid UP (+) kai DOWN (=) yia va puBuioete Ty euaigBnaia g ekmmouTig Je euvnTIKG EAeyXO.

‘Eva guvnTikd privupa emBeBaiwvel T véa pUBIon kdBe gopd Trou TTaTaTe To KoupTri. YTapyouv mévte emimeda VOX Kai
pia Béan amevepyotoinang. Ma va amevepyotroIaeTe Tn Acitoupyia, TatmaTe aparetapéva 1o kouuTri DOWN () yia dUo
deutepdAetTa. To uvnTikd prvupa “VOX off” (amevepyotroinon @wvnTikoU eAéyyou) mBERAIVEI TV ATIEVEPYOTTOINAN
NG Aeitoupyiag. Ma ekTouTTr TPETEI va XpnaipoToinaete To kouptti PTT. Ma va evepyotroifoete Tahi T Aeimoupyia VOX,
TaTAOTE 10 KoupTTi UP (+).

ZHMEIQZH! MNa péyiom karaoToAr BopUBou, T0 HIKPOPWYO OMIAIG TOU GET MIKPOPWVOU-OKOUGTIKWY TTPETTEI VO TOTTOBETEITI
oAU KovTd 070 0TéPa 0ag (3 mm)! (Eik.G)
YuvigTtdral emiong n xprion evog poatareuTikoU avépou (BA. “A=EZOYAP KAl ANTAAAAKTIKA” rapakdtw).

SQUELCH (pgiwon oupiaTikoU fxou)

Me ™ Aeiroupyia “Squelch” (@ipwan) eEaeipeTar amd Ta akouaTikd o oupITIKOG fXOG TIEPIBAANOVTOG 0T KOUGTIKE, EQOTOV
T0 £10€PXOUEVO ONpa ival kATw amd éva emiAeypévo Oplo. Otav KaTolog opIAE], n éviaan emavépxeTal AUeda aTo ETTIAEYEVO
emimedo.
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XpnaipomoiaTe 1a kouptid UP (+) kal DOWN (=) yia va puBpicerte 1o emimedo gipwaong. Eva euvntiké uAvupa empBeBaiwvel
N véa pUBHION KABE POPG TIOU TTATATE TO KOUWTH. YTIApYOUV TIéVTE eTTiTTEdA Qipwang Kai pia Béon amevepyomoinang. To
emimedo 1 €ival 10 M0 EUaiaBnTo Kal avoiyel To EKTN WE TO AOBEVETTEPO EITEPKOUEVO TTiHAL.

l'a va amevepyotroifaeTe Tn Aemoupyia @ipwaong, mariaTe Taparetapéva 1o koupTtri DOWN () yia d0o deutepdAemta aTo
TIPWTO ETTITEDO PiLWaNG.

To wvnTiKG pAvupa “squelch off” (amevepyotoinan gipwang) emBeBaiwver mv amevepyomoinan Tng Aeimoupyiag. MNa va
€vepYoTToIRaETE TIANI TN A€ITOUpYia Qipwang, TATAOTE 10 koupTTi UP (+).

QUICK OFF/ON - TPHFOPH ANENEPIOMNOIHZH/ENEPIOMOIHEH

Me mrémua Tou kouptriod DOWN (=) yia 0o deutepdAeTITal aTTd 0TT0I0ATIOTE EVOU PUBICETE TO TpEXOV ETTITIEGD EVOU 0TV
eAayIoTn evepyotroinuévn emmAoyr. Ma éva GET HIKPOPWVOU-aKOUCTIKWY BadikAg Slapudpewang, autd o eTrimedo Ba Tpéel
va givar “off” (amevepyomoinan). Eva mémua Tou kouptios UP (+) evepyotrolei To eTmimedo pevou piv amé To emimedo QUICK
OFF. Auti n Aeitoupyia eivai S1a6¢a1un yia SURROUND, RADIO, VOX kai SQUELCH.

SUB CHANNEL - YMO-KANAAI (sub tones / selective squelch — utro-fixo1 / emiAekTikn @ipwon)

Orav eivai vepyotroinuévn n Aermoupyia “Sub Channel” (YTo-kavaAi), petadidetal évag OuyKekpIPEVOg TOVOG 1 KwdIKOG padi pe
NV opIAia yia “avorypa” Tou GEkTn.

Autd emTpémel g€ TTOMEG OUGdES XPNOTWY Va XpnaipoTrolody To id10 KavaAl xwpig va akolv GAAEG OpadES.

Znueiwan! Omoladrtote AAn padioeTTikoIvwvia Xwpig Tov ETTIAEYUEVO TOVO A KwdIkd dev TEpVA amd 1o @iAtpo!

XpnaoipotmoiaTe Ta kouptid UP (+) kai DOWN (=) yia va evepyoTroIfGETe TOV TIPOYPAPHATIOUEVO UTTo-fAX0. Eva ewvnTikd
privupa empBeBaiwvel Tn véa puBUIon kaBe gopd Trou TratdTe To koupTri. EGv n Aeitoupyia eival AMIENEPTOMOIHMENH,
pmropeiTe va TapakoAoubeiTe OAES TIG GUVOUINIEG GTO KAVEAAL.

H ouakeur Lite Com Pro Il urrooTnpidel Ta guathuata Continous tone coded squelch system (CTCSS) (oUoTnua ouvexolg
T6voU Qipwang) kai Digitally Coded Squelch (DCS) (oUoTnua wngiakol 1évou giwang). Mapéxetal n duvarémra
dIapépPwang evos M6vo utro-fxou yia Kabe kavaAi kar auth n Slapudpewan SiefayeTal amé Tov avTimpdowTo.

Orav eivan evepyorroinpévn n Aeitoupyia BCLO A BTLO (kateiAnppévo kavaAl i amokAeIopog Tovou), dev ival duvati n
Aerroupyia VOX, €@v 1o kavaMi gival idn o€ xprian.

Mmopei va akoUyetal aTo nxeio évag mpoeidotoinTikdg Tévog, dtav eival evepyr n Aeitoupyia BCLO i BTLO (auth n Aeimoupyia
pmopei va amevepyorroinei). ‘E1al amotpémovTal avemBuunteg mapepBoAég pe AAeG auvopihieg oe katdataon oiyaong ato
EVEPYO KAVAAI.

POWER - IZXYZ (output - ekropTrig)

Yméipyouv Tpia eTmiTeda 10%00G EKTTOUTIAG: UYNAA, péan kai xaunAr. XpnaipotoifaTe Ta koupmmd UP (+) kat DOWN (-) yia va
eMIAEGETE TO €TTITIEDO 10X 00G EKTTOPTIAG.

‘Eva gwvnTiKG pAvupa emiBeRaitwvel Tn véa pUBPION KABE GOPG TTOU TTIATATE TO KOUWTT.

Tuvigtdral n xprion Tou emmédou péang Ioxuog, 6Trou autd ival duvard.

IHMEIQZH: O xpdvog Aertoupyiag eGaptéral g€ peyaho Babpd amé my karaoTacn g prrarapiag 3M™ Peltor™ ACKO08 kai
Tov TpéT0 Xpiang TN ouokeurig IM™ Peltor™ Lite-Com Pro |1

PTT (push-to-talk - opiAia pe éTnua kouytiod)
MataTe 1o KOUPTi PTT yia XEIpoKivnTn LETABOOT XPNOILOTIOIWVTAG TN GUTKEUT padioeTmikoivuwviag 3M™ Peltor™ Lite-Com
Pro ll.

2NUEIWOEIG:

1. EvepyomoinaTe kai amevepyomroinaTe 1o uvnTikd éAeyxo (VOX) matwvrag dUo gopég alvtopa To koupTri. Eva guvntikd
pAvupa, “VOX on” (evepyotroinan @wvnikou eAéyxou) f “VOX off’ (amevepyomroinan guvnTikoU eAEyxou) emiBeBaitvel T
puBuIoN.

2. Houokeury 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il S1a6¢ter Tig Acitoupyieg BCLO kai BTLO (kareiAnupévo kavaAi i ammokAEIouog
T6VOU KaTeIANUUEVOU KaVaAIoU) yia TOV aTToKAEIoNO eKTTOpTIWY o€ KatelAnpuéva kavaAia. BA. mapamévw “selective
squelch” (emiAekTIKA Qipwan).

BOHOHTIKH ZYNAEZH (D:2)

H ouakeur) 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il diaBétel nAektpik €icodo fixou. O xpAatg Ba Tmpémel va eAEyxel av Aeiroupyei
OwaTA TIPIV aTI6 TN XPrion. Z€ TEPITITWON TToU evioTioel Tapaudpewan f BAARN, Ba Trpémel va avaTpéel oTi odnyieg Tou
TapdVTOg EYXEIPIBIOU.
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ZTr]V Eik. D:2 mapéxetan n uéon Tipr nxntikAg Trieong (D:2B) (dBA) kai n Turikr amékAion nxnTikig Tieong (D:2C) (dBA) pe
pia kaBopiayévn 1éon (D:2A) (mV, RMS).

ZTr]V Eix. D:1 (D:1A) kaBopideTai To €TiTedo £10630U fXOU YIa TO 0TT0i0 N PéaN GUV pia TUTTIKA amokAion A oTabuiouévn
nXnTIKA Triean didiyutou Tediou IgouTal pe 82 dB pe 1don RMS U = 70 mV.

N\ NPOEIAOMOIHEH! H ££000G TOU NAEKTPIKOU KUKAWHATOG AXOU aUTOU TOU TIPOCTATEUTIKOU KONG EVOEXETAI VA UTTEPPAIVEI

TO NUEPNATI0 BPIO EVTaONG AXOU.

ZYNAPMOAOIHZH/AIAMOP®QZH

MNATAPIEZ

npOEI60'ITOiI'|0' l]! Kard tn xprion g ouokeurg 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il o mepiBdovta e kivduvo ékpngng
TpEMEI va xpnaiyomoleital n umrarapio 3SM™ Peltor™ ACKO08! Aev mpémel oté va aAadete oUTe va QopTieTe T pmrarapia
3M™ Peltor™ ACKO08 ot ekpnkTIkO TepIBaMov!

Mévo To gt pmrarapiwv 3M™ Peltor™ ACKO08 gival eykekpipévo yia Xprian We T ouokeuri SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il o€
EKPNKTIKG TIEPIBAAAOVTAL:

H emavagopTigopevn ummartapia 16viwv Aifiou 3M™ Peltor™ ACKO08 mrpémel va @opTideTal Kai HOVO Ue T KAAWSIO QOpPTIOTH
3M™ Peltor™ AL2AH!

To kaAwdio @optioty 3M™ Peltor™ AL2AH eivai katéAAnAo yia 1o Tpogodotikd 3M™ Peltor™ FROS.

270 TTPOI6V TrEpIAaUBAveTal éva Tepdxio kal amd Ta duo.

Aev mpémel oTé va aANadeTe oUTe va @oprTilete Tn uratapia 3M™ Peltor™ ACKO08 o€ ekpnkTikd TrepiBAov!

Znueiwon! Pubpiote 10 GET LIKPOPUVOU-OKOUCTIKGV GE KATAGTAGT GTIEVEPYOTIOINGTC TIPIV GTTG T GOPTION.

ZYNAPMOAOIHZH
0 XpNOTNG TPETTEI Va PPOVTIZEl WOTE O WTONOTIIOES VO TOTTOBETOUVTAI, Va puBYifovTal KaI Va oUVTNPOUVTal GUPPWVa
e TIG 0dnyigg Tou TaPOVTOG EYXEIPIDiOU.

Togo athpigng (Eik. J)

1. EmexeiveTe T0 AKOUDTIKA KOl TOTTOBETAOTE TO OET PIKPOPWVOU-OKOUGTIKWY Tréivw 0Tal auTid adg, €101 WOTe Ta pagiAapdkia
va £Qappodouy aveta.

2. PuBpioTe 10 UYog Twv AKOUCTIKWY WATE VA EQAPUOJOUV KaAd Kal AVETa, LETAKIVWVTAG TO AKOUGTIKG TIPOG T TIAVW 1} TIpOg
T0 KATW KAl TAUTOXPOVA TTIECOVTAG TTPOG Ta KATW TO TG0 OTAPIENG.

3. To 16%0 0TAPIENG B TéTTEl var SiépyeTal TTAvw aTTd TO KEPAAI TaG.

E¢dprnua kpavoug (Eik. K)

Oa TPETE v TOTTOBETOUVTAI KOI AUTEG OI WTAOTTIOES, KAl VA XPNOIUOTTOIOUVTal HOVO O€ GUVBUAGHO ME TO BIOPNXAVIKG
Kpavn ao@aAgiag Tou ava@épovTal oTo TapdpTnpa A.

Koupmware 1o edptpa kpdvoug atn axiaun Tou kpavoug (Eik. K: 1).

l'a opigpéva kpdvn, 6Twg To 3M G2000 Hardhat, mpémel va ouvdudaoete 1o P3E pe Ta ehdopara Z3K-R/Z3K-L.

Ta akouaTikd pmropoulv va TotoBeTnBolv ae dUo Béaeig: Béon aepiopou (Eik. K: 2) B¢on B¢on epyaaiag (Eik. K: 3).

'Otav xpnaiyoTrololvTal Ta aKOUaTIKE, TIPETTEN va ival ToToBeTnuéva oTn Béan epyaaiag!

MiéaTe Ta gUppara Tou 160U aTAPIENG TTPOG Ta Péaa Ewg dTou akoUaETe éva KAIK kal amé Tig 0o TAEUpEG, Kal Befaiwbeite

611 10 TEPIBANUA A Ta oUppaTa Tou TAGoU dev ayyiCouv T emévOUaN i To AKPO TOu KPAVOUG, YIaTi KATI TETOIO UTTOPET VOl
TpokaAéael diappor) BopUBou.

ansiwcn! Mnv TotroBeTeiTe TTOTE WTOAOTTIOEG e UYPd apd aTo kpavog ac@aheiag (Eik. K:4)

Too oBépkou

Avoi€Te ToV IAvVTa TOU TOEOU OTAPIENG KAl TOTTOBETATTE TO OET PIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY TTAVW OTa auTId 0ag, £T01 WOTE Ta
pagAapdkia va epapuoouv aveta.

ZuvdEDTE TOV IPAVTA TOU TOE0U OTAPIENG 0TO Onueio TTou Ta pagiAapakia Exouv TomroBeTnBei emavw amé Ta auTid.

O 1pévtag Tou 160U OTAPIENG Ba TIPETTEN v BPICKETAI OTO TIAVW PEPOG TOU KEGAAIOU.
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Inpeiwon!

Movo n xpnon evog kardAAnAou TTPOOTATEUTIKOU AKONG EYYUATAI AOPAAN TTPOCTACIA OTTO TUXOV OTTWAEIA OKORG.

Te mepIBAMovTa pe A-aTaBuIopévn 100D0VaN CUVEXT OKOUTTIKA aTaBun peyaAltepn amd 82 dB mpémel va TpoaTaTeUeTe TNV
akor} oag. O1 nxnTIKoi UTTOBOXEIG TOU £0W WTOG UTTOPET va UTTOGTOUV pn avaaTpéwipn BAGRN, GV AVOONKWOETE TA AKOUOTIKA
aKOua Kal yia TToAU aUvTopo Xpovikd didaTnua ot BopuBwdeg TepIBAAAov.

H xpron evog TpooTateuTIkoU aKoNG TToU EQAPMOGE! e Avean Kal £Xel OXEDIOOTE IOl TO CUYKEKPILEVO TTiTIEG0 BopUBou
610U XpnaiyoTroleitar eival n kaAdTtepn eyyinan 61 Ba gopdre Ty TpoaTacia akorig ato 100% Tou xpdvou ékBeang kal Ba
TIPOCTATEUTEITE ATTO POVIUN ATTWAEIQ AKOAG.

0 XpAOTNG TTPETEI VO POPA TTAVTOTE TIG WTOOTIdES O BopuBwdeg TePIBAAAOV.

l'a kaAUTepn TTPOaTaCIA, ATTOPAKPUVETE Ta AANIG yOpW AT Ta AUTIA TG, £T01 WOTE Ta PAgIAAPAKIO va eQATITOVTal KOAG GTO
KEQAA 00G.

01 Bpayioveg/ta houpdkia amd yuaAid opdoewg ) TpoaTaaiag Ba TTEETEN va gival 600 TTI0 AeTITd yiveTal, €701 WOTE va
ETITPETTOUV GTO TTPOCTATEUTIKG AKONG VA EQAPHOTEI KOAG GTO KEPAAI.

H 10m06éTNON KAAUPUATWY LYIEIVAG EVOEXETAI VO ETTNPEATEI TNV OKOUGTIKN ATT6d00N TWV WTACTTIOWY.

ZYNTHPHZH

KaBapideTe TAKTIKG TNV EGWTEPIKN ETTIPAVEIT TOU OET HIKPOPUIVOU-TKOUCTIKWY HE OOTTOUVI Kal (EOTO VEPO.

Inpeiwan! Mnv 1o euBamilete o€ vepd i GAAa uypd.

‘Yatepa amé moAlwpn XpAon N GAAEG TEPITITWAEIG KATA TIG OTTOiEG CUTOWPEUETAI UYPaCia OTO ECWTEPIKG TNG CUCKEURG 3M™
Peltor™ Lite-Com Pro I, agaipéoTe 1 pagAapdkia kai o TapeuBARUATa, £T01 WOTE VAl ETITPEYETE GTO TTPOTTATEUTIKG AKONG
VOl OTEYVWOEI TIPIV aTTO TNV ETTOUEVN XpAoN.

Mnv a@rVETE TO OET PIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY EKTEBEILEVO OE Bepuokpaaieg TTou Eemepvouyv Toug +55° C, yia Tapadelyua o1o
TapTTAG TOU QUTOKIVATOU 1) OTNV TT0d1G €VOG Trapabipou.

H ouvioTwpevn didipkeia amobrikeuang ival 5 €T amoé Tnv NUEPONVIC KATAOKEUNG YIO TO OET JIKPOPWVOU-AKOUGTIKWY Kail 1
£€106 yla TN pmrarapia.

O xprioTng Ba mpémel va S1ac@ahilel 6T 01 wTaoTTIOES EAEYXOVTAI TAKTIKA WG TTPOG TN AEITOUPYIKA TOug ToIuoTTa. O!
WwTaoTTideg, Kal IDIaITEPWS Ta pagAapdkia, evOEXeTal va @Bapolv e Tn xpAon kai Ba TTpEmel va eggTadovtal auyva, .., yia
TUXOV pwypES Kal D1appoég. Ma odnyieg OXETIKEG HE TOV TPOTIO WE Tov oTToio avTikabiotavtal Ta pagihapdakia, BA. Eik. P.

To Tpoi6v auTd PTTOpET va ETTNPEACTET apvnTIKG aTTd opIauéves XNUIKEG ouaieg. Ma TepIoadTepeg TTAnpopopieg ameubuvBeite
omv 3M.

'Otav akouaTei 0 Guvayepuos XaunAng oTabung umrarapiag, TPETTEN va AvTIKATAOTAGETE TIG prratapieg. H povada
amevepyoTIoIETal autdpaTa UaTEPa amod WePIKA AeTTd. MoTé unv avikaBioTdre f TomoBeteite pmarapieg étav n povada eival
gvepyotroinuévn. MpotoU evepyoToifoete Tn Povada, BePaiwbeite 61 o1 pTratapieg xouv TomoBeTnBei cwaTa.

'OTwg 10X UEI yIa KABE TTPOOTATEUTIKG AKOAG, N E0PAAUEVN XPrion fi N KN CUUKOPPWON LE TI 0dnyieg TTou ouvodelouv T0
Trapdv mpoidv pPtmopei va TTpokaAéatl poviun BAGRN Adyw ékBeang ae Bopupo.

To mapdv mpoidv kaAuteTal améd v Odnyia AHHE 2002/96/EK kai gival avakukAwaipo. ATroppiyTe 10 TTpoidv oUu@wva pE
Vv €BVIKR vopoBeaia. XpnaiuoTmoInaTe éva ToTkG oUOTNUA AvVAKUKAWGNG YIa NAEKTPOVIKE TIpoiovTa.

ErKPIZEIZ

MT7H7F4010-EU-50 ‘Exdoan 16¢ou aTrpIgng

MT7H7B4010-EU-50 ‘Exdoaon 165U ofépkou

MT7H7P3E4010-EU-50 ‘Exdoan pe e5aptnpa yia xpARon pe Kpavog aopaAeiag

‘Oa Ta povTéAa gival TTavouoIdTuTIa Kail diagépouy HOvo wg Tpog To 1650 aTAPIENG Kal To e5apTNUa Kpdvoug ao@aAeiag.

Ta o€t HIKpoPWVOU-akouaTIkwv 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il @épouv maTomoinan ATEX kai IECEx kai éykpion Nemko yia
xprion ae emikivouva mepiBaAAovTa.

NIZTOMOIHZH KAI KATAAOT Ol ATEX:

I M1 ExialMa
11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X
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IECEX
NEM 11.0025X

IXETIKA NPOTYNA:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

H ouokeur) 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il guvader pe Tig Siatageig Tg odnyiag yia ta yéoa atopikig mpooTaaiag (MATT), g
0dnyiag oxeTIkd Pe T0 padiogEoTTAIoNS Kai Tov TNAETTIKOIVWVIaKS TepuaTiké eEomhiopd (R&TTE) 1999/5/EK kai g odnyiag
ATEX 94/9/EK.

Kar' autév tov 1pdTro, ektAnpwvel(ouv) TIg amraitiaelg yia  ofuavon CE.

To mpoidv €xel eAeyxBei kai eykpiBei aUpwva pe Ta poTutra EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002,
EN62479:2010, EN 300 296-2 VV1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5 V1.3.1, EN 300 220-2 V2.3.1,
EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006

To poidv €xel eheyxBei amo:

Combitech AB, Kungsorsvagen 68, SE-732 81 Arboga, Zoundia, koivotroinuévog gopéag ur' apib. 2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen, Guangdong, Kiva, koivotroinuévog gopéag utr' apif. 0313
NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OZAO, NOPBHTIA, koivotroinuévog gopéag utr' apif. 0470

- MPOEIAOMOIHZH - EIAIKEZ £YNOHKEZ ALPAAOYZ XPHEIHE:

H avrikardaraon e§aptnudrwv ptropei va utroabyioel Tnv eyyevi ao@daAeia.

E§omAiopog pe amaopévo i kat' dAAov TpoTTo eAATTWHATIKG TEPiIBANUA SEV TTPETTEI VO XPNOINOTIOIEITAI OE EMIKiVOUVA
mepIBaAlovTa.

Xpnoipotolgite amoKAEIGTIKA TN pTraTapia 3M™ Peltor™ ACKO08.

AM\GZeTe prraTapieg aTTOKAEIOTIKG G€ XWPOUG TTOU Eival yVwaTo 611 Sev gival emikiviuvor!

®oprilere TIg paTapieg povo pe To TpoBAemopevo KaAwdio gopTiaTh (3M™ Peltor™ AL2AH)!

ENIZXYZH

O1 Tipég e§aabévnang yia kdBe povtého Trapéxovtal atny Eik. E.

O1 oeIpég 0NV EIKGVA TIEPIYPAPOUV:

E:4 Zuyvomnta, n 1iun auxvotnTag pe v omoia £xel SiegayBei o éAeyxog Tng e§aabévnang.
E:5 Méon e¢aabévnon (dB) = XapakTnpioTika péang 5acbévnong e dedopévn ouxvotnTa
E:6 Tum. amokA. (dB) = TutikA amékAion pe dedopévn ouxvotnTa

E:7 APV (dB) = Gcwpnrikn Tipr TpoaTaciag. XapaktnpioTikd péong eaoBévnong peiov Ty TUTTIKA ammokAion pe dedouévn
ouyvomra.

Xmv Eik E:8 mapéxovran ol Tiuég H, M kai L, kabuwg kai or Tipég SNR.

H = XapakmpioTikd péang e5aaBévnong aTo GACHA UYPNAWY GUXVOTATWY

M = XapakmpioTikd péong e§aaBévnang a1o eAoHa PETWV TUXVOTATWY

L = XapakTnpioTika péong e€aoBévnang 01o @AoHa XaunAGTEPWY GUXVOTATWY

SNR = Single Number Rating

ZYNAYAZIMOI KPANOYZ AZOAANEIAZ
To mapapTnpa A givar évag KatéAoyog kpaviy aoaAeiag eyKekpIEvwy yia xprion pe 1o MT*H7P3*.

1 Karahoyog e€aptnudtwy kpdvoug yia MT*H7P3*
2. Kpbvog aogpaAeiag, kataoKeuaoTAS Kal HOVTEAD

3. Egapmnua (3M™ Peltor™ P3*)

4 Méyebog kepaAng: S=pikpd, N=peaaio, L=peydro

AZEZOYAP KAl ANTAANAKTIKA

Emikoivwvriate e Tov e§ouaiodotnuévo avrimpoowmro 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il!
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Znpeiwon! Karé m xpron kai T emokeur e§omAiopoU pe éykpion LS. TpéTel va TNpoUVTaI KATd ypappa
06Aeg o1 0Bnyieg Kai ol Kavoviopoil

3M™ Peltor™ HY79 Kit Yyieivig

KiT uyieivig Trou avtikaBiotaral ukoAa kal mepiAapBaver dUo agpwdn pagihapdakia, 2 daxtuAidia agpol kai 500 KouuTTwTd
pagiAapaxia.

Na Ta avtikaBioTare TouhdyiaTov 500 Qopég To XpOvo, yia va eac@ahileTe atabBepn e§aabévnan, uyieivi kai dvean! (Eik. P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean - MpooTarteuTikd piag xpnong
‘Eva mrpoaTareuTikd piag xprong Tou TotroBeTeital eukoAa ata pagihapakia. Zuokeuaaia 100 euyapiwvy.

3M™ Peltor™ HYM1000 MPOOTOTEUTIKG HIKPOPWVOU

Tawvia uyigivig Trou TTpoaTaTelel atmé T uypaaia Kal Tov avepo. MpoaTtarelel T MIKPOQWVO OMIAIOG Kal TTAPATEIVEN Tn
didpkeia wng Tou.

Yuokeuaoia 5 pétpwv yia mepimou 50 ahayég. (X1 ouokeuaaia TrepihapBaverar éva pétpo Taiviag). (Eik. R)

3M™ Peltor™ M995 MpooTaTeuTIKG AVENOU Yia HIKpO@WVA opiAiag TutTou MT53
AmoteAeaparikn TpoaTtaaia amé 1o 86pupo Tou avépou. Mapareivel T didpkeia {wAg Kal TTPOaTATEUE! TO MIKPOPUWVO OpIAITG.
‘Eva tepdixio avd ouokeuaaia.

3M™ Peltor™ M40/1 MpooTaTeuTIKG avEPOU yia PIKpO@wva opiAiag ToTou MT7
AmoteAeaparikn TpoaTtaaia amé 1o 86pupo Tou avépou. Mapareivel T didpkeia {wAg Kal TTPOaTATEUE! TO MIKPOPUWVO OpIAITG.
‘Eva tepdixio avd ouokeuaaia.

3M™ Peltor™ M60/2 MpooTaTeUTIKG AVEPOU Yia HIKpOPWVa TEPIBAAAOVTOG
AmoteAeaparikn TpoaTtaaia amé 1o 86pupo Tou avéuou. Eva (glyog avd ouakeuaaia.

ansiwcn! Ta akoAouBa ageooudp pmopolv va xpnaipotroinBouv, aAAd AEN MPEMEI va ouvdéovtal i) va
atoguvdéovTal, o€ v SUVANEI EKPNKTIKO TrEPIBAAAoV!

3M™ Peltor™ MT53N-12 AuvopIKo HIKpOPWVO

MpdBoA0g HIKPOPWVOU PE DIAPOPIKG PIKPOPWVO NAEKTPITN.

THMEIQZH: H xprion evog dIagopeTikoU aTrd TO YVAGIO MOVTEAO TUTTOU MIKPOPWVOU ATTAITE] TOV €K VEOU TIPOYPAMHATIONS TG
ouUOKeUng padlogtmkoivwviag Lite-Com.

EmikoivwviioTe pe Tov e§ouaiodotnpévo avtimpéowto 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro 11 yia Anpogopieg!

3M™ Peltor™ MT7N-02 AuvopIKo HIKpOPWVO

MpdBoA0g HIKPOPWVOU PE DIAPOPIKG DUVAIKS HIKPOPWVO.

THMEIQZH: H xprjon evog dIagopeTikoU aTrd TO YVAGIO MOVTEAO TUTTOU MIKPOPWVOU ATTAITE] TOV €K VEOU TIPOYPAMHATIONS TG
ouUOKeUng padlogtmkoivwviag Lite-Com.

EmikoivwvioTe pe Tov e§ouaiodotnpévo avtimpoéowto 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro 11 yia Anpogopieg!

3M™ Peltor™ FL5602-50 E¢wrepikog éAeyxog PPT
koupTi Push-To-Talk pe éykpion ATEX kai kaAwdio aUvdeang yia EwTepIKO EAEyXO TG EKTTOUTIAG LE TO OUCTNUA
padioemikovwviag oTn auakeur 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

3M™ Peltor™ ACKO08-50 Mrrarapia (ovopacia Tou aviaAhakTikod ACKO8)

Mmarapia 16vTwv AiBiou. Eyyevig ac@alig, eykekpigévn yia xpon pe tn ouakeun 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II. (X
ouoKeuaoia TepIAaUBAvETaI Eval TEUAx|0).

Inueiwan! MNa v avtikatdoTaon kai  eopTIan I0XU0UV EIDIKOI Kavoviapoi!
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anaiwon! Ta akéhouBa agegouap AEN MPEMEI NA XPHZIMOIMOIOYNTAI o¢ v duvdel ekpnkTikG TrepiBaAAov!

3M™ Peltor™ FRO8 Tpogpodotikd
Tpogodortikd yia Tn pmarapia Peltor ACKO08.
(Ztn ouokeuaoia mepihapBaveral éva tepdyio).

3M™ Peltor™ AL2AH KaAwdio @opTiong pumatapiag
KaAwdio yia xprion kard tn @dption Tng pmatapiag ACKO08.
(Ztn ouokeuaoia mepihapBaveral éva tepdyio).

3M™ Peltor™ FL6CS KaAwdio olvdeong
Me oTepeo@uvikd BUapa 2,5 mm yia xpran pe Aépwva DECT kal Kivntd TnAéwva.

3M™ Peltor™ FL6BT KaAwdio oivdeang
Me povogwviké Buoua 3,5 mm yia xprion pe GUTKEUEG PADIOETTIKOIVWVIOG.

3M™ Peltor™ FL6BS KaAwdio oOvbeong
Me povogwviké BUaua 2,5 mm yia Xprion He GUTKEUEG PADIOETTIKOIVWVIOG.

3M™ Peltor™ FL6BR KaAwdio oivdeang
Me Buopa Peltor J11 (tumog Nexus TP-120) yia xprion pe Tmpooappoyéa Peltor kai e§wTepikiy ouokeun padIoETIKoIVwViag.
EmikoivwvraTe pe Tov e§ouaiodomnpévo avtimpoowto 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il yia TAnpogopieg.

3M™ Peltor™ MT90-02 NAapuyyopwvo
Auvapikd Aapuyydgeuwvo yia xprian e T guokeury SM™ Peltor™ Lite-Com Pro |l

Zelpd wpoidvrwv 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l
MT7H7F4010-EU-50 pe 1650 oTrpIgng
MT7H7B4010-EU-50 pe 1650 oBépkou
MT7H7P3E4010-EU-50 pe e§apTnua kpdvoug

Texvikd XapaKTnpIOTIKA

EUpog ouyvotitwy:
Tpomog Aeitoupyiag:
Kavahia:

KavaBog kavaAitwv:

AloywpIopOS KavaAIwV:

Alopdpewan:

TUTIOG MIKPOPWVOU:
EvaioBnaia 6ékmn:
EmiAekTikA @ipwon:
loxUg ektropTAG:
EuBéAeia:

KaravéAwaon peluarog:

ExmopT:
XapnAf 10x0g:
Méan 10x0g:
YynAq 10%0¢:

403 - 470 MHz
povodpopun Aemoupyia
70 TTOAU 30

3,125 kHz ka1 2,5 kHz

12,5 kHz, 20 kHz ko 25 kHz

2,5 kHz, 4 kHz kai 5 kHz (FM),

FM (16KOF3E/8K50F3E)

duvapikd (MT7) A nhektpitn (MT53)

Tummik Tipr -122 dBm

TIpoypappaTIgopevn (kai urooTnpidel Asitoupyieg CTCSS kai DCS)
200/20/10 mW ERP

Ze uTraiBpio xwpo éwg 3 km avaloya e TIg GuvBnKeg
e karaoTaon avapovAg: Tepitou 55 mA

Ze karaoTaon Ayng: Trepitou 65 mA

miepimou 100 mA
mepimou 115 mA
miepimou 200 mA
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Xpbvog Aeitoupyiag utméd guvBnkeg

10/10/80 TX/RX/avapovri atoug 20°C: YynAr 10x0g ekmouTmiG:  Trepimmou 14 wpeg
Méaon 10x0g ektropTmG:  Trepitou 16 Wpeg
XapnAr 10x0g eKTTouTIAG: TIEpiTIoU 17 WpEg

Oeppokpaaia Aeitoupyiag: -20°C éwg +50°C
Oeppokpaacia amobrikeuong: -40°C éwg +55°C
Bapog pe pmarapia ACKO08: MT7H7F4010-EU-50:  540¢g

MT7H7B4010-EU-50: 500 g
MT7H7P3E4010-EU-50: 540 g

Texvikd oToixeia ACK08

Aidpkeia @opriong: mepimou 10-12 wpeg
(To emimedo @APTIONG ONUATOSOTEITAI PE PUVNTIKO UAVULA KATA TNV EVEPYOTTOINGT TOU
OET MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWV.)

Xwpntik6TTQ: 3,7V, 1350 mA, 5 Wh

KaAwdio popriong: AL2AH (pe aogaAeia 200 mA)

Ao ohokAnpwBei 0 KUkAog poPTIONG, 0 POPTICTAG TIBETAI AUTOUATA OF KATAOTAON ASITOUPYIOG GUVTNPENTIKAG GOPTIONG.
H umarapia ACKO8 mpémel va gopridetal e 1o kaAwdio AL2AH guvdedepévo e TiaTotmoinuévo TpopodoTtikd 5V SELV 6mwg o
@opTioTAG pratapiwv FRO8. To TpogodoTiké mpémel va ival o€ Béan va mapéxel Touldyiatov 200 mA.
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Skrocona instrukcja obstugi

Przycisk Funkcja

MODE Wigczanie i wytaczanie zestawu Lite-Com Pro Il.
Wybér funkcji z menu.

UP (+) Zwiekszenie poziomu dziatania wybranej funkcji.
DOWN (-) Zmniejszenie poziomu dziatania wybranej funkgji.
PTT Nadawanie za pomoca zestawu Lite-Com Pro I1.

Programowalny zestaw stuchawkowy z mozliwoscig komunikacji bezprzewodowej oraz funkcjg odbierania dzwiekéw otoczenia.

Zestaw 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il umozliwia niezawodng i wydajng komunikacje bezprzewodowa pomigdzy dwiema lub
wigcej osobami, nawet w bardzo glo$nym otoczeniu.

Produkt jest iskrobezpieczny i zostat zatwierdzony do uzytku w migjscach o potencjalnym zagrozeniu wybuchem (produkt
posiada certyfikat iskrobezpieczeristwa).

Przed uzyciem nalezy doktadnie przeczytac niniejsza instrukcje i zachowac jg do wykorzystania w przysztosci.

WLASCIWOSCI FUNKCJONALNE
Zestaw stuchawkowy z mozliwo$cig bezprzewodowej komunikacji na 30 kanatach radiowych w pasmie 403-470 MHz.
Najwyzsza moc zapewnia zasigg do ok. 3 km na terenie otwartym. Mata moc zapewnia zasigg do ok. 1 km.

+ Programowalne sygnalizowanie CTCSS i DCS pozwala na bezproblemowe korzystanie z tego samego kanatu przez wielu
uzytkownikow.

+ Przyblizony czas dziatania wynosi 17 godzin, w zalezno$ci od uzywanego trybu.

+ Alarm sygnalizujacy niski poziom natadowania baterii.

+ Automatyczne wytaczanie.

+ Potwierdzanie wybranych ustawier komunikatem gtosowym.

+ Podczas wylaczania urzadzenia zapisywane jest ostatnio uzywane ustawienie.

+ Zestaw jest programowalny.

Adaptacja funkciji niniejszego produktu powinna by¢ dokonywana przez autoryzowanego dystrybutora urzadzer 3M™ Peltor™
Lite-Com Pro II.
Odwiedz strone internetowa www.3m.com!

PODSTAWOWE ELEMENTY ZESTAWU (Rys. H)

1. Szeroki patak (MT7H7F4010-EU-50) wylozony skora, zapewniajacy idealny komfort pracy przez caly dzien.

2. Specjalnie zaprojektowane mocowania do kasku (MT7H7P3E4010-EU-50) wyposazone w szczeliny do montazu
osfony twarzy i ochrony przeciwdeszczowe.

3. Mocowania do kasku (MT7H7P3E4010-EU-50) z ramionami ze stali nierdzewnej podtrzymujacymi nauszniki.

4. Palak naszyjny (MT7H7B4010-EU-50) — druciana konstrukcja ze stali nierdzewnej z powtoka polioksyetylenowa,

5.  Odpowiednio dopasowane druty sprezyny dociskowej pataka zapewniajace réwnomierne roztozenie nacisku wokot
uszu.

6.  Nisko umieszczone dwupunktowe zapiecia umozliwiajace fatwa regulacje wysokosci.

7. Migkkie i szerokie, wypetnione gabka lub ptynem poduszki nauszne (PVC/PUR) z wbudowanymi kanatami
umozliwiajacymi obnizenie ci$nienia, zapewniajacymi doskonata szczelnos¢ i komfort osobisty.

8.  Nisko osadzona elastyczna antena o duzej czutosci odbioru.

. Gniazdo umozliwiajace podiaczenie urzadzen zewnetrznych, takich jak radiotelefon, telefon komérkowy itp.

10.  Baterie. Zestaw 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il jest dostarczany wraz z akumulatorem 3M™ Peltor™ ACKO8 Li-lon i
odpowiednim zasilaczem.

11.  Mikrofon redukujacy poziom szumu wyposazony w funkcje rozpoznawania mowy.

12.  Klawiatura umozliwiajgca swobodng modyfikacje ustawien urzadzenia.
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PRZYCISKI FUNKCYJNE (Rys. A)
UP (+) stuzy do zwigkszania poziomu dziatania wybranej funkcii.

2. ON/OFF/MODE (0) stuzy do wiaczania i wytaczania zestawu 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il oraz umozliwia dokonywanie
wyboru funkcji z menu.

3. DOWN (-) stuzy do zmniejszania poziomu dziatania wybranej funkcji.

4. PTT funkcja PTT/NIM (Push To Talk/Naci$nij i méw) dla radia 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

© 403 - 470 MHz

Za uzyskanie wymaganych licencji zwiazanych z uzytkowaniem radiotelefonu ochronnika 3M™ Peltor™ Lite-Com
Pro Il odpowiedzialny jest uzytkownik.

I M1 ExialMa
I11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da

Uzytkownik odpowiada za korzystanie z zestawu 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il zgodnie ze stosownymi
zaleceniami w miejscach potencjalnego zagrozenia wybuchem!

INSTRUKCJE DOT. UZYTKOWANIA/MODYFIKACJI USTAWIEN

SPECJALNE WARUNKI DOT. BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA:

Stosowanie czeéci zamiennych moze obnizy¢ poziom iskrobezpieczefistwa zestawu.

W przypadku, gdy sprzet ulegt jakiemukolwiek uszkodzeniu, nie nalezy z niego korzystac.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z akumulatora 3M™ Peltor™ ACKO08.

Wymiane baterii nalezy przeprowadza¢ wytacznie w miejscach oznaczonych jako bezpieczne!

Do fadowania nalezy uzywa¢ wytacznie kabla 3M™ Peltor™ AL2AH!

N\ OSTRZEZENIE! W przypadku braku zastosowania do zalecen opisanych w niniejszym podreczniku, ochrona zapewniana
przez ochronnik stuchu bedzie powaznie ostabiona.

ON/OFF/MODE

Wiaczanie i wytaczanie urzadzenia 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il nastepuje poprzez wcisniecie i przytrzymanie przycisku
ON/OFF/MODE przez okoto dwie sekundy. Wiaczenie oraz wytaczenie zestawu jest potwierdzane komunikatem gtosowym.
Migajacy powoli wskaznik LED na przycisku sygnalizuje wiaczenie zestawu 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il. Podczas nadawania
lub odbierania sygnatu wskaznik LED miga szybciej.

Naciénij krotko przycisk ON/OFF/MODE (@) w celu rozpoczecia nawigaciji po menu. Naciskaj przycisk powoli i z wyczuciem,
aby kazda zmiana zostata potwierdzona komunikatem gtosowym. Jes$li naci$niesz przycisk zbyt szybko, otrzymasz jedynie
potwierdzenie gtosowe dla ostatniej wybranej funkcji.

Biezace ustawienia sa zapisywane po wylaczeniu zestawu.

BRAK POWROTU DO MENU (w przypadku standardowych ustawien zestawu)

Pierwsze nacisniecie przycisku (mode/up/down) spowoduje przejscie do aktywnego poziomu menu bez dokonania zmiany
poziomu menu/ustawienia. Kolejne nacisniecie przycisku spowoduje przejscie do innego poziomu menu/zmiany ustawienia.
7 sekund po ostatnim nacisnieciu przycisku, konsola menu powréci do ostatnio wybranego poziomu.

SURROUND (poziom dzwieku otoczenia)

Niniejszy produkt jest wyposazony w funkcje adaptacji do poziomu natezenia hatasu. Gdy zestaw 3M™ Peltor™ Lite-Com

Pro Il jest uzywany jako aktywny ochronnik stuchu, poziom wzmocnienia dzwiekéw otoczenia mozna regulowac za pomoca
przyciskéw UP (+) i DOWN (-). Zmiana jest potwierdzana komunikatem gtosowym. Do dyspozyciji jest zwykle 5 pozioméw
regulacji dzwieku oraz tryb wytaczenia. W przypadku poziomu 5, maksymalne ci$nienie dzwigku jest redukowane do ok. 82 dB,
co pozwala na bezpieczne przebywanie w warunkach hatasu do maks. 8 godzin.

Wzmacnianie dzwigku otoczenia mozna réwniez wytaczy¢, redukujac poziom gtosnosci do minimum, poprzez nacisniecie
przycisku DOWN () i przytrzymanie go przez okoto dwie sekundy. Komunikat gtosowy ,surround off” (funkcja wzmacniania
dzwieku otoczenia wytaczona) stanowi potwierdzenie przejécia do trybu wylaczenia.

118



Kryterium odniesienia jest hatas, dla ktérego poziom zewnetrznego dzwigku A wynosi 85 dB(A) w stuchawkach. Kryteria
odniesienia sg stosowane w stosunku do wysokich (H), $rednich (M) i niskich (L) czestotliwosci —Rys. M.

O OSTRZEZENIE!

. Ten ochronnik stuchu posiada funkcje ttumienia zaleznego od poziomu natezenia hatasu. Uzytkownik powinien przed
uzyciem sprawdzi¢ sposob obstugi urzadzenia. W przypadku stwierdzenia zaktocen lub awarii, uzytkownik powinien
odnies¢ sig do zalecen producenta dotyczacych konserwacji i wymiany baterii.

. W przypadku gdy niniejsza funkcja jest wytaczona, dzwiek otoczenia moze by¢ niestyszalny dla ochronnika! W celu
przywrdcenia funkgji, nacisnij przycisk UP (+) a stuchawki 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il znéw beda dziata¢ jako
Laktywny ochronnik stuchu” regulujacy poziom dochodzacego dzwigku.

. W miare wyczerpywania si¢ baterii wydajno$¢ urzadzenia moze ulega¢ pogorszeniu. Standardowy czas ciagtego
uzytkowania akumulatora zestawu wynosi 10-14 godzin.

. Natezenie dzwieku na wyjéciu elektrycznego obwodu audio w tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ poziom
natezenia dzwieku na zewnatrz.

RADIO (poziom gtosnosci radiotelefonu)

Uzyj przyciskow UP (+) i DOWN (-), aby dostosowa¢ gtosnos¢ sygnatu odbieranego przez wbudowany radiotelefon. Komunikat
gtosowy potwierdzi nowe ustawienie po kazdym nacisnigciu przycisku. Zwykle dostepnych jest pie¢ pozioméw regulaci
glosnosci oraz tryb wylaczenia. Aby przej$¢ do trybu wytaczenia, nalezy nacisnaé i przytrzymac przez dwie sekundy przycisk
DOWN (-) przy gtosnosci radiotelefonu ustawionej na najnizszy poziom. Komunikat gtosowy ,radio off” (radiotelefon wytaczony)
potwierdzi wybor ustawienia.

O\ OSTRZEZENIE!

. Przy pomocy odpowiedniego oprogramowania, istnieje mozliwo$¢ wzmocnienia dzwigkdw otoczenia. Mozna uruchomi¢ dwa
dodatkowe poziomy, z ktérych poziom 6 bedzie wykazywat wartosci umienia do ok. 87 dB, a poziom 7 do ok. 89 dB.

. Dla zapewnienia odpowiedniej ochrony stuchu, czas ekspozycji na hatas powinien zosta¢ odpowiednio skrocony!

. Po przejsciu do trybu wytaczenia ,radio off’, funkcje CHANNEL (KANAL), VOX, SQUELCH oraz POWER (MOC) s3 ukryte.
W trybie wytaczenia komunikacja radiowa jest niemozliwa.

. W celu wigczenia radiotelefonu, naciénij przycisk UP (+). Komunikacja radiowa bedzie poczatkowo odbierana na najnizszym
poziomie glo$nosci.

CHANNEL

Urzadzenie obstuguje 30 kanatéw radiowych dostepnych w zakresie czestotliwo$ci 403-470 MHz.

Uzyj przyciskow UP (+) i DOWN (=), aby wybra¢ kanat (czestotliwos¢ radiowa), ktdry bedzie odbierany przez radiotelefon.
Komunikat gtosowy potwierdzi nowe ustawienie po kazdym nacisnieciu przycisku.

VOX (komunikacja sterowana gtosem)

Dziatanie funkcji VOX opiera sie na tym, ze zestaw Lite-Com nadaje tylko wtedy, gdy mikrofon odbiera dzwieki o okreslonej
glosnosci - jest to komunikacja typu hands-free.

Uzyj przyciskow UP (+) i DOWN (-), aby dostosowa¢ czutos¢ dla transmisji sterowanej glosem. Komunikat glosowy potwierdzi
nowe ustawienie po kazdym naciénigciu przycisku. Dostepnych jest pie¢ pozioméw funkcji VOX oraz tryb wytaczenia. Aby
przej$¢ do trybu wytaczenia, nalezy nacisnaé i przytrzymac przez dwie sekundy przycisk DOWN (-). Komunikat gtosowy ,,VOX
off” (komunikacja sterowana gtosem wytaczona) potwierdzi przej$cie do trybu wytaczenia. Naciénij przycisk PTT, aby
rozpocza¢ nadawanie. Aby ponownie wiaczy¢ funkcje VOX, nacisnij przycisk UP (+).

UWAGA! W celu osiggnigcia maksymalnej redukcji szuméw, mikrofon nalezy umiesci¢ w bliskiej odlegtosci od ust (3 mm)!
(Rys. G)
Sugeruje sie réwniez uzycie ostony przeciwwietrznej (patrz ,AKCESORIA | CZESCI ZAMIENNE?).

SQUELCH (redukcja szuméw)

Ustawienie ,squelch” oznacza, ze kiedy nadchodzacy sygnat schodzi ponizej ustalonego poziomu, dochodzace z zewnafrz szumy sg
tumione w stuchawkach. Wéwczas, gdy kto$ zaczyna méwic, glo$nos¢ sygnatu wraca do wybranego poziomu.

Uzyj przyciskow UP (+) i DOWN (-) w celu regulacji poziomu redukcji szuméw. Komunikat glosowy potwierdzi nowe ustawienie po
kazdym nacisnieciu przycisku. Dostepnych jest pie¢ poziomdw funkcji squelch oraz tryb wytaczenia. Poziom 1 jest najbardziej czuty i
aktywuje odbiomik juz w przypadku najstabszego odbieranego sygnatu.

Aby wytaczy¢ funkcje ,squelch”, nalezy nacisnag i przytrzymac¢ przez dwie sekundy przycisk DOWN (=) przy glosnosci ustawionej na
poziom pierwszy.

Komunikat glosowy ,squelch off’ potwierdzi wytaczenie funkcji. W celu przywrécenia funkcji ,squelch” nalezy nacisnaé przycisk UP (+).

19



QUICK OFF/ON - FUNKCJA SZYBKIEGO WYLACZANIA/WLACZANIA

Naci$niecie i przytrzymanie przez dwie sekundy przycisku DOWN (=) na dowolnym poziomie menu, spowoduje obnizenie
warto$ci aktywnego ustawienia do minimum. Standardowo, dla kazdego zestawu powinien to by¢ poziom ,off” (wytaczenia).
Pojedyncze nacisnigcie przycisku UP (+) aktywuje poziom menu, do ktérego moze zosta¢ zastosowana funkcja QUICK
OFF (FUNKCJA SZYBKIEGO WYLACZANIA/WEACZANIA). Funkcja ta jest dostepna dla ustawiern SURROUND (DZWIEKI
OTOCZENIA), RADIO, VOX oraz SQUELCH.

SUB CHANNEL - PODKANAL (sub tones / selective squelch — poddzwieki / selektywna redukcja szumow)

W przypadku aktywacji ustawienia ,Sub Channel”, podczas rozmowy nadawany jest okreslony podstyszalny ton/kod, ktéry
aktywuje odbiornik obstugujacy ten sam ton/kod.

Daje to mozliwo$¢ utworzenia wielu grup uzytkownikéw korzystajacych z tego samego kanatu, bez konieczno$ci uczestnictwa
w rozmowach innych grup.

Uwaga! Kazda inna komunikacja radiowa, ktéra nie obstuguje okreslonego tonu/kodu, bedzie blokowana przez odpowiedni filtr!

Uzyj przyciskow UP (+) i DOWN (-), aby aktywowa¢ zaprogramowany podstyszalny ton. Komunikat gtosowy potwierdzi nowe
ustawienie po kazdym naciénieciu przycisku. Jesli funkcja jest przetaczona na tryb ,OFF”, mozliwe jest monitorowanie cafej
komunikacji na danym kanale.

Urzadzenie Lite Com Pro Il obstuguje tony podstyszalne CTCSS oraz DCS. Kazdy kanat moze posiada¢ tylko jeden ton
podstyszalny. Konfiguracji dokonuje dystrybutor.

Jesli funkcja blokady zajetego kanatu (BCLO) lub blokady zajetego tonu (BTLO) jest wiaczona, a kanat jest juz zajety, dziatanie
funkcji VOX jest niemozliwe.

Gdy ktoras z funkcji BCLO lub BTLO jest aktywna (mozna te funkcje wytaczyc), uruchamiany jest sygnat ostrzegawczy.
Zapobiega to zaktéceniom, spowodowanym przez obecno$¢ innych wyciszonych potaczen na danym kanale.

POWER - MOC (output - wyjsciowa)

Wystepuja trzy poziomy mocy wyjsciowej: wysoki, $redni i niski. Uzyj przyciskéw UP (+) i DOWN (-), aby wybra¢ poziom mocy
wyjéciowej.

Komunikat gtosowy potwierdzi nowe ustawienie po kazdym nacisnieciu przycisku.

Zalecane jest korzystanie ze $redniego poziomu mocy.

UWAGA! Czas pracy urzadzenia zalezy w znacznym stopniu od typu i stanu akumulatora 3M™ Peltor™ ACK08 oraz od
sposobu uzytkowania ochronnika 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro I1.

PTT (push-to-talk - naci$nij i mow)
Naci$nij przycisk PTT, aby rozpocza¢ manualne nadawanie za pomoca radiotelefonu 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

Uwagil

1. Wiacz i wytacz funkcje VOX poprzez krétkie podwojne nacisnigcie przycisku. Komunikat gtosowy ,VOX on” (komunikacja
sterowana gtosem wigczona) lub ,VOX off” (kemunikacja sterowana gtosem wytaczona) potwierdzi wybrane ustawienie.

2. Urzadzenie 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il jest wyposazone w funkcje blokady zajetego kanatu (BCLO) oraz funkcje
blokady zajetego tonu (BTLO). Patrz ,selektywna redukcja szumow” powyzej.

PRZYLACZA DODATKOWE (D:2)

Ochronnik 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il jest wyposazony w elektryczne wejécie audio. Uzytkownik powinien przed uzyciem
sprawdzi¢ sposéb obstugi urzadzenia. W przypadku stwierdzenia zaktécen lub awarii, uzytkownik powinien skorzysta¢

z zalecen producenta.

Rys. D:2 przedstawia warto$¢ Sredniego ci$nienia akustycznego (D:2B) (dBA), oraz standardowe odchylenie poziomu cinienia
akustycznego (D:2C) (dBA) dla okre$lonego napiecia elektrycznego (D:2A) (mV, RMS).

Rys. D:1 (D:1A) Przedstawia warto$¢ napiecia dla elektrycznego sygnatu wejéciowego, ktéra przy srednim poziomie natezenia
dzwigku wraz ze standardowym odchyleniem $redniego zréwnowazonego poziomu hatasu A wynosi 82 dB, przy warto$ci mocy
szczytowej (RMS) réwnej 70 mV.

/D OSTRZEZENIE! Natezenie dzwieku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio w tym ochronniku stuchu moze przekraczaé
dopuszczalny dzienny limit natezenia dzwieku.
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MONTAZ / KONFIGURACJA

BATERIE

Ostrzezenie! w przypadku korzystania z zestawu 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il w $rodowiskach potencjalnego
zagrozenia wybuchem, nalezy uzywa¢ akumulatorow 3M™ Peltor™ ACKO8! Nigdy nie wymieniaj, ani nie taduj akumulatorow
3M™ Peltor™ ACKO08 w $rodowisku potencjalnego zagrozenia wybuchem!

Akumulator 3M™ Peltor™ ACKO08 jest jedynym akumulatorem zatwierdzonym do uzytku z zestawem 3M™ Peltor™ Lite-Com
Pro Il w $rodowiskach potencjalnego zagrozenia wybuchem:

Akumulator 3M™ Peltor™ ACKO8 Li-lon nalezy tadowa¢ wytaczne za pomoca kabla fadujagcego 3M™ Peltor™ AL2AH!
Kabel tadujacy 3M™ Peltor™ AL2AH pasuje do fadowarki 3M™ Peltor™ FRO8.

W zestaw wchodzi jedna sztuka dla kazdego urzadzenia.

Nigdy nie wymieniaj, ani nie taduj akumulatoréw 3M™ Peltor™ ACK08 w Srodowisku potencjalnego zagrozenia wybuchem!

Uwaga! Wytacz zestaw przed rozpoczeciem tadowania.

MONTAZ
Uzytkownik powinien dokona¢ wszelkich staran, aby ochronnik stuchu zostat dobrze dopasowany, oraz aby jego
regulacja i konserwacja odbywata sie zgodnie z zaleceniami producenta opisanymi w niniejszym podreczniku.

Patak (Rys. J)

1. Rozsun nauszniki i umie$¢ stuchawki na gtowie tak, aby poduszki wygodnie przylegaty do uszu.

2. Dostosuj wysoko$¢ nausznikow tak, aby wygodnie i szczelnie przylegaly do glowy, przesuwajac je w dét lub w gore,
réwnoczesnie przyciskajac patak ku dotowi.

3. Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka glowy.

Mocowanie do kasku (Rys. K)

Niniejszy ochronnik powinien by¢ dobrze dopasowany i uzywany jedynie z modelami przemystowych kaskow
ochronnych wyszczegélnionymi w Zataczniku A.

Wsun i zatrza$nij mocowanie do kasku w szczelinie kasku (Rys. K: 1).

W przypadku niektérych kaskow, takich jak np. 3M G2000 Hardhat, nalezy potaczy¢ ze soba ptytke dociskowg P3E z ptytkami
Z3K-RIZ3K-L.

Nausznikéw mozna uzywa¢ w dwdch pozycjach: pozycji wentylacyjnej (Rys. K: 2) lub pozycji roboczej (Rys. K: 3).

Podczas pracy stuchawki musza by¢ ustawione w pozycji roboczej!

Docisnij sprezyny pataka do $rodka, az ustyszysz kliknigcie z obu stron. Upewnij sig, ze czasza i sprezyny pataka nie naciskaja,
na wysciétke, ani na krawedz kasku, poniewaz moze to spowodowac ryzyko przedostania sig hatasu.

Uwaga! Nigdy nie umieszczaj na kasku nausznikow z wilgotna pianka (Rys. K:4)!

Patak naszyjny

Rozepnij pasek pataka i umies¢ stuchawki na glowie tak, aby poduszki wygodnie przylegaty do uszu.
Gdy poczujesz, ze poduszki dobrze przylegaja do uszu, zapnij pasek pataka.

Pasek pataka powinien przebiega¢ w poprzek czubka gtowy.

Uwaga!

Korzystanie z odpowiedniego ochronnika stuchu jest jedynym pewnym sposobem na uniknigcie ryzyka utraty stuchu.
Stuch nalezy chroni¢ we wszystkich srodowiskach, w ktérych poziom hatasu wyrazony réwnowaznym poziomem dzwieku A
wynosi wigcej niz 82 dB. W Srodowisku o wysokim natezeniu hatasu, znajdujace sie w uchu wewnetrznym receptory stuchowe
moga zosta¢ nieodwracalnie uszkodzone nawet w przypadku, gdy nausznik zostanie odchylony od ucha na bardzo krétki okres
czasu.

Korzystanie z wygodnego ochronnika stuchu, zaprojektowanego dla okreslonego poziomu hatasu, stanowi najlepsza gwarancje
ochrony przed utratg stuchu z zastrzezeniem, Zze ochronnik jest uzywany rzetelnie przez caly czas pracy.

Uzytkownik powinien dokona¢ wszelkich staran, aby korzysta¢ z ochronnika stuchu przez peten okres przebywania w
warunkach o wysokim natezeniu hatasu.

W celu uzyskania jak najlepszej ochrony nalezy zaczesa¢ wiosy wokét uszu tak, aby poduszki doktadnie przylegaty do glowy.
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Wszelkie oprawki/opaski do okularéw lub gogli powinny by¢ mozliwie jak najwezsze, aby ochronnik stuchu przylegat jak
najblizej glowy.
Zastosowanie naktadek higienicznych moze wptywaé¢ na wlasciwosci akustyczne ochronnikéw stuchu.

KONSERWACJA

Zewnetrzng cze$¢ zestawu nalezy regularnie czysci¢ za pomocg delikatnych detergentow i cieptej wody.

Uwaga! Nie zanurza¢ w wodzie i innych ptynach.

Po dtuzszym uzytkowaniu urzadzenia lub w przypadku innych sytuacji, ktére pozwolity na przedostanie sie wilgoci do wewnatrz
ochronnika 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro I, wyjmij poduszki i wktadki, w celu wysuszenia ochronnika przed nastepnym uzyciem.
Zestawu nie nalezy przechowywa¢ w temperaturach przekraczajacych +55°C, np. na desce rozdzielczej samochodu lub na
parapecie okna.

Rekomendowany okres magazynowania, od daty produkcji, wynosi 5 lat dla zestawu nagtownego oraz 1 rok dla akumulatora.
Uzytkownik powinien zadba¢ o to, aby zestaw byt regularnie sprawdzany pod katem sprawnos$ci. Ochronniki stuchu, a

w szczegolnosci poduszki nauszne, ulegajg zuzyciu i nalezy dokonywa¢ ich regularnego przegladu pod katem pekniec,
dzwiekoszczelnosci, itp. Aby zapoznac sie z instrukcjami dot. wymiany poduszek nausznych, patrz Rys. P.

Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢ produkt. Dodatkowe informacje mozna uzyskac u firmy 3M.

Gdy zabrzmi sygnat alarmowy informujacy o niskim poziomie baterii, 0znacza to, ze nadszedt czas, aby wymieni¢ baterie.

Po kilku minutach urzadzenie wytacza sig automatycznie. Nigdy nie wymieniaj, ani nie instaluj baterii, gdy urzadzenie jest
wiaczone. Przed wiaczeniem urzadzenia nalezy upewni¢ sie, ze baterie sa umieszczone prawidtowo.

Tak jak w przypadku kazdego ochronnika stuchu, nieprzestrzeganie lub nieprawidtowe stosowanie sig do instrukcji obstugi
niniejszego produktu, moze spowodowac state uszkodzenia wynikajace z ekspozycji na hatas.

Produkt zostat wyprodukowany zgodnie z dyrektywa 2002/96/WE dotyczaca zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
i nadaje sie do utylizacji. Likwidacja produktu podlega przepisom obowigzujacym w kraju uzytkownika produktu. W przypadku
produktow elektronicznych stosuje sie lokalny system recyklingu.

ATESTY

MT7H7F4010-EU-50 Wersja z patakiem nagtownym
MT7H7B4010-EU-50 Wersja z patakiem naszyjnym
MT7H7P3E4010-EU-50 Wersja z mocowaniem do kasku

Wszystkie modele sa identyczne, za wyjatkiem réznic dotyczacych umiejscowienia pataka i mocowania do kasku.

Zestawy nagtowne 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il posiadajg certyfikaty ATEX and IECEx i zostaty zatwierdzone do uzytku w
miejscach niebezpiecznych przez instytut Nemko.

CERTYFIKACJA ATEX - WYKAZ:

I M1 ExialMa
I11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

ZASTOSOWANE NORMY:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

Urzadzenie 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il jest zgodne z dyrektywa 89/686/EWG dotyczaca osobistego sprzetu ochronnego,
dyrektywa 1999/5/WE dotyczaca urzadzen radiowych i korcowych urzadzen telekomunikacyjnych oraz dyrektywa ATEX 94/9/
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WE.

Oznacza to, ze urzadzenie spetnia wymagania oznaczenia CE.

Niniejszy produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku zgodnie z normami: EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-
4:2001, EN352-6:2002, EN62479:2010, EN 300 296-2 V1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5
V1.3.1, EN 300 220-2 VV2.3.1, EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN
61241-11:2006.

Produkt zostat przetestowany przez:

Combitech AB, Kungsorsvagen 68, SE-732 81 Arboga, Szwecja, (jednostka notyfikowana nr 2279)

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen, Guangdong, Chiny, (jednostka notyfikowana nr 0313)

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 Oslo, Norwegia, (jednostka notyfikowana nr 0470)

— OSTRZEZENIE - SPECJALNE WARUNKI BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA:

Stosowanie czes$ci zamiennych moze obnizy¢ poziom iskrobezpieczenstwa zestawu.

W przypadku, gdy sprzet ulegt jakiemukolwiek uszkodzeniu, nie nalezy z niego korzysta¢ w miejscach potencjalnie
niebezpiecznych.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z akumulatora 3M™ Peltor™ ACKO08.

Wymiane baterii nalezy przeprowadza¢ wytacznie w miejscach oznaczonych jako bezpieczne!

Do tadowania nalezy uzywa¢ wytacznie kabla tadujacego (3M™ Peltor™ AL2AH)!

TLUMIENIE

Wspbdtczynniki ttumienia dla kazdego modelu sg wyszczegdlnione w tabeli Rys. E.

Wiersze tabeli dotycza nastepujacych pojec:

E:4 Czestotliwos¢ — wartos¢ czestotliwosci, przy ktorej dokonywano pomiaru trumienia dzwigku.
E:5 Sredni wspdtczynnik tumienia (dB) = Srednia wartos¢ tumienia dla danej czestotliwosci
E:6 Odchyl. stand. (dB) = Odchylenie standardowe w dB dla danej czestotliwosci

E:7 APV (dB) = Assumed Protection Value (zaktadana warto$¢ gwarantujaca bezpieczenstwo).
Srednia wartos¢ thumienia minus odchylenie standardowe dla danej czestotliwosci.

Rys. E:8 przedstawia rowniez wartoci H, M, L oraz SNR.

H = $rednia warto$¢ tumienia dla zakresu wysokich czestotliwosci

M = $rednia warto$¢ ttumienia dla zakresu $rednich czgstotliwosci

L = $rednia warto$¢ tlumienia dla zakresu niskich czestotliwosci

SNR = warto$¢ SNR (Single Number Rating)

ZESTAWIENIE KASKOW OCHRONNYCH
Zatacznik A zawiera zestawienie kaskow ochronnych zatwierdzonych do uzytku z modelami MT*H7P3*.

1. Zestawienie kaskow ochronnych dla modeli MT*H7P3*
2. Kask ochronny, producent i model

3. Zalgcznik (3M™ Peltor™ P3%)

4. Rozmiar glowy: S=maty, N=$redni, L=duzy.

AKCESORIA | CZESCI ZAMIENNE

Skontaktuj sig z autoryzowanym dystrybutorem urzadzenia 3U™ Peltor™ Lite-Com Pro Il!

Uwaga! W przypadku uzytkowania i serwisowania urzadzen iskrobezpiecznych, nalezy bezwzglednie stosowac sie
do wszystkich instrukeji i wytycznych!

3M™ Peltor™ HY79 Zestaw higieniczny

tatwy do wymiany zestaw higieniczny sktadajacy sie z dwdoch naktadek piankowych, dwoch pierScieni piankowych oraz dwéch
poduszek montowanych na zatrzask.

Dla zapewnienia odpowiedniego ttumienia, higieny i wygody nalezy go wymienia¢ co najmniej dwa razy w roku. (Rys. P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean - wktadki jednorazowego uzytku
Latwe w obstudze jednorazowe wktadki do ochrony poduszek nausznych. Opakowanie zawiera 100 par.
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3M™ Peltor™ HYM1000 Ostona mikrofonu
Ostona z folii higienicznej, odporna na wilgo¢ i dziatanie wiatru. Chroni mikrofon i przediuza jego zywotno$¢.
Opakowanie zawiera 5 metrow ostony i starcza na okoto 50 wymian. (W zestaw wchodzi metrowa prébka ostony). (Rys. R)

3M™ Peltor™ M995 Ostona przeciwwietrzna dla mikrofonéw typu MT53
Skuteczna ochrona przed szumami powodowanymi przez wiatr. Zabezpiecza mikrofon i przedtuza jego zywotno$¢.
Opakowanie zawiera jedng sztuke.

3M™ Peltor™ M40/1 Ostona przeciwwietrzna dla mikrofonéw typu MT7
Skuteczna ochrona przed szumami powodowanymi przez wiatr. Zabezpiecza mikrofon i przedtuza jego zywotno$¢.
Opakowanie zawiera jedng sztuke.

3M™ Peltor™ M60/2 Ostona przeciwwietrzna dla mikrofonéw
Skuteczna ochrona przed szumami powodowanymi przez wiatr. Opakowanie zawiera jedna pare.

Uwaga! Korzystanie z nastepujacych akcesoriow jest dopuszczalne, jednak NIE MOGA by¢ one roztaczane ani
podtaczane w miejscach potencjalnie zagrozonych wybuchem!

3M™ Peltor™ MT53N-12 Mikrofon elektretowy

Wysiegnik z elektretowym mikrofonem réznicowym.

UWAGA: Uzycie innego typu mikrofonu, niz model oryginalny, wymaga przeprogramowania radiotelefonu Lite-Com.
Informacje na ten temat mozna uzyska¢ u autoryzowanego dystrybutora urzadzert 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

3M™ Peltor™ MT7N-02 Mikrofon dynamiczny

Wysiegnik z dynamicznym mikrofonem réznicowym.

UWAGA: Uzycie innego typu mikrofonu, niz model oryginalny, wymaga przeprogramowania radiotelefonu Lite-Com.
Informacje na ten temat mozna uzyskac u autoryzowanego dystrybutora urzadzert 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro 1.

3M™ Peltor™ FL5602-50 Zewnetrzny przycisk PTT
Zgodny z norma ATEX przycisk Push-To-Talk (Nacisnij i méw) z przewodem potaczeniowym, stuzacy do zewnetrznego
sterowania komunikacja radiowa obstugiwana przez radiotelefon ochronnika 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

3M™ Peltor™ ACKO08-50 Akumulator(w wykazie czesci zamiennych wystepuje pod nazwg ACK08)
Akumulator Li-lon. Iskrobezpieczny akumulator zatwierdzony do uzytku z urzadzeniami 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro I.
(W zestaw wchodzi jedna sztuka).

Uwaga! Wymiana i fadowanie akumulatora wymaga uwzglednienia szczegéinych warunkéw!

Uwaga! Nastepujace akcesoria NIE MOGA BYC STOSOWANE miejscach o potencjalnym zagrozeniu wybuchem!

3M™ Peltor™ FRO8 tadowarka
tadowarka do akumulatora Peltor ACKO08.
(W zestaw wchodzi jedna sztuka).

3M™ Peltor™ AL2AH Kabel tadujacy do akumulatora
Kabel przeznaczony do tadowania akumulatora ACK08.
(W zestaw wchodzi jedna sztuka).

3M™ Peltor™ FL6CS Przewéd potaczeniowy
Posiada stereofoniczne gniazdo 2,5 mm stuzace do podiaczenia urzadzen DECT i telefonéw komdrkowych.

3M™ Peltor™ FL6BT Przewod potaczeniowy
Posiada monofoniczne gniazdo 3,5 mm stuzace do podtaczenia radiotelefonu.

3M™ Peltor™ FL6BS Przewéd potaczeniowy
Posiada monofoniczne gniazdo 2,5 mm stuzace do podtaczenia radiotelefonu.
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3M™ Peltor™ FL6BR

Przewéd potaczeniowy

Posiada gniazdo Peltor J11 (typ Nexus TP-120) przeznaczone do uzytku z adapterami firmy Peltor i zewnetrznymi

urzadzeniami do komunikacji radiowe;.

Informacje na ten temat mozna uzyskac u autoryzowanego dystrybutora urzagdzen 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro I.

3M™ Peltor™ MT90-02 Laryngofon

Dynamiczny laryngofon przystosowany do uzytku z urzadzeniem 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

Wykaz produktéw serii 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l

MT7H7F4010-EU-50 z patgkiem nagtownym
MT7H7B4010-EU-50 z patakiem naszyjnym
MT7H7P3E4010-EU-50 z mocowaniem do kasku

Dane techniczne
Pasmo przenoszenia:
Tryb dziatania:

llo$¢ kanatéw:

Raster kanatow:
Separacja kanatow:
Modulacja:

Typy mikrofonéw:
Czuto$¢ odbiornika:

Selektywna redukcja szumow (selective squelch):

Moc wyjsciowa:
Zasieg:
Pobér pradu:

Transmisja:
Niska moc:
Srednia moc:
Wysoka moc:

403-470 MHz
Transmisja jednokierunkowa (Simplex)
maks. 30

3,125kHz i 2,5kHz

12,5 kHz, 20 kHz i 25 kHz

2,5kHz, 4kHz i 5kHz (FM),

FM (16KOF3E / 8K50F3E)

dynamiczny (MT7) lub elektretowy (MT53)
Typowa - 122 dBm

Programowalna (obstuguje tony CTCSS i DCS)
200/20/10 mW ERP

Na zewnatrz - do 3 km, w zalezno$ci od warunkow

Stan oczekiwania: ok. 55 mA
Podczas odbierania sygnatu: ok. 65 mA

ok. 100 mA
ok. 115 mA
ok. 200 mA

Czas dziatania 10/10/80 TX/RX/Standby (nad./odb./czas oczekiw.)

w temp. 20°C:

Temperatura pracy:
Temperatura przechowywania:

Waga wraz z akumulatorem ACK08:

Specyfikacja techniczna akumulatora ACK08
Czas fadowania:

Pojemnos¢:
Kabel tadujacy:

Wysoka moc wyjsciowa:  ok. 14 godzin
Srednia moc wyjsciowa: ok. 16 godzin
Niska moc wyjsciowa:  ok. 17 godzin

0d -20°C do +50°C
0Od -40°C do +55°C

MT7H7F4010-EU-50:  540¢

MT7H7B4010-EU-50: 500 g
MT7H7P3E4010-EU-50: 540 ¢

ok. 10-12 godz.

(poziom natadowania akumulatora jest sygnalizowany

komunikatem gtosowym po wigczeniu zestawu)
3,7V, 1350 mA, 5 Wh
AL2AH (z bezpiecznikiem 200mA)

Po zakoriczeniu cyklu tadowania, tadowarka automatycznie przechodzi w tryb tadowania konserwacyjnego.

Akumulator ACK08 nalezy tadowa¢ za pomocg kabla AL2AH podigczonego do certyfikowanej tadowarki typu 5V SELV, np.

tadowarki FR08. Ladowarka musi mie¢ mozliwo$¢ dostarczenia min. 200 mA.



3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Gyorskalauz
Gomb Funkcio
MODE A Lite-Com Pro Il be- és kikapcsolasa.
Meniifunkcié kivéalasztasa.
UP (+) Noveli a kivalasztott funkcio szintjét.
DOWN (-) Csokkenti a kivalasztott funkcio szintjét.
PTT Atvitel a Lite-Com Pro Il késziilékkel.

Programozhat6 vezeték nélkiili kommunikécios fejhallgatd kémyezetihang-hallgaté szolgaltatassal.

A3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il megbizhato, hatékony vezeték nélkiili kommunikaciét biztosit kettd vagy tobb személy kdzott,
még zajos kdrnyezetben is.

Atermék eredendden biztonsagos, és potencialisan robbanasveszélyes kdmyezetbeli hasznalata elfogadott (1.S. tanUsitvanyu).
Az (tmutatét hasznalat el6tt olvassa el, és érizze meg, hogy késébb is tanulmanyozhassa.

UZEMI TULAJDONSAGOK

Vezeték nélkili kommunikacios fejhallgatd 30 radiocsatomahoz a 403-470 MHz-es frekvenciatartomanyban. A legmagasabb
teliesitményszint mellett akar mintegy 3 km-es kiltéri izemi tartomany érhetd el. Az alacsony teljesitményszint mellett az lizemi
tartomany maximum 1 km.

A programozhaté CTCSS & DCS jelkiildés lehetévé teszi, hogy tobb felhasznald egymas zavarasa nélkil hasznalhassa ugyanazt
a csatornat.

Uzemmadtal fiiggden az lizemidd elérheti a 17 orat.

Kis toltottségi telep riasztas.

Automatikus kikapcsolas.

Abedllitasok kivalasztaséat hanglizenet erdsiti meg.

Kikapcsolaskor megérzddik az utolsé beallitas.

Programozhato.

Atermék funkcitinak testreszabasat kizarélag ,hivatalos 3SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il forgalmazé” végezheti.
Lasd az interneten: www.3m.com

ALAPSZOLGALTATASOK (H ébra)

Nk~

© o

Extra széles fejpant (MT7H7F4010-EU-50) bér paméazassal, hogy kényelmesebb legyen egész munkanap alatt.
Kiilonleges kialakitasu sisakszerelvény (MT7H7P3E4010-EU-50), amelyre rapattinthatd arcvédd rostély és esdellenzé is.
Sisakszerelvények (MT7H7P3E4010-EU-50) rozsdamentes acél flliltoktamaszté karok.

Nyakpant (MT7H7B4010-EU-50) rozsdamentes acélhuzal POE boritassal.

Egyedi rugés rozsdamentes acél fejpantkeret biztositja az egyenletes nyomaseloszlast a fill koril.

Mélyen elhelyezkedd kétpontos rogzités konnyiti meg a magassagbeallitast.

Puha, széles, szivacsos vagy folyadékkal toltott fiilparnak (PVC/PUR), amelyek a nyomas csokkentése, a hatékony
zérodas és az egyedi kényelem érdekében beépitett nyomasfelszabaditd csatornékkal rendelkeznek.

Rugalmas antenna alacsonyra szerelve, kit(ing vételi képességgel.

Kiils6 port egy kiils6 késziilék, példaul egy masik adé-vevo, egy mobiltelefon csatlakoztatasahoz.

Akkumulatorok. A3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il kész(ilékhez gyarilag 3M™ Peltor™ ACKO08 litiumion-telep és megfelelé
tapegység tartozik.

Zajcsillapito beszédmikrofon a kivalo beszédfelismerés érdekében.

Nyomaogombok, amelyekkel egyszer(i a bellitas.
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FUNKCIOGOMBOK (A abra)
UP (+) Néveli a kivalasztott funkcié szintjét.

2. ON/OFF/MODE (©) A3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il be- és kikapcsolaséra, valamint a men(iben szereplé funkciok
kivalasztasara szolgal.

3. DOWN (-) Csokkenti a kivalasztott funkcid szintjét.

4. PTT (Push To Talk) gombnyoméasos beszéd funkcié a 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il radi6 szamara.

© 403-470 MHz

A 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il késziilékben talalhaté kommunikacios radié hasznalatahoz
sziikséges minden engedély beszerzésérdl a felhasznalé koteles gondoskodni!

I M1 ExialMa
111G ExiallC T4-20°C < Ta<+50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da

A felhasznalo koteles gondoskodni arrél, hogy a 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il késziiléket a
robbanasveszélyes kornyezetre vonatkozo szabalyoknak megfeleléen hasznaljak!

HASZNALATI/BEALLITASI UTMUTATO

SPECIALIS BIZTONSAGI KOVETELMENYEK:

A helyettesitd alkatrészek hasznalata leronthatja az eredeti biztonsagossagot.

Atdrott vagy egyéb madon sértilt burkolatu késztiléket tilos hasznalni.

Csak 3M™ Peltor™ ACKO8 telepet szabad hasznalni.

Akkumulatorcserét kizarolag garantaltan veszélytelen helyen szabad végezni!

Csak a megadott 3M™ Peltor™ AL2AH t6lt6t szabad hasznalni!

O\FIGYELEM! Ajelen Utmutatéban kozolt ajanlasok figyelmen kiviil hagyasa a flilvedd nydijtotta védelmet
stlyosan leronthatja.

ON/OFF/MODE

A3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il be- és kikapcsolasa az ONJOFF/MODE gomb mintegy két masodperces nyomva tartasaval torténik.
Az eszkz be- és kikapcsolasat nyugtazo hangtizenet kiséri. A3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il bekapcsolt &llapotat a gombon talélhato
LED lassu villogasa jelzi. A késziilék adasa és vétele kdzben a LED gyorsabban villog.

Az ON/OFF/MODE (@) gomb révid megnyomasaval haladhat 4t a meniin. Az egyes gombnyomasok kdzétt tartson egy kis szlinetet,
hogy minden Iépés hanglizenete megszédlalhasson. Ha tlil gyors egymasutanban nyomja meg a gombot, akkor csak a legutobbi
helyzethez tartoz6 funkcid hangtizenete szélal meg.

Az éppen aktudlis beallitas a készilék kikapcsolasa utan is megérzédik.

MENUKEZELES (normal konfiguracioj fejhallgato)

Az elsé gombnyomas (mode/up/down) megismétii az aktiv menliszintet anélkiil, hogy megvaltoztatna azt. A kdvetkezé gombnyomas
mar modositja a menii szintjét/bedllitasat. Az utolsé gombnyomast kdvetd 7. masodpercben a menifunkcié visszatér a legutdbb
beéllitott meniiszintre.

SURROUND (kdrnyezeti hangerdszint)

Atermék hangszintérzékeny szolgaltatast nyjt. A3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ,aktiv hallasvéddkénti” hasznalatakor a kdrnyezeti
hang erdsitése az UP (+) és DOWN () gombokkal szabélyozhatd. A modositést hangtizenet erésiti meg. Rendszerint 5 szint és a
kikapcsolt izemmad all rendelkezésre. Az 5. szinten a maximalis hangnyomast a rendszer mintegy 82 dB-re csokkenti, amelynek a fill
mintegy 8 6ran keresztiil tehetd ki hallaskarosodas nélkil.

Akornyezeti hang erdsitése ki is kapcsolhaté tgy, hogy a felhasznalé a DOWN (-) gomb mintegy két masodperces nyomva tartasaval
a hangerdt a legalacsonyabb szintre csékkenti. A surround off” (kdrnyezeti hang ki) hangtizenet nyugtazza, hogy a funkcio kikapcsolt
allapotba kerdilt.

Akritériumszintek azok a kiilsd zajszintek, amelyekhez 85 dB(A) A-sulyozott ekvivalens hangnyomaés tartozik a fliltokok belsejében. A
kritériumszint rendelkezésre all H (magas frekvencia), M (kozépfrekvencia) és L (alacsony frekvencia) esetén (M abra).
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A\ viGYAzam

. Afiilvéd6hoz hangszintérzékeny csillapitas tartozik. Viseljének hasznélat elétt ellendriznie kell ennek helyes mikddését.
Rendellenesség vagy hiba észlelésekor a felhasznalonak karbantartast, illetve telepcserét kell elvégeznie.

. Afunkcié kikapcsolt izemmodjaban a hallasvéddben a kdrnyezd hangok esetleg nem hallhatok! A funkcié Ujraaktivalasahoz
nyomja meg az UP (+) gombot, mire a 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ismét hangszintkorlatoz6 ,aktiv hallasvédelemként” fog
miikddni.

. Amlikddés mindsége a telepek toltdttségi szintjének csdkkenésével romolhat. Tipikusan mintegy 10-14 éranyi folyamatos
lizemidd varhato ett6l a készilektdl.

. Ahangszintérzékeny aramkér kimeneti teljesitménye ebben a hallasvédd késziilékben meghaladhatja a kiilsé hangszintet.

RADIO (radiokommunikacié hangerészintje)
Akommunikécios radio bejovo hangereje az UP (+) és a DOWN (-) gombokkal szabalyozhaté. A gomb minden megnyomasakor
hangiizenet nyugtazza az Uj beéllitdsokat. Rendszerint 5 hangerdszint és a kikapcsolt izemmod all rendelkezésre. A kikapcsolt
lizemmod eléréséhez a radié hangerejének legalacsonyabb szintje mellett a DOWN (~) gombot két masodpercig nyomva kell tartani.
Ezt radio off’ (radi6 ki) hangiizenet nyugtazza.

VIGYAZAT!
. Specidlis szoftverrel lehetdség nyilik a kdryezé hangok tovabbi erdsitésére is. Két jabb hangerdszint hozhaté Iétre, ahol a 6.

szint mintegy 87 dB, mig a 7. szint mintegy 89 dB.

. Ahallas védelme érdekében ilyenkor a fiil csak révidebb ideig tehetd ki a hangnak!

. Kikapcsolt radié mellett a CHANNEL, VOX, SQUELCH, POWER meniik rejtettek.
Kikapcsolt izemmodban radickommunikécié nem hallhat.

. Afunkcié ismét bekapcsolhaté az UP (+) gomb megnyomasaval. Ekkor a vétel a radio legalacsonyabb hangerészintjén
kezdddik meg.

CHANNEL

Akar 30 radidcsatorna is hasznalhaté a 403-470 MHz-es tartomanyban.

A csatomavaltas (a radiofrekvencia valtoztatasa) az UP (+) és a DOWN (-) gombokkal trténik. A gomb minden megnyoméasakor
hangiizenet nyugtazza az Uj beéllitasokat.

VOX (hangaktivalt atvitel)

A, VOX’ azt jelenti, hogy a Lite-Com radi¢ atvitelre kapcsol, ha egy bizonyos erejii hang éri a mikrofont — kézhasznalat nélkili
hangatvitel.

Anhangaktivalt atvitel érzékenysége az UP (+), illetve a DOWN () gombokkal allithatd be. A gomb minden megnyomasakor
hangiizenet nyugtazza az Uj bedllitdsokat. 5 VOX-szint és a kikapcsolt izemmod all rendelkezésre. A kikapesolt lizemmod
beallitasahoz a DOWN (-) gombot két masodpercig tartsa nyomva. Ezt ,,VOX off” (VOX ki) hanglizenet nyugtazza. llyenkor ha
hangatvitelt kivan végezni, akkor meg kell nyomnia a PTT gombot. A VOX az UP (+) gomb megnyomasaval kapcsolhatd vissza.

FIGYELEM! A maximalis zajcsokkentés érdekében a fejhallgaté beszédmikrofonjat a szajhoz nagyon kdzelre (3 mm-re) kell
elhelyezni! (G abra) ] ) o
Ajénlatos szélamyékoldt is hasznalni (lasd alabb: ,TARTOZEKOK ES KIEGESZITOK”).

SQUELCH (hattérzuigas csokkentése)

Azajzar azt jelenti, hogy a hattérzugast a késziilék a filhallgatoban elnémitja, ha a bejové jel egy beallitott szint alatt marad. Ha a

felhasznald beszélni kezd, akkor az erdsités azonnal visszatér a kivalasztott szintre.

Az UP (+), illetve a DOWN (-) gombokkal allithaté be a zajzar szintje. A gomb minden megnyoméasakor hangiizenet nyugtazza az
Uj bedllitdsokat. 5 zajzarszint és a kikapcsolt izemmad all rendelkezésre. Az 1. szint jelenti a legnagyobb érzékenységet, amikor a
legalacsonyabb jelre nyit a vevo.

A zajzér kikacsolasahoz az elsé szint mellett a DOWN (-) gombot két masodpercig kell nyomva tartani.

Ezt ,squelch off’ (zajzar ki) hanglizenet nyugtézza. A zajzar az UP (+) gomb megnyomasaval kapcsolhato vissza.

QUICK OFF/ON - GYORS KI-BE KAPCSOLAS
ADOWN (-) két méasodperces nyomva tartasa barmely mentiben az ottani szintet a legalacsonyabb aktivalt bedllitasra allitja. Egy

meniiszintet a QUICK OFF el6tt. Erre a funkciéra SURROUND, RADIO; VOX és SQUELCH esetén van lehetdség.

SUB CHANNEL - ALCSATORNA (sub tones / selective squelch - alhangjelek / szelektiv zajzar)
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Bekapcsolt Alcsatorna esetén a rendszer egy bizonyos hangjelet, illetve kodot tovabbit a beszédhang mellett, amely ,nyitja” a vevét.
Ezzel a megoldassal tbb felhasznaloi csoport is kommunikalhat egyazon csatornan anélkil, hogy az idegen csoportokat hallanak.
Figyelem! A funkcié az adott hangjelet, illetve kodot nem tartalmazé minden mas radidkommunikaciét kiszr.

Az UP (+), illetve a DOWN (-) gombokkal aktivalhaté a beprogramozott alhangjel. A gomb minden megnyomasakor hangtizenet
nyugtézza az Uj bedllitasokat. Ha a funkcio allapota OFF (kikapcsolt), akkor a csatorna dsszes adasa hallhato.

ALite Com Pro Il a CTCSS (Folyamatos hangjeles kodolasu zajzar) és a DCS (Digitalis kodolast zajzar) rendszert tamogatja.
Csatornanként csak egy hangjel konfiguralhato, és ezt a forgalmazo éllitja be.

BCLO (Foglalt csatorna kizarasa) vagy BTLO (Foglalt hangjel kizarasa) esetén hasznalatban Iévé csatornan nincs méd VOX
lizemmodra.

Aktiv BCLO vagy a BTLO esetén a rendszer a hangszoron keresztill figyelmeztetd hangjelzést adhat (ha ez a funkcié be van
kapcsolva). Ezzel megel6zhetd a nem kivant iitkdzés az adott csatorna mas némitott kommunikaciojaval.

POWER - TELJESITMENY (output - kimeneti)

Harom kilonféle kimeneti teljesitményszint allathaté be: magas, kdzepes és alacsony. Az UP (+), illetve a DOWN (-) gombokkal
vélaszthaté meg a kimeneti teljesitmény szintje.

Agomb minden megnyomasakor hangtizenet nyugtazza az Uj bedllitasokat.

LehetBleg a kdzepes teljesitményszintet kell alkalmazni.

FIGYELEM: Az (izemidé nagyban fligg a 3M™ Peltor™ ACKO08 telep allapotatdl és a 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il alkalmazasi
modjatol.

PTT (push-to-talk — gombnyomasos iizemmod)

Megjegyzések:

1. Ahangvezériés (VOX) a gomb révid dupla megnyomasaval kapcsolhato be és ki. Ezt a ,VOX on” (VOX be) vagy a ,VOX off’
(VOX ki) hangiizenet nyugtazza.

2. A3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il a foglalt csatornak kizaraséara BCLO (Foglalt csatorna kizarasa) és BTLO (Foglalt hangjel
kizarasa) funkciot alkalmaz. Lasd fent, a ,Szelektiv zajzar’ résznél.

KULSO CSATLAKOZAS (D:2)
A3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il rendelkezik elektronikus hangbemenettel. Visel6jének hasznalat el6tt ellendriznie kell ennek helyes
miikddését. Rendellenesség vagy hiba esetén a felhasznalonak a jelen Gtmutatét kell kdvetnie.
AD:2 abra adja meg az atlagos hangnyomasértéket (D:2B) (dBA), és a hangnyomas szérasét (D:2C) (dBA) a megadott fesziiltségen
(D:2A) (mV, RMS).
AD:1 abra (D:1A) adja meg azt az elektronikus bemeneti szintet, amelynél az atlag plusz egyszeres széras A-sllyozott diffliz
mez6hdz tartozd hangnyomasszintje 82 dB, ha az RMS feszliltség U = 70 mV.

FIGYELEM! - A hangelektronika kimeneti teljesitménye ebben a hallasvédé készilékben meghaladhatja a napi hatarértéket.

OSSZEALLITAS ES KONFIGURALAS

TELEPEK

Figyelem! A3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il robbanasveszélyes kmyezetbeli alkalmazéasakor a 3M™ Peltor™ ACKO08 hasznalata
kotelez8! ASM™ Peltor™ ACKO08 cseréjét és toltését tilos robbanasveszélyes kdmyezetben végeznil

Robbanasveszélyes kdrmyezetben csak a 3M™ Peltor™ ACKO08 telepcsomag helyezhetd a 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il
készilékbe:

A3M™ Peltor™ ACKO08 Ujratélthetd litiumion-telep kizarélag 3M™ Peltor™ AL2AH toltékabellel tolthet!
A 3M™ Peltor™ AL2AH t6lt6kabel a 3SM™ Peltor™ FRO08 tapegységhez csatlakoztathato.

Egy-egy ilyen tartozékként érkezik a készlilékkel.

A3M™ Peltor™ ACKO8 cseréjét és tltését tilos robbanasveszélyes kdmyezetben végeznil
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Figyelem! Atsitést a fejhallgato kikapcsolt allapotaban kell végezni.

OSSZEALLITAS
Afiilvédd viseldjének feleldssége gondoskodni a jelen utmutatoban ismertetett dsszeallitasi, beallitasi és karbantartasi
el6irasok betartasarol.

Fejpant (J abra)

1. Akagylokat szétcsusztatva helyezze a fejhallgatét a fiilére gy, hogy a pamak kényelmesen illeszkedjenek.

2. Afejpantot lenyomva tartva fel-, illetve lecstsztatassal allitsa be a filltokok magassagat tigy, hogy azok kényelmesen illeszkedjenek.
3. Afejpantnak pontosan a fejtetdn kell felfekiidnie.

Sisakszerelvény (K abra)
Ezek a fiilvédok csak az A mellékletben felsorolt munkavédelmi sisakokra szerelhetk fel, és csak azokkal hasznalhatok.
Pattintsa be a sisakszerelvényt a sisak nyilasaba (K: 1 abra).

A 3M G2000 sisakhoz hasonlé sisakok esetén a P3E mellett Z3K-R/Z3K-L lapokat kell alkalmazni.

Akagylok kétféle helyzetbe allithatok: Szelldztetd helyzetbe (K: 2 abra) vagy Gizemi helyzetbe (K: 3 abra).

Hasznalat kézben a kagylokat iizemi helyzetbe kell allitani!

Nyomja befelé a fejpantkereteket mindkét oldalon kattanasig, és ellenrizze, hogy sem a kagylok, sem a fejpantkeretek nem érmek a
sisak béléséhez vagy pereméhez, mert az zajszivargashoz vezet.

Figyelem! Tilos nedves szivacst flilvédct a sisakra szerelni (K:4 abra)

Nyakpant

Nyissa a fejpantot, és helyezze a fejhallgatot a fillére gy, hogy a pamak kényelmesen illeszkedjenek.
llessze dssze a fejpantot abban a helyzetben, ahol a flilpamak éppen a fiilekre illeszkednek.
Afejpant helyzetét a fejtetdre kell beallitani.

Figyelem!

A megfelel6 hallasvédelmi eszkoz hasznalata az egyetlen biztos védelem a hallas megromlasa ellen.

82 dB-nél erdsebb A tipust zajszint esetén hallasvédelmet kell alkalmazni. A belsé fiilben talalhaté hangérzékeld szervek
visszafordithatatlan karosodast szenvedhetnek, ha zajos kdrnyezetben akar nagyon révid pillanatra is felemeli a flilvédé kagylét.
Az adott zajszintre tervezett, kényelmes hallasvédelem hasznalata biztositja legjobban a védéeszkéznek az idé 100%-aban torténd
alkalmazasat, és igy a maradandd hallaskarosodas elkertilését.

Afiilvédo visel6jének feleléssége, hogy az eszkozt a zajos kornyezetben folyamatosan viselje.

Alegtokéletesebb védelem érdekében a filile koré ér hajat hlizza félre, hogy a pamak kényelmesen illeszkedjenek a fejéhez.
Aszemiivegek vagy szemvéddk széra, illetve pantja a leheté legvékonyabb legyen, hogy a flilvéd jol zarédhasson a fejhez.

A higiéniai boritas alkalmazasa befolyasolhatja a fiilvédok akusztikai teljesitményét.

KARBANTARTAS

Rendszeresen tisztitsa meg a fejhallgato kiilsejét langyos tisztitészeres vizzel.

Figyelem! Ne meritse vizbe vagy mas folyadékba.

Hosszabb hasznélat utan és egyéb olyan helyzetekben, amikor a 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il fejhallgatd kagyléiban nedvesség
gylik 6ssze, tavolitsa el a parnazatokat és betéteket, hogy a hallasvédd a kdvetkezd hasznalat elétt kiszaradhasson.

Ne térolja a fejhallgatot +55 °C-nal melegebb helyen, példaul az autd elsd vagy hatsé ablakaban.

Az ajanlott forgalomba hozhatésagi idd a fejhallgatd esetén 5, mig a telep esetén 1 év a gyartastol szamitva.

Aflilvédd viseldjének feleléssége gondoskodni az eszkdz rendszeres felhasznalhatésagi ellenérzésérdl. A flilvédek, kiildndsen azok
fillpamai elhasznalddhatnak, ezért gyakran meg kell vizsgalni, hogy nem keletkezett-e rajtuk példaul repedés vagy szivargas. A
fillparnak cseréjét a P abra ismerteti.

Az eszkdzt egyes vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi adatok a 3M cégtél szerezhetdk be.

Az alacsony akkumulatorfesziltséget jelz6 hang megszolalasa utan cserélni kell a telepeket. A késztilék néhany perc utan
automatikusan kikapcsol. A késziilék bekapcsolt allapotaban ne cserélien, és ne helyezzen be akkumulatorokat. Bekapcsolas elétt
ellendrizze, hogy a telepek megfelelden vannak-e behelyezve.

Hasonléan minden mas hallasvédelmi késztilékhez, a helytelen hasznalat, illetve a készillékhez mellékelt utasitasok figyelmen kivl
hagyasa esetén a zajterhelés maradando egészségkarosodast idézhet eld.

Atermék megfelel a 2002/96/EK WEEE iranyelvnek, és Ujrahasznosithatd. A termék hulladékba helyezésekor kévesse a helyi
szabélyozast. Vegye igénybe az elektronikai berendezések Ujrahasznositasara szolgald helyi rendszert.
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TANUSITVANYOK

MT7H7F4010-EU-50 Fejpantos valtozat
MT7H7B4010-EU-50 Nyakpantos valtozat
MT7H7P3E4010-EU-50 Sisakra szerelhetd valtozat

Apantok kiildnbségeitdl, illetve a sisakra szerelhetdségtdl eltekintve az egyes tipusok megegyeznek.

A3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il fejhallgatok ATEX és IECEx tanusitvannyal rendelkeznek, és a Nemko szerint hasznalhatok
veszélyes komyezetben.

ATEX TANUSITVANYOK ES FELSOROLASOK:

I M1 ExialMa
11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
111D Ex ia lliC T130°C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

VONATKOZO SZABVANYOK:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

A3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il megfelel a 89/686/EEK szamu PPE iranyelv, az 1999/5/EK szamU R&TTE iranyelv, valamint a 94/9/
EK sz&m( ATEX iranyelv el8irasainak.

Ennek megfeleléen teljesiti a CE jeloléshez sziikséges kovetelményeket.

Aterméket az alabbi szabvanyok szerint tesztelték és jovahagytak: EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002,
EN62479:2010, EN 300 296-2 VV1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 VV1.4.1, EN 301 489-5 V1.3.1, EN 300 220-2 V2.3.1, EN
60950-1:2006 +A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006.

Aterméket bevizsgalta:

Combitech AB, Kungsérsvagen 68, SE-732 81 Arboga, Svédorszag, 2279. szamu testlilet

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen, Guangdong, Kina, 0313 szamu testlilet

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, Norvégia, 0470. szam testiilet

- VIGYAZAT! - SPECIALIS BIZTONSAGI KOVETELMENYEK:

A helyettesit6 alkatrészek hasznalata leronthatja az eredeti biztonsagossagot.

A torott vagy egyéb moédon sériilt burkolatu késziiléket tilos veszélyes kornyezetben hasznalni.
Csak 3M™ Peltor™ ACKO08 telepet szabad hasznalni.

Akkumulatorcserét kizarolag garantaltan veszélytelen helyen szabad végezni!

Csak a megadott 3M™ Peltor™ AL2AH tolt6t szabad hasznalni!

CSILLAPITAS

Az egyes tipusok csillapitasi értékeit az E abra ismerteti.

Az &bra sorai:

E:4 Az a frekvencia, amelyen a csillapitési tesztet végezték.

E:5 Az adott frekvencia mellett érvényes atlagos csillapitas (dB)

E:6 Szorés (dB) = az adott frekvencia mellett érvényes szoras

E:7 APV (dB) = feltételezett védelmi érték. Atlagos csillapitasi karakterisztika minusz a szorés, az adott frekvencian.
Az E:8 4bra alatt szerepel a H, az M és az L értékek, valamint az SNR.

H = atlagos csillapitasi karakterisztika magasabb frekvenciatartomanyban
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M = atlagos csillapitasi karakterisztika kdzepes frekvenciatartomanyban
L = atlagos csillapitasi karakterisztika alacsony frekvenciatartomanyban
SNR = egyetlen szammal kifejezett besorolas

SISAKKOMBINACIOK
Az A melléklet az MT*H7P3* melletti hasznalatra jovahagyott sisakokat sorolja fel.

1 Az MT*H7P3* sisakszerelvény-listaja
2 Asisak gyartdja és tipusa

3. Szerelvény (3M™ Peltor™ P3*)

4 Fejméret: S=kicsi, N=kdzepes, L=nagy

TARTOZEKOK ES KIEGESZITOK

Forduljon hivatalos 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il forgalmazéjahoz!

Figyelem! Az1.s. ltal jovahagyott berendezések hasznalatakor és javitasakor minden utasitast és eldirast sz6 szerint be
kell tartani!

3M™ Peltor™ HY79 Higiéniai készlet
Akonnyen cserélhetd higiéniai készlet két csillapitdpamabdl, két szivacsgyirlibél és bepattinthatd szivacsparmabol all.
Cserélie legalabb évente kétszer a tartos zajcsillapitas, a higiénia és a kényelem érdekében. (P abra)

3M™ Peltor™ HY100A Clean - egyszer hasznalatos védéeszkozok
Egyszer hasznalatos védd, amely knnyen felhelyezhetd a fiilpamara. A csomag 100 pérat tartalmaz.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofonvédo
Nedvesség- és sz&lallo higiéniai szalag. Védi a beszédmikrofont, és meghosszabbitja az élettartamat.
A csomag 5 métert tartaimaz, amely 50 felhelyezésre elegendd. (Egy méteryi minta gyari tartozék.) (R abra)

3M™ Peltor™ M995 Szélarnyékolé MT53 tipusu beszédmikrofonhoz

Hatékonyan véd a szél okozta zajtdl. Védi a beszédmikrofont, és meghosszabbitja az élettartamat.
Csomagonként egy darab.

3M™ Peltor™ M40/1 Szélarnyékolé MT7 tipust beszédmikrofonhoz

Hatékonyan véd a szél okozta zajtdl. Védi a beszédmikrofont, és meghosszabbitja az élettartamat.
Csomagonként egy darab.

3M™ Peltor™ M60/2 Szélarnyékold kornyezeti mikrofonhoz

Hatékonyan véd a szél okozta zajtdl. Csomagonként egy par.

Figyelem! Az alabbi tartozékok hasznalhatok potencialisan robbanasveszélyes kornyezetben, de ilyen kdrnyezetben
TILOS ezeket csatlakoztatni vagy levalasztani!

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektret mikrofon

Mikrofonszar elektret rendszerli mikrofonnal.

FIGYELEM: Az eredetité] eltérd tipust mikrofon hasznalatahoz at kell programozni a Lite-Com radiét.
Tovabbi tudnivalékért forduljon hivatalos 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il forgalmazéjahoz!

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dinamikus mikrofon

Mikrofonszar dinamikus rendszer(i mikrofonnal.

FIGYELEM: Az eredetitdl eltérd tipust mikrofon hasznalatahoz at kell programozni a Lite-Com radiét.
Tovabbi tudnivalokért forduljon hivatalos 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il forgalmazéjahoz!
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3M™ Peltor™ FL5602-50 Kiilsé PTT,
ATEX szerint jovahagyott Push-To-Talk gombnyomasos tizemmadi gomb, csatlakozokabel kiilsd atviteli vezérléshez 3M™ Peltor™
Lite-Com Pro Il sz&méra.

3M™ Peltor™ ACKO08-50 Telep (az ACK08 megnevezése mint tartalék alkatrész)

Litiumion-telep. Eredenden biztonsagosként jovahagyott 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il kész(ilékhez. (Egy egység a csomagban
gyari tartozék.)

Figyelem! Cseréjére és toltésére specilis szabalyok vonatkoznak!

Figyelem! Az alabbi tartozékokat TILOS ALKALMAZNI potencialisan robbanasveszélyes komyezetben!

3M™ Peltor™ FR08 Tapegység
Tapegység Peltor ACK08 telephez.
(Egy egység a csomagban gyari tartozék.)

3M™ Peltor™ AL2AH Teleptolto kabel
Az ACKO8 telep toltésére szolgalo kabel.
(Egy egység a csomagban gyari tartozék.)

3M™ Peltor™ FL6CS Csatlakozokabel
DECT és mobiltelefon hasznélatahoz valé 2,5 mm-es sztereo csatlakozéval.

3M™ Peltor™ FL6BT Csatlakozokabel
Kommunikacios radiohoz vald 3,5 mm-es mono csatlakozo.

3M™ Peltor™ FL6BS Csatlakozokabel
Kommunikaciés radiohoz val6 2,5 mm-es mon6 csatlakozo.

3M™ Peltor™ FL6BR Csatlakozokabel
Peltor-adapterhez és kiilsé kommunikaciés radichoz valé Peltor J11 (Nexus TP-120 tipust) csatlakozéval.
Tovabbi tudnivalokért forduljon hivatalos 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il forgalmazéjahoz.

3M™ Peltor™ MT90-02 Gégemikrofon
Dinamikus gégemikrofon 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il kész(ilékhez.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il termékcsalad
MT7H7F4010-EU-50 fejpanttal
MT7H7B4010-EU-50 nyakpanttal
MT7H7P3E4010-EU-50 sisakszerelvénnyel

Mszaki adatok

Frekvenciatartomany: 403-470 MHz
Uzemméd: Egyszer(i
Csatornak szama: Max. 30
Csatornaraszter: 3,125 kHz és 2,5 kHz
Csatornaszétvalasztas: 12,5 kHz, 20 kHz és 25 kHz
Modulécio: 25,4 és5kHz (FM),
FM (16KOF3E / 8K50F3E)
Mikrofontipusok: Dinamikus (MT7) vagy elektret (MT53)
Vevo érzékenysége: Tipikusan =122 dBm
Szelektiv zajzar: Programozhat6 (CTCSS- és DCS-tamogatassal)
Kimeneti teljesitmény: 200/20/10 mW ERP
Tartomany: Kiiltéren a kérlilményektdl fliggden akar 3 km
Aramfelvétel: Készenlét: kb. 55 mA

Vétel: kb. 65 mA
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Adas:

Alacsony teljesitményszint: kb. 100 mA
Kozepes teljesitményszint: kb. 115 mA
Magas teljesitményszint: kb. 200 mA

Kiilonféle feltételek melletti (izemiddk

10/10/80 TX/RX/Készenlét, 20 °C-on:  Magas kimeneti teljesitményszint: kb. 14 éra
Kézepes kimeneti teljesitményszint: kb. 16 dra
Alacsony kimeneti teljesitményszint: kb. 17 éra

Uzemi hémérséklet: -20 és +50°C kozott

Térolasi hdmérséklet: —40 és +55°C kozott

Tomege ACKO8 teleppel: MT7H7F4010-EU-50: 5409
MT7H7B4010-EU-50: 5009
MT7H7P3E4010-EU-50: 5409

Az ACKO08 miiszaki adatai

Toltési ido: kb. 10-12 dra
(Atoltottségi szintet a fejhallgatd bekapcsolaskor hangiizenetben kozli.)

Kapacitas: 3,7V, 1350 mA, 5 Wh

Toltokabel: AL2AH (200 mA biztositékkal)

Atoltési ciklus befejeztével a toltd automatikusan toltésfenntartasi izemmodra valt.
Az ACKO8 toltését AL2AH segitségével kell végezni, amely olyan jovahagyott 5V SELV tapegységhez csatlakozik, amilyen
példaul a FRO8 teleptoltd. A tapegységnek képesnek kel lennie legalabb 200 mA biztositasara.

WWW.CABLEJOINTS.CO.UK

THORNE & DERRICK UK

TEL 0044 191 490 1547 FAX 0044 477 5371
TEL 0044 117 977 4647 FAX 0044 977 5582
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Rychla referenéni pfirucka

Klavesa Funkce

MODE  Zapina a vypina soupravu Lite-Com Pro II.
Vybér mezi funkcemi v nabidce.

UP(+)  ZvySuje Uroven zvolené funkce.

DOWN (-) Snizuje droven zvolené funkce.

PTT Vysila pomoci soupravy Lite-Com Pro II.

Programovatelna bezdratova komunikaéni nahlavni souprava s funkci prostorového zvuku.

Souprava 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il nabizi spolehlivou a t¢innou bezdratovou komunikaci mezi dvéma ¢i vice jedinci,
atoivhluéném prostredi.

Produkt je skute¢né bezpecny a schvaleny i pro pouZiti v prostfedich s potencialnim nebezpec¢im vybuchu (schvaleno I.S.)
Tyto informace si pfed pouzitim pozorné proctéte a uschovejte je pro pozdéjsi pouziti.

FUNKCNI VLASTNOSTI
Bezdratova komunikacni nahlavni souprava pro 30 radiovych kanal ve frekvencnim rozsahu 403 — 470 MHz. Nejvy$si
vykon poskytuje mimo budovy dosah az 3 km. Nizky vykon poskytuje dosah az 1 km.

+ Programovatelné systémy tonové signalizace CTCSS & DCS umozriuji vice uzivatelim vyuzivat stejny kandl, aniz by se
navzajem rusili.

+ Doba provozu je az 17 hodin, v zavislosti na zplsobu pouZiti.

+ Varovani pfi dochazejici baterii.

+ Automatické vypinani.

+ Zvolena nastaveni se ovéfuji pomoci hlasové zpravy.

+  PFi vypnuti jednotky se ulozi posledni nastaveni.

+ Programovatelna.

Prizpisobeni funkci tohoto produktu musi provést ,Opravnény prodejce soupravy 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II“.
Viz stranky www.3m.com na Internetu!

HLAVNI FUNKCE (obr. H)
2Zvlasté Siroky nahlavni most (MT7H7F4010-EU-50) s kozenym paskem jako polstrovanim zajistuje vétsi pohodli
béhem celého pracovniho dne.

2. Specialné navrzené pfipojeni pfilby (MT7H7P3E4010-EU-50) se zdifkami pro pfipojeni sluneéni clony a krytu proti

desti.

Pripojeni pfilby (MT7H7P3E4010-EU-50) s rameny z nerezové oceli podpirajicimi sluchatky.

Limec (MT7H7B4010-EU-50). Draty z nerezové oceli s krytem z materialu POE.

Individualné napnuté draty nahlavniho mostu z nerezové oceli nabizeji rovnomérmou distribuci tlaku kolem usi.

Dvoubodové upevnéni s nizkym profilem umozriuje snadnou Upravu vysky.

Mékke Siroké polstarky na usi naplnéné pénoulkapalinou (PVC/PUR) s vestavénymi kanaly pro uvolnéni tiaku

a individualni pohodli.

Pruzna anténa s nizkym pfipojenim a vysokou receptivitou.

. Externi port pro pfipojeni externich zafizeni, napfiklad dalSiho komunikaéniho radia, mobilniho telefonu apod.

10.  Baterie. Souprava 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il se dodéva s lithium-iontovou baterii 3M™ Peltor™ ACK08 a
pfislusnym zdrojem napajeni.

1. Reéovy mikrofon s rusenim hluku pro dobré rozlieni fegi.

12.  Klavesnice pro snadné Upravy a nastaveni.

No ok

© o
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FUNKCNI TLACITKA (obr. A)
UP (+) ZvySuje Uroven zvolené funkce.

2. ON/OFF/MODE (@) Zapina a vypina soupravu 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il a umozniuje vybér mezi funkcemi
v nabidce.

3. DOWN (-) Snizuje uroveri zvolené funkce.

4. PTT (Push-to-talk) Funkce stla¢ a mluv pro radio soupravy 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

© 403 - 470 MHz

Uzivatel nese odpovédnost za ziskani vSech nezbytnych povoleni pro pouzivani komunikaéniho radia
v soupravé 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

I M1 ExialMa
@ I11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
111D Ex ia lliC T130°C Da

Uzivatel nese odpovédnost za to, Ze se souprava 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il pouziva podle
platnych predpisti v prostiedich s nebezpeéim vybuchu.

POKYNY PRO POUZITI/NASTAVENI

SPECIALNI PODMINKY PRO BEZPECNE POUZIVANI:
Vyména soucasti muze narusit skute¢nou bezpecnost.
Viybaveni s poruSenym ¢i jinak poSkozenym pouzdrem se nesmi pouzivat.
Pouzivejte pouze baterii 3M™ Peltor™ ACK08.
Baterie vymériujte pouze v mistech, kde nehrozi nebezpedi.
Dobijejte pouze pomoci stanoveného dobijeciho kabelu 3M™ Peltor™ AL2AH.
VAROVANI! Pokud se nedodrzuiji doporugeni uvedena v pfiruéce s pokyny, ochrana poskytovana chraniéi usi
bude vyrazné naru$ena.

ON/OFF/MODE

Stisknutim a pfidrzenim tlacitka ON/OFF/MODE zhruba na dvé sekundy se souprava 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il zapina a
vypina. Zapnuti ¢i vypnuti jednotky potvrdi hlasova zprava. Pomalu blikajici kontrolka LED na tlacitku ukazuje, Ze je

souprava 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il zapnuta. Pokud jednotka vysila i pfijima, kontrolka LED blika rychleji.

Kratkym stisknutim tlacitka ON/OFF/MODE (@) se pohybuijete v nabidce. TlaCitko mackejte pomalu, vZdy jen jeden krok naréz,
a potvrzujte kazdy krok v hlasové zpravé. Pokud tisknete tlacitko rychleji, obdrZite pouze hlasové potvrzeni funkce, u které jste
se zastavili.

Pfi vypnuti jednotky se aktuaini nastaveni ukladaji.

BEZ NAVRATU DO NABIDKY (standardni konfigurace nahlavni soupravy)

Prvni stisknuti tlacitka (mode/up/down) zopakuije aktivni troveri nabidky beze zmény urovné/nastaveni nabidky. Dal$i stisknuti
tlacitka Uroven/nastaveni nabidky zméni. 7 sekund po poslednim stisknuti tlacitka se funkce nabidky vrati na posledni
nastavenou Uroven nabidky.

SURROUND (hlasitost okolniho zvuku)

Tento produkt poskytuje zafizeni zavislé na hlasitosti. Pokud se souprava 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il pouziva jako ,aktivni
ochranna sluchatka®“, upravuje se zesileni okolniho zvuku stisknutim tlacitek UP (+) a DOWN (-). Zména se potvrzuje hlasovou
zpravou. Obvykle se pouziva 5 Urovni hlasitosti a rezim vypnuti. Na trovni 5 se maximalni akusticky tlak sniZuje pfiblizné na
82 dB coi umoiﬁuje chrénit sIuch po maximélni dobu expozice 8 hodin

tlacitka zhruba na dvé sekundy. Vypnuti funkce potvrdi hlasova zprava ,surround off* (okoli vypnuto).

Urovnémi kritéria jsou externi hlasitosti, pro které se uvnitf sluchatek ekvivalentni akusticky tiak vazeny podie A rovna 85 db(A).
Urovné kritéria jsou k dispozici pro H, vysoké frekvence, M, stfedni frekvence a L, nizké frekvence na (obr. M).

136



O\ VAROVANi!

. Chranice sluchu jsou vybaveny tlumenim na zékladé Grovné hluku. Osoba pouZivajici sluchatka je povinna zkontrolovat
pred pouzitim spravnou funkénost. Pfi zjisténi rueni nebo nefunk&nosti se osoba pouzivajici sluchatka musi fidit pokyny
vyrobce pro Udrzbu a vyménu baterie.

. Pokud je tato funkce vypnuta, mize byt diky ochrannym sluchatkiim okolni zvuk prestat slySet. Tuto funkci opét
aktivujete stisknutim tlacitka UP (+) — souprava 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il poté opét funguije jako ,aktivni ochranna
sluchatka®, kter4 omezuji hladinu zvuku.

. Béhem pouzivani baterii se miZe vykon zhorSovat. Typické délka nepfetrzitého pouZivani tohoto baterie tohoto vyrobku
je asi 10 — 14 hodin.

. Vystup obvodu pro Urover hluku téchto ochrannych sluchatek mize prekrogit externi trover hluku.

RADIO (Hlasitost komunikacniho radia)

Pomoci tlacitek UP (+) a DOWN (-) nastavite vstupni hlasitost vestavéného komunika¢niho radia. PFi kazdém stisknuti tiagitka
se piehraje hlasova zprava potvrzujici nové nastaveni. Obvykle se pouziva 5 krokd hlasitosti a rezim vypnuti. Rezim vypnuti se
aktivuje stisknutim a podrZenim tladitka DOWN () po dobu dvou sekund, kdyzZ je hlasitost radia nastavena na nejnizsi Grovni.
Ozve se hlasova zprava ,radio off (radio vypnuto).

N\ vaROVANI!
. Diky specialnimu softwaru je mozné déle zvysit zesileni okolniho zvuku. Je mozné pfidat dvé urovné zvuku, kdy
Uroven 6 predstavuje zhruba 87 dB a hladina 7 pfiblizné 89 dB.

. Doba expozice by se vzhledem k ochrané sluchu pfed poskozenim méla pfiméfené sniZit.

. Pokud je ,radio vypnuto®, nabidky CHANNEL, VOX, SQUELCH, POWER z(istanou skryté.
V rezimu vypnuti neni slySitelna Zadna komunikace pomoci radia.
. Radio opét zapnete stisknutim tlacitka UP (+). Pijem zacne na nejnizsi hlasitosti radia.

CHANNEL (KANAL)

Ve frekvenénim rozsahu 403 — 470 MHz je mozné pouzivat az 30 radiovych kanald.

K vybéru kanalu (radiové frekvence) pro komunikacni radio se pouzivaji tiaCitka UP (+) a DOWN (-). Pfi kazdém stisknuti
tlacitka se prehraje hlasova zprava potvrzujici nové nastaveni.

VOX (hlasem ovladané vysilani)

Funkce ,VOX" znamend, Ze radio Lite-Com zacne vysilat, kdyz se k mikrofonu dostane zvuk urcité hlasitosti — jde o vysilani
bez pouziti rukou. Citlivost hlasem oviadaného vysilani se nastavi pomoci tladitek UP (+) a DOWN (-). Pfi kazdém stisknuti
tladitka se prehraje hlasova zprava potvrzujici nové nastaveni. Pouziva se pét trovni VOX a rezim vypnuti. Rezim vypnuti se
aktivuje stisknutim a podrZenim tlacitka DOWN () na dvé sekundy. Ozve se hlasova zprava ,,VOX off“ (funkce vox vypnuta).
Pokud chcete vysilat, je nutné pouZit tlacitko PTT. Funkci VOX zapnete znovu stisknutim tlacitka UP (+).

UPOZORNENI! Aby dochézelo k maximalnimu ruseni hluku, mél by byt mikrofon nahlavni soupravy umistén
velmi blizko Ustdm (3 mm)! (obr. G) L o o
Doporucuje se také pouziti ochrany proti vétru (viz ¢ast ,PRISLUSENSTVI A NAHRADNI DILY* nize).

SQUELCH (omezeni Sumu)

L,Utlumeni“ (squelch) znamena zabranéni $umu z pozadi ve sluchatkach, pokud je pfichozi signal pod nastavenou hodnotou.
Pokud nékdo promluvi, zesileni se okamzité vrati na zvolenou Urover.

Urovedt utlumeni se nastavi pomoci tlagitek UP (+) a DOWN (-). P¥ kazdém stisknuti tiacitka se prehraje hlasova zprava
potvrzujici nové nastaveni. Pouziva se pét Grovni utiumeni a rezim vypnuti. Urover 1 je nejcitiivaj$i a otevira pfijimaé i pfi
nejslabdim pfichozim signalu.

Utlumeni se vypne stisknutim a pfidrzenim tlacitka DOWN (-) na dvé sekundy pfi utiumeni stupné jedna.

Ozve se hlasova zprava ,squelch off* (utlumeni vypnuto). Funkci utlumeni zapnete znovu stisknutim tlacitka UP (+).

QUICK OFF/ON - RYCHLE VYPNUTI/ZAPNUTI

Po stisknuti tlacitka DOWN (-) na dvé sekundy v libovolné nabidce se na aktualni Grover nabidky nastavi na nejnizsi
aktivované nastaveni. U standardné konfigurované nahlavni soupravy by se mélo jednat o trovefi ,off* (vypnuto). Jedno
stisknuti tlacitka UP (+) aktivuje trover nabidky pfed QUICK OFF. Tato funkce je umoznénd u funkci SURROUND, RADIO,
VOX, a SQUELCH.
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SUB CHANNEL — PODKANAL (sub tones / selective squelch — podtény / vybérové utlumeni)
Pokud je aktivovana volba ,Podkanal’, bude se kromé fei vysilat i ur€ity ton i kod, ktery ,otevie prijimac.
To umozni vice skupinam uZivatell pouzivat stejny kandl, aniz by slyeli jiné skupiny.

Upozornéni! Veskera radiova komunikace, ktera neobsahuje zvoleny tén nebo kod, bude filtrem blokovana.

Naprogramované podtény se aktivuji pomoci tlacitek UP (+) a DOWN (-). Pfi kazdém stisknuti tlacitka se pfehraje hlasova zprava
potvrzujici nové nastaveni. Pokud je funkce nastavena na VYPNUTO, je mozné sledovat veskerou komunikaci na daném kanalu.

Souprava Lite Com Pro Il podporuje systémy Continous tone coded squelch system (CTCSS) a Digitally Coded Squelch (DCS). Pro
kazdy kanal je mozné nakonfigurovat pouze jeden podtén, coZ provadi prodejce.

Pfi povoleni funkci BCLO ¢&i BTLO (obsazeny kanal i blokovani ténu) neni mozné pouziti funkce VOX, pokud se kandl jiz pouziva.
Pokud jsou funkce BCLO ¢i BTLO aktivni, mize se v reproduktoru ozvat vystrazny ton (tuto funkci je mozné zakazat). Tim se zabrani
nezéadouci interferenci s jinou ztlumenou komunikaci na daném kanéle.

POWER (output — vystupni vykon)

K dispozici jsou tfi Grovné vystupniho vykonu: vysoka, stfedni a nizka. Uroveri vistupniho vykonu se nastavi pomoci tlagitek UP (+) a
DOWN (-).

Pri kazdém stisknuti tlaitka se prehraje hlasova zprava potvrzujici nové nastaveni.

Kdykoliv je to mozné, doporucuje se pouZiti stfedniho vykonu.

UPOZORNENI: Doba provozu zalezi do velké miry na stavu baterie 3M™ Peltor™ ACK08 a na zptisobu pouziti soupravy 3M™
Peltor™ Lite-Com Pro Il.

PTT (push-to-talk - stla¢ a mluv)
Ruéni vysilani pomoci radia 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il se spusti stisknutim tlagitka PTT.

Poznamky:

1. Hlasové ovladani (VOX) se zapina a vypina kratkym dvojitym stisknutim tlacitka. Nastaveni potvrdi hlasova zprava ,VOX
on“ (funkce VOX zapnuta) nebo ,VOX off* (funkce VOX vypnuta).

2. Souprava 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il pouziva k zablokovani vysilani na obsazenych kanalech funkce BCLO a BTLO
(obsazeny kanal a zablokovani ténu obsazeno). Viz vyse v ¢asti ,vybérové utiumeni*.

DOPLNKOVE PRIPOJENI (D:2)
Souprava 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il je vybavena elektrickym zvukovym vstupem. Osoba pouzivajici sluchatka je povinna
zkontrolovat pred pouzitim spravnou funkénost. Pfi zjisténi deformace nebo zavady se osoba pouZivajici sluchatka musi Fidit
pokyny v této pfirucce.
Obr. D:2 uvadi Primérnou hodnotu akustického tlaku zvuku (D:2B) (dBA) a Standardni odchylku akustického tlaku (D:2C)
(dBA) pfi stanoveném napéti (D:2A) (mV, RMS).
Obr. D:1 (D:1A) Urcuje troveri elektrického vstupu, pro ktery je rozptylené pole vazené podle A standardni odchylky primér
plus jedna souvisejici s Urovni akustického tlaku rovno 82 dB pfi napéti RMS U = 70 mV.

VAROVANI! - Je mozné, Ze vystup elektrického zvukového obvodu téchto ochrannych sluchatek prekrogi denni limit
Grovné hluku.

SESTAVENI/KONFIGURACE

BATERIE

Varovani! pi pouziti soupravy 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il v prostiedich s nebezpegim vybuchu, je pouzivani baterie
3M™ Peltor™ ACKO8 nutné. Baterii SM™ Peltor™ ACKO08 nikdy v prostfedi s nebezpecim vybuchu nevymériujte!

Pouze balik baterii 3M™ Peltor™ ACK08 se doporucuje pro pouZiti se soupravou 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il v prostredich
s nebezpecim vybuchu:

Lithium-iontovou dobijeci baterie 3M™ Peltor™ ACKO08 je nutné dobijet pouze pomoci dobijeciho kabelu 3M™ Peltor™ AL2AH.
Dobijeci kabel 3M™ Peltor™ AL2AH odpovida zdroji napajeni 3M™ Peltor™ FRO08.

Jedna baterie a jeden kabel jsou soucasti produktu.

Baterii 3SM™ Peltor™ ACKO08 nikdy nevyménujte v prostfedi s nebezpeéim vybuchul!
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Upozorneéni! Pred dobijenim nahlavni soupravu uvedte do rezimu vypnuto.

SESTAVENI
Osoba pouzivajici sluchatka musi zajistit, aby chranice usi byly upevnéné, nastavené a udrzované podle pokynu
uvedenych v této prirucce.

NAHLAVNi MOST (obr. J)

1. Vysunte sluchatka a umistéte nahlavni soupravu na usi tak, aby nausniky pohodiné priléhaly.

2. Upravte vysku sluchatek, aby pohodiné obepinaly usi posouvanim sluchatka nahoru ¢i dolt, zatimco nahlavni most tlacite
dold.

3. Nahlavni most by mél leZet na temeni hlavy.

Pfipojeni pfilby (obr. K)

Tyto chranice sluchu Ize vybavit a pouzivat jen s bezpe¢nostnimi ochrannymi pfilbami uvedenymi v pfiloze A.
Zaklapnéte pfipojeni pfilby do zdifky na pfilbé (obr. K: 1).

U nékterych helem, napfiklad 3M G2000 Hardhat, je potfeba zkombinovat desky P3E a Z3K-R/Z3K-L.

Sluchétka Ize nastavit do dvou poloh: Vétraci poloha (obr. K: 2) nebo pracovni poloha (obr. K: 3).

Pii praci museji byt sluchatka v pracovni pozici!

Zatlacte kabely nahlavniho mostu dovnitf, dokud neuslySite cvaknuti na obou stranach a davejte pozor, aby skofepina nebo
kabely nahlavniho mostu netlacily na polstrovani nebo okraj pfilby, protoZe by mohlo dojit k pronikéani hluku.

Upozornéni! Nikdy na bezpe¢nostni pfilbu neumistujte chranice usi s vihkou pénou (obr. K:4)

Limec

Otevrete popruh nahlavniho mostu a umistéte nahlavni soupravu na usi tak, aby nausniky diikladné pfiléhaly.
Spojte popruh nahlavniho mostu na misté, kde jsou nausniky umisténé na usich.

Popruh nahlavniho mostu by mél byt umistén na temeni hlavy.

Upozornéni!

Jedinou spolehlivou ochranou pred ztratou sluchu je pouzivani spravného chranice sluchu.

Sluch si potfebujete chranit v prostfedich s hladinou hluku vazenou podle kfivky A o hodnoté vy3si nez 82 dB. Pokud

v hluéném prostredi zvednete sluchatko svého chranice sluchu, byt na kratkou dobu, mize dojit k nenapravitelnému poskozeni
sluchovych organt ve vnitfnim uchu.

Pouzivani pohodiného chraniée sluchu navrzeného pro pfislusnou hladinu hluku, ve kterém bude pouZivan, je nejlep$i zarukou,
Ze budete sv(ij chrani¢ sluchu nosit neustale a chranit se tak pfed trvalou ztratou sluchu.

Osoba pouzivajici sluchatka musi zajistit, aby byly v hluéném prostredi chranice neustale na usich.

Nejlepsi ochrany dosahnete tak, Ze odsunete presahuiici vlasy kolem usi tak, aby nausniky dkladné priléhaly k hlavé.
Postranice/popruhy pouzivanych bryli by mély byt co nejtenéi, aby ochranna sluchatka co nejvice pfiléhala k hlavé.

Nasazeni hygienickych krytd miize mit vliv na akustické viastnosti chranicd sluchu

UDRZBA

Pravidelné Cistéte nahlavni soupravu pomoci mirného €isticiho prostredku a teplé vody.

Upozornéni! Neponofujte do vody ani do jinych kapalin.

Po dlouhotrvajicim uzivani nebo v situacich, kdy do$lo k navihnuti vnitfku sluchatek nahlavni soupravy 3M™ Peltor™ Lite-Com
Pro II, vyjméte nausniky a vlozky a pred dalSim pouZzivanim nechte ochranna sluchatka vyschnout.

Neskladujte nahlavni soupravu pii teplotach prevySujicich +55 °C, napfiklad za ¢elnim sklem automobilu nebo za oknem.
Doporu¢ovana Zivotnost pfi skladovani je 5 let pro nahlavni soupravu a 1 rok pro baterii od data vyroby.

Osoba pouzivajici sluchatka musi dbat na pravidelnou kontrolu provozuschopnosti chrani¢i usi. Chranice sluchu, predevsim
nausniky, se mohou v priibéhu pouzivani poskodit, a proto by mély byt ¢asto kontrolovany, napfiklad nejsou-li praskié, a zda
tésni. Pokyny k vyméné nausniku najdete na obr. P.

Tento vyrobek muze byt nepiiznivé ovlivnén nékterymi chemickymi latkami. Dal$i informace Ize ziskat od spole¢nosti 3M.
Pokud se ozve vystrazny signal dochazejici baterie, je ¢as vyménit baterie. Jednotka se po nékolika minutach automaticky
vypne. Nikdy baterie nevymériujte ani nevkladejte, kdyZ je jednotka zapnuté. Pfed zapnutim se pfesvédcte, Ze jsou baterie
spravné viozené.

Podobné jako u jakychkoliv jinych ochrannych sluchatek mize nespravné pouzivani tohoto produktu nebo nedodrzovani
pokyn(i doprovazejicich tento produkt zpUsobit trvalé poskozeni zdravi z divodu plsobeni hluku.

Tento vyrobek spada pod smérnici 2002/96/ES o OEEZ a je recyklovatelny. Likvidaci vyrobku provadéjte v souladu s narodnimi
predpisy. VyuZijfte mistni systém recyklace elektronickych vyrobku.
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SCHVALENI

MT7H7F4010-EU-50 Verze s nahlavnim mostem
MT7H7B4010-EU-50 Verze s limcem
MT7H7P3E4010-EU-50 Verze s pfipojenim pro pouZziti s bezpeénostni pfilbou

V8echny modely jsou totozné s vyjimkou rozdilli v mostu ¢i limci a pfipevnéni bezpeénostni pfilby.

Nahlavni soupravy 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il maji certifikace ATEX a IECEXx a jsou schvaleny organizaci Nemko pro pouziti
na nebezpec¢nych mistech.

CERTIFIKACE A SOUPISY ATEX:

I M1 ExialMa
@ I11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

PLATNE NORMY:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

Souprava 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il je v souladu s ustanovenimi smérnice PPE 89/686/EEC, smérnice R&TTE 1999/5/ES
a smérnice ATEX 94/9/ES.

Splriuje tedy podminky podminky pro udéleni oznaceni CE.

Tento produkt byl testovan a schvalen v souladu s normami EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002,
EN62479:2010, EN 300 296-2 V1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5 V1.3.1, EN 300 220-2 V2.3.1,
EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006

Tento produkt byl pfezkouman spoleénosti:

Combitech AB, Kungsérsvagen 68, SE-732 81 Arboga, Sweden, ohlaSovaci organ #2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen, Guangdong, China, ohlasovaci organ #0313

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, NORWAY ohlaovaci organ #0470

- VAROVANI - SPECIALNi PODMINKY PRO BEZPECNE POUZITI:

Vyména soucasti miize narusit skuteénou bezpe¢nost.

Vybaveni s porusenym ¢€i jinak posSkozenym pouzdrem se nesmi pouzivat na nebezpecnych mistech.
Pouzivejte pouze baterii 3M™ Peltor™ ACK08.

Baterie vyménujte pouze v mistech, kde nehrozi nebezpeci.

Dobijejte pouze pomoci stanoveného dobijeciho kabelu 3M™ Peltor™ AL2AH.

TLUMENI

Hodnoty tlumeni pro vdechny modely se nachazeji na obr. E.

Radky na obrazku popisuii:

E:4 Frekvence, hodnota frekvence, pfi které se testovani tlumeni provadélo.

E:5 Prlimémé tlumeni (dB) = Pramér tlumicich charakteristik pfi dané frekvenci

E:6 St. odch. (dB) = Standardni odchylka pfi dané frekvenci

E:7 APV (dB) = Predpokladana hodnota ochrany. Primémé charakteristiky tumeni minus standardni odchylka pfi dané frekvenci.
Pod obr. E:8 se nachazi hodnoty H, M a L, spolu s hodnotou SNR.

H = Primémé charakteristiky tumeni ve vysokofrekvencnim spektru
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M = Primémé charakteristiky tumeni ve spektru frekvenci stfedniho rozsahu
L = Primémé charakteristiky tiumeni v nizkofrekvencnim spektru
SNR = Hodnoceni jednim ¢islem

KOMBINACE S BEZPECNOSTNI PRILBOU
Priloha A predstavuje seznam bezpeénostnich pfileb schvalenych pro pouziti s produktem MT*H7P3*,

1 Seznam pfipojeni helmy pro produkt MT*H7P3*
2. Bezpecnostni helma, vyrobce a model

3. Pfipojeni (3M™ Peltor™ P3*)

4 Velikost hlavy: S = malg, N = stfedni, L = velka

PRISLUSENSTVi A NAHRADNI DiLY

Obratte se na autorizovaného prodejce soupravy 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II!

Upozornéni! Pii pouzivani a opravach vybaveni schvéleného 1.S: je nutné doslovné dodrzet véechny pokyny
a predpisy!

3M™ Peltor™ HY79 Hygienicka sada

Snadno vyménitelna hygienicka sada skladajici se ze dvou pénovych polstrovani, dvou pénovych krouzkid a nasazovacich
nausniku.

Vymériujte minimalné dvakrat roéné, abyste zajistili stalé tlumenti, hygienu a pohodli! (obr. P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean - chranice na jedno pouziti
Chrani¢ na jedno pouziti, ktery se snadno aplikuje na polstrovani nausnikd. Baleni 100 pard.

3M™ Peltor™ HYM1000 Chrani¢ mikrofonu
Odolny proti vinkosti a vétru a hygienicka paska. Chrani mikrofon a prodiuzuje jeho Zivotnost.
Baleni obsahuje 5 metrd, {j. pfiblizné 50 vymén. (Jednometrovy vzorek je soucasti dodavky.) (Obr. R)

3M™ Peltor™ M995 Kryt proti vétru pro fecové mikrofony typu MT53
U¢inna ochrana proti hluku vétru. ProdluZuje Zivotnost mikrofonu a chréani jej.
Baleni obsahuije jeden kus.

3M™ Peltor™ M40/1 Kryt proti vétru pro fecové mikrofony typu MT7
Uginna ochrana proti hluku vétru. Prodluzuje Zivotnost mikrofonu a chrani jej.
Baleni obsahuije jeden kus.

3M™ Peltor™ M60/2 Kryt proti vétru pro ambientni mikrofony
Uginna ochrana proti hluku vétru. Baleni obsahuje jeden par.

Upozornénl'! Nasledujici prislusenstvi je mozné pouzit, ale je ZAKAZANO je piipojovat &i odpojovat v prostredich,
kde hrozi vybuch.

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektretovy mikrofon

Rameno s elektretovym rozdilovym mikrofonem.

UPOZORNENI: Pouziti jiného typu mikrofonu nez originalniho modelu vyzaduje pfeprogramovani radia Lite-Com.
Informace ziskate u autorizovaného prodejce soupravy 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dynamicky mikrofon

Rameno s dynamickym rozdilovym mikrofonem.

UPOZORNENI: Pouziti jiného typu mikrofonu nez originalniho modelu vyzaduje pfeprogramovani radia Lite-Com.
Informace ziskate u autorizovaného prodejce soupravy 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |1
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3M™ Peltor™ FL5602-50 Externi tladitko PTT,
Tlacitko Push-To-Talk s pfipojovacim kabelem pro externi ovladani vysilani pomoci radia
v soustavé 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

3M™ Peltor™ ACKO08-50 Baterie (pojmenovani ACKO08 jako nahradniho dilu)

Lithium-iontova baterie. Skute¢né bezpecna schvélena pro pouziti se soupravou 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il. (Jedna
jednotka je soucasti dodavky.)

Upozornéni! Pro vyménu a dobijeni plati specialni pfedpisy.

Upozornéni! Nasledujici pfislusenstvi JE ZAKAZANO POUZIVAT v prostredi, kde hrozi vybuch!

3M™ Peltor™ FRO08 Zdroj napajeni
Zdroj napéajeni pro baterii Peltor ACKO08.
(Jedna jednotka je soucasti dodavky.)

3M™ Peltor™ AL2AH Dobijeci kabel baterie
Kabel pro pouZiti pfi dobijeni baterie ACK08.
(Jedna jednotka je soucasti dodavky.)

3M™ Peltor™ FL6CS Pfipojovaci kabel
S 2,5mm stereofonnim konektorem pro pouZiti s normou DECT a mobilnimi telefony.

3M™ Peltor™ FL6BT Pripojovaci kabel
S 3,5mm monofonnim konektorem pro pouZiti s komunikaénim radiem.

3M™ Peltor™ FL6BS Pfipojovaci kabel
S 2,5 mm monofonnim konektorem pro pouZiti s komunika¢nim radiem.

3M™ Peltor™ FL6BR Pripojovaci kabel
S konektorem Peltor J11 (typ Nexus TP-120) pro pouziti s adaptérem Peltor a externim komunikaénim radiem.
Informace ziskate u autorizovaného prodejce soupravy 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro I1.

3M™ Peltor™ MT90-02 Hrdelni mikrofon
Dynamicky laryngofon pro pouZiti se soupravou 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

Nabidka produktd 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il
MT7H7F4010-EU-50 s nahlavnim mostem
MT7H7B4010-EU-50 s limcem
MT7H7P3E4010-EU-50 s pfipojenim helmy

Technické udaje

Frekvenéni rozsah: 403 - 470 MHz
Provozni rezim: Simplex
Kanaly: Max. 30
Kanalovy rastr: 3,125kHz a 2,5 kHz
Oddéleni kanalt: 12,5 kHz, 20 kHz a 25 kHz
Modulace: 2,5kHz, 4 kHz a 5 kHz (FM),
FM (16KOF3E / 8K50F3E)
Typ mikrofonu: Dynamicky (MT7) nebo elektretovy (MT53)
Citlivost pfijimace: Typicka =122 dBm
Vybérové tlumeni: Programovatelné (s podporou systémi CTCSS a DCS)
Vystupni vykon: 200/20/10 mW ERP
Dosah: Mimo budovy aZ 3 km podle podminek
Spotreba energie: Pohotovostni: cca 55 mA

Pfijem: cca 65 mA
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Vysilani:
Nizky vykon:
Stfedni vykon:
Vysoky vykon:

Doba provozu za podminek

10/10/80 TX/RX/pohotovostni pfi 20 °C:

Provozni teplota:
Teplota béhem skladovani:

Hmotnosti véetné baterie ACK08:

Technické informace ACKO08
Doba dobijeni:

Kapacita:
Dobijeci kabel:

cca 100 mA
cca 115 mA
cca 200 mA

Viysoky vystupni vykon:
Stfedni vystupni vykon:
Nizky vystupni vykon:

-20°C az +50 °C
-40°C az +55°C

MT7H7F4010-EU-50:

MT7H7B4010-EU-50:
MT7H7P3E4010-EU-50:

pfiblizné 10 - 12 hodin

cca 14 hodin
cca 16 hodin
cca 17 hodin

540 g
5009
540 g

(Uroveri dobiti ohlagena hlasovou zpravou pfi zapnuti nahlavni soupravy.)

3,7V, 1350 mA, 5 Wh

AL2AH (s pojistkou 200 mA)

Po dokonceni dobijeciho cyklu se nabije¢ka automaticky pfepne do rezimu udrzovaciho dobijeni.
Baterii ACKO8 je nutné dobijet pomoci kabelu AL2AH pfipojeného k certifikovanému zdroji napajeni 5 V SELV, napfiklad
nabijecka baterii FR08. Zdroj napajeni musi byt schopen dodavat proud minimainé 200 mA.
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Struény navod na pouzivanie

Tlacidlo Funkcia

MODE Sluzi na zapnutie a vypnutie zariadenia Lite-Com Pro |1.
Medzi tymito funkciami si vyberte v ponuke.

UP (+) Sluzi na zvysenie drovne vybratej funkcie.
DOWN (-) Sluzi na znizenie Urovne vybratej funkcie.
PTT Sluzi na prenos so zariadenim Lite-Com Pro 1.

Programovatelna slichadlova stiprava s bezdrétovou komunikaciou s funkciou pouvania okolitého zvuku.

Sluchadla 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ponukaju spolahliva, G¢innl bezdrétovd komunikaciu medzi dvomi alebo viacerymi
jednotlivcami, a to dokonca aj v rudnych prostrediach.

Viyrobok je skutone bezpe€ny a schvaleny na pouZivanie v potencialne vybusnych prostrediach (schvalené 1.S.).

Pred pouZitim si pozorne precitajte tieto pokyny a uchovaite ich pre pripad budticej potreby.

FUNKCNE VLASTNOSTI
Bezdrétova slichadlova komunikaéna suprava pre 30 radiovych kanélov vo frekvenénom pasme 403 — 470 MHz. NajvysSia troven
vykonu umoZiiuje rozsah v otvorenom priestore az priblizne 3 km. Nizka trovef vykonu umozfuje rozsah v priblizne 1 km.

+ Programovatelna signalizacia tonov CTCSS & DCS umoziujlca, aby jeden kandl pouzivalo niekolko pouzivatelov bez toho, aby sa
navzajom rusili.

+  Prevadzkovy &as priblizne 17 hodin, v zavislosti od rezimu pouzivania.

+ Hlasenie o nizkej Grovni nabitia.

+ Automatické vypnutie.

+ Kontrola vybratého nastavenia pomocou hlasovej spravy.

+  Ulozenie posledného nastavenia pri vypnuti zariadenia.

+  Programovatelné.

Prispdsobenie funkcii v tomto vyrobku smie uskutoénit len ,, Autorizovany predajca 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro 11,
Pozrite si internetovl stranku www.3m.com!

HLAVNE FUNKCIE (Obr. H)
Mimoriadne Siroky hlavovy pas (MT7H7F4010-EU-50) s kozenou vystelkou na zabezpecenie vysSieho pohodiia pocas
pracovného dria.

2. Specialne navrhnuté prvky na upevnenie k helme (MT7H7P3E4010-EU-50) s konektormi na pripevnenie $iltu a &titu na

ochranu pred dazdom.

Prvky na upevnenie k helme (MT7H7P3E4010-EU-50) s podpornymi ramenami slichadiel z uSlachtilej ocele.

Pés na krk (MT7H7B4010-EU-50) — drty z uslachtilej ocele s vrstvou POE.

Samostatne odpruzené dréty hlavového pasu z nehrdzavejucej ocele umoziuji rovnomerné rozloZenie tiaku okolo usi.

Dvojbodoveé upeviiovacie prvky s nizkym profilom umoziuju jednoduché upravenie vysky.

Makké, Siroké usné vankusiky z peny/napinené tekutinou (PVC/PUR) so zabudovanymi kanalmi na znizenie tiaku a

osobité pohodlie.

Flexibilna anténa s nizko poloZenym bodom na pripevnenie a kvalitnym prijmom.

. Externy port na pripojenie externych zariadeni, napr. dalSieho komunikacného radia, mobilného telefénu atd.

10.  Batérie. Slichadla 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il st vybavené litium-iénovou batériou SM™ Peltor™ ACKO08 a prisluSnym
napajacim zdrojom.

11, Hlasovy mikrofén s potlacenim Sumu pre zvySenu zrozumitelnost.

12.  Klavesnica pre jednoduché Upravy a nastavenia.

No ok

© o
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FUNKCNE TLACIDLA (Obr. A)

1. Tlacidlo UP (+) Zvy3uje Uroven vybratej funkcie.

2.  Tlacidlo ON/OFF/MODE (@) Zapina a vypina slichadla 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l a umoZriuje vyber medzi jednotlivymi
funkciami v ponuke.

3. Tlacidlo DOWN (-) ZniZuje Urover vybratej funkcie.

4,  PTT (Push To Talk) - funkcia stia¢ a hovor pre radio zariadenia 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

© 403 - 470 MHz

Zaziskanie vSetkych potrebnych licencii na pouzivanie radiovej komunikacie zariadenia 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro I

je zodpovedny pouzivatel.
I M1 ExialMa
111G ExiallC T4-20°C <Ta<+50°C Ga
111D Exia llIC T130°C Da

Pouzivatel je zodpovedny za zaistenie, Ze slichadla 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il sa vo vybusnom prostredi
pouzivaju v sulade s prislusnymi predpismi.

NAVOD NA POUZIVANIE/NASTAVENIA

SPECIALNE PODMIENKY PRE BEZPECNE POUZIVANIE:

Vymena prvkov mdZze mat vplyv na Standardnd bezpe€nost.

Zariadenie, ktoré ma pokazeny alebo inak poskodeny plast, sa nesmie pouzivat.

PouZivajte vyhradne batériu 3M™ Peltor™ ACKO8.

Batérie vymieniajte vyhradne v prostredi, ktoré nie je nebezpecné.

Nabijajte vyhradne pomocou Specifikovaného kabla nabijacky 3M™ Peltor™ AL2AH.

D\ UPOZORNENIE: V pripade nedodrZania odporucani v tomto navode na pouzivanie bude ochrana poskytovana chraniémi sluchu
vyrazne znizena.

ON/OFF/MODE

Stla¢enim a podrzanim tlacidia ON/OFF/MODE priblizne na dve sekundy zapnete a vypnete zariadenie 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro
II. Zapnutie alebo vypnutie jednotky potvrdi hlasova sprava. Pomaly blikajlica kontrolka LED na tlacidla indikuje, Ze zariadenie 3M™
Peltor™ Lite-Com Pro Il je zapnuté. Ked jednotka vysiela alebo prijima, kontrolka LED blika rychlejSie.

Rychlym stladenim tlacidla ON/OFF/MODE (@) sa prestvate po moznostiach v ponuke. Tlagidlo stlacajte pomaly, po jednom, aby
kazdy hlas mohol byt potvrdeny hlasovou spravou. Po rychlejSom stlacani tiacidla hidsenie potvrdi iba funkciu, na ktorej ste sa
zastavili.

Pri vypnuti jednotky sa aktualne nastavenia uloZia.

BEZ NAVRATU DO PONUKY ($tandardne nakonfigurovana sliichadlova stiprava)

Po prvom stlaceni tlacidla (mode/up/down) sa zopakuie Urover aktivnej ponuky bez zmeny Urovne/nastavenia ponuky. Po dalSom
stlaceni tlacidla sa zmeni droveri/nastavenie ponuky. Sedem sekund po poslednom stlaceni tlacidla sa funkcia ponuky vréati na
poslednu nastavend troveri ponuky.

SURROUND (tirover okolitého hluku)

Tento vyrobok je vybaveny funkciou na reguléciu v zavislosti od vysky zvuku. Ak sa zariadenie 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il pouZiva
ako prostriedok na aktivnu ochranu sluchu, zosilfiovanie okolitého zvuku sa nastavuje stlagenim tlacidiel UP (+) a DOWN (-). Zmenu
potvrdi hlasova sprava. K dispozicii je normélne 5 Urovni hlasitosti a rezim vypnutia. Prichadza tak k potlaceniu najvy3Sich trovni hluku
na hlasitost priblizne 82 dB, ¢o umozriuje maximalny ¢as expozicie 8 hodin na ochranu pred po$kodenim sluchu.

Zosilfiovanie okolitého zvuku moZno aj vypnut stlacenim tlacidla DOWN () a jeho podrZanim priblizne dve sekundy, ¢im sa znizi
hlasitost na najnizsiu polohu. Vypnutie funkcie potvrdi hlasova spréva ,surround off (okolity zvuk vypnuty).

Urovef kritérii je mnozstvo hiuku (merané ako ekvivalentna hladina akustického tlaku A) mimo chranica sluchu, ktoré spdsobuje 85
dB(A) vniitri. Urovne kritérii sti dostupné pre H, vysoké frekvencie, M, stredné frekvencie, a L, nizke frekvencie (obr. M).

D UPOZORNENIE:
. Tieto chranice sluchu st vybavené systémom Uroviiovo zavislého timenia. Pred pouZitim skontrolujte, &i tento vstup pracuje
spravne. Ak pouzivatel zisti pokodenie alebo poruchu, musi sa riadit odportcaniami tykajucimi sa udrzby a vymeny batérii.
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. Ak je tato funkcia vypnuta, méze timenia zvuku slichadlami viest k tomu, Ze nebudete pocut Ziadne okolité zvuky! Ak chcete
tuto funkciu opatovne aktivovat, stlacte tlacidlo UP (+) a zariadenie 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il zacne znova fungovat ako
aktivna ochrana sluchu, ktora reguluje hlasitost zvuku.

. Cim st batérie viac vybité, tym niz&i moze byt vykon. Typické obdobie nepretrZitého pouzivania, ktoré mozno ogakéavat od
batérie vyrobku, je 10 - 14 hodin.

. Vystup obvodu chraniCov sluchu pre fungovanie v zavislosti od vysky zvuku mdZze prekrocit trover hlasitosti externého zvuku.

RADIO (trroveri hlasitosti komunikaéného radia)

Tlacidlami UP (+) a DOWN (-) moZno nastavit prichadzajlcu hlasitost zo zabudovaného komunikacného radia. Hlasova sprava

potvrdi zmenu nastavenia po kazdom stlaCeni tla¢idla. K dispozicii je normélne 5 krokov hlasitosti a reZim vypnutia. ReZim vypnutia

zvuku spustite pri najniz8ej Urovni hlasitosti radia stlacenim tlacidla DOWN () na dve sekundy. Zaznie hlasova sprava ,radio off* (radio

Vvypnuté).

N UPOZORNENIE:

. Pomocou $pecialneho softvéru mozno dalej zvysit zosilfiovanie okolitého zvuku. Mozno pridat dve hlasitosti zvuku, kde
hlasitost 6 je priblizne 87 dB a hlasitost 7 je priblizne 89 dB.

. Cas expozicie sa musi za (igelom ochrany sluchu prislune skratit.

. Ked je vypnuté radio, ponuky CHANNEL, VOX, SQUELCH, POWER sU skryté.
Radiova komunikécia v reZime vypnutia nie je pocut.
. Rédio znovu spustite stlacenim tlacidla UP (+). Na zaciatku budete radio pocut s najnizSou hlasitostou.

CHANNEL

K dispozicii je az 30 radiovych kanalov vo frekvenénom pasme 403 — 470 MHz.

Pomocou tla¢idiel UP (+) a DOWN (-) nastavite kanal (radiov frekvenciu) pre radiova komunikaciu. Hlasova sprava potvrdi zmenu
nastavenia po kazdom stlaceni tlacidla.

VOX (vysielanie ovladané hlasom)

,VOX" znamen4, ze radio zariadenia Lite-Com spusti prenos vo chvili, ked’ do mikrofénu dolahne zvuk s urcitou hlasitostou — prenos
bez pouZitia rak. Pomocou tlacidiel UP (+) a DOWN (-) nastavite citlivost pre vysielanie oviadané hlasom. Hlasova sprava potvrdi
zmenu nastavenia po kazdom stlaceni tlacidla. K dispozicie je 5 Urovni vysielania VOX a rezim vypnutia. ReZim vypnutia zvuku
spustite pri najnizsej trovni hlasitosti stlaenim tlacidla DOWN (-) na dve sekundy. Zaznie hlasova sprava ,,VOX off“ (prenos VOX
vypnuty). Ak chcete spustit prenos, musite pouZit tlacidlo PTT. Funkciu VOX opétovne spustite stlacenim tlacidla UP (+).

UPOZORNENIE! Pre maximaine potlacenie Sumu musi byt hlasovy mikrofon, ktory je stcastou sltichadiel, umiestneny velmi blizko
pri Ustach (3 mm). (Obr. G) Odportca sa pouzivat aj tienidlo proti vetru (pozri ¢ast PRISLUSENSTVO A NAHRADNE DIELY niZSie).

SQUELCH - POTLACENIE SUMU (hiss reduction - redukcia $umu)

Pojem ,squelch” oznacuje potlaéenie Sumu v pozadi v ¢ase, ked prichadzajlici signal nedosahuje nastaven troven. Ked niekto
prehovori, zosiliovanie sa okamzite vracia k vybratej hladine zvuku.

Urovei potladenia sumu moZete upravit pomocou tlacidiel UP (+) a DOWN (-) Hiasové sprava potvrdi zmenu nastavenia po kazdom
stlaceni tiagidla. K dispozicie je 5 Grovni funkcie squelch a reim vypnutia. Uroveri 1 je najcitlivejsia a spita prijimaé pri najnizsej
Grovni prichadzajlceho signalu. Rezim vypnutia potlacenia Sumu spustite pri najniz8ej Grovni potladenia Sumu stlacenim tlacidla
DOWN (-) na dve sekundy.

Zaznie hlasova spréva ,squelch off* (potlacenie Sumu vypnuté). Potlacenie Sumu znovu spustite stlatenim tlacidla UP (+).

QUICK OFF/ON - RYCHLE VYPNUTIE/ZAPNUTIE

Po stlageni tlacidla DOWN (-) na dve sekundy z lubovolnej ponuky sa aktualna uroveri ponuky nastavi na najnizsie aktivované
nastavenie. Pre Standardne nakonfigurovan sltichadlovd sipravu to méa byt Groveri ,off* (vypnuté). Stlaenim tlacidla UP (+) sa
aktivuje Uroven ponuky pred QUICK OFF (uskutoénenim). Tuto funkciou mozno pouzit v rezimoch SURROUND, RADIO, VOX a
SQUELCH.

SUB CHANNEL - PODKANAL (sub tone / selective squelch — podtony / selektivne potlagenie Sumu)

Ak je aktivovana funkcia ,Podkanal“ znamena, Ze spolocne s hlasom sa prenasa aj ton pod hranicou pocutelnosti. Takto méZu rovnaky
kanal vyuzivat viaceri pouzivatelia bez toho, aby poculi signél inych skupin.

Upozornenie: Kazda radiova komunikacia, ktora neobsahuije vybrany ton alebo kod, bude automaticky odfiltrovana.

Naprogramovany podton mdzete aktivovat pomocou tlacidiel UP (+) a DOWN () Hlasova sprava potvrdi zmenu nastavenia po

kazdom stlaceni tlacidla. Ak je tato funkcia vypnuta, zariadenie bude monitorovat vetku komunikaciu, ktora na danom kanale
prebieha.
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Zariadenie Lite Com Pro Il podporuje Systém tichého ladenia riadeny stvislym ténom (CTCSS) a Digitalne kédované potlacenie Sumu
(DCS). Pre kazdy kanal mozno nakonfigurovat len jeden podton a vykonéva to predajca.

Ak je aktivovana funkcia BCLO alebo BTLO (uzamknutie pouzivaného kanéla alebo tonu), nie je mozné ovladat funkciu VOX, pretoze
kandl sa uz pouziva.

Po aktivovani funkcie BCLO alebo BTLO v sltichadlach zaznie upozorfiujici ton (tdto funkciu mozno vypnut). Zabraruje sa tak
nechcenej interferencii s ostatnou stimenou komunikéciou na aktualnom kanali.

POWER - VYKON (output - vystup)

K dispozicii st tri Grovne vykonu: vysoky, stredny a nizky. Uroveri vjkonu méZete nastavit pomocou tlacidiel UP (+) a DOWN (-).
Hlasova sprava potvrdi zmenu nastavenia po kazdom stlaceni tlacidla. Kde je to mozné, odporica sa stredny vykon.
UPOZORNENIE: Prevadzkovy ¢as vo vyraznej miere zavisi od stavu batérie zariadenia 3M™ Peltor™ ACKO08 a od toho, ako sa
zariadenie 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il pouZiva.

PTT (push-to-talk - funkcia stla¢ a hovor)
Stlacenim tla¢idla PTT manualne spustite prenos pomocou radia zariadenia 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

Poznamky:

1. Kratkym stladenim tlaidla dvakrat zapnete a vypnete oviadanie hlasitosti (VOX). Nastavenie potvrdi hlasova sprava ,VOX on*
(funkcia VOX zapnuta) alebo ,VOX off* (funkcia VOX vypnuta).

2. Zariadenie 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il je vybavené funkciami BCLO a BTLO (uzamknutie pouzivaného kanala alebo tonu) na
blokovanie prenosov na pouZivanych kanaloch. Pozri Cast', selektivne potlacenie Sumu* vy3Sie.

PRIDAVNE PRIPOJENIA (D:2)

Zariadenie 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il je vybavené elektrickym vstupom pre audio signal. Pred pouZitim skontrolujte, €i tento vstup
pracuje spravne. Ak pouzivatel zisti poSkodenie alebo poruchu, musi sa riadit pokynmi uvedenymi v tomto navode.

Obr. D:2 déva strednt hodnotu akustického tlaku (D:2B) (dBA), a Standardnu odchylku akustického tlaku (D:2C) (dBA) pri Specifikovanom
napéti (D:2A) (mV, RMS).

Obr. D:1 (D:1A) Specifikuje trover elektrického vstupu, pre ktorti stred plus jedna $tandardna odchylka stvisiacej hladiny akustického
tlaku A difizneho pola sa rovna 82 dB, je pri napéti RMS U=70mV.

N\ UPOZORNENIE: Vystup zvukového elekirického obvodu chranicov sluchu méze prekrocit dennt povolend drover hlasitosti.

MONTAZ/PRISPOSOBENIE

BATERIE

Upozornenie! Pri pouzivani zariadenia 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il'v prostrediach s rizikom vybuchu sa musia pouzivat
batérie 3M™ Peltor™ ACKO08. Batérie 3M™ Peltor™ ACKO08 nikdy nevymieniajte ani nenabijajte vo vybusnom prostredi!

So zariadenim 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il sa vo vybusnom prostredi smi pouzivat vyhradne batérie SM™ Peltor™ ACK08:

Litium-iénova nabijatelna batéria 3M™ Peltor™ ACK08 sa smie nabijat len pomocou kabla nabijacky 3M™ Peltor™ AL2AH.
Kabel nabijacky 3M™ Peltor™ AL2AH sa hodi k napajaciemu zdroju 3M™ Peltor™ FRO8.

Kazdé stprava sa dodava s jednym z tychto vyrobkov.

Batérie 3M™ Peltor™ ACKO08 nikdy nevymiefiajte ani nenabijajte vo vybusnom prostredi!

Upozornenie: Pred nabijanim sltichadla vypnite.

MONTAZ
Pri noseni, nastavovani a iidrzbe sluchadiel nositel' musi dodrziavat’ pokyny uvedené v tomto navode na pouzivanie.

Hlavovy pas (Obr. J)

1. Sluchadla plne vysurite a umiestnite sltichadlovu stipravu na hlavu tak, aby jej vankusiky tesne doliehali na usi.

2. Vysku slichadiel nastavte ich potiahnutim smerom hore alebo dolu tak, aby tesne priliehali na usi, priom pridrzte hlavovy pas.
3. Hlavovy pas by mal byt umiestneny na vrchu hlavy.

Prvok na upevnenie k helme (Obr. K)
Tieto chranice sluchu je mozné upevnit a pouzivat iba s bezpe¢nostnymi helmami uvedenymi v prilohe A.
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Prvok na upevnenie k helme pripojte do prislu$ného konektora helmy (obr. K:: 1).

Pri niektorych helméch, napr. 3M G2000 Hardhat, je potrebné skombinovat P3E s platni¢kami Z3K-R/Z3K-L.

Sliichadla je mozné nastavit do dvoch pol6h: polohy na vetranie (obr. K : 2) a pracovnej polohy (obr. K : 3).

LAk slichadla cheete pouzivat, musia byt nastavené v pracovnej polohe.

Dréty hlavového pasu zatladte tak, aby ste na obidvoch stranach zaculi kliknutie a nasledne skontrolujte, &i slichadia alebo ich hlavovy
pas netlacia na viozku alebo okraj helmy, ¢im by mohlo prist k neziaducemu prenikaniu zvuku.

Upozornenie: Nikdy neumiestriujte sltichadla s vihkou penou na bezpecnostni helmu (obr. K:4)

Pas na krk

Otvorte remienok pasu na krk a umiestnite slichadlovi stipravu na hlavu tak, aby jej vankusiky tesne doliehali na usi.
Zatvorte remienok pasu na hlavu tak, aby usné vankusiky boli spravne na usiach.

Remienok hlavového pasu musi byt umiestneny navrchu hlavy.

Upozornenie:

Vyuzivanie prislusného prostriedku na ochranu sluchu je jedinou zaruéenou ochranou pred stratou sluchu.

V prostredi s Groviiou hluku A vy$8ou ako 82 dB je nutné vyuZivat prostriedky na ochranu sluchu. V prostredi s vysokou troviiou hluku
mdZze dojst k trvalému poskodeniu sluchovych receptorov vo vnitri ucha aj vtedy, ak odstranite sltichadlo z ucha iba na kratku chvilu.
Pouzivanie pohodinych prostriedkov na ochranu sluchu Specificky uréenych pre trover hluku, v ktorej sa pouzivaju, je najlepSou
zarukou, Ze nosenie prostriedku na ochranu sluchu pocas celého €asu vas ochrani pred trvalym podkodenim sluchu.

Sluchadla sa musia nosit' vzdy v hluénom prostredi.

V zaujme najvysSej trovne ochrany odpori¢ame odsunut z okolia usi prebytocné viasy tak, aby vankusiky slichadiel lepsie priliehali.
Ramené/hlavové pasy dioptrickych alebo ochrannych okuliarov by mali byt ¢o najtenSie, aby slichadla lepsie priliehali k uSiam.
Pouzivanie hygienickych obalov mdze ovplyvnit akusticky vykon chranicov.

UDRZBA

Pravidelne ¢istite vonkajSiu ¢ast chranicov teplou vodou a jemnym Cistiacim prostriedkom.

Upozornenie: Neponaraijte zariadenie do vody ani inych kvapalin.

V pripade dlhieho pouZivania alebo v inych situdciach, kedy by sa mohla dovntitra sltchadlovej stipravy the 3SM™ Peltor™ Lite-Com
Pro Il dostat vihkost, odpojte sllichadla a vystelky a nechajte zariadenie pred dal$im pouZitim vyschnut.

Neuchovavajte zariadenie pri teplotach vy$sich ako + 55°C, napriklad na pristrojovej doske ani okennom parapete.

Odport¢ana maximalna doba skladovania slichadlovej stpravy je 5 rokov a pre batériu 1 rok od datumu vyroby.

Nositel by mal zaistit, aby bola spravna funkénost uSnych kolikov pravidelne kontrolovana. Chranice, najmé vankisiky, sa po¢as
pouzivania mzu poskodit, preto je potrebné ich Easto kontrolovat, &i nie st prasknuté a ¢i cez ne neprenika hiuk. Pokyny na vymenu
vankusikov slichadiel s uvedené na obr. P.

Niektoré chemikalie m6Zu mat nepriaznivy vplyv na tento vyrobok. PodrobnejSie informécie si vyZiadajte od spolocnosti 3M.

Ked zaznie hlasenie o nizkej Urovni nabitia batérie, treba vymenit batérie. Zariadenie sa automaticky na niekolko mindt vypne. Batérie
nikdy nevymienajte ani nevkladajte, ked je zariadenie zapnuté. Pred zapnutim zariadenia skontrolujte, &i st batérie zalozené spréavne.
Rovnako ako pri vetkych prostriedkoch na ochranu sluchu méze nespravne pouZivanie alebo nedodrZiavanie pokynov uvedenych v
pouzivatelskej prirucke viest k trvalému poskodeniu sluchu v dosledku pésobenia nadmerného hluku.

Na tento vyrobok sa vztahuje smernica 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a mozno ho
recyklovat. Vyrobok zlikvidujte v silade s vnutrostatnymi nariadeniami. ViyuZite miestny systém recyklacie elektronickych vyrobkov.

OSVEDCENIA

MT7H7F4010-EU-50 Verzia s hlavovym pasom

MT7H7B4010-EU-50 Verzia s pasom na krk

MT7H7P3E4010-EU-50 Verzia s prvkom na upevnenie na pouZitie s bezpe¢nostnou helmou

V3etky modely st identické, okrem rozdielov v pase a upevnenia na bezpe¢nostni helmu.

Sltichadlové stipravy 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il maju certifikat ATEX a IECEx a st schvalené organizaciou Nemko na pouzivanie
Vv nebezpecnych oblastiach.

CERTIFIKATY A SUPISY ATEX:

I M1 ExialMa
@ I11G ExiallC T4-20°C < Ta<+50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da
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ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

PRISLUSNE NORMY:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

Vyrobok 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il is vyhovuje poziadavkadm smernice pre radiové zariadenia a koncové telekomunikacné
zariadenia (R&TTE) 89/686/EES a smernici ATEX 94/9/ES.

Spifia preto poziadavky na oznagenie symbolom CE.

Vyrobok bol testovany a schvaleny v stlade s normami EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002,
EN62479:2010, EN 300 296-2 V1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5 V1.3.1, EN 300 220-2 V2.3.1,
EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006

Vyrobok preskusala spoloénost:

Combitech AB, Kungsérsvagen 68, SE-732 81 Arboga, Svédsko, &islo notifikovaného organu 2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen, Guangdong, Cina, &islo notifikovaného organu 0313

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, NORSKO, éislo notifikovaného organu 0470

- UPOZORNENIE - SPECIALNE PODMIENKY PRE BEZPECNE POUZIVANIE:

Vymena prvkov moze mat vplyv na Standardnu bezpeénost.

Zariadenie, ktoré ma pokazeny alebo inak po$kodeny plast, sa nesmie pouzivat' na nebezpe¢nych miestach.
Pouzivajte vyhradne batériu 3M™ Peltor™ ACK08.

Batérie vymieniajte vyhradne v prostredi, ktoré nie je nebezpecné.

Nabijajte vyhradne pomocou Specifikovaného kabla nabijacky (3M™ Peltor™ AL2AH).

TLMENIE

Hodnoty timenia pre jednotlivé modely sti uvedené na obr. E.

Riadky na obrazku popisuju:

E:4 Frekvencia, hodnota frekvencie, pri ktorej sa uskutocnilo testovanie timenia.
E:5 Stredné timenie (dB) = Charakteristiky priememého timenia pri danej frekvencii.
E:6 St. odch. (dB) = Standardna odchylka pri danej frekvencii

E:7 APV (dB) = Predpokladana hodnota ochrany Charakteristiky priemerného timenia minus $tandardné odchylka pri danej frekvencii.
Pod obr. E:8 st uvedené hodnoty H, Ma L, a SNR.

H = Charakteristiky priemerného timenia v hornom frekvenénom spektre

M = Charakteristiky priemerného timenia v strednom frekvenénom spekire

L = Charakteristiky priemerného timenia v dolnom frekvencnom spektre

SNR = Subor jednotlivych hodndt

KOMBINACIE S BEZPECNOSTNYMI HELMAMI
V prilohe A je uvedeny zoznam bezpe¢nostnych heliem schvalenych na pouzivanie so zariadenim MT*H7P3*.

1 Zoznam prvkov na upevnenie k helme pre MT*H7P3*

2. Bezpecnostné helma, vyrobca a model

3. Prvok na upevnenie (3M™ Peltor™ P3*)

4 Velkost tvaru hlavy: S = small (maly), N = medium (stredny), L = large (velky).

PRISLUSENSTVO A NAHRADNE DIELY

Obrétte sa na autorizovaného predajcu vyrobku 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

Upozornenie: Pri pouzivani a oprave zariadenia schvaleného I.S. sa musia presne dodrziavat vSetky pokyny a
nariadenia.
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3M™ Peltor™ HY79 Hygienicka stiprava
Jednoducho vymeniteln4 hygienicka suprava pozostava z dvoch penovych vankusikov, dvoch penovych krizkov a pripojnych udnych
vankusikov. V zaujme dosiahnutia optimalneho timenia, hygieny a pohodlia vymiefiajte tieto komponenty aspor dvakrat rocne. (Obr. P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean - chranice na jedno pouzitie
Chrani¢ na jedno pouZitie s moZnostou jednoduchého upevnenia na vankusiky sltchadiel. Balenie obsahuje 100 pérov.

3M™ Peltor™ HYM1000 Ochranna paska
Hygienicka paska odoln voci vihkosti a vetru. Chrani hlasovy mikrofon a predizuje jeho Zivotnost. Balenie s dizkou 5 metrov uréené na
priblizne 50 vymen. (Zariadenie sa dodava so vzorkou s dizkou 1 meter.) (Obr. R)

3M™ Peltor™ M995 Tienidlo proti vetru uréené pre hlasové mikrofony typu MT53
Efektivna ochrana pred zvukom vetra. Chrani mikrofén a predizuje jeho Zivotnost. Jeden kus v baleni.

3M™ Peltor™ M40/1 Tienidlo proti vetru uréené pre hlasové mikrofony typu MT7
Efektivna ochrana pred zvukom vetra. Chrani mikrofén a predizuje jeho Zivotnost. Jeden kus v baleni.

3M™ Peltor™ M60/2 Tienidlo proti vetru uréené pre ruchové mikrofony
Efektivna ochrana pred zvukom vetra. Jeden par v baleni.

Upozornenie: Nasledujtce prisluSenstvo sa smie pouzivat’ v potencialne vybusnom prostredi, NESMIE sa tam v§ak
pripéjat’ ani odpéjat’!

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektretovy mikrofon

Rameno mikrofénu s elektretovym diferencialnym mikrofénom.

UPOZORNENIE: PouZitie iného typu mikrofonu, ako je originalny model, vyZaduje preprogramovanie radia Lite-Com.
Informéacie vam poskytne autorizovany predajca vyrobku 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dynamicky mikrofén

Rameno mikrofénu s dynamickym diferenénym mikrofénom.

UPOZORNENIE: Pouzitie iného typu mikrofénu, ako je originalny model, vyZaduje preprogramovanie radia Lite-Com. Informéacie vam
poskytne autorizovany predajca vyrobku 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

3M™ Peltor™ FL5602-50 Externé PTT
tla¢idlo Push-To-Talk schvalené organizaciou ATEX so spojovacim kablom na externé riadenie prenosu s radiom zariadenia 3M™
Peltor™ Lite-Com Pro Il.

3M™ Peltor™ ACK08-50 Batéria (oznacenie ACKO08 ako nahradny diel)

Litium-iénova batéria. Skutoéne bezpeéne schvalena na pouZitie so zariadenim 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro 1.
(Sucastou dodavky je jedna jednotka.)

Upozornenie: Pre vymenu a nabijania platia Specialne predpisy!

Upozornenie: Nasledutice prislusenstvo SA NESMIE POUZIVAT v potenciaine vibusnom prostredi!

3M™ Peltor™ FR08 Napéjaci zdroj
Napéjaci zdroj pre batériu Peltor ACK08. (Stcastou dodavky je jedna jednotka.)

3M™ Peltor™ AL2AH Kabel nabijacky batérii
Kabel na nabijanie batérie ACKO08. (Sti¢astou dodavky je jedna jednotka.)

3M™ Peltor™ FL6CS Prepojovaci kabel
S 2,5 mm stereofénnym konektorom uréenym na pouZitie s telefonmi typu DECT a mobilnymi telefénmi.

3M™ Peltor™ FL6BT Prepojovaci kabel
S 3,5 mm monofénnym konektorom na pouzitie s komunikacnym radiom.
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3M™ Peltor™ FL6BS Prepojovaci kabel
S 2.5 mm monofénnym konektorom na pouzitie s komunikacnym radiom.

3M™ Peltor™ FL6BR Prepojovaci kabel
S konektorom Peltor J11 (typ Nexus TP-120) na pouZzitie s adaptérom Peltor a externym komunikaénym radiom. Informécie vam
poskytne autorizovany predajca vyrobku 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

3M™ Peltor™ MT90-02 Hrdlovy mikrofén
Dynamicky laryngofén na pouZzitie so zariadenim 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

Sortiment vyrobkov 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro I
MT7H7F4010-EU-50 s hlavovym pasom
MT7H7B4010-EU-50 s pasom na krk
MT7H7P3E4010-EU-50 s prvkom na upevnenie k helme

Technické udaje

Rozsah frekvencie: 403 - 470 MHz

Prevadzkovy rezim: Jednosmemny

Kanaly: Max. 30

Kanélovy raster: 3125kHz a 2,5 kHz

Oddelovanie kanalov: 12,5kHz, 20 kHz a 25 kHz

Modulacia: 2,5kHz, 4 kHz a 5 kHz (FM), FM (16KOF3E/8K50F3E)
Typ mikrofénu: Dynamicky (MT7) alebo elektretovy (MT53)
Citlivost prijimaca: Typicky — 122 dBm

Selektivne potlacenie Sumu: Programovatelné (a podporuje CTCSS a DCS)
Vystupny vykon: 200/20/10 mW ERP

Dosah: V exteriéri do 3 km podfa podmienok

Prikon: Pohotovostna doba: cca. 55 mA

Prijem: cca. 65 mA

Prenos:

Nizky vykon: cca. 100 mA
Stredny vykon: cca. 115 mA
Vysoky vykon: cca. 200 mA

Prevadzkovy ¢as za podmienok

10/10/80 TX/RX/pohotovostny rezim pri 20 °C: Vysoky vystupny vykon: cca. 14 hodin
Stredny vystupny vykon: cca. 16 hodin
Nizky vystupny vykon: cca. 17 hodin

Prevadzkova teplota: -20°Caz+50°C
Skladovacia teplota: -40°Caz+55°C
Hmotnost vratane batérie ACKO08: MT7H7F4010-EU-50: 540 ¢

MT7H7B4010-EU-50: 500 g
MT7H7P3E4010-EU-50: 540 g

Technické informacie pre ACK08

Doba nabijania: pribl. 10— 12 hodin

(Urovei nabitia indikuje hlasova sprava po zapnuti slichadlovej stipravy.)
Kapacita: 3,7V, 1350 mA, 5 Wh
Nabijaci kabel: AL2AH (poistka 200mA)

Po ukoneni nabijacieho cyklu nabijacka automaticky prejde do reZimu udrZiavania nabitia.
Batéria ACK08 sa musi nabijat pomocou kébla AL2AH zapojeného do certifikovaného napéjacieho zdroja 5V SELV, ako je nabijacka
batérii FR08. Napajaci zdroj musi dodavat minimalne 200 mA.
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Hiter pregled
Gumb Funkcija
MODE Vklopi in izklopi enoto Lite-Com Pro II.
Izberite med funkcijami v meniju.
UP (+) Poveca stopnjo izbrane funkcije.
DOWN (-) Zmanjsa stopnjo izbrane funkcije.
PTT Prenasa z enoto Lite-Com Pro Il.

Slusalke za brezZi¢no komunikacijo, ki jih je mogoce programirati, in za poslusanje prostorskega zvoka.

Slusalke 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il omogo¢ajo zanesljivo in u¢inkovito brezziéno komunikacijo med dvema ali ve¢
posamezniki, celo v hrupnih prostorih.

Izdelek je resni¢no varen in odobren za uporabo v eksplozivno ogrozenih okoljih (1.S. odobren).

Pred uporabo pozorno preberite ta navodila in jih shranite za poznejSo uporabo.

FUNKCIONALNE LASTNOSTI
Slusalke za brezzi¢no komunikacijo za 30 radijskih kanalov v frekvenénem razponu 403-470 MHz. Najvisja nastavitev moci
ponuja razpon do priblizno 3 km na prostem. NajniZja nastavitev mo€i ponuja razpon do priblizno 1 km.

+ Tonska signalizacija CTCSS in DCS, ki jo je mogoce programirati, zagotavlja ve¢ uporabnikom uporabo istega kanala, pri
tem pa ne motijo drug drugega.

+ Cas delovanja je do 17 ur, odvisno od nagina uporabe.

+ Alarm nizkega nivoja polnosti baterije.

+ Samodejni izklop.

+ Izbrane nastavitve potrdi glasovno sporogilo.

+ Ob izklopu enote se shrani zadnja nastavitev.

+ Zmoznostjo programiranja.

Prilagoditev funkcij v tem izdelku mora izvesti pooblas¢eni prodajalec za izdelke 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.
Oglejte si spletno stran www.3m.com!

GLAVNE ZNACILNOSTI (slika H)

1. Posebno Sirok naglavni trak (MT7H7F4010-EU-50) z usnjenim oblazinjenim traku za vecje udobje prek celega

delovnega dne.

Posebno zasnovani nastavki za ¢elado (MT7H7P3E4010-EU-50) z rezami za pritrditev vizirja in deznega $€itnika.

Nastavki za ¢elado (MT7H7P3E4010-EU-50) s podpornimi rockami za €aSico iz nerjavecega jekla.

Ovratni trak (MT7H7B4010-EU-50) z Zicami iz nerjavnega jekla s previeko iz poliolefin elastomerov.

Upogljiv naglavni trak z zicami iz nerjavecega jekla omogoc¢a enakomermo porazdelitev pritiska ob usesih.

Nizke dvotockovne zaponke omogocajo enostavno prilagoditev visine.

Mehki, Siroki, s peno ali tekocino napolnjeni usesni blazinici (PVC/PUR) z vgrajenimi kanali za sprostitev pritiska

zmanjujejo pritisk in zagotavljajo osebno udobje.

Prilagodljiva antena z nizko pritrditvijo in visokim sprejemom.

. Zunanja vrata za priklju¢itev zunanje opreme, kot sta dodatna komunikacijska postaja, mobilni telefon itd.

10.  Baterije. SluSalkam 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il sta prilozena litij-ionska baterija 3M™ Peltor™ ACKO8 in ustrezen
napajalnik.

11.  Mikrofon z odpravljanjem Sumov za odliéno prepoznavanje govora.

12. Tipkovnica za enostavno prilagoditev in nastavitev.

NoakkooN

© o

FUNKCIONALNI GUMBI (slika A)

1. UP (+) Poveca stopnjo izbrane funkcije.
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2.  ON/OFF/MODE (©) Vklopi in izklopi slualke 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ter omogoc¢a, da izbirate med funkcijami v
meniju.

DOWN (=) Zmanjsa stopnjo izbrane funkcije.

4. PTT (Push To Talk) Funkcija Pritisni za govor (PTT) za postajo 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

Ld

@ 403-470 MHz

Uporabnik je odgovoren za pridobivanje morebitnih potrebnih licenc za uporabo komunikacijske postaje
v slusalkah 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II!

@ I M1 ExialMa
I11G ExiallC T4-20°C < Ta < +50°C Ga
11D Exia llIC T130°C Da

Uporabnik je odgovoren, da se sluSalke 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il uporabljajo v skladu z veljavnimi
predpisi v eksplozivno ogrozenih okoljih!

NAVODILA ZA UPORABO/NASTAVITVE

POSEBNI POGOJI ZA VARNO UPORABO:

Zamenjava sestavnih delov lahko vpliva na resni¢no varnost,

Opreme z zlomljenim ali drugace poSkodovanim ohisjem ni dovoljeno uporabljati.

Uporabljajte samo baterijo 3M™ Peltor™ ACKO08.

Baterijo menjajte samo na krajih, za katere veste, da niso nevarni!

Polnite samo z doloCenim kablom polnilnika 3M™ Peltor™ AL2AH!

N OPOZORILO! Ce ne upostevate priporogil iz tega priro¢nika z navodili, je zas€ita, ki jo nudijo nausniki, bistveno
zmanj$ana.

ON/OFF/MODE

Pritisnite gumb ON/OFF/MODE in ga drZite priblizno dve sekundi ter tako vklopite in izklopite slusalke 3M™ Peltor™ Lite-Com
Pro II. Vklop in izklop enote sta potrjena z glasovnim sporocilom. Po&asi utripajo¢ indikator LED na gumbu pomeni, da so
slusalke 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il vklopljene. Ko enota oddaja ali sprejema, indikator LED utripa hitreje.

Kratko pritisnite ON/OFF/MODE (@), da se premaknete po meniju. Podasi pritisnite gumb, en korak naenkrat,

da vsak korak potrdite z glasovnim sporocilom. Ce pritiskate gumb hitreje, prejmete samo glasovno potrditev tiste funkcije, pri
kateri se ustavite.

Ob izklopu enote se shranijo trenutne nastavitve.

BREZ VRACANJA V MENI (standardno nastavljene slusalke)

Ko prvi¢ pritisnete gumb (mode/up/down), se ponovi aktiven meni ter se pri tem ne spremeni stran/nastavitev menija. Ko
pritisnete gumb naslednji¢, ¢e spremeni stran/nastavitev menija. 7 sekund po zadnjem pritisku na gumb se menijska funkcija
vrne na zadnjo nastavljeno menijsko stran.

SURROUND (raven zvoka iz okolja)

Ta izdelek ponuja pripomocek za regulacijo glasnosti. Kadar uporabljate slusalke 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il kot »aktiven
slu$ni protektor«, lahko ojacitev zvoka iz okolja prilagodite, tako da pritisnete gumba UP (+) in DOWN (-). Spremembo potrdi
glasovno sporocilo. Obicajno je 5 ravni zvoka in na¢in za izklop. Na 5. ravni se najvecji zvoéni pritisk zmanj$a na priblizno 82
dB, ki zaradi prepreCevanja poskodovanja sluha dovoljuje, da ste najve¢ 8 urno izpostavljenost.

Ojacitev zvoka iz okolja lahko izklopite tudi z zmanjSanjem glasnosti na najnizjo raven s pomocjo gumba DOWN (-), ki ga nato
pridrzite priblizno dve sekundi. Glasovno sporocilo »surround off« (prostorski zvok izklopljen) potrjuje, da je funkcija izklopljena.
Referencne ravni so ravni zunanjega hrupa, za katere je A-ovrednotena ustrezna raven zvocnega pritiska enaka 85 dB znotraj
uesnih ¢asic. Referenéne ravni so na voljo za H (visoke frekvence), M (srednje frekvence) in L (nizke frekvence) v (slika M).

O 0POZORILO!
. Nausnik lahko pridusi zvok glede na hrup iz okolja. Pred uporabo preverite njegovo delovanie. Ce odkrijete motnje ali
napake, povpraSajte za nasvet glede vzdrzevanja in menjave baterij.
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. Ko je ta funkcija izklopljena, lahko zvok iz okolja postane neslisen z zasgitnim naglusnikom! Ce Zelite ponovno vklopiti
funkcijo, pritisnite gumb UP (+) in sluSalke 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il znova delujejo kot »aktivni slusni protektor«, ki
omejuje raven zvoka.

. Uginkovitost se s porabo baterij manjSa. Pri¢akovan ¢as neprekinjene uporabe baterije je obi¢ajno priblizno 10-14 ur.

. Zvok, ki ga proizvaja elektriéno avdio vezje v za$¢itnih glusnikih, lahko preseze zunanji stopnjo zvoka.

RADIO (raven glasnosti komunikacijske postaje)

Z gumboma UP (+) in DOWN (-) nastavite vhodno glasnost iz vgrajene komunikacijske postaje. Ob vsakem pritisku gumba je
nova nastavitev potrjena z glasovnim sporocilom. Obicajno je 5 ravni glasnosti in nacin za izklop. Za dostop do nacina za izklop
pritisnite in drzite gumb DOWN (-) dve sekundi, ko je glasnost postaje nastavljena na najnizjo raven. Izklop postaje je potrjen z
glasovnim sporocilom »radio off« (postaja je izklopljena).

O\ opozoriLo!
. S posebno programsko opremo je to moznost za nadaljnje povecanje ojacitve zvoka iz okolja. Dodati je mogoce $e dve
ravni zvoka: raven 6 je priblizno 87 dB in raven 7 je priblizno 89 dB.

. Cas izpostavljenosti zvoku je treba ustrezno zmanjsati, da prepregite poskodbe sluhal

. Ko je aktiven nacin »radio off« (izklopljena postaja), so meniji CHANNEL, VOX, SQUELCH, POWER skriti.
V izkloplienem nacinu radijska zveza ni sli$na.

CHANNEL

V frekvenénem razponu 403-470 MHz je mogoce uporabljati do 30 radijskih kanalov.

Z gumboma UP (+) in DOWN (-) izberite kanal (radijsko frekvenco) za komunikacijsko postajo. Ob vsakem pritisku gumba je
nova nastavitev potrjena z glasovnim sporocilom.

VOX (glasovno upravljani prenos)

»VOX« pomeni, da postaja Lite-Com prenasa, ko zvoki dolo¢ene glasnosti dosezejo mikrofon - prostorocni prenos.

Z gumboma UP (+) in DOWN (-) nastavite ob¢utljivost za glasovno upravljani prenos. Ob vsakem pritisku gumba je nova
nastavitev potrjena z glasovnim sporocilom. Obicajno je 5 ravni VOX in nacin za izklop. Za dostop do nacina za izklop pritisnite
in drZite gumb DOWN (-) dve sekundi. Glasovno sporogilo »VOX off« (izklopljen VOX) potrdi izklopljen vox. Za prenos morate
pritisniti gumb PTT. Za ponoven vklop VOX-a pritisnite gumb UP (+).

POZOR! Za najvisjo stopnjo odpravljanja Sumov morate mikrofon namestiti zelo blizu svojih ust (3 mm)! (slika G)
Priporocljiva je tudi uporaba zascite pred Sumi vetra (oglejte si poglavie "DODATNA OPREMA IN NADOMESTNI DELI«
spodaj).

SQUELCH (odpravljanje Sumenja)

»Squelch« pomeni, da so $umi v ozadju v sluSalkah odpravljeni, kadar je vhodni sginal pod nastavljeno vrednostjo. Ko nekdo
govori, se ojacitev v trenutku vrne na izbrano raven.

Z gumboma UP (+) in DOWN (-) nastavite raven odpravljanja Sumov. Ob vsakem pritisku gumba je nova nastavitev potrjena
z glasovnim sporocilom. Obicajno je 5 ravni odpravljanja Sumov in nacin za izklop. 1. raven je najbolj ob¢utljiva in odpre
sprejemnik pri najniZjem vhodnem signalu.

Za izklop odpravljanja Sumov pritisnite in drzite gumb DOWN () dve sekundi v prvem koraku odpravljanja Sumov.

Glasovno sporocilo »squelch off« (izkloplieno odpravljanje Sumov) potrdi, da je odpravijanje Sumov izklopljeno. Za ponoven
vklop odpravijanja Sumov pritisnite gumb UP (+).

QUICK OFF/ON - HITER IZKLOP/VKLOP

Ce v kateremkoli meniju pritisnete in drzite gumb DOWN () dve sekundi, se dejanska raven menija nastavi na najnizjo
aktivirano nastavitev. Za standardno nastavljene slusalke mora biti raven »off« (izklop). Ce enkrat pritisnete na gumb UP (+),
boste aktivirali stran menija pred moznostjo QUICK OFF (Hitri izklop). Ta funkcija je mogoca pri funkcijah SURROUND, RADIO,
VOX in SQUELCH.

SUB CHANNEL - PODKANAL (sub tones / selective squelch — podzvoku / izbirno odpravljanje Sumov)
Ce je vkloplien »podkanal« se poleg govora prenasa dologen zvok ali kodo, da »odpre« sprejemnika.
Na ta nacin lahko ve¢ skupin uporabnikov hkrati uporablja isti kanal in pri tem ne slisijo drugih skupin.
Opomba! Vso drugo radijsko komunikacijo, ki ne vkljuuje izbranega zvoka ali kode, bo filter blokiral!
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Z gumboma UP (+) in DOWN () vklopite programirane podzvoke. Ob vsakem pritisku gumba je nova nastavitev potrjena z
glasovnim sporocilom. Ce je funkcija IZKLOPLJENA, je mogoce nadzirati vso komunikacijo na kanalu.

Slusalke Lite Com Pro Il podpirajo sistem CTCSS (Continous tone coded squelch system) in DCS (Digitally Coded Squelch).
Za posamezen kanal lahko nastavite samo en podzvok in to opravi prodajalec.

Ce je omogogena funkcija BCLO ali BTLO (izkljucitev zasedenega kanala ali zvoka), delovanje funkcije VOX ni mogoge, &e je
kanal Ze v uporabi.

V zvocniku lahko slisite opozorilno zvok, kadar je funkcija BCLO ali BTLO vklopliena (funkcijo je mogoce izklopiti). Tako
preprecite nezelene motnje drugih utiS8anih komunikacij na dejanskem kanalu.

POWER - MOC (output - izhod)

Obstajajo tri ravni izhodne moci: visoka, srednja in nizka. Z gumboma UP (+) in DOWN (-) nastavite raven izhodne mogi.

Ob vsakem pritisku gumba je nova nastavitev potrjena z glasovnim sporoilom.

Ce je mogoce, priporotamo nastavitev srednje mogi.

OPOMBA: Delovni ¢as je predvsem odvisen od stanja baterije 3M™ Peltor™ ACKO08 in nacina uporabe slu$alk 3M™ Peltor™
Lite-Com Pro I1.

PTT (push-to-talk - pritisni za govor)
Za rocni prenos pritisnite gumb PTT z uporabo postaje 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

Opombe:

1. Dvakrat kratko pritisnite gumb in vklopite in izklopite upravijanje glasu (VOX). Glasovno sporogilo »VOX on« (vkloplien
VOX) ali »VOX off« (izkloplien VOX) potrdi nastavitev.

2. Slusalke 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ima funkciji BCLO in BTLO (izkljucitev zasedenega kanala in zvoka), ki izklopi
prenose na zasedenih kanalih. Oglejte si zgoraj »izbirno odpravijanje Sumov.

ZUNANJA POVEZAVA (D:2)

Slusalke 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il imajo priloZen elektriéni avdio vhod. Pred uporabo preverite njegovo delovanje. Ce
odkrijete motnje ali napako, si preberite navodila v tem priro¢niku.

Slika D:2 daje zvoku Srednjo stopnjo zvo¢nega pritiska (D:2B) (dBA) in standardni odklon zvo¢nega pritiska (D:2C) (dBA) pri
dologeni napetosti (D:2A) (mV, RMS).

Slika D:1 (D:1A) Doloca elektriéno vhodno stopnjo, za katero je sredniji plus en standardni odklon

stopnje zvo¢nega pritiska, povezan z A-ovrednotenim difuznim poljem, enak 82 dB pri napetosti RMS U = 70 mV.

D OPOZORILO! - Zvok, ki ga proizvaja elektriéno avdio vezje v zascitnih glusnikih, lahko preseze mejno dnevno stopnjo
zvoka.

SESTAVA/KONFIGURACIJA

BATERIJE

0p020l‘i|0! Ce uporabljate slusalke 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il v okoljih, kjer obstaja nevarnost eksplozij, morate
uporabljati model 3M™ Peltor™ ACKO08! Enote 3M™ Peltor™ ACKO8 nikoli ne menjajte ali polnite v eksplozivnem okolju!

Samo baterije 3M™ Peltor™ ACKO08 so dovoljene za uporabo s slusalkami 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il v eksplozivnih
okoljih:

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo 3M™ Peltor™ ACKO08 lahko polnite samo s kablom polnilnika 3M™ Peltor™ AL2AH!
Kabel polnilnika 3M™ Peltor™ AL2AH ustreza napajainiku 3M™ Peltor™ FR08.

lzdelku je priloZen po en kos obojega.

Enote 3M™ Peltor™ ACKO8 nikoli ne menjajte ali polnite v eksplozivnem okolju!

Opomba! Pred polnjenje slusalke izklopite.

SESTAVA
Uporabnik mora zagotoviti, da so nausniki namescene, prilagojeni in vzdrzevani v skladu z navodili v tem priro¢niku.
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Naglavni trak (slika J)

1. Casici pomaknite navzven ter slusalke namestite preko uses tako, da se usesni blazinici udobno prilegata.

2. S pomikanjem &asic navzgor ali navzdol ob hkratnem drzanju naglavnega traku navzdol nastavite viino ¢asic, da se tesno
in udobno prilegajo.

3. Trak mora biti names¢en preko vrhnjega dela glave.

Nastavek za ¢elado (slika K)

Ti nausniki so namenjeni samo uporabi z varnostnimi ¢eladami za uporabo v industriji, nastetimi v dodatku A.
Zapnite nastavek za ¢elado v rezo na ¢eladi (slika K: 1).

Za nekatere Celade, kot je 3M G2000 Hardhat, morate kombinirati P3E s plo$¢icami Z3K-R/Z3K-L.

Casici je mogote nastaviti v dva polozaja: Polozaj za zradenje (slika K: 2) ali delovni polozaj (slika K: 3).

Casici morata biti med uporabo v delovnem polozaju.

Pritisnite Zice naglavnega traku navznoter, dokler ne sliSite klika na obeh straneh, in zagotovite, da pokrov slusalke in Zice
naglavnega traku ne pritiskajo ob podlogo ali rob ¢elade, da ne pride do prepu$¢anja zvoka.

Opomba! Nausnikov z viazno peno nikoli ne namecajte na vamostno &elado (slika K:4)

Ovratni trak

Odprite naglavni trak ter sluSalke namestite preko ues tako, da se uSesni blazinici udobno prilegata.
Naglavni trak zdruZite tam, kjer so blazinice name$¢ene prek uses.

Naglavni trak mora biti namesS¢en prek vrhnjega dela glave.

Opombal

Uporaba ustreznih zas¢itnih glusnikov je edina zanesljiva zascita pred izgubo sluha.

V okoljih z A-ovrednoteno ravnjo hrupa nad 82 dB je potrebna zasita sluha. Ce v hrupnem okolju samo za kratek ¢as dvignete
¢aSico za€itnih glusnikov, se lahko slusni receptorji v notranjem usesu nepopravljivo poskodujejo.

Udobni in za doloCene ravni hrupa zasnovani zas€itni gludniki so najboljSe zagotovilo za neprekinjeno uporabo teh glusnikov, s
¢imer se prepredi trajna izguba sluha.

Uporabnik mora zagotoviti, da se nausniki nosijo vedno v hrupnih okoljih.

Za optimalno za&¢ito si lase okrog uSes pocesite na stran, tako da se blazinici dobro prilegata glavi.

Rocke/naglavni trakovi o¢al ali za$€itnih mask naj bodo ¢im tanjsi, da se bodo zas¢itni glusniki dobro prilegali glavi.

Prileganje higienskih pokrovov lahko poslab$a akustiéno delovanje nausnikov.

VZDRZEVANJE

Zunanjost sluSalk redno Cistite z blagim Cistilom in toplo vodo.

Opomba! Ne potapljajte jih v vodo ali drugo teko€ino.

Po dalj$i uporabi ali v drugih okolid¢inah, v katerih se v €asicah sluSalkah 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il nabira vlaga, odstranite
blazinici in vloZka, da se lahko za$c€itni gluSniki posusijo pred naslednjo uporabo.

Slusalk ne shranjujte pri temperaturi nad +55°C, na primer na armaturni plo$¢i ali okenski polici.

Priporogena Zivljenjska doba je 5 let za slusalke in 1 leto za baterijo od dneva izdelave.

Uporabnik mora zagotoviti redne preglede uporabnosti nauSnikov. Nausniki, posebej blazinice se z uporabo lahko obrabijo, zato
je treba redno preverjati njihovo stanje, na primer ali so na njih razpoke in ali prepu$¢ajo. Za navodila za zamenjavo u$esnih
blazinic si oglejte sliko P.

Dolo¢ene kemiéne snovi lahko $kodujejo izdelku. Za dodatne informacije se obrnite na podjetje 3M.

Ko se oglasi alarm za nizek nivo polnosti baterije, morate zamenjati baterijo. Enota se po nekaj minutah samodejno izklopi.
Baterij ne menjajte ali vstavljajte, ko je enota vklopljena. Pred vklopom preverite, ali so baterije pravilno vstavijene.

Kot pri vseh za¢itnih glusnikih lahko nepravilna uporaba ali neupostevanje navodil, prilozenih izdelku, povzroci trajno okvaro
sluha zaradi izpostavljenosti hrupu.

Ta izdelek je v skladu z direktivo OEEO 2002/96/ES in primeren za recikliranje. Izdelek zavrzite v skladu z nacionalnimi
predpisi. Uporabite lokalni sistem za recikliranje elektronskih izdelkov

ODOBRITVE

MT7H7F4010-EU-50 Naglavna razli¢ica

MT7H7B4010-EU-50 Ovratna razli¢ica
MT7H7P3E4010-EU-50 Razli¢ica za uporabo z varnostno éelado
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Vsi modeli so enaki in se razlikujejo samo v trakovih ter namestitvi varnostne éelade.

Slusalke 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il imajo certifikat ATEX in IECEX ter jih je odobril indtitut Nemko za uporabo na nevarnih
lokacijah.

CERTIFIKATI ATEX IN SEZNAMI:

I M1 ExialMa
@ I11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
111D Ex ia llIC T130°C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

VELJAVNI STANDARD!I:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il je v skladnosti z dolo¢bami, ki so dolocene v Direktivi PPE 89/686/EGS, Direktivi o radijski in
telekomunikacijski terminalski opremi (R&TTE) 1999/5/ES in Direktivi ATEX 94/9/ES.

Zato izpolnjujejo zahteve za pridobitev oznake CE.

lzdelek je bil preizkuSen in odobren v skladu s standardi EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002,
EN62479:2010, EN 300 296-2 V1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5 V1.3.1, EN 300 220-2 V2.3.1,
EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006.

lzdelek so preverili:

Combitech AB, Kungsorsvagen 68, SE-732 81 Arboga, Svedska, pooblaseni organ #2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen, Guangdong, Kitajska, pooblas¢eni organ #0313

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, NORVESKA, poobla$ceni organ #0470

- OPOZORILO - POSEBNI POGOJI ZA VARNO UPORABO:

Zamenjava sestavnih delov lahko vpliva na varnost samo po sebi.

Opreme z zlomljenim ali drugace poskodovanim ohisjem ni dovoljeno uporabljati na nevarnih mestih.
Uporabljajte samo baterijo 3M™ Peltor™ ACK08.

Baterijo menjajte samo na krajih, za katere veste, da niso nevarni!

Polnite samo z dolo¢enim kablom polnilnika 3M™ Peltor™ AL2AH!

PRIDUSITEV HRUPA

Vrednosti pridusitve hrupa za vsak model najdete v slika E.

Vrstice na sliki oznacujejo:

E:4 Frekvenca, vrednost frekvence, pri kateri je bila preizku$ena pridusitev hrupa.

E:5 Srednja pridusitev hrupa (dB) = povpreéne znacilnosti pridusitve hrupa pri doloceni frekvenci
E:6 St. odklon (dB) = standardni odklop pri dologeni frekvenci

E:7 APV (dB) = predvidena zas¢itna vrednost. Povprecne znacilnosti pridusitve hrupa minus standardni odklon pri dolo¢eni
frekvenci.

Pod sliko E:8 najdete vrednosti H, M in L ter SNR.

H = povpre¢na znagilnost pridusitve hrupa pri vi§jem frekvenénem spektru

M = povpre¢na znadilnost pridusitve hrupa pri srednjem frekvenénem spektru

L = povpre¢na znacilnost pridusitve hrupa pri nizkem frekvenénem spektru

SNR = ocena ene Stevilke
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KOMBINACIJE VARNOSTNIH CELAD
Dodatek A je seznam varnostnih ¢elad, ki so odobrene za uporabo z modelom MT*H7P3*.

1 Seznam nastavkov za ¢elado za MT*H7P3*

2. Varnostna Celada, proizvajalec in model

3. Nastavek (3M™ Peltor™ P3%)

4 Velikost glave: S = majhna, N = srednja, L = velika

DODATNA OPREMA IN NADOMESTNI DELI

Obrnite se na poobla$cenega prodajalca 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II!

Opomba! Pri uporabi in popravilu opreme s potrdilom I.S. morate natanc¢no upostevati vsa navodila in predpise!

3M™ Peltor™ HY79 Higienski komplet

Enostavno zamenljiv higienski komplet, sestavljen iz dveh penastih blazinic, dveh penastih obrocev in uSesnih blazinic za
enostavno namestitev.

Za zagotovitev stalne pridusitve hrupa, higiene in udobja jih zamenjajte vsaj dvakrat letno! (slika P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean - zascita za slusalke za enkratno uporabo
ZasCita za sluSalke za enkratno uporabo za enostavno namestitev na usesni blazinici. Zavitki po 100 parov.

3M™ Peltor™ HYM1000 Zascita mikrofona
Higienski trak, neprepusten za vlago in veter. S¢iti mikrofon za govor in podaljSuje njegovo Zivljenjsko dobo.
Zavitki po 5 metrov, za priblizno 50 zamenjav. (V obseg dobave je vkljuéen en meter vzorca.) (slika R)

3M™ Peltor™ M995 Zastita pred Sumi vetra za mikrofone, tipa MT53
Ucinkovita zaScita pred Sumi vetra. S¢iti mikrofon za govor in podaljSuje njegovo Zivljenjsko dobo.
En na zavitek.

3M™ Peltor™ M40/1 Zastita pred Sumi vetra za mikrofone, tipa MT7
Ucinkovita zaScita pred Sumi vetra. S¢iti mikrofon za govor in podaljSuje njegovo Zivljenjsko dobo.
En na zavitek.

3M™ Peltor™ M60/2 Zascita pred Sumi vetra za okoliSke mikrofone
Ucinkovita zaS¢ita pred Sumi vetra. En par na zavitek.

Opomba! uporaba naslednjih pripomockov je dovoljeno, vendar jih NE SMETE prikljuéiti ali izkljuéiti v eksplozivno
ogrozenih okoljih!

3M™ Peltor™ MT53N-12 Kondenzacijski mikrofon

Mikrofon na slu$alkah z kondenzacijskim diferencialnim mikrofonom.

OPOMBA: Uporaba drugega mikrofona, ki ni originalni model, zahteva ponovno programiranje postaje Lite-Com.
Za ve¢ informacij se obrnite na pooblad¢enega prodajalca 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II!

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dinamiéni mikrofon

Mikrofon na sluSalkah z dinami¢nim diferencialnim mikrofonom

OPOMBA: Uporaba drugega mikrofona, ki ni originalni model, zahteva ponovno programiranje postaje Lite-Com.
Za ved informacij se obrnite na pooblas¢enega prodajalca 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |I!

3M™ Peltor™ FL5602-50 Zunanji gumb PTT

Gumb za funkcijo Pritisni in govori (PTT) s potrdilom ATEX s povezovalnim kablom za zunanje upravljanje prenosa s postajo v
sluSalkah 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.
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3M™ Peltor™ ACKO08-50 Baterija (oznacitev ACKO08 kot nadomestni del)

Litij-ionska baterija. Sama po sebi varna in odobrena za uporabo s sluSalkami 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro I1. (V obseg dobave
je vkljuéena ena enota.)

Opomba! Za zamenjavo in polnjenje veljajo posebni predpisil

Opomba! Naslednjih pripomockov NE SMETE UPORABLJATI v eksplozivno ogrozenih okoljih!

3M™ Peltor™ FRO08 Napajalnik
Napajalnik za baterijo Peltor ACK08.
(V obseg dobave je vkljuéena ena enota.)

3M™ Peltor™ AL2AH Kabel za polnjenje baterije
Kabel za polnjenje baterije ACK08.
(V obseg dobave je vkljuéena ena enota.)

3M™ Peltor™ FL6CS Povezovalni kabel
Z 2,5 mm stereo prikljuckom za uporabo z DECT in mobilnimi telefoni.

3M™ Peltor™ FL6BT Povezovalni kabel
S 3,5 mm mono prikljuékom za uporabo s komunikacijsko postajo.

3M™ Peltor™ FL6BS Povezovalni kabel
Z 2,5 mm mono priklju¢kom za uporabo s komunikacijsko postajo.

3M™ Peltor™ FL6BR Povezovalni kabel
S priklju¢kom Peltor (tipa Nexus TP-120) za uporabo z adapterjem Peltor in zunanjo komunikacijsko postajo.
Za ve¢ informacij se obrnite na pooblas¢enega prodajaica 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro 1.

3M™ Peltor™ MT90-02 Ovratni mikrofon
Dinami¢en mikrofon za grlo za uporabo s slu$alkami 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

Ponudba izdelkov 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il
MT7H7F4010-EU-50 z naglavnim trakom
MT7H7B4010-EU-50 z ovratnim trakom
MT7H7P3E4010-EU-50 z nastavkom za ¢elado

Tehniéni podatki

Frekvenéni razpon: 403-470 MHz

Nacin delovanja: enostaven

Kanali: najv. 30

Raster kanalov: 3,125 kHz in 2,5 kHz
Locevanje kanalov: 12,5 kHz, 20 kHz in 25 kHz
Modulacija: 2,5kHz, 4 kHz in 5 kHz (FM),

Tip mikrofona:
Obcutljivost sprejemnika:

Izbiro odpravljenje Sumov:

Izhodna mo¢:
Doseg:
Poraba:

FM (16KOF3E/8K50F3E)

dinamicen (MT7) ali elektretni (MT53)

Tipi€na -122 dBm

mogoce programirati (in podpira CTCSS in DCS)
200/20/10 mW ERP

na prostem do 3 km, odvisno od razmer
mirovanije: pribl. 55 mA

prejemanije: pribl. 65 mA

159



Prenos:

nizka moc: pribl. 100 mA
srednja moc: pribl. 115 mA
visoka mo¢: pribl. 200 mA

Delovni ¢as ob pogojih:
10/10/80 TX/RX/mirovanje pri 20°C:  visoka izhodna moc: pribl. 14 ur
srednja izhodna mo¢:  pribl. 16 ur

nizka izhodna mo¢: pribl. 17 ur
Delovna temperatura: 0d -20 do +50°C
Temperatura za shranjevanje: od —40 do +55°C
TeZe z baterijo ACKO08: MT7H7F4010-EU-50:  540¢

MT7H7B4010-EU-50: 500 g
MT7H7P3E4010-EU-50: 540 g

'[ehni(:ni podatki za ACKO08

Cas polnjenja: pribl. 10-12 ur

(Raven polnosti javi glasovno sporocilo ob vklopu slusalk.)
Zmogljivost: 3,7V; 1350 mA; 5 Wh
Napajalni kabel: AL2AH (varovalka 200 mA)

Ko je polnjenje zaklju¢eno, polnilnik samodejno preklopi v nadin za vzdrZevanje.
Baterijo ACK08 morate polniti s kablom AL2AH, ki je prikljuéen na potrjen 5 voltni napajalnik SELV, kot je polnilnik baterij FR08.
Zmogljivost napajalnika mora biti vsaj 200 mA.
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Kiirjuhend
Nupp Funktsioon
MODE Lilitab Lite-Com Pro Il sisse ja vélja.
Véimaldab valida mendiis funktsioone.
UP (+) Suurendab valitud funktsiooni taset.
DOWN (-) Vahendab valitud funktsiooni taset.
PTT Liilitab sisse Lite-Com Pro Il signaali edastamise.

Programmeeritavad juhtmevaba sidega kdrvaklapid imbritseva heli labilaskmise funktsiooniga.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il véimaldab t66kindlat ja t6husat juhtmevaba sidet kahe v&i enama inimese vahel ja seda isegi
miirarikastes keskkondades.

Toote siseehitus on ohutu ja seda on lubatud kasutada plahvatusohtlikes keskkondades (1.S.i kinnitus).

Lugege neid juhiseid enne kasutamist hoolikalt ja hoidke tulevikus vaatamiseks alles.

FUNKTSIONAALSED OMADUSED
Traadita kdrvaklapid on mdeldud sidepidamiseks 30 raadiokanalil sagedusega 403-470 MHz. Suurima vdimsusega seadistus
vdimaldab vélistingimustes sidet pidada kuni 3 km vahemaa tagant. Madala véimsusega seadistus véimaldab sidet pidada u 1 km

vah

emaa tagant.

+  Programmeeritav CTCSS-i ja DCS-i tooniga signaalisiisteem vdimaldab mitmel kasutajal iiksteist segamata sama kanalit jagada.
+ Kasutusaeg soltuvalt kasutusreziimist kuni u 17 tundi.

+  Aku tiihjaks saamise hoiatussignaal.

+  Automaatne valjallilitus.

+ Valitud seadistused kinnitatakse haalsdnumiga.

+  Seadme véljaliilitamisel salvestatakse viimati tehtud seadistused.

+  Programmeeritav.

Selle toote funktsioonide kohandamist peab teostama volitatud 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il edasimiilja.
Vit veebisaiti www.3m.com!

P() IFUNKTSIOONID (joon. H)

Noakroob~

Ekstralai pearihm (MT7H7F4010-EU-50) nahkpolstriga, mis tagab suurema mugavuse kogu tépaeva jooksul.
Spetsiaalsed kiivrikinnitused (MT7H7P3E4010-EU-50), millel on avad visiiri ja vihmakatte paigaldamiseks.
Kiivrikinnitused (MT7H7P3E4010-EU-50) roostevabast terasest klapihoidikutega.

Kaelarihm (MT7H7B4010-EU-50), roostevabast terasest trossid POE-kattega.

Eraldi pingestatud roostevabast terasest pearihma trossid tagavad thtlase survejaotuse kdrvade timber.

Madala profiiliga kahepunktikinnitid véimaldavad hélpsat krguse reguleerimist.

Pehmed ja laiad vaht-/vedeliktéitega kérvapolstrid (PVC/PUR) sisseehitatud survealanduskanalitega, mis tagavad madala
surve ning individuaalse mugavuse.

Painduv tundlik antenn madala kinnituspunktiga.

Vilispesa valisseadmete iihendamiseks (nt teine raadiosaatja, mobiiltelefon jms).

Akud. Seadmega 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il on komplektis 3M™ Peltor™ ACK08 liitium-ioonaku ja vastav toiteadapter.
Miiravahendusega konemikrofon tagab kdne hea kuuldavuse.

Klahvistik hélpsaks reguleerimiseks ja seadistamiseks.

FUNKTSIOONINUPUD (joon. A)

1.
2.

UP (+) suurendab valitud funktsiooni vaartust.
ON/OFF/MODE () lillitab 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il sisse ja vélja ning vdimaldab meniiis funktsioone valida.
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DOWN (-) véhendab valitud funktsiooni vaartust.
4. PTT (Push To Talk) (vajuta raakimiseks) 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il raadio raékimisnupu funktsioon.

@ 403-470 MHz

Mis tahes vajalike 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il raadiosaatja kasutuslitsentside hankimise eest vastutab
kasutaja!

I M1 ExialMa
11G ExiallC T4-20 °C < Ta<+50 °C Ga
11D ExialllC T130 °C Da

Kasutaja vastutab selle eest, et korvaklappe 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il kasutataks plahvatusohtlikes
keskkondades vastavalt kehtivatele maarustele!

KASUTUS-/SEADISTUSJUHISED

OHUTU KASUTAMISE ERITINGIMUSED:

Komponentide véljavahetamine véib kahjustada sisemist ohutust.

Katkise vai muul viisil kahjustatud korpusega seadet ei tohi kasutada.

Kasutage ainult 3M™ Peltor™ ACKO08 akut.

Vahetage akusid ainult kohas, mis on selleks kindlasti ohutu!

Laadige ainult seadme jaoks mdeldud laadimisjuhtmega 3M™ Peltor™ AL2AH!

N\ HOIATUS! Kéesolevas kasutusjuhendis toodud soovituste eiramine vahendab tunduvalt kdrvaklappide
kaitseomadusi.

ON/OFF/MODE (sees/viljas/reziim)

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il sisse- ja valjalilitamiseks hoidke nuppu ON/OFF/MODE (sees/valjas/reziim) umbes kaks sekundit all.
Haalteade kinnitab seadme sisse- voi valjallilitumist. Nupul aeglaselt vilkuv LED-tuli néitab, et 3SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il on sisse
|iilitatud. Kui seade saadab signaale valja vdi vétab neid vastu, vilgub LED-tuli kiiremini.

Menitis likumiseks vajutage nuppu ON/OFF/MODE (©) (sees/valjas/menill) lihidalt. Viajutage nuppu aeglaselt, tiks samm korraga, et
iga haélteatega edastatav samm kinnitada. Kui vajutate nuppu kiiremini, antakse haalteade ainult selle funktsiooni kohta, millel peatute.
Seadme valjaliilitamise! salvestatakse hetkel kehtivad seadistused.

MENUUS NAASMATA (standardkonfiguratsiooniga kdrvaklapid)

Esimene nupuvajutus (mode/up/down (reZiim/lles/alla)) kordab aktiivset menilitaset, meniilitaset/-seadistust muutmata. Jargmine
nupuvajutus muudab meniitaset/-seadistust. 7 sekundit parast vimast nupuvajutust naaseb menitifunktsioon viimati valitud
menlilitasemele.

SURROUND (iimbritsev miiratase)

Sel tootel on tasemest sdltuv funktsioon. Kui seadet 3SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il kasutatakse ,aktiivse kuulmiskaitsevahendina®,
on timbritsevate helide voimendamist véimalik reguleerida nuppudega UP (+) (iiles) ja DOWN (-) (alla). Muudatus kinnitatakse
haalsdnumiga. Tavaliselt on olemas 5 helitaset ja valjalilitatud olek. Tasemel 5 vahendatakse maksimaalne helirdhutase vaartuseni u
82 dB, mis vdimaldab kuulmist kahjustamata miira sees viibida maksimaalselt 8 tundi.

Valishelide véimendamise saab ka valja liilitada, vahendades helitugevuse madalaimale tasemele, hoides nuppu DOWN () (alla)
umbes kaks sekundit all. Haélteade ,surround off* (imbritsevad helid valjas) kinnitab, et funktsioon on vélja lilitatud.
Kriteeriumtasemed on vélismiira tasemed, mille puhul A-kaalutud vdrdeline helirdhutase kdrvaklappide sees on 85 dB(A).
Kriteeriumtasemed on olemas valikute H (kdrged sagedused), M (keskmised sagedused) ja L (madalad sagedused) jaoks (joon M).

AN Holatus!

. Kadrvaklappidel on miiratasemest sdltuva helitugevuse funktsioon. Kandja peab kontrollima enne kasutamist kdrvaklappide
todkorras olekut. Moonutuste vdi térgete iimnemisel peab kasutaja tutvuma tootja juhistega hoolduse ja akude vahetamise osas.

. Kui see funktsioon on valja lulitatud, vdivad timbritsevad helid kuulmiskaitsevahendi mjul kuuldamatuks muutuda! Funktsiooni
taasaktiveerimiseks vajutage nuppu UP (+) (Ules) ja 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il toimib taas mirataset piirava ,aktiivse
kuulmiskaitsevahendina“.

162



. Toimimine vib aku kulumisega halveneda. Toote aku v8imaldab seadet jérjest kasutada tavaliselt 10~14 tundi.
. Kuulmiskaitse miratasemest sdltuva ringi valjund vdib (iletada vélist mirataset.

RADIO (raadiosaatja helitugevus)
Kasutage sisseehitatud raadiosaatja sissetuleva heli tugevuse reguleerimiseks nuppe UP (+) (iiles) ja DOWN (-) (alla). Iga
nupuvajutuse korral kinnitab h&alsdnum uue seadistuse kehtivust. Helitugevusel on tavaliselt 5 taset ja valjallilitatud olek.
Valjaliilitamiseks hoidke ajal, mil helitugevus on madalaimal tasemel, nuppu DOWN (-) (alla) kaks sekundit all. Haalteade annab
kinnituse ,radio off* (raadio valjas).
HOIATUS!
. Spetsiaalse tarkvara abil on vaimalik imbritsevaid helisid veelgi voimendada. Vaimalik on lisada veel kaks helitaset, 6 vastab
véartusele u 87 dB ja tase 7 vastab vaartusele u 89 dB.
. Kuulmiskahjustuste valtimiseks tuleb miiras viibitud aega vastavalt vahendada!
. Oleku ,radio off* (raadio véljas) aktiveerimisel on meniiiid CHANNEL, VOX, SQUELCH, POWER (kanal, haalega juhitav
saatereziim, signaaliblokeering, vdimsus) peidetud.
Valjalilitatud olekus ei kostu raadiosidet.
. Raadio uuesti sisselilitamiseks vajutage nuppu UP (+) (liles). Algab vastuvétt raadiosaatja madalaimal helitugevusel.

CHANNEL (kanal)

Voimalik on kasutada kuni 30 raadiokanalit sagedusalas 403-470 MHz.

Kasutage nuppe UP (+) (liles) ja DOWN (-) (alla), et valida raadiosaatja kanal (raadiosagedus). Iga nupuvajutuse korral kinnitab
h&alsdnum uue seadistuse kehtivust.

VOX (héélega juhitav saatereziim)

,VOX" tahendab, et Lite-Comi raadiosaatja hakkab signaali edastama hetkel, kui mikrofoni jduab teatud valjusega heli — kded-vabad edastus.
Kasutage haalega juhitava saatereziimi tundlikkuse reguleerimiseks nuppe UP (+) (iiles) ja DOWN () (alla). Iga nupuvajutuse korral kinnitab
haalsdnum uue seadistuse kehtivust. Seadmel on viis VOX-reziimi taset ja véljalllitatud olek. Valjalilitatud oleku valimiseks hoidke nuppu
DOWN (-) (alla) kaks sekundit all. Haélteade annab kinnituse ,,VOX off* (VOX véljas). Signaali edastamiseks peate kasutama PTT-nuppu.
VOX-reZiimi uuesti sissellilitamiseks vajutage nuppu UP (+) (Ules).

MARKUS! Maksimaalse miiravihenduse saavutamiseks tuleb kdrvaklappide kanemikrofon paigutada suule vaga lahedale (3 mm)!
(Joon. G)
Samuti on soovitatav kasutada tuuletdket (vt allolevat osa , TARVIKUD JA VARUOSAD").

SQUELCH (signaalikahina vahendamine)

,Squelch” (signaaliblokeering) tahendab, et kui sissetulev signaal jaab allapoole méaratud taset, valditakse kdrvaklappides taustakahina teket.
Kui keegi raakima hakkab, taastatakse hetkega valitud voimendustase.

Kasutage signaaliblokeeringu taseme seadistamiseks nuppe UP (+) (iiles) ja DOWN (-) (alla). Iga nupuvajutuse korral kinnitab haélsdnum
uue seadistuse kehtivust. Seadmel on viis signaaliblokeeringu taset ja valjalilitatud olek. Tase 1 on kdige tundlikum ja aktiveerib vastuvétia
madalaima sissetuleva signaali puhul.

Signaaliblokeeringu valjallilitamiseks hoidke nuppu DOWN (-) (alla) kaks sekundit all ajal, mil signaaliblokeering on esimesel tasemel.
Haalteade annab kinnituse ,squelch off* (signaaliblokeering valjas). Signaaliblokeeringu uuesti sisseliilitamiseks vajutage nuppu UP (+) (Ules).

QUICK OFF/ON - KIIRE VALJA-/SISSELULITUS

Kui hoiate nuppu DOWN (-) (alla) mis tahes mentiiis kaks sekundit all, seadistatakse tegelik meniilitase madalaimale aktiveeritud
seadistusele. Standardkonfiguratsiooniga kdrvaklappide puhul peaks see seadistus olema ,off (vlias). Uks nupu UP (#) (iiles)
vajutus aktiveerib meniiiitaseme enne funktsiooni QUICK OFF (kiire valjalilitus) aktiveerumist. See funktsioon on véimalik mentitides
SURROUND (imbritsev heli), RADIO (raadio), VOX (h&élega juhitav saatereZiim) ja SQUELCH (signaaliblokeering).

SUB CHANNEL - ALAMKANAL (sub tone / selective squelch — alamkanal / valikuline blokeering)

Kui funktsioon ,Sub Channel" (alamkanal) on aktiveeritud, edastatakse koos kdnega teatud toon véi kood, et vastuvdtja ,avada“.
See véimaldab mitmel riihmal kasutajatel kanalit kasutada, kuulmata teisi rihmi.

Markus! Kok iilejaanud raadioside, mis valitud tooni vdi koodi ei sisalda, blokeeritakse filtri poolt!

Kasutage nuppe UP (+) (iiles) ja DOWN (-} (alla), et programmeeritud alamtoon aktiveerida. Iga nupuvajutuse korral kinnitab
haalsdnum uue seadistuse kehtivust. Kui funktsioon on VALJA liilitatud, on vdimalik jélgida kogu kanalil toimuvat sidet.

Lite Com Pro Il toetab pidevtooniga blokeerimisstisteemi (CTCSS) ja digitaalkoodiga blokeerimisstisteemi (DCS). Iga kanali jaoks on
véimalik konfigureerida ainult iiks alamtoon ja seda teeb edasimiiija.
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Kui BCLO v&i BTLO (héivatud kanal vi tooni blokeerimine) on sisse llilitatud, ei ole véimalik VOX-funktsiooni kasutada, kui kanal on
juba kasutuses.

Kui BCLO v&i BTLO on sisse llitatud, véib kuularist kostuda hoiatussignaal (selle funktsiooni saab vélja lilitada). See valdib tegelikul
kanalil toimuva teise blokeeritud side soovimatut hairimist.

POWER - TOIDE (output - valjund)

Seadmel on kolm valjundvéimsuse taset: kérge, keskmine ja madal. Kasutage véljundvdimsuse taseme valimiseks nuppe UP (+)
(liles) ja DOWN (-) (alla).

Iga nupuvajutuse korral kinnitab haalsdnum uue seadistuse kehtivust.

Vaimalusel on soovitatav kasutada keskmist vaimsust.

MARKUS. Kasutuskestus sdltub suuresti 3M™ Peltor™ ACKO08 aku seisukorrast ja 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l kasutusviisist.

PTT (push-to talk - kdnenupp)
Vajutage nuppu PTT, et 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l raadiosaatjaga kasitsi signaali valjastada.

Markused.

1. Haélega juhitava saatereZiimi (VOX) sisse- ja valjallilitamiseks vajutage nuppu luhidalt kaks korda. Seadistus kinnitatakse
héalteatega ,VOX on” (vox sees) voi ,VOX off* (vox valjas).

2. Seadmel 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il on héivatud kanalite signaalide blokeerimiseks funktsioonid BCLO ja BTLO (hdivatud
kanal ja hdivatud tooni blokeerimine). Vt iilaltpoolt osa ,selective squelch” (valikuline signaaliblokeering).

VALISUHENDUS (D:2)

Seadmel 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il on elekiriline helisisend. Kandja peab kontrollima enne kasutamist kdrvaklappide tdokorras
olekut. Kui tuvastatakse moonutus véi t66tdrge, peab kandja tutvuma kaesolevas kasutusjuhendis toodud tootja juhistega.

Joon. D:2 annab keskmise helirdhu vaértuse (D:2B) (dBA) ja helirdhu standardhélbe (D:2C) (dBA) madratud pinge juures (D:2A) (mV,
RMS).

Joon. D:1 (D:1A) méaratleb elektrilise sisendi taseme, mille puhul keskmine pluss Uks standardhélve A~kaalutud difuusvaljaga

seotud helirdhu tase vastab vaartusele 82 dB RMS-pinge U = 70 mV puhul.

N HOIATUS! - Selle kuuimiskaitsevahend elektriise heliringi véljund véib iletada p&evase helitaseme piirmaéra.

REGULEERIMINE/KONFIGURATSIOON

AKUD

Hoiatus! Kui seadet 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il kasutatakse plahvatusohtiikes keskkondades, tuleb kasutada 3M™ Peltor™
ACKO8 akusid! Arge kunagi vahetage ega laadige 3M™ Peltor™ ACK08 akusid plahvatusohtlikus keskkonnas!

Ainult 3M™ Peltor™ ACK08 akukomplektil on heakskiit kasutamiseks seadmega 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il plahvatusohtlikes
keskkondades:

3M™ Peltor™ ACKO8 liitium-ioonakut tohib laadida ainult laadimisjuhtmega 3M™ Peltor™ AL2AH!
Laadimisjuhe 3M™ Peltor™ AL2AH sobib toiteadapteriga 3M™ Peltor™ FRO08.

Tootega on komplektis ks mdlemast tarvikust.

Arge kunagi vahetage ega laadige 3M™ Peltor™ ACK08 akusid plahvatusohtiikus keskkonnas!

Markus! Enne laadimist lilitage seade vélja.

REGULEERIMINE
Kandja peab kindlustama, et kérvaklapid on paigaldatud ja reguleeritud ning neid hoitakse vastavalt kdesolevas juhendis
toodud juhistele.

Pearihm (joon. J)

1. Libistage klapid vélja ja asetage peakomplekt selliselt kdrvadele, et kdrvapolstrid on tihedasti pea vastas.

2. Reguleerige kdrvaklapid tihedalt ja mugavalt, libistades klappi lles vdi alla, samal ajal pearihma allapoole surudes.
3. Pearihm peab jooksma lile pealae.
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Kiivrikinnitus (joon. K)

Neid kérvaklappe tohib paigaldada ja kasutada ainult lisas A loetletud toostuslike turvakiivritega.

Kidpsatage kiivrikinnitus kiivril olevasse pesasse (joon. K: 1).

Ménede kiivrite, nt 3M G2000 Hardhat, puhul peate kombineerima P3E ja Z3K-R/Z3K-L plaate.

Klappe saab seada kahte asendisse: ventileerimisasend (joon. K: 2) véi tédasend (joon. K: 3).

Kasutamisel peavad klapid olema t6dasendis!

Suruge pearihma traate sissepoole, kuni kuulete mélemal pool kidpsatust, ning veenduge, et klapid ja pearihma traadid ei suru kiivri
vooderdise ega serva vastu, mis voib pdhjustada miiraleket.

Markus! Arge kunagi pange kaitsekivrile niiske vahtmaterjaliga korvaklappe (joon. K:4)

Kaelarihm

Avage kdrvaklappide rihm ja asetage kdrvaklapid selliselt kdrvadele, et kdrvapolstrid on tihedasti pea vastas.
Pange pearihm kokku asendis, kus kérvapolstrid on kdrvade peal paigas.

Pearihm peaks jooksma (ile pealae.

Markus!

Nouetekohase kuulmiskaitsevahendi kasutamine on ainus kindel viis kuulmiskahjustuste valtimiseks.

Keskkondades, mille A-kaalutud miiratase Uletab 82 dB, peate oma kuulmist kaitsma. Kui eemaldate miirarikkas keskkonnas
kdrvaklapid isegi vaid korraks, voivad teie sisekdrvas paiknevad kuulmisretseptorid podrdumatult kahjustuda.

Parim tagatis kuulmiskaitse téisajaliseks kasutamiseks, millega kaitsete end piisiva kuulmiskahjustuse eest, on mugav kuulmiskaitse,
mis on mdeldud selle mirataseme jaoks, milles seda kasutatakse.

Kandja peab kindlustama, et ta kannaks miirarikkas keskkonnas kogu aeg kérvaklappe.

Parimaks kaitsmiseks liikake eemale kérvade imber olevad juuksed, et kdrvapolstrid oleks mugavalt vastu pead.

Kaigi kaitseprillide sangad/paelad peaks olema véimalikult Shukesed, et kuulmiskaitsevahend liibuks vastu pead.

Hiigieenikatete paigaldamine v6ib méjutada kdrvaklappide helilisi omadusi.

HOOLDUS

Puhastage kdrvaklappide valispinda regulaarselt pehmetoimelise pesuvahendi ja sooja veega.

Markus! Arge kastke vette ega muudesse vedelikesse.

Pérast pikemaajalist kasutamist v&i muudes olukordades, kus 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il klappidesse koguneb niiskus, eemaldage
polstrid ja vahetiikid, et lasta kuulmiskaitsevahendil enne jérgmist kasutamist kuivada.

Arge hoidke kuulmiskaitset kohas, mille temperatuur vdib tdusta Ule +55 °C, nt armatuurlaual vdi aknalaual.

Soovitatav hoiundamisaeg alates tootmisest on 5 aastat kdrvaklappide puhul ja 1 aastat akude puhul.

Kandja peab tagama, et kdrvaklappe kontrollitakse regulaarselt tarvitamiskdlblikkuse osas. Kdrvaklappide ja eriti kérvapolstrite kvaliteet
voib kasutamise kéigus halveneda ja seetdttu tuleb sageli kontrollida néiteks véimalike pragude voi lekete olemasolu. Korvapolstrite
vahetamise juhiseid vt joon. P.

Teatud keemilised ained véivad tootele kahjulikult mGjuda. Lisateabe saamiseks pdérduge ettevotte 3M poole.

Kui kostub tiihjade akude hoiatussignaal, on aeg akud valja vahetada. Seade liilitub méne minuti méddudes automaatselt vélja. Arge
kunagi vahetage ega paigaldage akusid, kui seade on sisse lulitatud. Enne sisseliilitamist veenduge, et akud on Gigesti sisestatud.
Nagu iga kuulmiskaitsevahendi puhul, véib kdesoleva tootega kaasasolevate juhiste mittejargimine kaasa tuua piisivaid mirast tingitud
kahjustusi.

See toode kuulub WEEE direktiivi 2002/96/EU alla ja on taaskaideldav. Kérvaldage toode vastavalt riiklikele méarustele. Kasutage
kohalikku elektroonikatoodete taaskaitlusstisteemi.

HEAKSKIIDUD

MT7H7F4010-EU-50 Pearihmaga mudel

MT7H7B4010-EU-50 Kaelarihmaga mudel
MT7H7P3E4010-EU-50 Kinnitusega mudel turvakiivriga kasutamiseks

Kéik mudelid on identsed, vélja arvatud erinev rihm ja turvakiivri kinnitus.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il kérvaklappidel on ATEX- ja IECEx-seritifikaadid ning Nemko heakskiit ohtlikes paikades kasutamiseks.
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ATEX-SERTIFIKAAT JA LOETELUD

I M1 ExialMa
@ 11G ExiallC T4-20 °C < Ta<+50 °C Ga
11D ExialllC T 130 °C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

KOHALDATAVAD STANDARDID
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il on vastavuses isikukaitsedirektiivis 89/686/EMU, R&TTE direktiivis 1999/5/EU ja ATEX-direktiivis 94/9/
EU méératletud nduetega.

Seega vastab/vastavad toode/tooted CE-margistusega toodetele esitatavatele nduetele.

Toode on testitud ja heaks kiidetud vastavalt standarditele EN 352-1:2002, EN 352-3:2002, EN 352-4:2001, EN 352-6:2002, EN
62479:2010, EN 300 296-2 VV1.3.1, EN 301 489-1 VV1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5 \1.3.1, EN 300 220-2 V2.3.1, EN
60950-1:2006 +A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006.

Toote on dle kontrollinud:

Combitech AB, Kungstrsvagen 68, SE-732 81 Arboga, Sweden (Rootsi), teavitatud asutus nr 2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen, Guangdong, China (Hiina), teavitatud asutus nr 0313

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, NORWAY (Norra), teavitatud asutus nr 0470

- HOIATUS! - OHUTU KASUTAMISE ERITINGIMUSED

Komponentide véljavahetamine voib kahjustada sisemist ohutust.

Katkise voi muul viisil kahjustatud korpusega seadet ei tohi ohtlikes paikades kasutada.
Kasutage ainult 3M™ Peltor™ ACKO08 akut.

Vahetage akusid ainult kohas, mis on selleks kindlasti ohutu!

Laadige ainult seadme jaoks moeldud laadimisjuhtmega 3M™ Peltor™ AL2AH!

SUMMUTUSNAITAJA

Iga mudeli summutusnéitajaid vt joon. E.

Joonisel olevad read naitavad jargmist.

E:4 Sagedus, sagedusvaartus, mille juures testimine teostati.

E:5 Keskmine summutusvaartus (dB) = keskmine summutusnéitaja antud sagedusel.
E:6 Standardhalve (dB) = standardhalve antud sagedusel.

E:7 APV (dB) = hinnanguline kaitsevaartus. Keskmine summutusnéitaja miinus standardhalve antud sagedusel.
Joonisel E:8 on toodud nii vaartused H, M ja L kui ka SNR.

H = keskmised summutusnéitajad kérgemas sagedusalas

M = keskmised summutusnéitajad keskmises sagedusalas

L = keskmised summutusnaitajad madalamas sagedusalas

SNR = (ihenumbriline klass

TURVAKIIVRI KOMBINATSIOONID
Lisa A sisaldab loendit kaitsekiivritest, mis on seadmega MT*H7P3* kasutamiseks heaks kiidetud.

1 Seadme MT*H7P3* kiivrikinnitusloend

2. Kaitsekiiver, tootja ja mudel

3. Kinnitus (3M™ Peltor™ P3¥)

4 Peasuurus: S = vaike, N = keskmine, L = suur
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TARVIKUD JA VARUOSAD

Kontakteeruge volitatud 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il edasimdiiijaga!

Markus!1.s.-i heakskiiduga seadmestiku kasutamisel ja parandamisel tuleb jargida séna-sonalt koiki juhiseid ja maarusi!

3M™ Peltor™ HY79 hiigieenikomplekt
Hdlpsalt vahetatav hligieenikomplekt sisaldab kahte vahtmaterjalist kiappi, kahte vahtrdngast ja kidpsuga kinnituvat kdrvapolstrit.
Plisiva summutuse, hiigieenilisuse ja mugavuse tagamiseks vahetage neid vahemalt kaks korda aastas. (Joon. P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean - iihekordseks kasutatamiseks moeldud kaitsed
Uhekordseks kasutamiseks mdeldud kaitse, mida on lihtne kdrvapolstritele paigaldada. Pakendis 100 paari.

3M™ Peltor™ HYM1000 mikrofonikaitse
Niiskus- ja tuulekindel, htigieenilise lindiga. Kaitseb mikrofoni ja pikendab selle t6diga.
Pakendis viis meetrit, millest piisab umbes 50 asenduskorraks. (Tarnekomplekti kuulub meetrine néidis.) (Joon. R)

3M™ Peltor™ M995 tuulekaitse MT53-tiilipi konemikrofonidele
Tohus kaitse tuulevilina eest. Pikendab mikrofoni t6diga ja kaitseb mikrofoni.
Pakendis tihekaupa.

3M™ Peltor™ M40/1 tuulekaitse MT7-tiilipi konemikrofonidele
Tohus kaitse tuulevilina eest. Pikendab mikrofoni t6diga ja kaitseb mikrofoni.
Pakendis tihekaupa.

3M™ Peltor™ M60/2 tuulekaitse valimikrofonide jaoks

Téhus kaitse tuulevilina eest. Uks paar pakendis.

Markus! Jargmiseid tarvikuid tohib plahvatusohtlikes keskkondades kasutada, kuid El TOHI seal iihendada ega lahti
iihendada!

3M™ Peltor™ MT53N-12 elektreetmikrofon

Mikrofonipoom koos elektreet-diferentsiaalmikrofoniga.

MARKUS. Originaalmudelist erineva mikrofoni kasutamisel on vajalik Lite-Comi raadiosaatja (imberprogrammeerimine.
Kontakteeruge teabe saamiseks volitatud 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il edasimiiljagal

3M™ Peltor™ MT7N-02 diinaamiline mikrofon

Mikrofonipoom koos diinaamilise diferentsiaalmikrofoniga.

MARKUS. Originaalmudelist erineva mikrofoni kasutamisel on vajalik Lite-Comi raadiosaatja timberprogrammeerimine.
Kontakteeruge teabe saamiseks volitatud 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il edasimiiljagal

3M™ Peltor™ FL5602-50 véline PTT-nupp
ATEX-i heakskiiduga radkimiseks vajutatav nupp tihenduskaabliga
3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l raadiosaatja saatereziimi valiseks juhtimiseks.

3M™ Peltor™ ACK08-50 aku (ACKO08 varuosa nimetus)

Liitium-ioonaku. Seesmiselt ohutu, kiidetud heaks kasutamiseks koos seadmega 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il. (Tamekomplekti
kuulub tiks aku.)

Markus! Vahetamise ja laadimise kohta vdivad kehtida eraldi maarused!

Markus! Jargmiseid tarvikuid EI TOHI KASUTADA plahvatusohtiikus keskkonnas!

3M™ Peltor™ FRO8 toiteadapter
Peltor ACKO8 aku toiteadapter.
(Tarnekomplekti kuulub Uks aku.)
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3M™ Peltor™ AL2AH
Juhe aku ACKO08 laadimiseks.
(Tarnekomplekti kuulub tiks aku.)

3M™ Peltor™ FL6CS

aku laadimisjuhe

iihenduskaabel

2,5 mm stereopistmikuga, kasutamiseks koos DECT- ja mobiiltelefonidega.

3M™ Peltor™ FL6BT

iihenduskaabel

3,5 mm monopistmikuga, kasutamiseks koos raadiosaatjaga.

3M™ Peltor™ FL6BS

iihenduskaabel

2,5 mm monopistmikuga, kasutamiseks koos raadiosaatjaga.

3M™ Peltor™ FL6BR

iihenduskaabel

Peltor J11 pistmikuga (Nexus TP-120-tlilipi), kasutamiseks Peltori adapteri ja valise sideraadioga.
Kontakteeruge teabe saamiseks volitatud 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il edasimiiiijaga!

3M™ Peltor™ MT90-02 korimikrofon

Diinaamiline kdrimikrofon kasutamiseks koos seadmega 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |,

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il tootevalik
MT7H7F4010-EU-50 pearihmaga
MT7H7B4010-EU-50 kaelarihmaga
MT7H7P3E4010-EU-50 kiivrikinnitusega

Tehnilised andmed
Sagedusala:
Toorezim:
Kanaleid:

Kanaliraster:
Kanalieristus:
Modulatsioon:

Mikrofonitiitip:

Vastuvétja tundlikkus:
Valikuline signaaliblokeering:
Valjundvdimsus

Ulatus:

Voolutarve:

Edastamisel

Vaike voimsus:
Keskmine vdimsus:
Suur vdimsus:

To0aeg tingimustes
10/10/80 TX/RX/ootereZiim temperatuuril 20 °C:

Té6temperatuur:
Hoiutemperatuur:

Mass koos ACKO08 akuga:

403-470 MHz
simpleks
max 30

3,125 kHz ja 2,5 kHz

12,5 kHz, 20 kHz ja 25 kHz

2,5 kHz, 4 kHz ja 5 kHz (FM),

FM (16KOF3E/8K50F3E)

diinaamiline (MT7) v&i elektreet (MT53)

tavaline — 122 dBm

programmeeritav (ja toetab CTCSS-i ning DCS-i)
200/20/10 mW ERP

vélistingimustes kuni 3 km, s6ltuvalt tingimustest
ootereZiimil: ca 55 mA

vastuvdtmisel: ca 65 mA

u 100 mA
u115mA
u 200 mA
suur valjundvdimsus: u 14 tundi
keskmine valjundvdimsus: u 16 tundi
véike véljundvaimsus: u 17 tundi

-20 °C kuni +50 °C.
—40 °C kuni +55 °C.

MT7H7F4010-EU-50: 5409
MT7H7B4010-EU-50: 5009
MT7H7P3E4010-EU-50: 5409
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ACKO8 tehniline teave

Laadimisaeg: u10-12h
(Laetuse tasemest teavitatakse kdrvaklappide sisseltilitamisel
héalteatega.)

Mahtuvus: 3,7V, 1350 mA, 5 Wh

Laadimisjuhe: AL2AH (200 mA kaitsmega)

Pérast laadimistsukii [6pule jdudmist lilitub laadija automaatselt hooldus-laadimisreziimile.
Akut ACKO8 tuleb laadida labi AL2AH-juhtme, mis on (ihendatud 5 V SELV toiteadapteriga, nt akulaadija FRO8.
Toiteadapter peab taluma vahemalt 200 mA voolutugevust.

WWW.CABLEJOINTS.CO.UK

THORNE & DERRICK UK

TEL 0044 191 490 1547 FAX 0044 477 5371
TEL 0044 117 977 4647 FAX 0044 977 5582
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Jack Nottidge
T&D Stamp


3M™ Peltor™ Lite-Com Pro ll

Atrais celvedis
Taustins Funkcija
MODE leslédz un izslédz ierici Lite-Com Pro |1.
lzvélieties funkcijas izvélné.
UP (+) Palielina izraudzitas funkcijas [Tmeni.
DOWN (-) Samazina izraudzitas funkcijas imeni.
PTT Veic parraidi, izmantojot Lite-Com Pro II.

Programméjamas bezvadu savienojuma sazinas austinas ar ieskaujosas skanas klausi$anas funkciju.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il piedava dro$u un efekfivu sazinu starp divam vai vairakdm personam

arf trokSnaina vide.

STir drogas konstrukcijas ierice un ir apstiprinata lieto$anai spradzienbistama vidé (1.S. apstiprinata).

Pirms |

ietoSanas rapigi izlasiet $os noradijumus un saglabajiet tos turpmakam uzzinam.

FUNKCIONALAS IPASIBAS
Bezvadu savienojuma sazinas austinas 30 radio kanaliem 403-470 MHz frekvencu diapazona. Augstakais jaudas iestatijums
nodroSina aptuveni 3 km diapazonu arpus telpam. Zems jaudas iestatijums nodroSina aptuveni 1 km diapazonu.

+ Programméjama CTCSS un DCS tonala signalizacija, lauj vairakiem lietotajiem izmantot vienu kanalu bez savstarpgjiem
traucgjumiem.

+ Darbibas laiks — aptuveni 17 stundas atkariba no lieto$anas rezima.

+  Akumulatora zemas uzlades bridinajums.

+  Automatiska izslég$anas.

* |zraudzitie iestatijumi tiek apstiprinati ar balss zinojumu.

+ Peédgjais iestatijums tiek saglabats, austinas izslédzot.

+  Programméjamas.

Funkciju pielago$ana $aja iericé ir javeic “pilnvarotam 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il izplafitajam”.

Skatiet

interneta vietni www.3m.com!

TAUSTINU FUNKCIJAS (H att.)

1. Tpasi plata galvas saite (MT7H7F4010-EU-50) ar mikstu polster&jumu, kas nodrogina lielaku komfortu visas darbadienas
garuma.

2. Ipasi pielagoti aizsargcepures stiprinajumi (MT7H7P3E4010-EU-50) ar rievam sejsega un lietus aizsarga pievienosanai.

3. Aizsargcepures stiprinajumi (MT7H7P3E4010-EU-50) ar neriiso$a térauda austinu atbalsta kajinam.

4.  Kakla saites (MT7H7B4010-EU-50) neriisoSa terauda stieples ar POE parklajumu.

5. Atseviski stiprinati nerliso$a terauda galvas saites vadi nodrosina vienmérigu spiediena sadalfjumu ap ausim.

6.  Zema profila divu punktu stiprinajumi |auj viegli regulét augstumu.

7. Miksti un plati putu/Skidruma pilditi ausu spilventini (PVC/PUR) ar ieblvétiem spiedienu mazinoSiem kanaliem spiediena
samazinaanai un individualam komfortam.

8.  Elasfiga antena ar zemu stiprinajumu un augstu uztveres sp&ju.

9. Aréjais ports argja aprikojuma, pieméram, cita sazinas radio, mobila talruna u. c., pievienosanai.

10.  Akumulatori. lerice 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il tiek piegadata ar 3M™ Peltor™ ACK08 litija jonu akumulatoru un atbilstosu
baro$anas avotu.

11, Troksni izolgjoss mikrofons izcilai runas atpaziSanai.

12.  Tastatiira vienkarSai reguléSanai un iestati$anai.

FUNKCIJU POGAS (A att.)

1. UP(+) Palielina izraudzitas funkcijas limeni.

2.  ON/OFF/MODE (0) lesledz un izsledz 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il un |auj izvéléties izvéIné funkcijas.
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DOWN (-) Samazina izraudzitas funkcijas limeni.
4. PTT (Push To Talk) Funkcija nospiest, lai runatu, kas paredzéta 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il radio.

@ 403-470 MHz

Lietotajs ir atbildigs par to, lai iegiitu visas nepiecieSamas licences sazinas radio lietoSanai
jericé 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II!

I M1 ExialMa
11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da

Lietotajs ir atbildigs par to, lai nodrosinatu, ka 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il tiek izmantots saskana ar
spradzienbistama vidé piemerojamajiem noteikumiem!

LIETOSANAS/IESTATISANAS INSTRUKCIJAS

DROSAS LIETOSANAS IPASI NOSACIJUMI:

Detalu aizvietoSana var samazinat ierices droSibu.

lerici ar bojatu vai citadi defekiivu korpusu nedrikst lietot.

Izmantojiet tikai 3M™ Peltor™ ACK08 akumulatoru.

Mainiet akumulatoru tikai dro$a vide.

Uzladgjiet vienigi, izmantojot specialo ladétaja vadu 3M™ Peltor™ AL2AH!

/N BRIDINAJUMS! Ja instrukcija sniegtas norades netiks ievérotas, austinu spilventinu nodrosinata aizsardziba
tiks nopietni samazinata.

ON/OFF/MODE

leslédziet un izsledziet 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il, nospieZot un turot pogu ON/OFF/MODE nospiestu aptuveni divas sekundes.
Balss zinojums apstiprina, ka ierice ir ieslégta vai izslégta. L&nam mirgojo$a gaismas diode uz pogas norada, ka ierice.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ir ieslégta. Kad ierice veic parraidi vai uztver, gaismas diode mirgo atrak.

Nospiediet uz Tsu bridi pogu ON/OFF/MODE (@), lai parvietotos izvélné. Lenam, pa solim viena reizé nospiediet pogu,

|ai apstiprinatu katru soli ar balss zinojumu. Spiezot pogu atrak, sanemsiet balss zinojuma apstiprinajumu par funkciju, kura apstajaties.
Esosie iestatijumi tiek saglabati p&c ierices izslégsanas.

NEATGRIEZT IZVELNI (austinu standarta konfiguracija)

Nospiezot pogu pirmo reizi (mode/up/down), tiks atkartots izvélnes aktivais imenis, nemainot izvélnes limenifiestatjumu. NospieZot
pogu otro reizi, tiks mainits izvélnes limenisfiestatijums. 7 sekundes péc pedéjas pogas nospiesanas izvélnes funkcija atgriezisies
pédéja iestatijuma izvélnes limen.

SURROUND (aptverosas skanas limenis)

Sai ierfcei ir no limena atkarigas iespé&jas. Ja ierici M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il izmanto ka “aktivu dzirdes aizsargierici”, aptvero$as
skanas stiprumu regulé, nospiezot pogas UP (+) un DOWN (-). Izmainas tiek apstiprinatas ar balss zinojumu. Parasti ir 5 skanas
[imeni un izslégtas skanas rezims. 5. limenT maksimalais skanas spiediens tiek samazinats lidz aptuveni 82 dB, kas |auj ierici lietot ne
ilgak ka 8 stundas, lai nodroSinatu dzirdes aizsardzibu.

leskaujosas skanas stipruma reguléSanu var arf izslégt, samazinot skalumu lidz zemakajai pozicijai, ja nospiez pogu DOWN (=) un tur
to nospiestu aptuveni divas sekundes. Balss zinojums “surround off’ (aptverosa skana izslegta) apstiprina, ka funkcija ir izslegta.
Noteicosais faktors ir aréja trokSna limenis, kura A svérta ekvivalenta skanas spiediena limenis austinas ir 85 dB(A). NoteicoSie faktori
[imenim H — augstas frekvences, M — vidgjas frekvences un L — zemas frekvences ir redzami (M att.).

N BRIDINAJUMS!

. Sis austinas ir aprikotas ar skaluma limena samazinasanas funkciju, kas atkariga no apkartajas vides skajuma. Pirms
lietoSanas japarbauda, vai austinas darbojas pareizi. Ja tiek konstatéti trauc&jumi vai Kidaina darbiba, jarikojas saskana ar
razotaja sniegto informaciju par ierices uzturéanu un bateriju nomainu.

. Kad 81 funkcija ir izslégta, dzirdes aizsargierice var neuztvert ieskaujo$o skanu! Lai atjaunotu funkcijas darbibu, nospiediet pogu
UP (+), un ierice 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il atkal darbojas ka “aktiva dzirdes aizsargierice”, kas ierobezo skanas limeni.
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. Darbibas kvalitate var pazeminaties, kad baterijas izladéjas. Parastais izstradajuma akumulatora nepartrauktas izmanto$anas
laiks ir 10-14 stundas.

. Sis dzirdes aizsargierices no apkartgjas vides skaluma atkarigas elektriskas audio k&des izejas skalums var parsniegt aréjo
pielaujamo skaluma imeni.

RADIO (Sazinas radio skaJuma limenis)

Izmantojiet pogas UP (+) un DOWN (-), lai iestatitu ieblvéta sazinas radio ienako$as skanas skalumu. Balss zinojums apstiprina

jauno iestaffjumu ik reizi, nospiezot pogu. Parasti ir 5 skaluma limeni un izslégtas skanas reZims. Lai parietu izslégtas skanas rezima,

zemakaja skanas skaluma limenT nospiediet pogu DOWN (=) un turiet to nospiestu divas sekundes. Balss zinojums apstiprina “radio

off’ (radio izslégts).

A\ BRIDINAJUNS!

. ArTpaSu programmatiru aptvero$as skanas stiprumu iespéjams samazinat vél vairak. Var pievienot vél divus skanas limenus,
un tada gadijuma 6. imenis ir aptuveni 87 dB un 7. limenis ir aptuveni 89 dB.

. LietoSanas laiks ir attiecigi jasamazina, lai aizsargatu dzirdi no bojajumal
. Rezima ‘radio off” (radio izslégts) izvélnes CHANNEL, VOX, SQUELCH, POWER ir pasléptas.

Saja rezima radio sazina nav dzirdama.
. Lai radio atkal ieslégtu, nospiediet pogu UP (+). Skanu izdzirdésit zemakaja radio skaluma limen.

CHANNEL

403-470 MHz frekvencu diapazona var izmantot lidz 30 radio kanalu.

lzmantojiet pogas UP (+) un DOWN (-), lai izvélétos sazinas radio kanalu (radio frekvenci). Balss zinojums apstiprina jauno iestatjumu
ik reizi, nospiezot pogu.

VOX (balss vadita parraide)

“VOX” nozimg, ka Lite-Com radio parraida, kad noteikta skaluma skanas sasniedz mikrofonu — brivroku parraide.

Izmantojiet pogas UP (+) un DOWN (-), lai iestafrtu balss vaditas parraides sensitivitati. Balss zinojums apstiprina jauno iestatfjumu
ik reizi, nospiezot pogu. Parasti ir 5 VOX limeni un izslégts rezims. Lai izslégtu, nospiediet pogu DOWN (-) un turiet nospiestu divas
sekundes. Balss zinojums apstiprina “VOX off” (VOX izslégts). Ja vélaties veikt parraidi, izmantojiet pogu PTT. Lai atkal ieslégtu
VOX, nospiediet pogu UP (#).

PIEZIME. Lai maksimali izol&tu troksni, austinu runas mikrofonam ir jabiit novietotam [ofi tuvu mutei (3 mm)! (G att.)
leteicams lietot arf v&ja aizsargu (sk. iedalu “PALIGIERICES UN REZERVES DALAS’ talak).

SQUELCH (Snakonas mazinasana)

“Klusinaana” nozimé, ka austinas tiek novérsta fona $nakona, kad ienakosais signals ir zem iestafita limena. Kad kads runa, skalums
talt atgriezas izraudzitaja liment.

Izmantojiet pogas UP (+) un DOWN (-), lai iestatrtu klusinasanas limeni. Balss zinojums apstiprina jauno iestatfjumu ik reizi, nospiezot
pogu. Parasti ir pieci klusina$anas limeni un izslégts reZims. 1. limenis ir ar visaugstako sensitivitati un atver uztvéréju zemakaja
ienakosa signala limenT.

Lai izslégtu klusina$anu, nospiediet pogu DOWN (-) un turiet nospiestu divas sekundes pirmaja klusinasanas soll.

Balss zinojums apstiprina “squelch off’ (klusina$ana izslegta). Lai atkal ieslégtu klusinaSanu, nospiediet pogu UP (+).

QUICK OFF/ON - ATRA [ZSLEGSANA/IESLEGSANA
Nospiezot DOWN (-) uz divam sekundém no jebkuras izvélnes, faktiskais izvélnes limenis tiks iestatits zemakaja aktivizétaja

iestafijuma. Standarta konfigurétam austinam tam ir jabat fimeni “off” (izslegts). Vienu reizi nospiezot UP (+), izvélnes limenis tiks
aktivizéts pirms QUICK OFF. ST funkcija ir izmantojama rezZimad SURROUND, RADIO, VOX un SQUELCH.

SUB CHANNEL — APAKSKANALS (sub tones/selective squelch — apakstonilselektiva klusinasana)
Ja ir aktivizéts “Apakskanals”, lldz ar runu tiks parraidits noteikts tonis vai kods, lai “atvértu” uztvergju.

Tas lauj vairakam lietotaju grupam izmantot vienu kanalu, nedzirdot paréjas grupas.
Piezime. Filtrs blokés jebkuru citu radio sazinu, kura neietver atlastto toni vai kodu!

Izmantojiet pogas UP (+) un DOWN (-), lai aktiviz&tu programméto apakstoni. Balss zinojums apstiprina jauno iestatfjumu ik reizi,
nospiezot pogu. Ja funkcija ir izslégta, var sekot visai sazinai kanala.

lerice Lite Com Pro Il atbalsta pastavigu tona kodétu klusinasanas sistemu (CTCSS) un digitali kodétu klusina$anu (DCS). Katram
kanalam var konfigurét tikai vienu apakstoni, un to veic izplatitajs.
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Jairiespgjota funkcija BCLO vai BTLO (aiznemts kanals vai tona vienpalaide),VOX darbiba nav iespéjama, ja kanals jau tiek izmantots.
Kad funkcija BCLO vai BTLO ir akfiva (to var arf atspgjot), skalrunt, iesp&jams, biis dzirdams bridinajuma tonis. Tas novers liekus
traucgjumus citai sazinai ar izslegtu skanu attiecigaja kanala.

POWER - JAUDA (output - izvade)

Ir tris izvades jaudas lfmeni: augsts, vidéjs un zems. lzmantojiet pogas UP (+) un DOWN (=), lai izvélétos izvades jaudas fimeni.

Balss zinojums apstiprina jauno iestaffjumu ik reizi, nospiezot pogu.

Kad iespgjams, ieteicams izmantot vidgju jaudu.

PIEZIME. Darbibas laiks liela méra ir atkarigs no 3M™ Peltor™ ACK08 akumulatora stavoka un ierices 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il
izmantoSanas veida.

PTT (Push-to-talk — nospiest, lai runatu)
Nospiediet pogu PTT, lai veiktu manualu parraidi, izmantojot 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il radio.

Piezimes.

1. lesledziet un izsledziet balss vadibu (VOX), Tsi divas reizes nospiezot pogu. Balss zinojums “VOX on” (VOX ieslégts) vai “VOX off’
(VOX izslegts) apstiprina iestafjumu.

2. lericei 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ir funkcijas BCLO un BTLO (aiznemts kanals un aiznemta tona vienpalaide), lai blokétu

parraides uz aiznemtiem kanaliem. Sk. iepriek$ “selekfiva klusinasana”.

PAPILDU SAVIENOJUMS (D:2)

lericei 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ir elektriska audio ieeja. Pirms lietoSanas japarbauda, vai austinas darbojas pareizi. Ja konstatéti
traucéjumi vai Kiidaina darbiba, jarikojas saskana ar Saja rokasgramata sniegtajiem noradijumiem.

D:2 att. redzama vidéja skanas spiediena vértiba (D:2B) (dBA) un skanas spiediena standarta novirze (D:2C) (dBA) noraditaja sprieguma
(D:2A) (mV, stravas efektiva vertiba).

D:1 att. (D:1A) norada elektriskas ieejas lfmeni, kuram vidgjais plus vienas standarta novirzes A svérta difiza lauka

saistitais skanas spiediena limenis ir 82 dB, ja pie sprieguma efekiivas vértibas spriegums U =70 mV.

N\ BRIDINAJUMS! Sis dzirdes aizsargierices elekiriskas audio kédes izvade var parsniegt ikdiena pielaujamo skanas skaluma limeni.

MONTAZA/KONFIGURACIJA

AKUMULATORI

Bridinajums! Jaierici 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il lieto vidé ar eksplozijas risku, jaizmanto 3M™ Peltor™ ACK08 akumulatora
bloks ! Nekada gadijuma nemainiet vai neladgjiet 3M™ Peltor™ ACK08 spradzienbistama vide!

Vienigi 3SM™ Peltor™ ACKO08 akumulatora bloks ir apstiprinats lieto$anai ar ierici 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il spradzienbistama vide:

3M™ Peltor™ ACKO8 litjia jonu ladgjamais akumulators ir jaladé, tikai izmantojot Iad&Sanas vadu 3M™ Peltor™ AL2AH!
Ladesanas vads 3M™ Peltor™ AL2AH atbilst strévas piegadei 3M™ Peltor™ FRO8.

lerices komplekta ir viena akumulatora baterija un viens ladétajs.

Nekada gadijuma nemainiet vai neladgjiet 3M™ Peltor™ ACKO08 spradzienbistama vide!

Piezime. Pirms ladesanas parslédziet austinas no stravas avota atvienota rezima.

MONTAZA
Lietotajam ir japarbauda, vai austinas ir piemérotas, noregulétas un uzturétas saskana ar Saja rokasgramata sniegtajam
instrukcijam.

Galvas saite (J att.).

1. Virziet austinas uz aru un uzlieciet tas uz ausim t3, lai austinu spilventini &rti pieklautos ausim.

2. Noregul&jiet austinas, lai tas ciesi un érti pieklaujas ausim, bidot austinas uz aug3u vai leju un vienlaikus spiezot galvas lenti uz leju.
3. Galvas lente ir janovieto pari galvas augdalai.
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PievienoSana aizsargcepurei (K att.)

Sis austinas drikst uzstadit un izmantot tikai kopa ar A pielikuma noraditajam riipnieciskajam aizsargcepurém.
levietojiet aizsargcepures stiprindjumu sprauga uz aizsargcepures (K att.: 1).

Dazam aizsargcepurém, pieméram, 3M G2000 Hardhat, P3E ir jakombiné arf ar Z3K-R/Z3K-L plaksném.

Austinas var uzstadit divos stavoklos: ventilacijas stavoklis (K. att.: 2) vai darba stavoklis (K att.: 3).

LietoSanas laika austinas ir janovieto darba stavokii!

Spiediet galvas lentes stieples uz iek$u, Iidz abas pusés atskan klikski; parliecinieties, vai apvalks un galvas lentes stieples nav
piespiestas aizsargcepures odergjumam vai malai, jo tas var izraistt trokSna nopladi.

Piezime. Nekad nelieciet austinas ar mitru porolonu uz aizsargcepures (K:4 att.)

Kakla saite

Atveriet galvas lentes spradzi un uzlieciet austinas uz ausim ta, lai austinu spilventini erti pieklautos ausim.
Savienojiet galvas lentes spradzi ta, lai austinu spilventini ir uz ausim.

Galvas lentes spradze ir janovieto pari galvas augsdalai.

Piezime.

Pareiza dzirdes aizsarglidzekla lietosana ir vienigais drosais veids, ka izvairities no dzirdes zaudésanas.

Ja apkartgja vidé A svérta trok$na imenis parsniedz 82 dB, jaizmanto dzirdes aizsarglidzeki. Ja trokSnaina vidé kaut uz neilgu bridi
tiek nonemta dzirdes aizsarglidzekla austina, var rasties neatgriezeniski iekSejas auss dzirdes receptoru bojajumi.

Erta, konkrétajam trok3na limenim paredzéta dzirdes aizsarglidzela lieto$ana ir labakais veids ka par 100 % aizsargat dzirdi un
izsargaties no neatgriezeniskas dzirdes zaudéSanas.

Stradajot trokSnaina vide, lietotajam regulari ir japarbauda, vai austinas nav nodilusas.

Lai nodrosinatu vislabako aizsardzibu, aizlieciet matus aiz ausim, tadéjadi austinu spilventini cie3ak pieklausies galvai.

Brillu un citu redzes paliglidzeklu kajinam/saitém ir jabt pietiekami tievam/planam, lai dzirdes aizsarglidzeklis ciesi pieklautos galvai.
Higiénas parvalku izmantoSana var ietekmét skanas kvalitati austinas.

APKOPE

Regulari tiriet austinu arpusi ar maigu mazgasanas lidzekli un siltu ddeni.

Piezime. Neiegremdejiet tdenT un citos Skidrumos.

Péc ilgstoSas lietoSanas vai citos gadijumos, kad ierices 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il austinas ir uzkrajies mitrums, pirms nakamas
lietoSanas nonemiet spilventinus un ielikinus, lai lautu dzirdes aizsarglidzeklim noZat.

Neuzglabajiet austinas temperatira, kas parsniedz +55 °C, pieméram, uz automasinas panela vai palodzes.

leteicamais glabaSanas laiks no razo$anas datuma ir 5 gadi austinam un 1 gads akumulatoram.

Lietotajam austinas ir regulari japarbauda. Austinas un Tpasi austinu spilventini laika gaita var nolietoties, un tie ir periodiski japarbauda,
pieméram, vai tajos nav radusas plaisas un vai nav skanas noplades. Instrukciju par austinu spilventinu mainu sk. P att.

Dazas kimiskas vielas $o izstradajumu var negativi ietekmét. Pladaku informaciju prasiet 3M.

Ja atskan bridingjums par zemu akumulatora uzladi, laiks nomainit baterijas. PEc dazam minGtém ierice automatiski izslegsies.
Nekada gadijuma nemainiet un neievietojiet baterijas, kameér ierice ir ieslégta. Pirms ierices ieslégSanas parbaudiet, vai baterijas ir
ievietotas pareizi.

Tapat ka visiem dzirdes aizsarglidzekliem, nepareiza lietoana un izstradajuma komplektacija ieklauto instrukciju neievérosana var
izraistt neatgriezeniskus veselibas traucgjumus trokSna iedarbibas déj.

Uz S0 izstradajumu attiecas EEIA Direktiva 2002/96/EK par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem, un tas ir otrreiz&ji
parstradajams. Atbrivojieties no T izstradajuma saskana ar valsts normativajiem aktiem. lzmantojiet vietéjo elektronisko izstradajumu
parstrades sistemu.

APSTIPRINAJUMI

MT7H7F4010-EU-50 Galvas lentes versija

MT7H7B4010-EU-50 Kakla saites versija

MT7H7P3E4010-EU-50 Versija ar pielikumu par aizsargcepures izmanto$anu

Visi modeli ir identiski. Var atSkirties viengi saite un aizsargcepures stiprinajums.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il austinam ir ATEX un IECEx sertifikacija, un tas ir Nemko apstiprinatas lietoSanai bistama vidé.
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ATEX SERTIFIKACIJA UN SARAKSTS:

I M1 ExialMa
@ 11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

PIEMEROJAMIE STANDARTI:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

lerice 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il atbilst prasibam, kas noraditas IAL Direktiva 89/686/EEK, radioiekartu un telekomunikaciju
terminala iekartu Direktiva 1999/5/EK un ATEX Direktiva 94/9/EK.

Tadgjadi ir nodrosinata atbilstiba CE marké&juma prasibam.

lerice ir testéta un apstiprinata saskana ar EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002, EN62479:2010, EN 300
296-2 V1.3.1, EN 301 489-1 VV1.8.1, EN 301 489-3 VV1.4.1, EN 301 489-5 VV1.3.1, EN 300 220-2 VV2.3.1, EN 60950-1:2006 + A11:2009
+A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006.

lerici parbaudija:

Combitech AB, Kungsérsvagen 68, SE-732 81 Arboga, Zviedrija, pilnvarota iestade nr. 2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Senzena, Guangdonga, Kina, pilnvarota iestade nr. 0313

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, Norvégija, pilnvarota iestade nr. 0470

- BRIDINAJUMS - IPAS| DROSAS LIETOSANAS NOSACIJUMI:

Detalu aizvietoSana var samazinat ierices drosibu.

lerici ar bojatu vai citadi defektivu korpusu nedrikst lietot bistamas vietas.
lzmantojiet tikai 3M™ Peltor™ ACKO08 akumulatoru.

Mainiet akumulatoru tikai dro$a vide.

Uzladgjiet vienigi, izmantojot specialo ladétaja vadu (3M™ Peltor™ AL2AH)!

TROKSNU SLAPESANA

Trok3nu slapéSanas vértibas katram modelim ir noradrtas E att.

Attéla redzamas rindas norada talak minéto:

E:4 Frekvence, frekvences vértiba, kada veikta trokSnu slapésanas testésana.

E:5 Vidgja trokSnu slapésana (dB) = vid&jais trok$nu slapéSanas parametrs noteikta frekvence

E:6 St. nov. (dB) = standarta novirze noteiktaja frekvence

E:7 APV (dB) = pienemta aizsardzibas vértiba. Vidéjais trokSnu slapéSanas parametrs minus standarta novirze noteikta frekvencg.
Zem E:8 att. redzamas H, M un L vértibas, ka arf SNR.

H = vidgjais trok8nu slapéSanas parametrs augstas frekvences spektra

M = vidgjais trok$nu slapésanas parametrs vidéja diapazona frekvences spektra

L = vidgjais trokSnu slapésanas parametrs zemas frekvences spekira
SNR = vienotas numeracijas kategorija

AIZSARGCEPURES KOMBINACIJAS
A pielikuma ietverts to aizsargcepuru saraksts, kuras ir alauts izmantot ar ierici MT*H7P3*.

1 Aizsargcepures stiprinajumu saraksts iericei MT*H7P3*
2. Aizsargcepure, razotajs un modelis

3. Stipringjums (3M™ Peltor™ P3*)

4 Galvas izmérs: S=mazs, N=vidgjs, L=liels
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PALIGIERICES UN REZERVES DALAS

Sazinieties ar pilnvaroto SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il izplatitaju!

Piezime. Izmantojot un remont&jot 1.S. apstiprinatas ierices, precizi jaievéro visas instrukcijas
un noteikumi!

3M™ Peltor™ HY79 Higiénas komplekts

Viegli nomainams higiénas komplekts, kura ieklauti divi slapé$anas spilventini, divi putu gredzeni un viegli ieliekami austinu spilventini.
Mainiet tos vismaz divas reizes gada, lai nodroSinatu trokSnu slapéSanu, higienu un értu lietoSanu! (P att.)

3M™ Peltor™ HY100A Clean vienreizéjas lietoSanas aizsargi
Vienreizéjas lietoSanas aizsargi, kurus var viegli pievienot austinu spilventiniem. Komplekta ir ieklauti 100 pari.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofona aizsargs
Izturigs pret mitrumu un v&ju, ar higiénisku lenti. Aizsarga mikrofonu un palielina ta kalpo$anas laiku.
Komplekta ir 5 metri, kas atbilst aptuveni 50 mainas reizém. (Piegades komplekta ir ieklauts viena metra paraugs.) (R att.).

3M™ Peltor™ M995 Véja aizsargs MT35 tipa mikrofoniem
Efektivi novérs véja radito troksni. Palielina mikrofona kalpoSanas laiku un aizsarga to.
Komplekta pa vienam.

3M™ Peltor™ M40/1 Véja aizsargs MT7 tipa mikrofoniem
Efektivi novérs véja radito troksni. Palielina mikrofona kalpoSanas laiku un aizsarga to.
Komplekta pa vienam.

3M™ Peltor™ M60/2 Véja aizsargs vides mikrofoniem
Efektivi novérs véja radito troksni. Komplekta viens paris.

Piezime. Talak noraditos piederumus var izmantot, bet NEDRIKST pievienot vai atvienot
potenciali spradzienbistama vide!

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektréts mikrofons

Mikrofona izvirzijums ar elektrétu diferencialu mikrofonu.

PIEZIME. Ja tiek izmantots nevis originalais mikrofona modelis, bet cita tipa mikrofons, javeic Lite-Com radio parprogrammésana.
Lai iegttu informaciju, sazinieties ar pilnvaroto 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il izplatitaju!

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dinamiskais mikrofons

Mikrofona izvirzijums ar dinamisku diferencialu mikrofonu.

PIEZIME. Ja tiek izmantots nevis originalais mikrofona modelis, bet cita tipa mikrofons, javeic Lite-Com radio parprogrammésana.
Lai iegdtu informaciju, sazinieties ar pilnvaroto 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il izplatitaju!

3M™ Peltor™ FL5602-50 AréjaPTT
ATEX apstiprinata Push-To-Talk (nospiest, lai runatu) poga ar savienojuma vadu aréjai parraides vadibai, izmantojot radio
ierice 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

3M™ Peltor™ ACK08-50 Akumulators (ACKO8 ka rezerves dalas apzim&jums)

Litija jonu akumulators Dro$a konstrukcija, apstiprinats lieto$anai ar ierici 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro I1. (Piegades komplekta ir
ieklauts viens akumulators.)

Piezime. Veicot nomainu un ladésanu, jaievéro Tpasie nosacijumi!
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Piezime. Talak noradrtos piederumus NEDRIKST IZMANTOT potenciali spradzienbistama vide!

3M™ Peltor™ FR08 Barosanas avots
Baro3anas avots Peltor ACK08 akumulatoram.
(Piegades komplekta ir ieklauts viens akumulators.)

3M™ Peltor™ AL2AH Akumulatora uzlades vads
Akumulatora ACK08 ladesanai izmantojams vads.
(Piegades komplekta ir ieklauts viens akumulators.)

3M™ Peltor™ FL6CS Savienojuma vads
Ar 2,5 mm stereo savienotaju izmantoSanai ar DECT un mobilo talruni.

3M™ Peltor™ FL6BT Savienojuma vads
Ar 3,5 mm mono savienotaju izmantoSanai ar sazinas radio.

3M™ Peltor™ FL6BS Savienojuma vads
Ar 2,5 mm mono savienotaju izmantoSanai ar sazinas radio.

3M™ Peltor™ FL6BR Savienojuma vads
Ar Peltor J11 savienotaju (tips Nexus TP-120) izmanto$anai ar Peltor adapteru un aréju sazinas radio.
Lai iegtitu informaciju, sazinieties ar pilnvaroto 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il izplatitaju.

3M™ Peltor™ MT90-02 Laringofons
Dinamisks laringofons lieto$anai ar ierici SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ieri€u klasts
MT7H7F4010-EU-50 ar galvas saiti
MT7H7B4010-EU-50 ar kakla saiti
MT7H7P3E4010-EU-50 ar aizsargcepures stiprinajumu

Tehniskie dati
Frekvences diapazons:
Darbibas rezims:
Kanali:

Kanalu rastrs:
Kanalu dalijums:
Modulacija:

Mikrofona tips:
Uztvérégja sensibilitate:
Selekfiva klusinasana:
lzvades strava:
Diapazons:

Stravas patérins:

Parraide:

Zems jaudas menis:
Vidéjs jaudas limenis:
Augsts jaudas limenis:

Darbibas laiks dazados apstaklos
10/10/80 TX/RX/gaidstave pie 20 °C:

403-470 MHz
Simplekss
maks. 30

3,125kHz un 2,5 kHz

12,5 kHz, 20 kHz un 25 kHz

2,5 kHz, 4 kHz un 5 kHz (FM),

FM (16KOF3E/8K50F3E)

dinamisks (MT7) vai elektréts (MT53)

tipiska —122 dBm

programméjama (un atbalsta CTCSS un DCS)
200/20/10 mW ERP

arpus telpam — lidz 3 km atkariba no apstakliem
gaidstave: apt. 55 mA

uztverot: apt. 65 mA

apt. 100 mA
apt. 115 mA
apt. 200 mA
augsta izvades jauda: apt. 14 stundu
vidéja izvades jauda: apt. 16 stundu
zema izvades jauda: apt. 17 stundu
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Darbibas temperatira:
Glabasanas temperattra:

Svars kopa ar ACK08 akumulatoru

ACKO08 tehniska informacija
Ladésanas laiks:

Jauda:
Ladésanas vads:

Péc ladéSanas cikla pabeigSanas ladétajs automatiski parslédzas uzturéSanas ladéSanas rezima.
ACKO8 ir jalade, izmantojot AL2AH savienojumu ar apstiprinatu 5 V SELV baro$anas avotu, pieméram, akumulatora ladétaju FR08.

no -20 lidz +50 °C
no -40 lidz +55°C

MT7H7F4010-EU-50: 5409

MT7H7B4010-EU-50: 5009
MT7H7P3E4010-EU-50: 5409

apt. 10-12 stundu

(Uzlades limenis tiek pazinots, izmantojot balss zinojumu austinu ieslégSanas laika.)

3,7V, 1350 mA, 5 Wh
AL2AH (droginatajs 200 mA)

BaroSanas avotam ir janodrosina vismaz 200 mA.
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Trumpas naudotojo vadovas

Mygtukas Funkcija

MODE  |jungia arba i$jungia ,Lite-Com Pro II".
Parenkamos meniu funkcijos.

UP (+)  Padidina pasirinktos funkcijos lygj.
DOWN (-) Sumazina pasirinktos funkcijos lygj.

PTT Pradeda ,Lite-Com Pro II* radijo transliacija.

Programuojamos bevielio rySio ausinés su aplinkos garso klausymosi funkcija.

,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II“ suteikia galimybe patikimai ir efektyviai palaikyti rysj tarp dviejy ar daugiau asmeny netgi triuk$mingoje
aplinkoje.

Gaminys yra padidintos saugos ir patvirtintas naudoti potencialiai sprogioje aplinkoje (patvirtintas 1.S.).

Prie$ naudodami batinai perskaitykite Sig instrukcija ir ja pasilikite, kad prireikus galétuméte pasinaudoti.

FUNKCINES YPATYBES
30 radijo kanaly, 403-470 MHz dazniy diapazono bevielio rySio ausinés. Didziausio galingumo rezimu lauke veikia mazdaug 3 km
spinduliu. Mazo galingumo rezimu veikia mazdaug 1 km spinduliu.

+ Programuojami CTCSS ir DCS tono signalai leidZia keliems asmenims naudotis tuo pa¢iu kanalu netrukdant vienas kitam.

+ Veikimo trukmé iki 17 valandy (priklausomai nuo naudojimo rezimo).

+ Signalas, perspéjantis, kad senka baterija.

+ Automatinis isijungimas.

+ Pasirinktieji nustatymai patvirtinami balso pranesimu.

+ I8jungus ausines iSsaugomas paskutinis nustatymas.

+  Programuojamos.

Sio gaminio funkcijy tinkinima turi atlikti jgaliotas, 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II* prekybos atstovas.
Zr. www.3m.com intemete.

PAGRINDINES YPATYBES (H pav.)

1. ltin plati galvos juosta (MT7H7F4010-EU-50) su odiniu pamusalu, uztikrinanti didesnj komforta visa darbo diena.

2. Specialiai suprojektuoti tvirtinimo prie $almo priedai (MT7H7P3E4010-EU-50) su skylémis antveidziui ir skydeliui nuo
lietaus pritvirtinti.

3 Tvirtinimo prie Salmo priedai (MT7H7P3E4010-EU-50) su kauselius prilaikanciomis nertdijanciojo plieno kojelémis.

4. Kaklo juosta (MT7H7B4010-EU-50). POE dengti nertidijanciojo plieno lankeliai.

5. Atskiri lankstis neradijanciojo plieno galvos juostos lankeliai tolygiai paskirsto spaudima ausy srityje.

6 Zemai, dviejuose tadkuose tvirtinami fiksatoriai leidzia lengvai reguliuoti aukst.

7 Minkstos, placios putplasciu / skys€iu uzpildytos ausy pagalvélés (PVC / PUR), turinios jmontuotus slégj mazinancius
kanalus, palaiko maza slégj ir suteikia komforto.

8. Lanksti, zemai tvirtinama ir jautriai priimanti signalus antena.

9.  ISoriné jungtis, leidZianti prijungti iSoring jranga, pvz., kita rysio radija, mobilujj telefong ir t. t.

10.  Baterijos. ,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II* turi ,3M™ Peltor™ ACKO08" licio jony baterijg ir jai tinkama maitinimo itaisa,

11.  TriukSma slopinantis pokalbiy mikrofonas uZtikrina gera kalbos girdimuma.

12.  Mygtukai, kuriais lengva reguliuoti ausines ir keisti nustatymus.

FUNKCINIAI MYGTUKAI (A pav.)

1. UP (aukstyn) (+) padidina pasirinktos funkcijos lygi.

2.  ONJ/OFF/MODE (jjungta/ iSjungta / rezimas) () jungia ar i§jungia ,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro I ir leidZia pasirinkti vieng i
meniu funkcijy.
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3. DOWN (zemyn) (-) sumazina pasirinktos funkcijos lygi.
4. PTT (Push To Talk) (spauskite ir kalbékite) funkcija skirta ,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II* radijui.

@ 403-470 MHz

Naudotojas privalo gauti visus leidimus, btinus norint naudoti ryio radija, kuris jmontuotas ,,3M™ Peltor™ Lite-Com
Pro II“ ausinése.

I M1 ExialMa
11G ExiallC T4-20°C < Ta < +50°C Ga
@ 11D ExialliC T130°C Da

Naudotojui tenka atsakomybé uztikrinti, kad ,,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il biity naudojamos laikantis
sprogiai aplinkai keliamy reikalavimy.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS / NUSTATYMAI

SPECIALIOS SAUGAUS NAUDOJIMO SALYGOS:

Daliy keitimas kitokiomis gali padaryti jtaisa nebesaugy.

ltaiso su neveikianciais ar pazeistais priedais naudoti negalima.

Naudokite tik ,3M™ Peltor™ ACKO08" baterijas.

Baterijas keiskite tik tokiose vietose, kurias Zinote esant nepavojingas!

lkrovimui naudokite tik nurodyta jkrovimo laida ,3M™ Peltor™ AL2AH!

&[SPEJIMAS! Jeigu Siame naudotojo vadove pateikty rekomendacijy nesilaikoma, apsauginés ausiniy savybés
smarkiai suprastéja.

ON/OFF/MODE (jjungta / iSjungta / rezimas)

ljungti ir iSjungti ,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II* ausines galite nuspaude ir mazdaug dvi sekundes palaike ON/JOFF/MODE mygtuka.
Kad itaisas jsijungé ar i$sijungé, patvirtina balso pranesimas. Ant mygtuko Iétai mirksintis $viesos diodas (LED) rodo, kad ,3M™
Peltor™ Lite-Com Pro II“ itaisas jjungtas. Kai taisas siuncia arba priima signalus, LED mirksi daZniau.

Kai norite nar$yti meniu,mygtuka ON/OFF/MODE (@) spustelékite trumpai. Spauskite mygtuka neskubédami, po vieng zingsnj j prieki,
iSklausydami kiekvieng Zingsnj patvirtinantj balso pranesima, Spaudziant mygtuka greiciau, balso pranesimu patvirtinama tik paskutiné
funkcija.

18jungus itaisq esami nustatymai iSsaugomi.

NEREIKIA GRIZTI PER MENIU (standartiné ausiniy konfigiiracija)

Pirmuoju mygtuko paspaudimu (mode / up / down) pakartojamas aktyvusis meniu lygmuo. Meniu lygmuo / nustatymas nepasikeicia. |
kita meniu lygmenj / nustatyma pereinama antruoju mygtuko paspaudimu. Praéjus 7 sekundéms po paskutinio mygtuko paspaudimo
meniu funkcija pati sugri$ | paskutinj nustatyta meniu lygmenj.

SURROUND (aplinkos triukSmo lygis)

Sis gaminys gali bati reguliuojamas priklausomai nuo triuk&mo lygio. Kai ,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |I* ausinés yra naudojamos kaip
Laktyvi klausos apsaugos priemoné", aplinkos triuk$mo lygis reguliuojamas UP (+) ir DOWN (-) mygtukais. Pakeitimas patvirtinamas
balso pranesimu. Paprastai yra 5 garsumo lygiai ir iSjungimo rezimas. 5-ame lygyje maksimalus garso slégis sumazinamas iki
mazdaug 82 dB, o tai uZtikrina klausos apsauga daugiausia iki 8 valandy.

Aplinkos triukSmo lygio reguliavimo funkcijg galima i§jungti. Mygtuku DOWN (~) sumaZinkite garsuma, iki minimumo ir palaikykite
nuspausta mygtuka mazdaug dvi sekundes. Balso pranesimas ,surround off* (aplinkos funkcija iSjungta) patvirtins, kad funkcija
iSjungta.

Lygio kriterijais laikomi tokie iSorinio triuk§mo lygiai, kuriy ekvivalentinis A svertinis garso slégis ausy kauseliuose sudaro 85 dB(A).
Lygio kriterijai, skirti H (aukStiems dazniams), M (vidutiniams dazniams) ir L (Zemiems dazniams), pateikiami M pav.

N\ |SPEJIMAS!

. Sioms ausinéms numatytas nuo lygio priklausomas silpninimas. Prie$ naudojant reikéty patikrinti, ar jos tinkamai veikia. Jei
pastebimas iSkraipymas arba gedimas, reikia skaityti nurodymus apie priezidr ir baterijy keitima.

. 18jungus $ia funkcija, dél klausos apsaugos priemonés gali nebesigirdéti aplinkos garso! Norédami vél jjungti ig funkcija,
paspauskite UP (+) ir ,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II“ vél veiks kaip garso lygj ribojanti ,aktyvi klausos apsaugos priemoné".
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. Baterijai senkant veikimas gali blogéti. Paprastai galima tikétis, kad naudojant gaminj be pertraukos baterijos uzteks 10-14
valandy.
. Nuo lygio priklausoma $io klausa saugancio jrenginio elektros grandiné gali generuoti garsa, kurio stiprumas virSija iSorinj garso lygj.

RADIO (rysio radijo garso lygis)

Imontuoto rySio radijo priémimo garso stipruma galima reguliuoti UP (+) ir DOWN (-) mygtukais. Naujas nustatymas patvirtinamas

balso pranesimu kaskart, kai paspaudziamas mygtukas. Paprastai yra 5 garsumo lygiai ir i§jungimo reZimas. Norédami pasiekti

iSjungimo rezima, nustate maziausia radijo garsumo lygj paspauskite mygtuka DOWN (=) ir dvi sekundes palaikykite. Pasigirs balso

pranesimas ,radio off* (radijas i$jungtas).

AN spEsMAS!

. Yra speciali programiné jranga, kuria aplinkos garsa galima sustiprinti dar labiau. Galimi du papildomi garso lygiai: 6 lygis,
atitinkantis mazdaug 87 dB, ir 7 lygis, atitinkantis mazdaug 89 dB.

. Kad nepakenktuméte klausai, atitinkamai sutrumpinkite ausiniy naudojimo trukme!

. Kai radijas i$jungtas, meniu CHANNEL (kanalas), VOX (balsu valdomas transliavimas), SQUELCH ($nypstimo mazinimas) ir
POWER (galia) yra paslépti.

. 18jungus rezima, per radijg nieko nesigirdi. Norédami vé! jungti radija, paspauskite UP (+) mygtuka, Radijas ims veikti maziausiu
priémimo garso stiprumo lygiu.

CHANNEL (kanalas)

Galima naudoti iki 30 radijo kanaly 403-470 MHz diapazone.

Rysio radijo kanalg (radijo daznj) pasirinkite UP (+) ir DOWN (-) mygtukais. Naujas nustatymas patvirtinamas balso pranesimu kaskart,
kai paspaudziamas mygtukas.

VOX (balsu valdomas transliavimas)

VOX reiskia, kad ,Lite-Com" radijas ima transliuoti, kai mikrofong pasiekia tam tikro stiprumo garsas. Taigi transliavimo nereikia jjungti
rankomis.

Balsu valdomo transliavimo jautrj galite nustatyti UP (+) ir DOWN (-) mygtukais. Naujas nustatymas patvirtinamas balso pranesimu
kaskart, kai paspaudziamas mygtukas. Yra penki VOX lygiai ir i$jungimo rezimas. Norédami pasiekti iSjungimo rezima, paspauskite
DOWN (-) mygtuka ir dvi sekundes palaikykite. Pasigirs balso pranesimas ,,VOX off“ (balsu valdomo transliavimo rezimas
iSjungtas). Tada, jeigu norite transliuoti, turite naudoti PTT mygtuka. Norédami vél jjungti VOX rezima, paspauskite UP (+) mygtuka,

PASTABA! Kad triuk$mas bty slopinamas kuo geriau, prie ausiniy esantis pokalbiy mikrofonas turi biti visai prie pat burnos (3 mm)!
(G pav.)
Rekomenduojama naudoti ir skydelj nuo véjo (zr. toliau PRIEDAI IR ATSARGINES DALYS).

SQUELCH (8nypstimo mazinimas)

Snypstimo mazinimas leidZia nutildyti foninj triukéma ausinése, kai gaunamas signalas nesiekia nustatyto lygio. Kam nors pradéjus
kalbéti, garsas i$ karto sustiprinamas iki nustatyto lygio.

Snypstimo mazinimo lygj galite nustatyti UP (+) ir DOWN (-) mygtukais. Naujas nustatymas patvirtinamas balso pranesimu kaskart, kai
paspaudziamas mygtukas. Yra penki $nypstimo mazinimo lygiai ir i§jungimo rezimas. Pirmas lygis yra jautriausias — imtuvas isijungia,
kai gaunamas pats silpniausias signalas.

Norédami i§jungti squelch reZima, sumazinkite jautrj iki pirmojo lygio, tada nuspauskite DOWN (-) mygtuka ir dvi sekundes palaikykite.
Pasigirs balso pranesimas ,squelch off (Snypstimo mazinimo rezimas ijungtas). Norédami vél jjungti Snypstimo mazinima,
paspauskite UP (+) mygtuka.

QUICK OFF/ON — GREITASIS |JUNGIMAS / ISJUNGIMAS

Kai esant bet kuriame meniu mygtukas DOWN (-) nuspaudziamas ir palaikomas dvi sekundes, atitinkamo meniu funkcija pereina
i Zemiausig aktyvuota nustatymo lygj. Standartiskai konfigdruotose ausinése toks lygis yra ,off* (ijungta). Vienas mygtuko UP

(+) paspaudimas aktyvuoja meniu lygj, viena padala aukstesnj negu QUICK OFF (greitojo sumazinimo) lygis. i funkcia veikia
SURROUND (aplinkos garsas), RADIO (radijas), VOX (balsu valdomas transliavimas) ir SQUELCH (8nypstimo maZinimas)
rezimuose.

SUB CHANNEL - POKANALIS (sub tones / selective squelch — subtonai / pasirinktinis $nypstimo mazinimas)

Jeigu aktyvuojamas ,pokanalis*, kartu su kalba yra transliuojamas tam tikras tonas, arba kodas, kurio paskirtis — ,atidaryti imtuva.
Tokiu badu kelios vartotojy grupés gali naudoti tg patj kanalg nesiklausydamos kity grupiy pokalbiy.

Pastaba! Sis filtras blokuos bet kurj kita pasirinkto tono ar kodo nenaudojant] radijo ryj!
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Aktyvuoti uzprogramuotg subtong galite UP (+) ir DOWN (-) mygtukais. Naujas nustatymas patvirtinamas balso pranesimu kaskart, kai
paspaudziamas mygtukas. Jeigu $i funkcija perjungta | OFF (i§jungta), galima sekti visus kanalo rySius.

,Lite Com Pro II* palaiko nuolatinio tonu koduoto slopinimo sistema (CTCSS) ir skaitmeniniu biidu koduoto slopinimo sistema (DCS).
Kiekvienam kanalui galima konfigruoti tik po vieng subtona, Tai atlieka prekybos atstovas.

Jjungus BCLO arba BTLO (uzimto kanalo arba uZimto tono blokuote), VOX funkcija neveikia, jeigu kanalas jau naudojamas.
Kai BCLO arba BTLO jjungta, garsiakalbyje gali girdétis perspéjimo tonas (Siq funkcijg galima ijungti). Tai apsaugo nuo
nepageidaujamo sikisimo | kitus tame kanale vykstan¢ius nutildytus pokalbius.

POWER - GALIA (output - iSvestis)

Yra trys iSvesties galios lygiai: aukstas, vidutinis ir Zemas. I$vesties galios lygj galite nustatyti UP (+) ir DOWN (-) mygtukais.
Naujas nustatymas patvirtinamas balso pranesimu kaskart, kai paspaudziamas mygtukas.

Rekomenduojama, jei tik jmanoma, nustatyti vidutinj galios lygj.

PASTABA: Veikimo trukmeé labai priklauso nuo ,3M™ Peltor™ ACK08" baterijos buklés ir nuo ,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il
naudojimo budo.

PTT (Push-to-talk — spauskite ir kalbékite)
Norédami jjungti transliacijg per ,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il radijg rankiniu biidu, paspauskite mygtuka PTT.

Pastabos.

1. Balsu valdoma transliacija (VOX) jjungti ir i$jungti galima du kartus trumpai paspaudus mygtuka. Nustatyma patvirtina balso
pranesimas ,VOX on“ (VOX jjungta) arba ,VOX off* (VOX i§jungta).

2. ,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II* turi BCLO ir BTLO funkcijas (uzimto kanalo ir uzimto tono blokuoté), kurios blokuoja transliavima,
uZimtais kanalais. Zr. ankséiau: ,pasirinktinis $nypstimo mazinimas“.

PAPILDOMA JUNGTIS (D:2)

,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II turi elekiring garso jvestj. Prie$ naudojant reikéty patikrinti, ar ji tinkamai veikia. Jeigu pastebimas
iSkraipymas arba gedimas, reikia vadovautis Siame vadove pateiktomis instrukcijomis.

D:2 pav. pateikiama vidutiné garso slégio verté (D:2B) (dBA) ir garso slégio standartinis nuokrypis (D:2C) (dBA) esant nustatytai
{tampai (D:2A) (mV, vidutiné kvadratiné verté (RMS).

D:1 pav. (D:1A) Nurodo elektrinés jvesties lygj, kuriam prie vidurkio pridéjus viena standartinj nuokrypj A svertinio su sklaidomuoju
lauku siejamo garso slégio lygis yra 82 dB, kai vidutiné kvadratiné jtampa U = 70 mV.

&[SPEJIMAS! — Sio klausa sauganéio irenginio elektros grandinés galia gali viréyti dienos garso lygio apribojima,

SURINKIMAS / KONFIGURAVIMAS

BATERIJOS

Ispéjimas! Kai ,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il naudojamos aplinkoje, kur yra sprogimo tikimybe, bitina naudoti ,3M™ Peltor™
ACK08" baterijas. Niekada nekeiskite ir nekraukite ,3M™ Peltor™ ACKO08" sprogioje aplinkoje.

Tiktai ,3M™ Peltor™ ACK08" sudétine bateria yra patvirtinta naudoti su ,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il sprogioje aplinkoje:

L3M™ Peltor™ ACKO08" {kraunamai licio jony baterijai krauti naudokite tiktai jkrovimo laidg ,3M™ Peltor™ AL2AH",
[krovimo laidas ,3M™ Peltor™ AL2AH “suderintas su maitinimo jtaisu ,3M™ Peltor™ FRO8".

Gaminio pakuotéje yra po viena $iy priedy vieneta,

Niekada nekeiskite ir nekraukite ,3M™ Peltor™ ACK08" sprogioje aplinkoje!

Pastaba! Pries kraudami baterijg nustatykite ausines ,Power-Off* (i§jungta) rezimu.

SURINKIMAS
Naudotojas turi biti tikras, kad ausines uzsideda, reguliuoja ir prizitiri pagal Siame vadove pateiktus nurodymus.

Galvos juosta (J pav.)
1. Paslinkite kauSelius ir uzdékite ausines ant ausy taip, kad ausy pagalvélés gerai priglusty.
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2. Spausdami galvos juosta zemyn, pastumdykite kauselius aukstyn ir zemyn. Taip sureguliuosite kauseliy aukstj, kad jie gerai ir
patogiai priglustu.
3. Galvos juosta turéty priglusti prie virSugalvio.

Tvirtinimo prie Salmo priedas (K pav.)

Sios ausinés turi biti tvirtinamos tik prie priede A nurodyty pramonéje naudojamy saugos $almy ir naudojamos tik su jais.
|statykite tvirtinimo prie $almo prieda  jam skirta lizda, esantj ant $almo (K:1 pav.).

Naudojant kai kuriuos $almus, tokius kaip ,3M G2000 Hardhat", P3E reikia derinti su Z3K-R / Z3K-L plokstelémis.

Kauselius galima uZfiksuoti dviejose padétyse: Ventiliacijos padétyje (K:2 pav.) arba darbo padétyje (K:3 pav.).

Naudojant ausines, kauSeliai turi bati darbo padétyje!

Stumkite galvos juostos lankel; { viduy, kol i$ abiejy pusiy pasigirs spragteléjimas; isitikinkite, kad kauselis arba galvos juostos lankelis
nespaudzia poSalmio ar Salmo briaunos ir taip néra prarandamas sandarumas.

Pastaba! Niekuomet neglauskite prie saugos salmo vidinio ausiniy pavirsiaus, kai koréta medziaga sudrékusi (K:4 pav.)

Kaklo juosta

Atkabinkite galvos juostos lankel; ir uzdékite ausines ant ausy taip, kad ausy pagalvélés gerai priglusty.
Kai pagalvélés priglunda prie ausu, vél uzfiksuokite galvos juostos lankelj.

Galvos juostos lankelis turéty priglusti prie virSugalvio.

Pastaba!

Tinkamos klausos apsaugos priemonés naudojimas yra vienintelis patikimas biidas apsisaugoti nuo klausos praradimo.
Aplinkoje, kurios garsas virsija 82 dB A triukSmo lygj, batina naudoti klausos apsaugos priemone. Net jei klausos apsaugos kauselis
triukSmingoje aplinkoje blina pakeltas labai trumpai, vidiniy ausy klausos receptoriai gali bati negriztamai pazeisti.

Naudodami patogia klausos apsaugos priemone, skirta konkreciam triukSmo lygiui, bsite tikri, kad visg darbo laika dévite reikiama,
klausos apsaugos priemoneg, taip apsisaugodami nuo klausos praradimo.

Naudotojas turi nepamirsti, kad triukSmingoje aplinkoje ausines reikia dévéti visa laika.

Kad apsauga bty kuo efektyvesné, nubraukite nuo ausy plaukus, nes jie gali trukdyti pagalvéléms gerai priglusti.

Kad klausos apsaugos priemoné tinkamai priglusty, prie galvos, dévimy paprasty ar apsauginiu, akiniy kojelés / juostos turi bati kuo
plonesnés.

Naudojant higienines apmovas gali pablogéti ausiniy garso savybés.

PRIEZIURA

Reguliariai valykite ausiniy iSore Svelniu plovikliu ir Siltu vandeniu.

Pastaba! Nemerkite | vandenj ar kita skystj.

Po ,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II naudojimo daugel; valandy (arba naudojant aplinkoje, kurioje ausiniy kauseliuose gali kauptis
drégmé), reikia iSimti pagalvéles bei jdéklus ir prie$ naudojant toliau leisti klausos apsaugos priemonei iSdzidti.

Nelaikykite ausiniy didesnéje nei +55 °C temperattiroje, pvz., ant prietaisy skydo arba ant palangés.

Rekomenduojamas ausiniy naudojimo terminas yra 5 metai nuo pagaminimo datos, o baterijos — 1 metai nuo pagaminimo datos.
Naudotojas turi uZtikrinti, kad ausiniy patikimumas baty reguliariai tikrinamas. Naudojamos ausinés, ypac¢ ausy pagalvélés, gali
susidéveti, todél reikia daznai tikrinti, ar jos, pvz., nejtrikusios ir nepraleidzia triukSmo. Kaip keisti ausy pagalvéles, parodyta P pav.
Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés medziagos. Issamesnés informacijos teiraukités 3M.

Kai pasigirsta signalas, perspéjantis, kad senka baterijos, laikas jas keisti. Po keliy minuciy jtaisas iSsijungs automatikai. Niekada
nekeiskite ir nedékite baterijy, kai taisas jjungtas. Prie$ jjungdami patikrinkite, ar baterijos détos tinkamai.

Netinkamai naudojant ausines (kaip ir bet kokig kita klausos apsaugos priemong) arba nesilaikant { gaminio komplekta jtraukty,
instrukcijy, dél per didelio garso galima visam laikui prarasti klausa.

Sis gaminys yra pagamintas pagal Direktyvos 2002/96/EB dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EE|) nuostatas ir jj galima
perdirbti. ISmesti gaminj reikia laikantis Salyje galiojan¢iy taisykliu. Naudokités vietine elektroniniy gaminiy perdirbimo sistema.

PATVIRTINIMAI

MT7H7F4010-EU-50 Versija su galvos juosta

MT7H7B4010-EU-50 Versija su kaklo juosta
MT7H7P3E4010-EU-50 Versija su priedu tvirtinimui prie saugos $almo

Visi modeliai yra identiski, skiriasi tik juostos ir tvirtinimo prie saugos $almo elementai.

,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II* ausinés yra ATEX ir IECEx sertifikuotos ir ,Nemko" patvirtintos kaip tinkamos naudoti pavojingose
vietose.
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ATEX SERTIFIKAVIMAS IR SARASAI:

I M1 ExialMa
@ 11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da

ATEX
,Nemko" 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

TAIKOMI STANDARTAI:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II* atitinka Direktyvos 89/686/EEB dél asmeniniy apsaugos priemoniy, Direktyvos 1999/5/EB dél radijo
rysio jrenginiu, ir telekomunikacijy galiniy jrenginiy ir ATEX Direktyvos 94/9/EB nuostatas.

Todél gaminys atitinka CE Zenklinimo reikalavimus.

Gaminys iSbandytas ir patvirtintas pagal EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002, EN62479:2010, EN 300
296-2 V1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5 V1.3.1, EN 300 220-2 V2.3.1, EN 60950-1:2006 + A11:2009
+A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006.

Gaminj tikrino:

Combitech AB, Kungsdrsvagen 68, SE-732 81 Arboga, Svedija, notifikuotoji jstaiga Nr. 2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. SendZenas, Guangdongas, Kinija, notifikuotoji jstaiga Nr. 0313

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLAS, NORVEGIJA, notifikuotoji jstaiga Nr. 0470

— ISPEJIMAS - SPECIALIOSIOS SAUGAUS NAUDOJIMO SALYGOS:

Daliy keitimas kitokiomis gali padaryti jtaisa nebesaugy.

Jtaiso su neveikianciais ar pazeistais priedais negalima naudoti pavojingose vietose.
Naudokite tik ,3M™ Peltor™ ACK08" baterijas.

Baterijas keiskite tik tokiose vietose, kurias Zinote esant nepavojingas!

|krovimui naudokite tik nurodyta jkrovimo laida (,3M™ Peltor™ AL2AH“)!

GARSO SILPNINIMAS

Silpninimo dydZiai kiekvienam modeliui parodyti E pav.

Eiluciy, paaiskinimai:

E:4 Daznis. Daznis, kuris buvo naudojamas per silpninimo bandyma,

E:5 Silpninimo vidurkis (dB) — vidutinis silpninimo dydis, esant nurodytam dazniui
E:6 Standartinis nuokrypis (dB) - standartinis nuokrypis, esant nurodytam dazniui
E:7 APV (dB) — Assumed Protection Value (manomas apsaugos dydis). Vidutinis silpninimo dydis minus standartinis nuokrypis, esant
nurodytam dazniui.

Pagal E:8 pav. nustatomos H, M ir L reikSmés, taip pat SNR.

H - vidutinis silpninimas auksty dazniy diapazone

M - vidutinis silpninimas vidutiniy dazniy diapazone

L - vidutinis silpninimas Zemy dazniy diapazone

SNR - Single Number Rating (jvertinimas vienu skaiciumi)

SAUGOS SALMU VARIANTA|
A priede pateikiamas saugos $almy, kurie patvirtinti naudojimui su MT*H7P3*, saradas.

1 Tvirtinimo prie $almo priedy, skirty MT*H7P3*, sarasas
2. Saugos Salmas, gamintojas ir modelis

3. Priedas (3M™ Peltor™ P3¥)

4 Galvos dydis: S —mazas, N - vidutinis, L - didelis.
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PRIEDAI IR ATSARGINES DALYS

Susisiekite su jgaliotu ,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II“ prekybos atstovu!

Pastaba! Naudojant ar taisant LS. patvirtinta jranga, visy instrukcijy ir taisykliy bitina laikytis itin tiksliai!

»3M™ Peltor™ HY79“ Higienos rinkinys
Lengvai keiciama higienos rinkinj sudaro dvi putplascio pagalvélés, du putplas€io Ziedai ir fiksuojamosios ausy pagalvélés.
Norédami uZztikrinti nuolatinj silpninima, higiena ir patoguma, keiskite maziausiai dukart per metus! (P pav.)

,»,3M™ Peltor™ HY100A* ,Clean” - vienkartiné apsaugos priemoné
Vienkartiné apsaugos priemoné, lengvai uzdedama ant ausy pagalvéliy. Komplekte yra 100 pory.

»3M™ Peltor™ HYM1000“ Mikrofono apsaugos priemoné
Saugo nuo drégmés ir véjo, turi higieniska juosta. Saugo pokalbiy, mikrofona ir prailgina jo eksploatacijos trukme.
5 metry paketas. Keiciant jo pakanka mazdaug 50 karty. (| komplekta jdétas 1 metro pavyzdys.) (R pav.)

»3M™ Peltor™ M995“ Skydelis nuo véjo MT53 tipo pokalbiy mikrofonams
Patikimai apsaugo nuo véjo keliamo triukSmo. Prailgina eksploatacijos trukme ir saugo pokalbiy mikrofona,
Komplekte yra vienas vienetas.

»3M™ Peltor™ M40/1“ Skydelis nuo véjo MT7 tipo pokalbiy mikrofonams
Patikimai apsaugo nuo véjo keliamo triukSmo. Prailgina eksploatacijos trukme ir saugo pokalbiy mikrofona,
Komplekte yra vienas vienetas.

»3M™ Peltor™ M60/2“ Skydelis nuo véjo aplinkos mikrofonams
Patikimai apsaugo nuo véjo keliamo triukSmo. Komplekte yra vienas vienetas.

Pastabal! Toliau idvardyti priedai gali biti naudojami potencialiai sprogioje aplinkoje, tagéiau NEGALIMA tokioje aplinkoje ju
prijungti ar atjungti!

,»3M™ Peltor™ MT53N-12% Elektretinis mikrofonas

Mikrofono laikiklis su elektretiniu diferenciniu mikrofonu.

PASTABA: Naudojant kitokio nei originalaus modelio mikrofona reikia perprogramuoti ,Lite-Com* radija.
Dél informacijos kreipkités  jgaliota ,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro I prekybos atstova!

,»3M™ Peltor™ MT7N-02 Dinaminis mikrofonas

Mikrofono laikiklis su dinaminiu diferenciniu mikrofonu.

PASTABA: Naudojant kitokio nei originalaus modelio mikrofona reikia perprogramuoti ,Lite-Com" radija,
Dél informacijos kreipkités | jgaliota ,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II prekybos atstova!

»3M™ Peltor™ FL5602-50“  ISorinis PTT
ATEX patvirtintas ,Push-To-Talk" (spauskite ir kalbékite) mygtukas su ,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II* radijo iSorinio transliavimo
valdiklio jungties laidu.

»3M™ Peltor™ ACKO08-50 Baterija (traktuojant ACK08 kaip atsargine dalj)
Licio jony baterija. Padidintos saugos, patvirtinta naudoti su ,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II*. (Komplekte yra vienas vienetas.)
Pastabal! Galioja specialios keitimo ir jkrovimo taisyklés!

Pastaba! Toliau isvardyty priedy NEGALIMA NAUDOTI potencialiai sprogioje aplinkoje!

»3M™ Peltor™ FR08* Maitinimo jtaisas
Maitinimo itaisas ,Peltor ACK08" baterijai.
(Komplekte yra vienas vienetas.)
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+3M™ Peltor™ AL2AH“
(Komplekte yra vienas vienetas.)

»3M™ Peltor™ FL6CS*

Sujungimo laidas

. Baterijos jkrovimo laidas
Sis laidas naudojamas jkraunant ACK08 baterijg.

Turi 2,5 mm stereogarso jungt], skirtas naudoti su DECT ir mobiliaisiais telefonais.

»3M™ Peltor™ FL6BT"

Sujungimo laidas

Turi 3,5 mm monogarso jungtj, skirtas naudoti su rysio radiju.

»3M™ Peltor™ FL6BS"

Sujungimo laidas

Turi 2,5 mm monogarso jungtj, skirtas naudoti su rySio radiju.

»3M™ Peltor™ FL6BR"

Sujungimo laidas

Turi ,Peltor” J11 jungtj (,Nexus TP-120" tipo), skirtas naudoti su ,Peltor adapteriu ir iSorinio rysio radiju.
Dél informacijos kreipkités | jgaliota ,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II* prekybos atstova.

»oM™ Peltor™ MT90-02“

Gerklés mikrofonas

Dinamiskas laringofonas, skirtas naudoti su ,3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II*.

,»3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II“ asortimentas

MT7H7F4010-EU-50 su galvos juosta
MT7H7B4010-EU-50 su kaklo juosta

MT7H7P3E4010-EU-50 su tvirtinimo prie $almo priedu

Techniniai duomenys
DaZniy diapazonas:
Veikimo rezimas:
Kanalai:

Kanaly rastras:
Kanaly atskyrimas:
Moduliacija:

Mikrofony tipai:

Imtuvo jautris:

Pasirinktinis Snypstimo maZinimas:
18vesties galia:

Diapazonas:

Energijos eikvojimas:

Transliacijos rezimas:
MaZas galingumas:
Vidutinis galingumas:
Didelis galingumas:

Veikimo trukmé, kai salygos
10/10/80 TX/RX/ budéjimas esant 20 °C:

Veikimo temperatdra:
Laikymo temperatira:

403 - 470 MHz
vienpusis
maks. 30

3,125kHz ir 2,5 kHz

12,5 kHz, 20 kHz ir 25 kHz

2,5kHz, 4 kHz ir 5 kHz (FM),

FM (16KOF3E / 8K50F3E)

dinaminiai (MT7) arba elektretiniai (MT53)
iprastas — 122 dBm

programuojamas (palaiko CTCSS ir DCS)
200/20/10 mW ERP

lauke iki 3 km, priklausomai nuo salygy,
budéjimo reZimas: apie 55 mA

priémimo rezimas: apie 65 mA

apie 100 mA
apie 115 mA
apie 200 mA

didelé iSvesties galia: apie 14 valandy
viduting iSvesties galia:  apie 16 valandy,
maza iSvesties galia: apie 17 valandy

nuo -20 °C iki +50 °C
nuo -40 °C iki +55 °C
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Svoris, jskaitant ACK08 baterijg MT7H7F4010-EU-50: 540 g.
MT7H7B4010-EU-50: 500g.
MT7H7P3E4010-EU-50: 540 g.

ACKO08 techniné informacija

lkrovos laikas: vid. 10-12 valandy,

(Apie jkrovos lygj informuojama balso pranesimu, kai ausinés jjungiamos.)
Galingumas: 3,7V, 1350 mA, 5 Wh
lkrovimo laidas: AL2AH (su 200 mA saugikliu)

Kai krovos ciklas baigiasi, ikroviklis automatiskai persijungia | palaikomojo krovimo rezima.
ACKO8 baterijg reikia krauti AL2AH laidu prijungus ja prie sertifikuoto 5 V SELV maitinimo itaiso, tokio kaip baterijos jkroviklis FRO8.
Maitinimo itaisas turi pajégti tiekti maziausiai 200 mA srove.
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Ghid pentru consultare rapida

Buton Functie

MODE Porneste si opreste sistemul Lite-Com Pro I1.
Alege dintre functiile din meniu.

UP (+) Creste nivelul functiei selectate.

DOWN (-) Scade nivelul functiei selectate.

PTT Transmite cu Lite-Com Pro I1.

Casca wireless de comunicatie programabila, cu functie de ascultare sunet ambiant.

Casca 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il asigura comunicatji wireless fiabile si eficiente ntre doi sau mai multj indivizi, chiar si in medii
zgomotoase.

Produsul este sigur si este aprobat spre folosirea in medii cu potential exploziv (aprobat pentru sigurantd industriald).

fnainte de utilizare, citifi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le pentru consultare ulterioara.

PROPRIETA'[I FUNCTIONALE
Cascd de comunicatie fara fir pentru 30 de canale radio in spectrul de frecvente 403 — 470 MHz. Setarea de cea mai mare putere
ofera o raza de acfjune de pana la aproximativ 3 km la exterior. Setarea de putere redusa ofera o raza de actiune de pana la
aproximativ 1 km.

+ Semnalare programabild a tonurilor prin CTCSS & DCS, permitand utilizarea aceluiasi canal de mai mulfj utilizatori, fara
interferente.

+ Timp de operare de pana la aproximativ 17 ore, in functie de modul de utilizare.

+ Alarm& de descarcare a bateriei.

+ Deconectare automata.

+ Setarile alese sunt verificate cu un mesaj vocal.

+ Ultima setare este stocata atunci cand unitatea este oprita.

+  Programabila.

Personalizarea functjilor acestui produs trebuie sa fie efectuata de catre un ,dealer autorizat 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II".
Consultati www.3m.com pe internet!

CARACTERISTICI PRINCIPALE (Fig. H)

1. Banda pentru cap foarte latad (MT7H7F4010-EU-50) cu captuseala din piele pentru confort sporit pe toata durata zilei de lucru.

2. Dispozitive de atagare pe casca special proiectate (MT7H7P3E4010-EU-50) cu sloturi pentru atasarea unui vizor si a unei

aparatori de ploaie.

Dispozitive de atagare pe casca (MT7H7P3E4010-EU-50) cu brate de sustinere din inox pentru calote.

Banda pentru gat (MT7H7B4010-EU-50) Tije din otel inoxidabil, cu capac pentru punctul de intrare.

Tijele benzii pentru cap din ofel inoxidabil, tensionate individual, ofera o distributie uniforma a presiunii in jurul urechilor.

Capsele in doua puncte cu profil jos permit reglarea usoara a inaltjmii.

Pernute mari si moi pentru urechi, umplute cu spuma/lichid (PVC/PUR), cu canale integrate pentru eliberarea presiunii gi

confort individual.

Antena flexibila, cu atasare joas si receptivitate inalta.

. Port extern pentru conectarea echipamentului extern, precum alt sistem radio de comunicatie, un telefon mobil etc.

10.  Baterii. Casca 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il se alimenteaza cu baterii 3M™ Peltor™ ACK08 Li-lon sau de la o sursé de curent
adecvata.

11.  Microfon cu amortizare a zgomotului pentru identificarea precisé a dialogului.

12.  Taste pentru reglare si setare usoare.

NS o

© o
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BUTOANE FUNCTIONALE (Fig. A)

1. UP(+)Creste nivelul functiei selectate.

2.  ON/OFF/MODE (©) Pomeste si opreste casca 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il si va permite sa alegefj functji din meniu.
3. DOWN (-) Scade nivelul functiei selectate.

4. PTT (Push To Talk) Functie Push To Talk (,ap&sati pentru a vorbi”) pentru radioul 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

@ 403 - 470 MHz

Utilizatorul este raspunzator pentru obtinerea oricaror autorizatii necesare pentru folosirea sistemului radio pentru
comunicatii al 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II!

I M1 ExialMa
I11G ExiallC T4-20°C < Ta < +50°C Ga
@ 11D Ex ialliC T130°C Da

Utilizatorul are raspunderea de a se asigura ca sistemul 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il este folosit in
conformitate cu normele in vigoare pentru mediile cu potential exploziv!

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE/SETARI

CONDITII SPECIALE PENTRU UTILIZARE IN SIGURANTA:

Substituirea componentelor poate afecta siguranta intrinseca.

Nu se vor opera echipamente cu carcasa sparta sau defecta.

Folositj doar baterii 3M™ Peltor™ ACKO08.

Schimbatj bateriile doar in locurile despre care stiti ca nu sunt periculoase!

Incarcati doar cu incarcatorul specificat, 3M™ Peltor™ AL2AH!

D AVERTIZARE! Daci nu se respecta recomandarile din acest manual de utilizare, protectia oferita de catre adaptoarele auriculare
va fi grav afectata.

ON/OFF/MODE

Porniti si opritj sistemul 3SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il apasand butonul ON/OFF/MODE si tinand apasat timp de aproximativ doud
secunde. Un mesaj vocal confirma ca unitatea a fost pomité sau oprita. Un LED care clipeste incet pe buton indica faptul ca sistemul
3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il este pornit. Atunci cand unitatea radio transmite sau receptioneaza, LED-ul clipeste mai repede.
Apésati scurt pe ON/OFF/MODE (@) pentru a naviga prin meniu. Apasatj incet pe buton, pas cu pas,

pentru a vi se confirma fiecare etapa printr-un mesaj vocal. Daca apasati mai repede pe buton, vetj primi confirmarea vocala doar
pentru functia la care va oprii.

Setarile curente sunt stocate atunci cand unitatea este oprita.

MENIU FARA REVENIRE (la cistile cu configurare standard)

Prima data cand vetj ap&sa pe buton (mode/up/down), se va repeta nivelul activ al meniului fara a se modifica nivelul meniului/setarea.
Adoua oara cand apasatj pe buton se va schimba nivelul meniului/setarea. La 7 secunde dupa ce s-a apasat ultima daté pe buton,
functia meniului va reveni la ultimul nivel stabilit din meniu.

SURROUND (nivel sunet ambiant)

Acest produs ofera performante ce tin cont de nivel. Atunci cand sistemul 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il este folosit ca ,sistem de
protejare activa a auzului’, amplificarea sunetului ambiant se ajusteaza apasand pe butonul UP (+) sau DOWN (-). Schimbarea este
confirmata cu un mesaj vocal. in mod obignuit, exista 5 niveluri sonore si un mod oprit. La nivelul 5, presiunea sonora maximé este
redusa la aproximativ 82 dB, ceea ce permite un timp maxim de expunere de 8 ore, pentru a evita afectarea auzului.

Functia de amplificare a sunetului ambiant poate fi opritd prin reducerea volumului la cel mai scazut nivel cu ajutorul butonului DOWN
(~), pe care trebuie sa-| apasatj si s&-| tineti apasat timp de aproximativ doua secunde. Mesajul vocal ,surround off’ (sunet ambiant
oprit) confirma oprirea functiei.

Nivelurile criteriu reprezinta nivelul zgomotului extern pentru care nivelul ponderat A al presiunii sonore echivalente este egal cu 85
dB(A) in interiorul calotelor. Nivelurile criteriu sunt disponibile pentru H, frecvente Tnalte, M, frecvente medii, si L, frecvente joase din
(Fig. M).
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O AVERTIZARE!

. Aceste adaptoare auriculare ofera atenuare in functie de nivel. inainte de utilizare, purttorul trebuie sa verifice functionarea
corectd. Dacd se detecteaza distorsiuni sau defectiuni, utilizatorul trebuie s& consulte recomandarile privind intretinerea si
inlocuirea bateriilor.

. Atunci cand aceasta functie este oprita, e posibil ca sunetul ambiant s& nu se mai auda prin sistemul de protectie a auzului!
Pentru reactivarea funcfiei, apasati pe butonul UP (+) si sistemul 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il va functiona din nou ca un
,sistem de protejare activa a auzului” care limiteaza nivelul sunetelor.

. Performantele se pot diminua pe masura utilizarii bateriei. Perioada tipica de utilizare continua care poate fi asteptata de la
bateria produsului este de 10-14 ore.

. Puterea circuitului dependent de nivel al acestei protectii pentru auz poate depasi nivelul extern de sunet.

RADIO (Nivel volum sistem radio de comunicatie)

Folositi butoanele UP (+) si DOWN (-) pentru a seta volumul sunetelor transmise prin sistemul radio de comunicatie integrat. Un mesaj
vocal confirmé setarea noud de fiecare daté cand apasati butonul. in mod obisnuit, existé 5 trepte sonore si un mod oprit. Pentru a
ajunge la modul oprit, apasati pe butonul DOWN (-) si tinetj-l apasat timp de doua secunde cand ajungeti la cel mai scazut nivel al
volumului transmis de radio. Veti primi mesajul vocal de confirmare ,radio off (oprire radio).

O\ NVERTIZARE!

. Cu un software special, exista posibilitatea amplificarii suplimentare a sunetului ambiant. Se pot adduga doua niveluri
suplimentare ale sunetului, nivelul 6 find de aproximativ 87 dB si nivelul 7, de aproximativ 89 dB.

. Timpul de expunere ar trebui redus proportional, ca sa nu va fie afectat auzul!

. Tn modul ,radio off’ meniurile CHANNEL, VOX, SQUELCH, POWER nu sunt vizibile.
Nu se aude nicio comunicatie radio in modul oprit.

. Pentru a porni din nou radioul, apasatj butonul UP (+). Vefj incepe s& receptionatj transmisii radio la nivelul de volum cel mai scazut.

CHANNEL

Puteti folosi pand la 30 de canale radio in spectrul de frecvente 403 — 470 MHz.

Folositi butoanele UP (+) si DOWN (-) pentru a selecta un canal (o frecventd radio) pentru comunicatji. Un mesaj vocal confirma
setarea noua de fiecare data cand apasatj butonul.

VOX (transmisie comandata vocal)

,VOX” inseamna cé radioul Lite-Com transmite atunci cand sunetele de un anumit volum sunt receptionate de microfon — transmisie
hands-free.

Utilizatj butoanele UP (+) sau DOWN (-) pentru a seta sensibilitatea pentru transmisia comandata vocal. Un mesaj vocal confirma
setarea noua de fiecare data cand apasatj butonul. Exista 5 niveluri VOX si un mod oprit. Pentru a accesa modul oprit, apasatj butonul
DOWN (-) si tineti apasat timp de doua secunde. Veetj primi mesajul vocal de confirmare ,,VOX off” (oprire mod vox). Daca doritj sa
transmitetj ceva, trebuie s& folositi butonul PTT. Pentru a porni din nou VOX, apasatj butonul UP (+).

ATENTIE! Pentru amortizare maxima a zgomotului, microfonul pentru voce de pe cascé trebuie pozitionat foarte aproape de gura (3
mm)! (Fig.G)
Se recomands si folosirea unei aparétori de vant (consultati ACCESORII S| PARTI COMPONENTE”, mai jos).

SQUELCH (atenuarea zgomotului de fond)

,Atenuare” inseamna ca zgomotul de fond din casti este impiedicat atunci cand semnalul de intrare este sub un nivel stabilit. Atunci cand
vorbeste cineva, amplificarea revine instantaneu la nivelul selectat.

Utilizatj butoanele UP (+) sau DOWN (=) pentru a regla nivelul de atenuare. Un mesaj vocal confirma setarea nou de fiecare data cand
apasatj butonul. Exista 5 niveluri de atenuare si un mod oprit. Nivelul 1 este cel mai sensibil si deschide receptorul la semnalul de intrare
cel mai jos.

Pentru a opri modul de atenuare, apasatj pe butonul DOWN (-) si tinej apasat timp de doud secunde la nivelul unu al volumului de
atenuare.

Vet primi mesajul vocal de confirmare ,squelch off’ (oprire mod atenuare). Pentru a pomi din nou atenuarea, apasati pe butonul UP (+).

QUICK OFF/ON - PORNIRE/OPRIRE RAPIDA

Cand tinetj apasat pe butonul DOWN (-) timp de doua secunde din orice meniu, nivelul meniului va trece la cel mai scazut al setarii
activate. Pentru o casca cu configurare standard, acesta este nivelul ,off’ (oprit). Daca apasatj o data pe butonul UP (+), se va activa
nivelul meniului dinainte de QUICK OFF (oprire rapida). Aceasta functie este disponibild pentru modurile SURROUND, RADIO, VOX
si SQUELCH.
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SUB CHANNEL - SUBCANAL (sub tones / selective squelch — subtonuri / atenuare selectiva)

Daca activatj modul ,Sub Channel”, un anumit ton sau cod se va transmite odata cu dialogul pentru a ,porni” receptorul.
Aceasta permite mai multor grupuri de utilizatori sa foloseasca acelasi canal fara a asculta alte grupuri.

Atentie! Orice alte comunicatji radio, care nu includ sunetul sau codul selectat, vor fi blocate de filtru!

Utilizatj butoanele UP (+) sau DOWN (~) pentru a activa subtonul programat. Un mesaj vocal confirma setarea noud de fiecare data
céand apasati butonul. Dacé functia este oprita, toate comunicatjile de pe canal pot fi monitorizate.

Lite Com Pro Il este compatibil cu sistemul de atenuare codata a tonurilor continue (CTCSS) si cu atenuarea codata digital (DCS). Se
poate configura un singur subton pentru fiecare canal, operatiune efectuatd de catre dealer.

La activarea functjilor BCLO sau BTLO (canal ocupat sau blocare ton), nu se poate folosi modul VOX daca respectivul canal este deja
utilizat.

E posibil sa auzitj un semnal de avertizare in casti atunci cand este activa functia BCLO sau BTLO (aceasta functie poate fi
dezactivatd). Aceasta optjune previne interferentele nedorite cu alte comunicatji cu volumul la zero de pe canalul in cauza.

POWER - PUTERE (output - iesire)

Exista trei niveluri de putere de iesire: nalt, mediu si scazut. Utilizatj butoanele UP (+) si DOWN (=) pentru a selecta nivelul puterii de
iesire.

Un mesaj vocal confirma setarea noud de fiecare data cand apasatj butonul.

Acolo unde este posibil, se recomanda folosirea puterii medii.

ATENTIE: Timpul de functionare depinde, in mare masura, de starea bateriei 3M™ Peltor™ ACKO08 si de modul de utilizare a 3M™
Peltor™ Lite-Com Pro Il.

PTT (push-to-talk — apasati pentru a vorbi)
Apasati pe butonul PTT pentru a transmite manual prin intermediul radioului 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro 1.

Observaji:

1. Pomiti si opriti modul de controlare a vocii (VOX) apaséand scurt pe buton de doua ori. Mesajul vocal de confirmare ,VOX on”
(control al vocii pornit) sau ,VOX off’ (control al vocii oprit) confirma setarea.

2. Sistemul 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il are functiile BCLO si BTLO (canal ocupat sau blocare ton ocupat) menite sa blocheze

transmisiile pe canalele ocupate. Consultatj sectjunea ,atenuare selectivd” de mai sus.

CONECTARE AUXILIARA (D:2)
Sistemul 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il este dotat cu intrare audio electrica. Inainte de utiizare, purtatorul trebuie s verifice
functionarea corectd. Daca se remarca distorsiuni sau defectjuni, purtatorul trebuie sa consulte instructiunile din acest manual.
Fig. D:2 precizeaza Valoarea medie a presiunii sonore (D:2B) (dBA) si Abaterea standard a presiunii sonore (D:2C)(dBA) la 0 anumita
tensiune (D:2A) (mV, RMS).
Fig. D:1 (D:1A) precizeaza nivelul curentului electric de intrare pentru care media plus o abatere standard a nivelului presiunii sonore
din cdmpul difuz ponderat A este egala cu 82 dB la o tensiune RMS U =70 mV.

AVERTIZARE! Puterea circuitului audio electric al acestei protectji pentru auz poate depéasi limita zilnica a nivelului de sunet.

MONTARE / CONFIGURARE

BATERII

Avertizare! cand folositj sistemul 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il in medii cu risc de explozie, trebuie sa utilizati 3M™ Peltor™
ACKO08! Nu schimbatj si nu incarcatj niciodata 3M™ Peltor™ ACKO08 intr-un mediu exploziv!

Doar bateria 3M™ Peltor™ ACKO8 este aprobata pentru utilizare cu 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il in medii explozive:

Bateria reincarcabild 3M™ Peltor™ ACK08 Li-lon trebuie incarcata doar cu cablul de incarcare 3M™ Peltor™ AL2AH!
Cablul de incarcare 3M™ Peltor™ AL2AH este compatibil cu sursa de curent 3M™ Peltor™ FR08.

O unitate din fiecare este inclusa cu produsul.

Nu schimbatj si nu incarcatj niciodata 3M™ Peltor™ ACKO8 intr-un mediu exploziv!
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Aten;ie! Punetj casca pe modul oprit inainte de incércare.

MONTAREA
Purtatorul trebuie sa se asigure ca adaptoarele auriculare sunt montate, ajustate si intretinute conform instructiunilor din
acest manual.

Banda pentru cap (Fig. J)

1. Glisatj calotele afara si plasati casca pe urechi astfel incat pernutele pentru urechi sé stea confortabil.

2. Reglati inaltimea calotelor intr-o pozitie placuta si confortabild glisand casca in sus sau in jos in timp ce apésati in jos banda pentru
cap.

3. Banda pentru cap trebuie sa se sprijine pe crestetul capului.

Dispozitiv de atagare pe casca (Fig. K)

Aceste adaptoare auriculare trebuie montate pe si utilizate doar cu castile industriale de protectie precizate in

Anexa A.

Fixatj dispozitivul de atasare pe casca in slotul de pe casca (Fig. K: 1).

In cazul anumitor casti de protectie, precum 3M G2000 Hardhat, trebuie s& combinati P3E cu placute Z3K-R/Z3K-L.

Calotele pot fi setate in doua pozitii: Pozitie de ventilare (Fig. K: 2) sau pozitie de functionare (Fig. K: 3).

Atunci cand sunt folosite, cupele trebuie plasate in pozitie de lucru!

Apésat tijele benzii pentru cap n interior pana cand auzit un clic pe ambele pari si asiguratj-va ca invelisul sau tijele benzii pentru cap
nu apasé pe captuseala sau marginea castii, care ar putea cauza pierderea izolarii acustice.

Aten;ie! Nu punetj niciodata pe casca de protectie adaptoare auriculare cu spuma umeda (Fig. K:4).

Banda pentru gat

Desfaceti banda pentru cap si plasatj casca pe urechi astfel incat pernutele pentru urechi sa stea bine.
Fixati banda pentru cap in pozitia in care pernutele stau bine pe urechi.

Banda pentru cap trebuie sa se sprijine pe crestetul capului.

Atentie!

Folosirea unei protectii pentru auz corespunzatoare este singura protectie sigura impotriva pierderii auzului.

Tn medii cu un nivel de zgomot ponderat A de peste 82 dB, trebuie s3 va protejati auzul. Receptorii de auz din urechile inteme pot fi
afectatj iremediabil dacé ridicatj o calota a protectjilor pentru auz chiar si pentru un moment foarte scurt intr-un mediu zgomotos.
Folosirea unei protectji pentru auz confortabile, proiectate anume pentru nivelul de zgomot in care este folosita, este cea mai buna
garantje ca vetj purta protectia pentru auz 100 % din timp, pentru a va proteja fmpotriva pierderii permanente a auzului.

Purtatorul trebuie sa poarte adaptoarele auriculare in permanenta in mediile zgomotoase.

Pentru protectie optima, indepértati parul in exces din jurul urechilor, astfel incat pemutele sa stea bine pe cap.

Bratele/benzile ochelarilor de vedere sau ale ochelarilor de protectie trebuie sa fie cat mai subtiri posibil pentru ca protectia pentru auz
sa se ajusteze fix pe cap.

Fixarea capacelor igienice poate afecta performanta acustica a adaptoarelor auriculare.

INTRETINEREA

Curatatj periodic exteriorul castii cu un detergent usor si apa calda.

Atentie! Nu introducetj in apa sau lichide.

Dupa multe ore de folosire sau alte situatji in care casca 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il atrage umezeala in interiorul calotelor, scoateti
pernutele si insertiile pentru a permite protectiei pentru auz sa se usuce fnainte de urmatoarea folosire.

Nu depozitatj casca la temperaturi care depasesc +55 °C, de exemplu pe bordul vehiculului sau pe pervaz.

Termenul de garantie recomandat este de 5 ani pentru casca si 1 an pentru baterie, de la data fabricatiei.

Pt Zdam il duabiiin A% an Animeiea A% adanbanuala acidacdana aciat asifianta A mamsdasiata fn anan an mehianba wboalid da foonabianaea
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poate produce invaliditate permanenta din cauza expunerii la zgomot.
Acest produs este acoperit de Directiva DEEE (Deseuri de echipamente electrice si electronice) 2002/96/CE si este reciclabil. Aruncatj
produsul in conformitate cu reglementarile nationale. Utilizatj sistemul local de reciclare a produselor electronice.

APROBARI

MT7H7F4010-EU-50 Varianta cu banda pentru cap

MT7H7B4010-EU-50 Varianta cu banda pentru gat

MT7H7P3E4010-EU-50 Varianta cu dispozitiv de atasare pentru utilizare cu casca de protectie

Toate modelele sunt identice, singurele diferente fiind cele referitoare la banda si la dispozitivul de montare pe casca de protectie.

Castile 3SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il sunt certificate de ATEX si de IECEx si aprobate de catre Nemko pentru utilizare in medii
periculoase.

CERTIFICARI $I MENTIONARI iN ATEX:

I M1 ExialMa
11G ExiallC T4-20 °C < Ta < +50 °C Ga
11D ExialllC T130 °C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

STANDARDE APLICABILE:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il respecta precizarile directivei 89/686/CEE privind echipamentul individual de protectie, pe cele ale
directivei R&TTE 1999/5/CE si pe cele ale directivei ATEX 94/9/CE.

Asadar indeplineste cerintele pentru marcajul CE.

Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu standardele EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002,
EN62479:2010, EN 300 296-2 V1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5 V1.3.1, EN 300 220-2 V2.3.1, EN
60950-1:2006 +A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006.

Produsul a fost examinat de catre:

Combitech AB, Kungsérsvégen 68, SE-732 81 Arboga, Suedia, Organism nofificat #2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen,Guangdong, China, Organism notificat #0313

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, NORVEGIA Organism notificat #0470

- AVERTIZARE - CONDITII SPECIALE PENTRU UTILIZARE iN SIGURANTA:
Substituirea componentelor poate afecta siguranta intrinseca.

in mediile periculoase nu se vor opera echipamente cu carcasa sparta sau defecta.
Folositi doar baterii 3M™ Peltor™ ACK08.

Schimbati bateriile doar in locurile despre care stiti ca nu sunt periculoase!
incarcati doar cu incarcatorul specificat (3M™ Peltor™ AL2AH)!

ATENUAREA

Valorile de atenuare pentru fiecare model sunt precizate in Fig. E.

Legenda randurilor din figura:

E:4 Frecventa, valoarea frecventei la care s-a efectuat testarea atenuarii.

E:5 Valoarea medie a atenudrii (dB) = Caracteristicile medii de atenuare pentru o frecventa data.
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E:6 Abaterea standard (dB) = Abaterea standard pentru o frecventd data.

E:7 VPP (dB) = Valoarea presupusa a protectiei. Caracteristicile medii de atenuare minus abaterea standard pentru o frecventa data.
Sub Fig E:8 se gasesc valorile pentru H, M si L, dar si SNR.

H = Caracteristicile medii de atenuare in spectrul de frecvente inalte

M = Caracteristicile medii de atenuare in spectrul de frecvente medii

L = Caracteristicile medii de atenuare in spectrul de frecvente joase

SNR = evaluare pentru un singur numar

COMBINATII CU CASTILE DE PROTECTIE
Anexa A reprezinta o lista de casti de protectie aprobate pentru a fi utilizate cu MT*H7P3*,

1 Lista cu dispozitivele de atasare pe casca pentru MT*H7P3*
2. Casca de protectie, producator si model

3. Dispozitiv de atagare (3M™ Peltor™ P3%)

4 Dimensiunea capului fals: S=mica, N=medie, L=mare

ACCESORII $I PIESE DE SCHIMB

Contactati-l pe dealerul autorizat 3™ Peltor™ Lite-Com Pro Il cu care colaborati!

Atentie! Atunci cand utilizati si reparati echipamente aprobate pentru siguranta industriald toate instructiunile i normele
trebuie respectate intocmai!

3M™ Peltor™ HY79 Set pentru igiend

Setul pentru igiena este usor de inlocuit si contine doud pernute din spuma, doua inele din spuma si pernute inclichetabile pentru
urechi.

Tnlocuiti de cel putin dou ori pe an pentru a asigura atenuarea, igiena si confortul in mod constant! (Fig. P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean - protectii de unica folosinta
O protectie de unicé folosinta care este usor de aplicat pe perutele pentru urechi. Pachet de 100 de perechi.

3M™ Peltor™ HYM1000 Protectie pentru microfon
Rezistent la umiditate si la vant cu banda igienica. Protejeaza microfonul pentru voce i ii méreste durata de viata.
Pachet de 5 metri pentru aproximativ 50 de inlocuiri. (O mostra de un metru este inclus la livrare.) (Fig. R)

3M™ Peltor™ M995 Apératoare de vant pentru microfoanele pentru voce tip MT53
Protectie eficienta impotriva zgomotului vantului. Creste durata de viata si protejeaza microfonul pentru voce.
Una la un pachet.

3M™ Peltor™ M40/1 Aparétoare de vant pentru microfoanele pentru voce tip MT7
Protectie eficienta impotriva zgomotului vantului. Creste durata de viata si protejeaza microfonul pentru voce.
Una la un pachet.

3M™ Peltor™ M60/2 Apératoare de vant pentru microfoane de fond
Protectie eficienta impotriva zgomotului vantului. Una la un pachet.

Aten;ie! Urmatoarele accesorii pot fi folosite in medii cu potential exploziv, insa NU TREBUIE conectate sau deconectate
in astfel de medii!

3M™ Peltor™ MT53N-12 Microfon electret

Brat microfon cu microfon diferential electret.

ATENTIE: Utilizarea altor tipuri de microfon fata de cele ale modelului original necesita reprogramarea radioului Lite-Com.
Pentru informatji, contactati-| pe dealerul autorizat 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il cu care colaboratj!
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3M™ Peltor™ MT7N-02 Microfon dinamic

Brat microfon cu microfon diferential dinamic.

ATENTIE: Utilizarea altor tipuri de microfon fata de cele ale modelului original necesité reprogramarea radioului Lite-Com.
Pentru informatji, contactatj-| pe dealerul autorizat 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il cu care colaboratj!

3M™ Peltor™ FL5602-50 Buton PTT extern
Buton Push-to-Talk aprobat de ATEX, cu cablu de conectare pentru controlare din exterior a transmisiei cu radioul din sistemul 3M™
Peltor™ Lite-Com Pro Il.

3M™ Peltor™ ACK08-50 Baterie (desemnare a bateriei ACKO08 drept parte componentd)
Baterie Li-lon. Sigura, aprobaté pentru utilizare cu 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il. (O unitate este inclusa la livrare.)
Atentie! Inlocuirea si reincércarea sunt supuse unor norme speciale!

Atentie! Ummtoarele accesori NU TREBUIE FOLOSITE fntr-un mediu cu potentjal exploziv!

3M™ Peltor™ FR08 Sursa de curent
Sursa de curent pentru bateria Peltor ACK08.
(O unitate este inclusa la livrare.)

3M™ Peltor™ AL2AH Cablu de alimentare pentru baterie
Cablu care se utilizeaza la incarcarea bateriei ACK08.
(O unitate este inclusa la livrare.)

3M™ Peltor™ FL6CS Cablu de conectare
Cu conector stereo de 2,5 mm pentru folosire cu telefoane DECT si mobile.

3M™ Peltor™ FL6BT Cablu de conectare
Cu conector mono de 3,5 mm pentru folosire cu un sistem radio de comunicatje.

3M™ Peltor™ FL6BS Cablu de conectare
Cu conector mono de 2,5 mm pentru folosire cu un sistem radio de comunicatje.

3M™ Peltor™ FL6BR Cablu de conectare
Cu conector Peltor J11 (tip Nexus TP-120) pentru folosire cu un adaptor Peltor si un sistem radio de comunicatie extern.
Pentru informatji, contactatj-| pe dealerul autorizat 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il cu care colaborat].

3M™ Peltor™ MT90-02 Microfon pentru gat
Laringofon dinamic ce se utilizeaza cu 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |,

Gama de produse 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il
MT7H7F4010-EU-50 cu banda pentru cap
MT7H7B4010-EU-50 cu banda pentru gat
MT7H7P3E4010-EU-50 cu dispozitiv de atasare pe casca

Date tehnice

Spectru de frecvente: 403 - 470 MHz
Mod de functionare: Simplex
Canale: Max. 30
Grild de canale: 3,125kHz 5i 2,5 kHz
Distantare intre canale: 12,5 kHz, 20 kHz si 25 kHz
Modulatje: 2,5 kHz, 4kHz i 5 kHz (FM),
FM (16KOF3E / 8K50F3E)
Tip de microfon: Dinamic (MT7) sau electret (MT53)
Sensibilitate receptor: Tipica -122 dBm
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Atenuare selectiva: Programabila (i este compatibila cu CTCSS si cu DCS)

Putere de iesire: 200/20/10 mW ERP
Raza de actjune: La exterior, pané la 3 km, in functie de condifii
Consum de energie: Inagteptare: cca 55 mA

In utilizare: cca 65 mA

lesire:

Putere mica: cca 100 mA
Putere medie: cca 115 mA
Putere mare: cca 200 mA

Timp de functionare in functie de condiji

10/10/80 TX/RX/In asteptare, la 20 °C: Curent mare: cca 14 ore
Curent mediu: cca 16 ore
Curent mic: cca 17 ore

Temperatura de functionare: intre -20 °C si +50 °C

Temperatura de depozitare: intre -40 °C si +55 °C

Greutate, cu tot cu bateria ACKO08: MT7H7F4010-EU-50: 540 g

MT7H7B4010-EU-50: 5009
MT7H7P3E4010-EU-50: 5409

Date tehnice despre ACK08

Timp de incércare: aproximativ 10-12 ore

(Nivelul de incércare este indicat printr-un mesaj vocal la pomirea castilor.)
Capacitate: 3,7V, 1350 mA, 5 Wh
Tncarcator: AL2AH (cu sigurantd de 200 mA)

Dupa incheierea ciclului de incarcare, incarcatorul se comuta automat pe modul de incarcare de intretinere.
ACKO8 trebuie incarcata cu un AL2AH conectat la o sursa de curent de 5 V certificata, de tip SELV, precum incércatorul FR08.
Sursa trebuie s& furnizeze cel putin 200 mA.

WWW.CABLEJOINTS.CO.UK

THORNE & DERRICK UK

TEL 0044 191 490 1547 FAX 0044 477 5371
TEL 0044 117 977 4647 FAX 0044 977 5582
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Kpatkoe onucaHue KHOMok

KHonka HasHayeHue

MODE BKnioyeHe 1 BbIKIIOYEHNE NUTaHks YCTPoCTBa.
Bbi6op HacTpoek B MEHHO.

UP (+) YBenuyeHue 3HaueHusi BbIGpaHHOA HaCTPOIKM.
DOWN (-) YMeHblLUEHWe 3HauYeHWs! BbIOPaHHOI HACTPOVKY.
PTT BknioueHne paguonepenayn.

I'IporpaMMMpyeMble HayLIHWKL C GECHDOBOAHOﬁ CBA3bIO U TpaHCl'IﬂL[VIeIZ OKPYXXatoLLMX 3BYKOB.

Haywunkn 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l o6ecneunsatot HapexHyto 1 adpdeKTiBHYIo 6ecnpoBoaHyio CBs3b MeXTy AByMS Unn Gonee
noMb30BaTENAMM, B T.4. B LLYMHOI Cpeae.

YCTpOIACTBO SIBNSIETCS MCKPOBE30onacHbIMI 1 CepTUCMLIMPOBAHO /NS UCTIOMNb30BaHMeE BO B3PLIBOOMACHbIX CPeAaX.

Mepen Ha4anom 1Cronb3oBaHNs HayLLHKOB HEOBXOAVMO BHUMATENLHO 03HAKOMUTLCS C HACTOSILLMM PYKOBOACTBOM. PykoBOACTBO
crefyeT XpaHuTb B JOCTYMHOM MeCTe, YTObbI Mpit HEOBXOAMMOCTI NOMB30BATHCS UM Kak CrIPaBOYHMKOM.

OCHOBHbIE OCOBEHHOCTU YCTPOUCTBA
HaytwHmku ¢ 6ecnpoBoziHoi cBsiabio. 30 KaHaros paguocesiav B avanasoHe 403-470 MIy. Mpy MakcuManbHOR MOLLHOCTY paanyc
nepesiayn BHe NOMELLEHNS COCTaBNSAET NpuBnMNTenbHO 3 kM. Mpr MUHUMAMBEHON MOLLHOCTI papmycC Nepeaad cocTaBnset
NpuBRN3UTENBHO 1 KM.

+ [Mporpammupyemas cuctema LymonogasneHns CTCSS v aByxkaHanbHasi CUMNIEKCHast CBSi3b, NO3BONSIOLLNE HECKOMbKUM
nonb3oBaTensm pabotaTb Ha 0HOM KaHarne, He co3faBas NoMex Apyr Ans pyra.

+  MpopomkuTenbHOCTb paboTbl — L0 NpUbNMauTenbHO 17 u, B 3aBUCKMOCTY OT pexxuma paboTbl.

+ CurHan npenynpexaeH1s 0 HU3KOM YPOBHE 3apsifia MCTOYHIKOB NUTaHNS.

+  ABTOMATUYECKOE OTKIHOYEHME MUTaHMS.

+ [onocosoe nofTBEPXAEHNE BbIBPaHHbIX HACTPOEX.

+  CoxpaHeHve nocneaHnX HacTPOeK Mpu BbIKIKYEHNM YCTPOCTBA.

+ B03MOXHOCTb NPOrpaMM1poBaHHS.

lMepenporpammupoBaHme cyHKUMi yeTpoicTBa 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l gomkHa oCyLLeCTBRSTHCS OuLmManbHbIM AUrepoM.
Cwm. Be6-caitT www.3m.com.

OCHOBHbIE 3NEMEHTbI YCTPOWUCTBA (puc. H)
1. Oco6o wupokoe oronoBbe (MT7H7F4010-EU-50) ¢ koxaHol noaknaakoii, obecneumnBaioLLee NoBbILLEHHbI KOMGOPT B
TeueHme Bcero paboyero axs.
CneumanbHble kpennehus k kacke (MT7H7P3E4010-EU-50) ¢ nasamu ans kpennexus Kosbipbka i OXAEBOTO LUKTKA.
Kpennenus k kacke (MT7H7P3E4010-EU-50) ¢ aepxatensimm yalLiek 13 HepxaBetoLLeil cTanu.
LLleitHas pyra (MT7H7B4010-EU-50). [MpoBonoka 13 HepxaBetoLLEl CTanm C NOoKpbITUEM W3 MonMonedrHoOBOro aracTomepa.
WHavBMayanbHO noanpyXvHEHHbIE NPOBONOYHbIE 3NIEMEHTbI OroNoBbSl, BbIMONTHEHHbIE U3 HepXaBeloLLeli CTanm,
obecneunBatoT paBHOMEpHOe pacrpeaeneHme faBneHns BOKpYr yLuen.
[IByxTOYeYHble kpenneHus ¢ HU3kum npodunem, obecreunsatoLLye yaoGHYIO PEryNMPOBKY MO BbICOTE.
Msirkue 1 WMpOKVe 3BYKOM3ONUPYHOLME BanuKu U3 3aMONTHEHHOrO Tekyyel cpeaoii BcneHeHHoro Matepuana (MBX /
NonMypeTaH) C BHyTPEHHUMI KaHanamy BbIpaBHUBAHS aBeHMsl, 06eCne MBatoLLyMM MSTKOE COMPUKOCHOBEHME C TENOM.
KomcpopTHO npuneratot k ywiam ntoboi hopmb!.
8. 'MbKas aHTEHHa C HU3KIM KpenmeH1eM v BOMbLLOI CUTOi Mprema.

. Pasbem ans BHewwHero 060pya0BaHuA (apyroil paguocTaHLym, MobunbHoro Tenedora v T.n.).
10.  WcTOYHMK nuTaHMS. B KOMNNEKT NOCTaBKM YCTPOICTBA BXOAUT NUTMIA-MOHHBIN akkymynsitop 3M™ Peltor™ ACKO8 n

COOTBETCTBYIOLLEE 3apAAHOE YCTPOCTBO.

11. PeyeBoii MUKPOdhOH C LyMonoaaBneHrem, obecneumBaioLLiit 3cheKTvBHYHO Nepenady peyn.
12.  KHonouHas naHenb, Mo3BonsioLLas ObICTPO NPOM3BECTV HEOOXOANMBIE HACTPOMKM.

cahon

N o

197



KHOMKM (puc. A)

1. UP(#). MpenHa3sHaueHa Ans yBENMYEHNs 3HaueHWsi BbIOpaHHON HaCTPOMKM.

2 ON/OFF/MODE (©). MpeaHaaHayeHa s BKOYEHS 1 BbIKIIOYEHNS NUTaHNS YCTPOIICTBA, a Takke BbIGopa MyHKTOB MEHHO.
3. DOWN (-). MpeaHasHayeHa Lnst yMEHbLUEHUS 3HAYEHS! BbIGPaHHO HACTPOKN.

4 PTT (Push To Talk). [peaHasHa4eHa Ans BKMOYEHs yHKLMM paauonepeaaym.

@ 403 -470 MI'y

B cnyyae Heo6xoAMMOCTM NONb30BaTENb AOMKEH NONYYUTL NULIEH3UIO HA UCMONb30BaHKe PaaronepeaaTymka,
BXOAALLEro B COCTaB yCTPOICTBA.

I M1 ExialMa
11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
11D ExiallIC T130°C Da

Monb3oBartenk AOMKEH YAOCTOBEPUTLCA B TOM, YTO YCTPOWCTBO MCMONB3YeTCA COrNacHo TpeGoBaHNAM
COOTBETCTBYIOLMX HOPMATUBOB, KaCaIOLMXCA PAGOThLI BO B3PbIBOOMACHBIX CPeAaXx.

SKCMNYATALMA U HACTPOWKA

MPABUINA TEXHUKW BE3OMNACHOCTH

3ameHa KOMMOHEHTOB YCTPOVCTBA MOXET CTaTb MPUUMHOMN CHIKEHIS €70 UCKPOBE3onacHoCTH.

3anpeLyaeTcs UCMomnb30BaTh YCTPONCTBO B CMy4ae HANM4MS Ha €ro KOpMyce TPELUMH Ui HbIX MOBPEXAEHMNA.

[uTaHue yCTPOICTBa AOMKHO OCYLLECTBNATLCS TOMBKO OT akkymynsTopa 3M™ Peltor™ ACKO8.

3anpeLLaeTcs 3aMeHsiTb akkyMymnsTop BO B3pbIBOOMACHOM Cpege.

3apsiaka akkymynsiTopa [IoMmKkHa OCYLLECTBASTLCS TOMBKO C MOMOLLBHO CrieLanbHoro kabens sapsigHoro yctporictsa 3M™ Peltor™
AL2AH!

&BHVIMAHVIE! B cnyyae HeBbINOMHEHWs NpUBEAEHHbIX B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE PEKOMEHAALIVWIA 3BYKOMOTOLLEHNe
YCTPOWCTBA MOXKET BbiTb CYLLECTBEHHO CHIKEHO.

ON/OFF/MODE

[Inst BKIKOYEHMS 1 BbIKITIOYEHWSI NUTAHWS YCTPOIACTBa criesyeT HaxaTb kHonky ON/OFF/MODE v ynepxviBaTh ee B TeyeHue
NPUBMM3UTENBHO [BYX CEKYHA, BKIHOYEHIE W BLIKIIOYEHE NUTAHUS NOATBEPKAAETCS FONOCOBLIM COOBLLEHMEM. B MOMEHT
BKITHOYEHMS MUTaHWUS CBETOAMOAHbIN MHANKATOP KHOMKM MUraeT C HU3Ko YacToTol. B npoLiecce nepesiayv v nprema paguocurHana
CBETOAMOAHbI MHAVKATOP MUTaeT YacTo.

[ins nepemeLLieHIst Mo MEHIO CriedlyeT HaxumaTb 1 oTryckaTb kHonky ON/OFF/MODE (©). Ecriv mexay ABYMS! HaXaTusiMy KHOMKU
GyneT coenaa naysa, NOCTbILLMTCS FONocoBOE MOATBEPXKAEHUE NOCTIEAHErO HaxaTust. Mpy YaCTOM HaXaTiu KHOMKM FofocoBoe
noATBEpXKaeHe ByaeT BOCMPOU3BESEHO TOMBKO /NS NOCIEAHErO BbIGPaHHOrO NyHKTa MEHHO.

TPy BBIKIOYEHUN NUTAHNS YCTPOIICTBA B €70 NAMSITU COXPAHSIOTCS TEKYLLWE HACTPOAKM.

OTCYTCTBWE BO3BPATA MEHIO (cTangapTHas KoHMrypaums ycTponcTea)

Tpv nepBoM HaxxaTu kHonkv mode, up v down GyAeT BHOBL OTOBPaXEH TEKYLLMI YPOBEHb B MEHIO. Mpi 3TOM He Npon3oiaeT
M3MEHEHMS YPOBHS! N 3HAYEHIs HACTPOIky. MocrieayiolLiee HaxaTue KHOMKY MPUBEJET K MEPEMELLIEHMIO MO MEHIO Uik
M3MEHEHMIO 3HAYEHNSI HACTPOKK. Yepes ceMb CEKYHA MOCTe NOCTIEAHETO HaXaTIs KHOMKI hyHKLNS MEHIO BEPHETCS K NocrieaHeMy
YCTAHOBIEHHOMY YPOBHIO MEHIO.

SURROUND (rpoMKOCTb OKpYXatoLuux 3B8yKoB)

B KOHCTPYKLWM YCTPOIACTBA NPe/yCMOTPEHa BO3MOXHOCTb PErynMpoBaHIts FPOMKOCTM OKPYaroLLX 3BYKOB. Mpy MCMONb3oBaHIM
YCTPOVCTBA B Ka4ECTBE T.H. «CPE/CTBA 3aLLThl OPraHOB CITyxa aKTUBHOTO TUNa» YPOBEHb YCUEHMS OKPYXKAIOLLMX 3BYKOB MOXET
perynupoBaTses ¢ nomoLbto kHorok UP (+) 1 DOWN (-). Kaxaoe uameHermre 6yaet noATBepxaaTsCs ronocosbiM coobiyenrem. B
KOHCTPYKLM YCTPOIACTBA NO YMONYaHMIO MPeSYCMOTPEHbI NSiTb YPOBHEN TPOMKOCTH, @ TaKKe PEXIM OTKIKOHEHNS! JaHHOI CDYHKLIM.
Ha ypoBHe 5 MakcManbHoe 3ByKOBOE AaBNEHIS! CHKAETCS NpubnuautenbHo Ao 82 ab. 10T ypoBeHb 06ecreumBaeT saluuty
OpraHoB Criyxa Npy HaXOXAEHUM B LLYMHOI Cpefe B TeYeHIe He Goree Yem BOCbMM YacoB.

YeurneHue okpyxatoLLyX 3BYKOB MOXET 6bITb OTKIIOHEHO MyTeM BbIGopa MUHMMALHOTO YPOBHS FPOMKOCTY. [inst 3Toro crieyet
HaxaTb kHorky DOWN (-) 1 yaepxviaTh ee B TeueHve NprbnuanTensHO ABYX CekyHA. B pesynbTaTe MoCHbILLMTCS FOMOCOBOE
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coobiueHme «Surround off» («TpaHCHALWMS OKpYXatOLLMX 3BYKOB OTKIIOYEHAY).

[MoporoBbIMK YPOBHSAMY Ha3bIBAOTCS YPOBHW TPOMKOCTY BHELLHETO LYMa, Ar1st KOTOPbIX SKBUBANEHTHBII YPOBEHb 3BYKOBOIO
[aBneHus Mo Lukane A BHYTPM Yallek HayLHWKoB paBeH 85 Ab (A). 3HayeHus NoporoBbIX YPOBHelt Ans Lyma ¢ npeobrafaHmem
Bbicokux (H), cpearux (M) 1 Huakux (L) yacToT npusoasTcs B Tabn. M.

N BHUMAHME!

. B KOHCTpYKLM HayLLHIKOB NpeyCMOTPeHa akTUBHas 3aLluTa Cryxa, T.e. yPOBEHb 3BYKOMOTTIOLLEHMS HAYLLHWKOB 3aBUCHT
OT UHTEHCUBHOCTY LLyMa. leper Hauanom paboTbl HeoBXOAUMO MPOBEPHUTL UCTIPABHOCTb YCTPOIACTBA. B criyyae oTkasa unu
HEHa/InexalLero (hyHKLMOHMPOBAHHS YCTPOICTBA CEAYET BbINOMHUTb YKa3aHus, KacatoLmecs TEXHUIECKOro 06CIyKMBaHuS
yYCTPOWCTBA 1 3aMeHbl akkyMymnsiTopa.

. [py OTKIOYEHHOI DYHKLIAM aKTUBHOM 3aLLUTbI OKPYKaIOLLMe 3BYKY MOTYT BbiTb HECTIBILLHBIMM MO MPUYMHE UX [TyLLEHUS
HayLUHWKaMK. Yto6bl BHOBb BKITOUMTL AaHHYI0 (hyHKLMIO, HeoBxoaumo HaxaTb kHomky UP (+). Mocne 3Toro yCTpoicTBO BHOBL
HauHeT paboTaTb Kak CPeLCTBa 3aLMThI OPraHOoB CriyXa aKTUBHOIO TUNa, OrPaHUHMBAIOLLIEE YPOBEHD BHELLIHETO LyMa.

. TexHU4ecK1e XapaKTepUCTUKX YCTPOICTBA MOTYT YXYALIATLCS MO Mepe pa3psiki akkymynsitopa. OBbluHast
MPOJOMKUTENBHOCTb HENPEPBIBHO PaBOoThI YCTPOIICTBA OT LUTATHOrO akkymynsTopa coctasnset 10-14 yacos.

. 3BYK 113 AMHAMMKOB YCTPOMCTBA C ABTOMATUYECKOI HACTPOIIKON 3BYKOMOTTIOLLEHNS MOXET UMETb MHTEHCHMBHOCTD,
MPEBBILLAOLLYH) MHTEHCMBHOCTb OKPYXKaHOLLIMX 3BYKOB.

RADIO (PerynupoBaHue rpoMKOCTH 3BYKa)

[Ins perynupoBaHmsi FPOMKOCTY CUrHana BCTPOEHHON PAMIOCTaHLM YCTPOMCTBA CIeflyeT BOCTOMb30BaThCs kHoMkamut UP (+) n
DOWN (-). Kaxgnoe nuameHeHve GyaeT conpoBOXaaThCst ronocoBbIM NOATBEPKAEHUEM. B KOHCTPYKLIMK YCTPOIACTBA NO YMOMYaHUO
MpeAyCMOTPEHbI MSTb YPOBHEN POMKOCTH, @ Taloke PEXUM OTKIIOYEHISt AaHHOM dyHKLMM. [inst niepexofia B PeXuM OTKITOYeHNS
CrefyeT YCTaHOBUTb MUHUMATbHbII YPOBEHb FPOMKOCTU, NOCTIE Yero HaxaTb kHorky DOWN (=) v yaepxuBaTh ee B Te4eH e AByX
cexyHa. Mpy 3ToM nocnbILKMTCS ronocosoe coobluenue «Radio offy («PaguocTaHLms oTkroueHa).

O BHAMAHKE!

. Vcnonb3oBaHve crieLanbHOro MporpaMMHOro 0becreyeHust Mo3BoNsEeT 3aaaTh YCUMEHE OKPYKalOLLIAX 3BYKOB,
npeBbiLLatoLLee TakoBoe Ha ypoBHe 5. [pi 3ToM MoryT BbiTb A06aBMEHbI 1Ba AOMONHUTENbHLIX YPOBHS. Ha ypoBHe 6
FPOMKOCTB 3ByKa COCTaBuT npubnnanTenbHo 87 b, a Ha ypoBHe 7 — npubnuanuTensHo 89 ab.

. B cnyyae 1cnomnb3oBaHus [ONONHUTENbHBIX YPOBHEN HEOBXOAUMO COOTBETCTBEHHO COKpaTUTL 0blLiee Bpems npebbiaHis B

LyMHOI cpeze. B NpOTMBHOM Crlyyae BO3MOXHO MOBPEXIEHME OpraHos cryxal

. [Mpu oTKMto4eHHON pagvocTaHumy nyHkTbl MeHto CHANNEL, VOX, SQUELCH u POWER HepocTynHbl.
[py 3TOM pazvoCcBs3b HEBO3MOXHA.

. [Inst NOBTOPHOTO BKIOYEHIS PAAMOCTaHLMM Heobxoanumo Haxatb kHonky UP (+). Mocne BKHOYEHMs IPOMKOCTb paavoCTaHLmuu
ByneT aBTOMaTMYECKM YCTAHOBNEHA Ha MUHAMATTbHBIN YPOBEHD.

CHANNEL

KoHcTpyKums ycTpoiicTea No3eonsieT ucnonb3osath A0 30 kaHarnoB pagnocssian B AvanasoHe 403-470 My,

[ins BbIGopa KaHara (YacToTbl paarocBsan) cneayeT Bocromnb3osaThes kHomkamu UP (+) 1 DOWN (-). Kaxaoe uaveHenue Gynet
COMPOBOXATHCS FOMOCOBLIM MOATBEPKAEHUEM.

VOX (ronocoBoe BKIHO4eHWe paguonepeaayu)

OyHkuma VOX obecneunBaeT BKIOYEHIE papvionepeaaqi nocne Toro, kak MUKPOthOH YCTPOACTBA NOy4aeT 3BYKOBOW curHan,
FPOMKOCTb KOTOPOTO MPEBLILLAET ONpeaeneHHbIi ypoBeHb. TakuM 06pa3oM, npu UCNOMb30BaHMN [aHHOI (DyHKLMM OTCYTCTBYET
HeobX0AMMOCTb B PYYHOM BKITIOUYEHIM paauonepesayy.

[Ins ycTaHOBKY YyBCTBUTENBHOCTY (hYHKLIMYM FONIOCOBOrO BKITIOYEHIS paguoniepesayv CrieflyeT Bocronb3oBaTsCst kHonkamu UP (+) u
DOWN (-). Kaxoe naveHeHme 6yaeT conpoBOXAaTLCS roNIoCOBLIM NOATBEPXAEHEM. B KOHCTPYKLWN yCTpOiCTBa NPeayCMOTPEHb
NSATb YPOBHE# YyBCTBUTENBHOCTH, @ TakoKe PEXVM OTKIIOYEHUS AAHHON (yHKLWW. [irsi iepexoa B e M OTKIOYEeHIs crieayeT
HaxaTb kHorky DOWN (=) v yaepxuBaTh ee B TeYeHMe 1BYX CekyHp. Mpu 3ToM nocrbilumTes ronocosoe coobiueHue «VOX offs
(«®yHkuma VOX oTknroueHay). [ocne 31oro Ans BKIOYEHWS paguonepeaayn creayeT 1enonb3osatb kHonky PTT. [ns noBTopHoro
BKTI04eHs (yHKLMN VOX Heobxopmmo HaxaTb kHomky UP (+).

NPUMEYAHME. [ins cBeneHnst K MUHAMYMY BIUSIHIS BHELLIHETO LiyMa Pe4eBOil MUKPOGOH YCTPOIACTBA A0MKeH ObiTb pacrionoxeH
MaKcuManbHo 61K3ko ko pTy nomb3oBaTtens (Ha paccTosHumM 3 M) (puc. G).

Taloke peKoMeH/yeTCs UCronb3oBaTk CPEACTBO 3aLLTbl MUKpOoHa OT BeTpa (eM. Hke pasaen «OMONHUTENBHbBIE
NPUHALNEXXHOCTU A 3AMACHBIE YACTW).
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SQUELCH - LLIYMOINOOABIEHUE

OyHKUKS LWymonofaBneHnst obecneynBaeT NofaBneHmne hOHOBOTO LMMEHNS B HAYLUHWKAX, KOTfa MHTEHCBHOCTb BXOSLLErO
CUTHara HaxofMTCs HIDKE MOPOroBOro YPOBHSI. Kak TOMbKO HAYLLHMKW HAUMHAIOT BOCTIPOM3BOAMTL PEYb, YCUNEHNE 3BYKa MTHOBEHHO
BO3BPALLIAETCS Ha paHee 3aiaHHbIl YPOBEHD.

[inst yCTaHOBKM YPOBHS! LLYMONOAABEHUs CrieayeT Bocronb3oBaTbes kHonkamu UP (+) 1 DOWN (-). Kaxaoe uameHenme bynet
COMPOBOXAATHCS FONOCOBbIM NOATBEPXKAEHNEM. B KOHCTPYKLIMM YCTPOIACTBA NPELYCMOTPEHbI NSTb YPOBHEN LYMONOLaBNEHNS,

a TakKe PEeXM OTKIKOYEHNS AaHHOM (yHKLMM. YpoBeHb 1 sBnsaeTcs Hanbonee YyBcTBUTENbHBIM. OH 0becneumBaeT BKiloYeHre
Mp1eMHuKa Npu caMoM cnabom BXOASILLEM CUrHare.

[Ins OTKIKOYEHMS YHKLIMM LLIYMONOZABMEHNS CreZyeT NepeiiTv Ha NepBbIit YPOBEHb LYMONOAABNEHNS, NOCHE YEro HaxaTb KHOMKY
DOWN (-) 1 ynepxuBaTh ee B Te4YeHe ABYX CEKYHA.

[Mpu aToM nocrbIwKMTCst ronocoBoe coobierme «Squelch offy («LLymonoaaBneHme oTknioueHo»). [nst NOBTOPHOrO BKIOYEHNS!
(DYHKLWW LLIYMONOAABNEHNS HeOBX0AMMO HaxaTb KHomky UP (+).

QUICK OFF/ON - BbICTPOE BKMIOYEHUE W BbIKMIOYEHWE ®YHKLIMA

Ecrv B kakom-nnbo nyHkTe MeHto HaxaTb kHonky DOWN () 1 yaepuBaTh ee B TeYeHUe ABYX CEKYHA, 3HaYeHWE AaHHO HAaCTPOrku
CTaHeT MUHUMaTbHBIM 13 JOCTYMHIX. Mo yMon4aHmio 310 HaueHue «Offs («OTkn.»). [ins BO3BpaLLEHNs K MpeablayLLeMy 3HaYEH 0
HacTpOIikn HeoBX0AMMO OAMH pa3 HaxaTb kHomky UP (+). Takum 06pa3om, MoXHO MeHsiTb 3HaueHus HacTpoek SURROUND, RADIO,
VOX v SQUELCH.

SUB CHANNEL - CYBKAHAT (sub tones / selective squelch — cy6ToHa / cenekTuBHas pagnocBs3b)

[Mpu BKo4eHHO hyHKUMK «CybkaHany BMECTE C pPeYblo Nonb3oBaTens B ahup OTNPABMSETCS T.H. KTOH» UM KOG, BKIIHOYAOLMA
Mp1em paavocurHana HayLUHVKaMi Apyroro nonb3oBatensl.

Brarofaps 3ToMy Heckorbko rpyrin Monb3oBaTenel MEIoT BOIMOXHOCTb paBoTaTh Ha OIHOM kaHare, He MeLuasi Apyr Apyry.
Mpumeyanue. Bce papmocurHans, He 0TMEYEHHbIE CeLManbHBIM TOHOM UK KOROM, ByayT OTUMLTPOBaHbI AAHHOM (yHKLMEN.

[lns BKtOYeHs 3anporpamMMupoBaHHOTo cybToHa crienyeT Bocnonb3osaTbest kHorkamy UP (+) 1 DOWN (-). Kaxnoe nameHerme
GyaeT conpoBOXAATLHCS FONOCOBLIM MOATBEPXAEHWEM. ECrn BbIBpaHo 3HaueHue sHaueHne «OFF» («OTKJ.»). ycTpoiicTBo Byaet
BOCTIPYHUMATb BCE CUTHambI Ha UCTIONb3yeMOM KaHare.

B KOHCTPYKLM YCTPOIACTBa NPEyCMOTPEHbI MporpaMMm1pyemast cuctema Luymornofiasnernst CTCSS 1 iByXkaHanbHas CUMMIEKCHast
CBS3b. [INA KaXkoro kaHana MoxeT 6biTb BbiGpaH TOrMbKo 0fuH CyBTOH. [laHHast HacTpoika OCYLLIECTBNIRETCS AUMIEPOM.

B KOHCTPYKLWM YCTPOIACTBA NpeayCMOTPEHbI thyHKLIMM BOKMPOBKI 3aHSTOrO KaHara v Brok1poBky 3aHsiToro ToHa (BCLO v BTLO).
T hyHKUMM BRIOKMPYHOT (DYHKLIVIO FONIOCOBOTO BKIHOYEHNS papuonepeaaqn VOX, ecrivt kaHan yxe 3aHsT [ipyroil pagvonepenadeii.
IMpu pabotatoLueit oyHkumm BCLO nnm BTLO B HayLuHWKax pa3aaeTcs npemynpexaaioLnii curHan. YkasaHHble thyHKLMM MoryT BbiTb
OTKIMHoYeHbI. [laHHasi 0COBEHHOCTb KOHCTPYKLM YCTPOIACTBA NO3BONSIET NPELOTBPATUTL CO3AAHIE HEXeNaTeNbHbIX MOMEX APYTAMM
3armyLUeHHbIMY paguocurHanamm Ha UCMosb3yeMOoM KaHare.

POWER - MOLLHOCTb PAOVMOMNEPEAATYUKA

B KOHCTPYKLWM YCTPOIACTBA NPeyCMOTPEHbI TPU YPOBHS MOLLHOCTM papvionepeaaTymka: BbICOKIA, CPEAHNIA U HU3KkviA. [ins
YCTaHOBKW YPOBHS MOLLHOCTY CriedyeT BOcronb3oBaTbest khonkamu UP (+) u DOWN (-).

Kaxxnoe nameHeHe 6yaeT conpoBoXaaTbCs roNIOCOBLIM NOATBEPXKAEHUEM.

Mo BO3MOXHOCTV PEKOMEHAYETCS MCTIONb30BaTL CPEHHIA YPOBEHb.

NPUMEYAHME. MpopomkuTenbHoCTb paboTbl YCTPOIACTBA B 3HAUUTENBHON CTEMEHN 3aBUCUT OT PEXUMA Ero UCTIoNb30BaHKs, a
Takke oT CocTosiHMS akkymynstopa 3M™ Peltor™ ACKO8.

PTT (push-to-talk — py4Hoe BknioueHne pagronepeaaym)
[Ins BKIKOYEHNS YHKLMM paamonepeaasm BpyYHYHo crieayeT Haxarb KHonky PTT.

TMpumeyanms.

1. [Ins BKIKOYEHS! W BbIKIKO4EHS ChyHKLM TONOCOBOTO BKIoueHust paguonepeaaun VOX criegyeT ABaxabl GbICTPO HaxaTb U
OTMYCTUTb YKa3aHHyI0 KHOMKY. Mpy 3ToM nocrbILLMTCS ronocoBoe coobLuerie «VOX ony («PyHkums VOX BKriodeHay) unm
«VOX off» («®yHkumst VOX oTKrioueHa).

2. B KOHCTpyKLM YCTPOIACTBA MPeayCMOTPEHbI (YHKLIWN BNIOKMPOBKI 3aHSTOTO KaHana 1 6riokvpoBKkm 3aHsToro ToHa (BCLO n
BTLO). Cwm. Bbiwwe pasgen «CYBKAHAI (cybToHa / cenekTuBHas pagvocBsiab)y.

NOAKNIOYEHUE OONONHUTENBHOIrO OBOPYIOBAHUA (tabn. D:2)
B KOHCTPYKLWM YCTPOICTBa NPeayCMOTPEHO rHe3a0 AANA NOAKMKHEHI UCTOUHMKa BXOAALLEro ayavocurHana. Mepes Havarnom

200



paboTbl HEOBXOAMMO MPOBEPHTL CNPABHOCTb YCTPOICTBA. B criyyae 0Tkasa Uk HeHaAnexalLero yHKUMOHMPOBAHWS YCTPOHCTBA
crieayeT BbIMOMHNTb YKa3aHust HAaCTOSILLENO PYKOBOACTBA.

B Tabn. D:2 npencraBneHbl 3HaYeHWs CpeaHero 3ByKoBoro Aaenenus (crontew D:2B) (b (A), 1 cTaHgapTHOMO OTKIIOHEH!S!
3ByKkoBOTO f1aBrneHust (cTon6ett D:2C) (a6 (A) npu pasnuuHbix HanpsikeHusix (cTonGewy D:2A) (MB, cpeaHekBaapaTUyHOE 3HaueHMe).
Ha puc. D:1 (D:1A) npeacTaereH ypoBeHb BXOASLLErO 3MEKTPUYECKOrO CUrHana, 45 KOTOPOro CPeAHee 3HaYeH e NN 0fHO
CTaHAaPTHOE OTKIIOHEHMeE YPOBHS 3BYKOBOTO JaBMeHMs MO Lukare A Ans uddy3HOro akyCTYecKoro nons

coctanisieT 82 b, cootBeTCTBYET HanpskeHnio U = 70 MB (cpegHekBaapaTuyHoe 3HaueHue).

N\ BHIMAHVE! 3BYK W3 IMHAMMKOB YCTPOIACTBA MOXET MMETb MHTEHCUBHOCTb, NPEACTABNSIOLLYI0 ONAaCcHOCTb ANs OPraHoB Cryxa
Mpu ANUTENBHOM BO3AEHCTBUM.

CBOPKA U PEFYNIUPOBKA

NCTOYHUKU NMUTAHNA

BHUMaHMe! Mpy ncrionb3osaHm ycTpoiicTea BO B3pLIBOONACHBIX CPEMAX €T0 NATAHME B 0BA3ATENLHOM NOPSIKE [OIKHO
OCYLLECTBNATLCS OT akkymynstopa 3M™ Peltor™ ACK08! Kateropuyecku sanpeLyaeTcs 3ameHsiTh 1 3apsikaTb akkymynstop 3M™
Peltor™ ACKO08 Bo B3pbIBOONacHoi cpee!

3anpeLLaeTcs 1Cnonb30BaTh BO B3PbIBOONACHOM Cpese Miobble MCTOYHMKI MUTaHWS, OTNYHBIE OT akkymynstopa 3M™ Peltor™
ACKO08.

3apsiaka nuTuit-MoHHoro akkymynsitopa 3M™ Peltor™ ACKO08 somkHa oCyLLECTBINATLCS TOMBKO C NOMOLLBHO CrieLvansHoro kabens
3apsiHoro yctpoiicta 3M™ Peltor™ AL2AH!

Kabenb 3apsigHoro yctporicta 3M™ Peltor™ AL2AH npeaHaaHayeH Ans Ucnomnb3osanms ¢ 3apsiiHbiM yetpoiicteom 3M™ Peltor™
FRO8.

Kabenb 3apsigHOro yCTPOICTBa U 3apsIHOE YCTPOMCTBO BXOAST B KOMMIEKT NOCTABKY HayLLHMKOB.

Kateropudecku 3anpeLuaeTcs 3ameHsiTb W 3apsikatb akkymynstop 3M™ Peltor™ ACKO8 Bo B3pbiBoonacHoi cpege!

ﬂpumeanMe. lMepen Hayanom 3apsiakv YCTPONCTBA CriedyeT OTKMIOYUTb Ero NUTaHME.

CBOPKA
Jkcnnyaraums, HaCTPOIKa M TEXHUYECKOe 06CNyXMBaHUe YCTPOWCTBA AOMKHBI NPOU3BOAUTLCA COrNAcHO yYKazaHUAM
HaCTOSILLEro PyKOBOACTBA.

OronoBbe (puc. J)

1. Pa3BeCTy Yallku HayLLHWKOB W HAZETb HAYLUHUKY TakiuM 06pa3oM, YTOBbI 3BYKOM3ONMPYHOLLE BATWKM MAIOTHO MPUFErani K yLuam.

2. OTperynupoBaTh BbICOTY YalLek, YTobbl 0BecnewnTb NOTHYHO W yaoBHY0 nocaaky. [lns 3Toro NpuxaTtb OrofoBbE K FoMoBe U
MOABMraTh YaLLIKV BHI3 W BBEPX.

3. Pacnonoxwrb oronosbe TakiM 06pa3om, HTo6bI OHO MPOXOANNO Yepes TeMst.

Kpennetus k kacke (puc. K)

YCTPOICTBO AOMKHO MCMONBb30BATLCA TONbLKO C PaBoyUMM Kackamu, nepeymncrieHHbIMU B Mpunoxenun A.

BcTaeuTb kpennexue B nas kacku (puc. K: 1).

B HexoTopbIx Mogensix kacok, Takux kak 3M G2000 Hardhat, Heobxoanmo coeantmTs kpennenue P3E ¢ nnactuHammn Z3K-R/IZ3K-L.
Yatukv MoryT 6bITb YCTaHOBNEHbI B OHO U3 [1BYX NONOXEHMIA: BEHTUNSLMOHHOE (puc. K: 2) unm pabouee (puc. K: 3).

IMepen Hayanom paboTsl HEOBXOANUMO YCTAHOBUTb YaLLKV B paBoyee NonoxeHve.

CxaTb NPOBOMNOYHbIE AMEMEHTbI OronoBbs A0 Lyenyka ¢ 06enx CTOPOH. YA0CTOBEPUTLCS, YTO YaLLKX 1 NPOBOMOYHbIE SNEMEHTbI
OrOJIOBbS HE NPYKATBI K NOALLNEMHUKY MW Kpato Kackw, T.K. TO YXYALUUT 3BYKOU3OMALMIO.

I'IpumeanMe. KaTeropuyecku 3anpeLyaeTcs ycTaHaBnmBaTh Ha Kacky HayLLHWKM C BriaxHbIMY Banvkamm (puc. K:4).

LLeitHan pyra

Pa3sbeavH1TL peMeHb 0ronoBbs U HAAETb HaYLLHWKK TakiiM 0Bpa3oM, UToDb! 3BYKOM3OMMPYHOLLE BaNWK MNOTHO NpUmerani K yluam.
CoeauHuTL pemMeHb OromnoBbs B MECTE, TLie 3BYKOU3OMMPYIOLLME BArMKW YCTAHOBMEHbI NOBEPX YLUEH.

PemeHb 0ronosbs AOMKEH NPOXOANTB Yepes TEMS.
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Mpumeyatue.

EAVHCTBEHHBIM HaAeXHbIM CNOCOGOM NPeAOTBPATUTL NOTEPHO ClyXa ABMAETCA UCMONb30BaHMe CPeACTB 3alUThbl OpraHoB
cnyxa.

B ycnosusix ypoBHs Lyma Bbilie 82 4B no wkarne A HeobxogmMo 1Cnonb3oBaTh CPEACTBA 3allWTbl OpraHoB cryxa. Ecnu B ycnosusix
CUMBHOTO LLYMa Aa)Ke Ha KOPOTKOE BpeMst NPUNOLHSTE YaLlky HayLIHUKOB, CIyXOBbIE PELIENTOpbI BO BHYTPEHHEM yXe MOryT BbiTb
HeobpaTMMO MOBPEXTEHDI.

Vcnonb3oBanue yao6HbIX CPEACTB 3alyMThl OpraHoB CyXa, NpeaHasHaueHHbIX Anst ONPeSeneHHoro YPoBHS LWyMa, B YCTOBUSIX
KOTOPOrO OHY By/yT NPUMEHSITLCS, SBNSIETCA NyyLLIEN rapaHTIel TOro, YTO Bbl ByeTe HOCUTL UX B TEYEHIE BCErO BpEMEHM paboTbl
1, Gnarogaps aTomy, cMoxeTe 13bexaTb HeoBpaTUMOIt NoTepU Cryxa.

YcTpoicTBO AOMKHO MCMOMNB30BaTLCA B TeUEHWE BCEro BpeMeHU NpebbiBaHus B WYMHOM cpede.

[Inst oBecrieyeHns onTMarnbHON 3aLLMTbI CriyXa BOMOChI HEOBXOAMMO YBpaTb C YLueit, 4ToBbl 3BYKOM3ONMPYHOLLME Bk NNOTHO
rpurieranv K ronose.

LlyKM M PEMHU KOPPEKTUPYHOLLIX 1 3LUMTHBIX OYKOB JOMKHbI ObITb Kak MOXHO BOnee TOHKMM.

/Acnomnb3oBaHye MMEHIECKUX BCTABOK MOXET CTaTb NPUUMHOI CHIDKEHIS 3BYKOTOTTIOLLEHIS YCTPOMCTBA.

TEXHUYECKOE OBCINYXUBAHUE

BHeLLH1e NOBEPXHOCTH YCTPOIACTBA HEOBXOAMMO PETYNISPHO MbiTb TENNON BOAON C MSATKM MOHOLLM CPELCTBOM.

MpumeyaHue. 3anpeLLaeTcs norpyxarb YCTPOCTBO B BOAY U UHbIE KUAKOCTY.

IMocne NPOACMKATENBHOTO MCMIONb30BaHHS, @ TaKKE B UHBIX CUTYaLMsIX, KOFAa BHYTPM YalLek HayLLHUKOB Hakann1BaeTcs Bnara,
HEOBXOAMMO CHATL 3BYKOU3OMMPYHOLLME BAMMK 11 BCTaBKY, YTOBbI NPOCYLLMTL HAYLLHWKW. He cneayeT nonb3oBaTbCs MOKpbIMM
HayLLHMKaMU.

3anpeLLaeTcs XpaHUTb YCTPONCTBO Npu TeMnepaTtype Bbile +55°C, Hanpumep, Ha nepenHen naHen1 aBToMoOus Uk Ha
MOJOKOHHMKE.

PekomeHzyeMblil CPOK XpaHeHs HayLLHUKOB COCTaBNSET NSTb MET C AaTbl NPOU3BOACTBA, @ akkyMyNsTOpa — OfWH oA C AaTbl
NpON3BOLCTBA.

Heobxoanmo perynsipHo NpoBepsiTb YCTPOICTBO Ha NPEAMET NPUFOAHOCTY K JanbHENLLIEMY UCTIONb30BaHMIO. YCTPOICTBO B LIENOM
1, 0COBEHHO, 3BYKOU3ONMPYHOLLIME BaMWKM, MOTYT U3HALLMBATLCS B MPOLIECCE MCTONb3oBaHus. HeoBX0aMMo perynsipHo 1 A0CTaTouHo
4acTo OCMaTpUBaTL UX Ha NPeMET OTCYTCTBIS TPELLWH, LLEnei 1 ApYruX MoBpeXaAeHUA. 3amMeHa 3BYKOM3ONMPYHOLLX BaN1KOB
rokasaHa Ha puc. P.

HekoTopble X1MKU4eCK1e BELLECTBA MOTYT CTaTb MPUYMHOI NOBpeXaeHs uanenus.. ins nonyyenus onee noapobHo nHgopmaLym
cnepyet 06patUTLCs B kKoMnanuio 3M.

[Py BO3HMKHOBEHIM HEOOXOAMMOCTY B 3aMeHE akkyMymnsiTopa NOCTbILLMTCS NPeaynpeXaatoLLmMi 3BYKOBOM curHan. Yepes HecKonbko
MMHYT NOCTIE 3TOr0 NUTaHWE YCTPOMCTBA aBTOMATUYECKN OTKIOUUTCS. Kateropuiecky 3anpeLLaeTcs 3aMeHsiTb akkyMynsitop, He
OTKIIOYMB Nepes 3TUM NUTaHue YCTPoiicTBa. Meper BKMIYEHNEM NUTaHUS crieayeT yoeauTses, YTO akkyMynsTop yCTaHoBMeH
HaanexalLym obpasom.

Kak 1 B criyqae nioBoro cpeacTsa 3alLLyTbl OpraHoB Cryxa, HenpaeurbHOE UCTOMb30BaHNe HAaCTOSILLEro YCTPOIACTBa U
npeHeGPEXEHIE ykasaHUsIMU PYKOBOLCTBA MOTYT CTaTb MPUYIMHOI HeoBPaTUMOTO MOBPEXAEHNS OpraHoB Cryxa BCMEACTBUE
LLYMOBbIX BO3LEACTBIN.

HacrosiLee nsnenve cooteetctayeT Tpebosanusm Aupektuabl EC 06 0TXoaax aneKTprieckoro 1 aneKTpoHHOro 06opyaoBaHms

3a Homepom 2002/96/EC. /3nenve npuroHo s BTOPUYHOM nepepaboTku. YTunnsauus u3nenust AomkHa OCyLLECTBNSATHCS

B COOTBETCTBUM C TPeBOBAHUSAMU MECTHBIX HOPMATUBHBIX AOKYMEHTOB. [Ns YTUNM3aLMM U3AENNS CreLyeT BOCNONb30BaTLCs
CYLLECTBYIOLLEI B BALLEN CTPaHE CUCTEMON YTUMNN3aLMM AMEKTPOHHBIX YCTPOACTB.

CEPTU®UKALINA

MT7H7F4010-EU-50 C orornoBbem
MT7H7B4010-EU-50 C wweitHoi ayroi
MT7H7P3E4010-EU-50 C KpenneHusiMm K kacke

Bce Yyka3aHHble MoJes I OT/IMHAKTCA TONBKO HANUYUEM Ui OTCYTCTBUEM OrorioBUN 1 erﬂﬂeHMﬁ.

Haywuukn 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro | npoLunu ceptudpmkatiio ATEX n IECEXx (o6opyaoBaHme nst paboTbl BO B3pbIBOOMACHON
atmocdepe), a Takoke 6binv ofobpeHbl komnanueit Nemko Ans UCnonb3oBaHust B ONacHbIX 30HaX.

CEPTU®UKALMA ANA PABOTbI BO B3PbIBOOMACHOWM ATMOC®EPE M NEPEYH HOPMATUBOB:

I M1 ExialMa
@ 11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
11D ExiallIC T130°C Da
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ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

NPUMEHWUMbIE CTAHOAPTbI:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

HayLwHukn 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il cooTeTCTBYHOT TPEBOBaHNSM ANPEKTUBbI O CPEACTBAX MHOMBMAYaNbHOM 3amTbl PPE
89/686/EEC, AvpexTBbI 06 OKOHEYHOM Paauo- 1 TenekoMMyHIKaLoHHoM obopynosaHim R&TTE 1999/5/EC v upexTvebl 06
obopynoBanuu, paboTatoLLiem Bo B3pbiBoonacHoi atMocdepe ATEX 94/9/EC.

370 03Ha4aET UX COOTBETCTBYUE TPEGOBAHNSM, MPEAbSBNAEMbIM K U3AENUsM C Mapkvposkoli CE.

YCTpoiicTBO BbINo MCTbITaHO U cepTUdULMPOBaHO cornacHo TpeboBanmam ctangaptos EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-
4:2001, EN352-6:2002, EN62479:2010, EN 300 296-2 \/1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5VV1.3.1,EN
300 220-2 V2.3.1, EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006
CepTnduLmpytoLLyiA OpraH:

Combitech AB, Kungstrsvagen 68, SE-732 81 Arboga, Sweden. Homep HoTUdmLMpoBaHHOro oprana: 2279.

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen,Guangdong, China. Homep HoTudbmumpoBaHHoro opraHa: 0313.
NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, NORWAY. Homep HoTudmLmpoBaHHoro oprana: 0470.

BHUMAHME! NPABUNA TEXHWKW BE3OMACHOCTH:

3ameHa KOMNOHEHTOB YCTPOWUCTBA MOXET CTaTb NPUYMHON CHUXEHUS ero MCKpobe3onacHOCTH.

3anpelaetca Mcnonb3oBaTh YCTPOWCTBO B ONACHbIX 30HaX B Cy4ae Hannyus Ha ero Kopnyce TpewwyuH Umn UHbIX
NoBpeXAeHNIA.

MuTaHme ycTpoiicTBa OMKHO OCYLLECTBNATLCS TONLKO OT akkymynsitopa 3M™ Peltor™ ACKO08.

3anpeluaeTcs 3aMeHATL akKyMynsiTop Bo B3pbIBOONacHoi cpepe!

3apspaka akkyMynsTopa AOKHA OCYLECTBNATLCSA TONBKO C NOMOLLBIO creuuansHoro kabens 3apsgHoro ycrpoiictea 3M™
Peltor™ AL2AH!

3BYKOMOrNMOLWEHUE

[laHHble 0 3BYKOMOTTIOLLEHUN KaxkGON MOAENM HayLLIHUKOB NPEeACTaBreHb! B Tabn. E.

B cTpokax Tabnuy ykasaHs! cneaytoLLme napameTpbi:

E:4. YacToTbl, npu KOTOPbIX NPOBOANINCH UCTIbITAHMS 3BYKOMOMTIOLEHNS.

E:5. CpeiHee 3BYKOMOIMOLLEHIE MPU Yka3aHHOW YacToTe, fb.

E:6. CraHgapTHOe OTKIOHEHWE Npy YkasaHHoi YacToTe, Ab.

E:7. Mpeanonaraemas 3(pthekTMBHOCTb 3aLLuTbl MPK ykasaHHoi YacToTe, AB, paBHas cpesHeMy 3BYKOMOTTOLLEHMIO 33 bINETOM
CTaHapTHOrO OTKIOHEHMS.

B Tabn. E:8 npencrasneHbl sHaverust H, M v L, a Taroke SNR.

H — cpenHee 3ByKOMOrmMoLLEgHWe ANst Wyma ¢ npeobnagaHneM BbICOKMX 4acToT.

M — cpeniHee 3BYKOMOITOLLEHVE ANst LyMa C NpeobriafaH1eM CpeaHuX YacToT.

L — cpeaHee 3ByKOMOMTOLLEHME 151 LyMa C NPeobnafaHeM HU3kiX 4acTor.

SNR — adphekTiBHOCTB 3aLLyTbl Mo eBponelickoli Wwkane SNR (Single Number Rating).

COYETAHMA HAYLLIHWUKOB U KACOK
B Mpunoxennn A npeactasreH nepeyeHb Kacok, yTBEpKAEHHbIX K NCTIONb30BaHMI0 C Mofenbio MT*H7P3*.

1 MepeyeHb kpenneHuit k kackam ans mogenu MT*H7P3*.

2. Kacka: npoussogutenb 1 Moaerb.

3. Kpennehue (3M™ Peltor™ P3*).

4 Pa3amep ronosbl: S — manbiit, N — cpeanuit, L — 60nbLuoii.
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AOMNONHUTENBHbLIE NPUHALNEXHOCTU U 3AMACHBIE YACTHU

O6pamumecs k OchuyuarnsHomy dunepy ycmpoticmea 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

lMprMeyaHme. B npouecce akcnnyataumm n peMoHTa UCKpOBE3ONacHoro 06opyAOBaHNS HEOBXOAMMO HEYKOCHHUTENLHO
cobnioaarh Bce ykasaHus U Tpe60BaHNs COOTBETCTBYIOLMX PYKOBOACTB U HOPMATUBHbLIX aKTOB.

3M™ Peltor™ HY79 MrneHnyeckuit KOMNNexkT

Jerko 3ameHsiembli FrMeHMHECKIIA KOMMNEKT BKIOYAET BE 3BYKOMOMOLLAMLLIX NOAYLLUK, ABA KOMbLIA M3 BCTIEHEHHOO MaTepuarna
11 yCTaHaBN1BaEMbIE B Nasbl 3BYKOU30MMPYHOLLVE BAMKM.

[ins obecneyeHmst HagexHOro 3BYKOMOMTOLLIEHHS], @ TaKKe rMreHbl 1 KoMAopTa, HEOBXOAUMO MEHSITL FMTUEHNYECKUN KOMMIEKT He
pexe AByx pas B rof (puc. P).

3M™ Peltor™ HY100A OpHopasoBble npotekTopbi Clean
Of1HOPa30BbIe MPOTEKTOPbI, NErko HazieBaeMble Ha 3BYKOW30MMPYIOLLME Banuky. YaKoBKka COLEPXUT CTO nap.

3M™ Peltor™ HYM1000 3awuTHas neHTa MMKpodoHa

Briaro- v BETpOHeNnpoHuLaeMas rrmeHndeckas neHTa. MpegHasHaueHa Ans 3aluTbl pe4eBoro MYKPOoHa W YBEMMYEHNS CPOKA €r0
cnyx0bl.

YnaKoBKa COBEPXUT NsATb METPOB NEHTBI, 4TO COOTBETCTBYET NpubBnManTenbHo 50 3ameHam. OBpaseL) AnnHON OaNH METP BXOAUT B
KOMMNEKT MOCTaBKM HayLLUHWKOB. CM. puc. R.

3M™ Peltor™ M995 CpeAcTBO 3aWuThI OT BeTpa ANs peyeBbIX MUKpodoHoB Tuna MT53
OchchekTBHasR 3ayuTa OT Wyma BeTpa. [peaHasHaYeHo Ans 3alLmTbl MUKPOOHa W YBEMMYEHNS CPOKA €0 CIIYKObI.
OfMH 3K3eMNIISIP B YNaKoBKe.

3M™ Peltor™ M40/1 CpeAcTBo 3awWwuThi OT BeTpa Ans peyeBbIX MUKpochoHoB Tuna MT7
OchchekTBHasR 3ayuTa OT Wyma BeTpa. [peaHasHaYeHo Anst 3aLLmTbl MUKPOOHa W YBEMMYEHNS CPOKA €0 CIIYXObI.
OfmH 3K3eMNISIP B YNaKoBKe.

3M™ Peltor™ M60/2 CpeAcTBo 3aWwuThl OT BETpa HapyXHbIX MUKPOChOHOB
ObdhekTvBHAs 3aLumTa oT Lyma BeTpa. OfHa napa B ynakoske.

I'Ipumeqauue. lMepeuncneHHble aanee AONONHUTENbHbIE NPUHAANEXHOCTM Pa3peLLaeTcs NCNonb30BaTh BO
B3pbIBoonacHoi atmocdepe. Mpu atom KATEFOPUYECKU 3ANPELLAETCA ocywecTBnsATL BO B3pbIBOONACHOMH
aTMoctepe X NOAKNIOYEHME U OTKIIOYEHMe.

3M™ Peltor™ MT53N-12 OneKpeTHbIi MUKPOGOH

MUKPOOHHBIA LITATUB C ANEKTPETHBIM AU hEPEHLIMaNbHBIM MUKPODOHOM.

MPUMEYAHWE. B cnyyae v1cnonb3oBaHie HeopuriHarbHbIX Moaenel MUKpodoHOB HeobX0aMMO nepenporpaMmMy1poBaHmne
YCTpOWCTBa.

[ins nony4enus 6onee noapobHoi UHchopmaLmm cneayet 0bpaTiTLes k oduLmanbHoMy avnepy HayliHukos 3M™ Peltor™ Lite-Com
Pro ll.

3M™ Peltor™ MT7N-02 [TMHamMuU4ecKnin MUKPOhoH

MWKPOGOHHBIN LTATUB C AMHAMUYECKUM AnddepeHLanbHbIM MUKDOGOHOM.

MPUMEYAHVE. B cnyyae ucnonb3oBaH1e HeOpUrMHarbHbIx MOAENEN MIKPO(OHOB HeOBXOANMO NepenporpaMM1poBaHIe
YCTPOWCTBA.

[ins nonyyerns Gonee noapobHoit MHGOPMaLMK criepyeT 0BpaTUTLCS K oduLmanbHoMy Aunepy HayLluHikos 3M™ Peltor™ Lite-Com
Proll.

3M™ Peltor™ FL5602-50 BHewHss kHonka PTT

BHeLLHsISt KHOMKa BKITKOYEHWS PAZVIOCBSI3N C COeaMHUTENBHBLIM Kabenem ans yctpoitcTea 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il Mimeet
cepTudmkat ATEX (0bopynosaHue anst paboTbl BO B3pbiBoONacHoi atmocdepe).
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3M™ Peltor™ ACK08-50

AkkymynsTop (HaumeHoBaHre ACKO8 B kayecTBe 3anacHoi YacTu)

JIuTuit-noHHb I akkymynsitop. MckpoBesonacHoe ucronHeHre. YTBepxkaeH Ans Ucronb3osanms ¢ HayLuHukamu 3M™ Peltor™ Lite-
Com Pro Il OpvH 3k3emnnap BXOAUT B KOMMMEKT NOCTaBKM HayLLIHWKOB.
Mpumeyanue. Mpu 3ameHe akkymynsTop Heobxoavmo cobnioaaTh cneLpanbHbie TpeboBaHms.

Hpumeqanne. [MepeuncnenHble Huxe aononHuTenbHble npuHaanexHocTu SAMPELLAETCA UCMONb30BATb B
MOTEHLManbLHO B3pbIBOONACHOI aTMocdepe!

3M™ Peltor™ FRO8

3apsiaHoe yCTpoHCTBO

3apsgHoe ycTponcTeo Anst akkymynsitopa Peltor ACK08.
OpyH 3K3eMNISIP BXOAMT B KOMMIEKT MOCTaBKW HAYLLIHWUKOB.

3M™ Peltor™ AL2AH

KaGenb 3apsiaHoro yctpoicTea

Kabenb, npeaHasHaueHHbI 4ns 3apsakv akkymynstopa ACKO08.
OpyH 3K3eMNISIP BXOAMT B KOMMIEKT MOCTaBKW HAYLLIHWUKOB.

3M™ Peltor™ FL6CS

CoeauHuTenbHbIN Kabenb

Kabenb ocHalLeH crepeopasbeMoM 2,5 MM anst TenedoHos ctaHgapta DECT 1 MoBUnbHbIX TenedoHoB.

3M™ Peltor™ FL6BT

CoeauHuTenbHbIN Kabenb

Kabenb ocHalLeH MoHopasbeMom 3,5 MM Ans pagoCTaHLMIA.

3M™ Peltor™ FL6BS

CoeauHuTenbHbIN Kabenb

Kabenb ocHalLeH MOHOpa3bemMoM 2,5 MM [Nt paavoCTaHLMA.

3M™ Peltor™ FL6BR

CoeauHuTenbHbIN Kabenb

Kabenb ocHatleH pasbemom Peltor J11 (tun Nexus TP-120) ans agantepa Peltor 1 BHeLUHel papmocTaHLymn.
[inst nonyyenms Goree noapoBHol UHdopMaLmm cneayeT 0bpaTiTLCs k ouLmanbHoMy avnepy HaywiHukoB 3M™ Peltor™ Lite-Com

Pro Il.

3M™ Peltor™ MT90-02

NapunrocoH

[MHamuyeckit napuHrodoH, NpeaHasHaYeHHbIA ANs Cnonb3oBaHust ¢ HaywHukamu 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Mogenu yctpoiictea 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

MT7H7F4010-EU-50. C oronosbem.
MT7H7B4010-EU-50. C weitHoit myroit.

MT7H7P3E4010-EU-50. C kpennenuem K kacke.

TeXHU4ecK e XapaKTepucTMKM

[lnanasoH yactot
Pexum paboTbl
Karanbi

Lar kaHana
/HTepsan Mexay kaHanamu
Mopynaums

Tunb! MUKPOOHOB
YyBCTBUTENBHOCTL NPUEMHMKA
CenekTiBHas paMocBsiab
MoLLHocTb papmonepenatimka
Panuyc nepegaun
[MoTpebreHue Toka

403-470 MI'y,
CyvMNAEKCHBIN
o 30

3125125ky

12,5;20 1 25 kl'y

25,45y (FM),

FM (16KOF3E / 8K50F3E)

[NvHamudeckuit (MT7) unn anekpeTHbii (MT53)

wratHas —122 nbm

Mporpammmupyemast (¢ nopaepxkoit CTCSS 1 aByXKaHanbHOI CUMNIEKCHOI CBS3)
200/20/ 10 mMBT (achchexTvBHas U3ny4aemasi MOLLHOCTb)

BHe nomeLueHnst — 710 3 kM, 3aBUCUT OT OKPY>KaIOLLX YCIIOBMI
B pexvme oxuaaHus: npubnmusntensHo 55 MA

B pexvme nprema: npubnuantensHo 65 MA
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Mepenava

Manast MoLLHOCTb npubnuautensHo 100 MA
CpenHsist MOLLHOCTb npubnuautenbHo 115 MA
Bbicokas MOLLHOCTb npubnuautensHo 200 MA

MpogormkuTenbHOCTL paboTbl Mpy
OTHOLLEHI Nepeaya/npuem/oxunaHue

=10/10/80, 20°C Bbicokas MOLLHOCTb Nepeaaym: npubnuuTensHo 14 4
CpenHsist MOLLHOCTb nepeaaym: npubnuauTenbHo 16 4
Manas MOLLHOCTb nepeaaum: nNpuBnMauTEnsbHO 17 4

TemnepaTypa akcnnyaraLm or-20 go +50°C.

Temnepatypa xpaHeHus ot -40 go +55°C.

Macca c akkymynstopom ACKO8 MT7H7F4010-EU-50: 5401

MT7H7B4010-EU-50: 500r
MT7H7P3E4010-EU-50 5401

TexHuyeckue xapaktepucTuku akkymynsitopa ACK08

TMPOAOIMKUTENBHOCTL 3apAaKK npubnuauTensHo 10-12 y
Tpv BKIKOYEHWN M TAHINS HAYLLHVKOB BbiaeTCs roflocoBoe COoBLLEHIE, YkasbiBatolLee
YPOBEHb 3apsia akKyMynsTopa.

HanpsbkeHue, TOK, EMKOCTb 3,7 B; 1350 MA; 5 BTy

Kabenb 3apsgHoro ycTpoiicTea mogenb AL2AH (c npegoxpanuTtenem Ha 200 MA)

IMocne oKoHYaHMs LvKIa 3apsiaku 3apsiBHoe YCTPOICTBO aBTOMATUYECKU NEPEXOAMT B PEXUM NOALEPKKN 3apSIKM.
Axkymynsitop ACKO8 pomxkeH 3apshkaTbes yepes kabenb AL2AH, coeauHeHHbIN ¢ YTBEPXKOEHHbIM 3apsAHBIM YCTPOCTBOM C
HanpskeHneM 5 B (MICTOUHMKOM BEe30nacHoro CBEPXHIM3KOTO HANPSKEHHS), HANPUMEP, C 3apSAHBIM YCTPOICTBOM MPOM3BOACTBA
komnanuu mogenu FRO8. 3apsiaHoe YCTPONCTBO A0MKHO 0becnieumsath cuny Toka He MeHee 200 MA.

WWW.CABLEJOINTS.CO.UK

THORNE & DERRICK UK
TEL 0044 191 490 1547 FAX 0044 477 5371
TEL 0044 117 977 4647 FAX 0044 977 5582
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

CTtucnui foBiaKOBMIA NOCIOHMK

Kxonka DyHKuiA

MODE YBIMKHEHHS! T2 BUMKHEHHS rapHiTypy Lite-Com Pro |1,
Bubip dyHKLi y MeHto.

UP (+) MigBuLLEHHs piBHS BUOpaHO hyHKLT.

DOWN (-) 3HIKEHHS piBHS BUOPAHOT (hyHKL.

PTT lMepenaBaHHs 3 rapHitypy Lite-Com Pro II.

Be3anpoTosa rapHiTypa Ans 38's13Ky 3 MOXIMBICTIO MPOrpaMyBaHHs Ta (PYHKLIED CryXaHHS! HABKOMMLLIHBOTO 3BYKY.

Bupi6 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l 3a6eaneuye HapjitHuii Ta epeKTBHIA Ge30poTOBNMIA 38'130K Mix ABoMa abo Binblue ocobamu
HaBiTb Yy JY)KE LUYMHUX MiCLISIX.

Bupi6 € ickpobeaneuHm i npuaaTHiA Ans BUKOPUCTAHHS Y BUBYXOHeGe3neuHmx 30Hax.

lMeper BUKOPUCTaHHAM YBaXHO NPOUMTAITE Lji HCTPYKUT Ta 36epexiTh iX, LWOob MaTi MOXNMBICTb CKOPUCTATUCS HUMI B
MaibyTHbOMY.

CDYHKLI,IOHAﬂbHI BNACTUBOCTI
Be3aapotosa rapHitypa s 38'33ky Ha 30 pagiokaHanax y aianadori yactot 403-470 M. 3a BCTaHOBNEHOI MaKCMambHOT
MOTYXXHOCTI papiyc Aii CTaHOBMTb A0 3 KM Mi BiokpuTiM HeboM. 3a BCTaHOBNEHOT HM3BKOT MOTY)XHOCTI papiyc Aji CTaHOBUTL 40
1km.

+ [lepenaBaHHs curHany Ha TOHanbHii YacToTi 3a Metofom CTCSS Ta DCS i3 MOXNMBICTIO MPOrpaMyBaHHsl, MOXIBICTb
BIKOPUCTAHHS TOrO CaMOro KaHary Kinbkoma KopucTyBayami 6e3 CTBOPEHHS! MepeLLKOf, OANH ANt OAHOTO.

+ TpusanicTb poboTvt 10 17 roauH 3anexHO Bif PEXUMY BUKOPUCTAHHS.

+ [MonepemKeHHs Npo po3psimKeHHs BaTapei KUBMEHHS.

+  ABTOMATUYHE BUMKHEHHS.

+  BubpaHi HanaluTyBaHHs MigTBEPLKYIOTHCS TONOCOBIUM MOBIZOMIIEHHSIM.

+ OcTaHHe HanalLTyBaHHs 36epiraeThbes, Kom MPUCTPIl BUMMKAETHCS.

*  |CHYE MOXNMBICTb NpOrpamyBaHHsi.

IHovBinyanbHe HanaLwwTyBaHHs thyHKL Lboro Bipoby Mae 3fiiiCHIoBaTUCS YIOBHOBaXeH!M Aunepom mMapki 3M™ Peltor™ Lite-Com
Proll.
IHchopmaLijto AvB. Ha Beb-caitTi www.3m.com.

OCHOBHI XAPAKTEPUCTUKU (TAB. H)

1. Hap3suyaiHo wupoka ronoBHa ayxka (MT7H7F4010-EU-50) i3 M'sikoto nigknagkoto Anst 3py4HILLOTO BUKOPUCTaHHS!
BMPOAOBX POBOYOTO fiHS.

2.  CneuianbHo po3pobneHi kpinneHHs fo kacku (MT7H7P3E4010-EU-50) i3 npopisamu ans npueaHaHHst Macki abo koaupka
BIfy AOLLY.

3. Kpinnenns pgo kacku (MT7H7P3E4010-EU-50) 3 KpoHLUTEtHaMW 3 HepxaBitouoi cTani Ans NiaTPUMKN YaLLku.

4. LwitHa pyxka (MT7H7B4010-EU-50), spoToBuii Kapkac i3 HepaBitoyoi cTani 3 OKpUTTAM i3 TEpMONNACTULHOTO enactomepy
(TME).

5. Hepxasitoyi cTanesi ApoT Kapkacy ronoBHOI AYXKi1 MatoTb OKPEMi MPYKUHHI ONOpH, 33BN HOMY PIBHOMIPHO
PO3MoAINsTL TUCK HABKOMO BYX.

6.  [1BOTO4KOBI KPINNEHHA 3 HU3bKUM Npodhinem YMOXIUBIIOKTL NPOCTE PerynioBaHH: BUCOTU.

7. M’ski wupoki amGywypw 3 NBX/noniypeTaHy, 3anoBHeHi NiHow/pianHO0, MaioTb BOYAOBaHI KaHany Anst 3HKEHHS! TUCKY,
siki 3a6e3neqytoTb iHAMBiAyanbHUiA KOMAOPT.

8. THyuKa aHTeHa 3 HW3bK1M KDINMEHHSIM i BUCOKM PIBHEM MPUIAOMY CUTHany.

9. 3oBHilLHiil NOPT ANs NAKIOYEHHS 30BHILLHBOrO 0BNafHAaHHS, HaNPUKNaZ iHLLIOMO PaAONPUCTPOHD 353Ky, MOGIMBHOMO
TenedgoHy TOLLO.

207



10.  Barapei. lapHirypa 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il noctauaeTsest B komnneki 3 niTilt-ioHHoto 6atapeeto 3M™ Peltor™ ACKO08
Ta BiANOBiHUM BrOKOM XMBMEHHS.

11.  MikpochoH i3 3arnyLeHHAM WyMiB st TOYHOTO PO3Ni3HaBaHHS MOBMEHHSI.

12.  Knasilwi 4ns npocToro peryrniosanHs Ta HanavuTyBaHHs.

®YHKLIOHAINBHI KHOMKK (MAI. A)

1. UP(+) NiguweHHs piBHs BUGpaHOT doyHKLi.

2. ON/OFF/MODE (@) YBiMKHeHHS Ta BUMKHEHHS rapHiTypn 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II; Bu6ip chyHKwiit y MeHio.
3. DOWN (-) 3HimkeHHs: piBHsi BUOPaHOT hyHKLi.

4. PTT (Push To Talk). Kxonka nepenasanHs pagiocurHany 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

@ 403-470 MI'y

KopucTyBay Mae oTpumatyi HeobXiaHi AO3BONM Ha BUKOPUCTaHHS (hyHKLII pagio3B’asky
rapHitypu 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il!

I M1 ExialMa
11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da

KopucTyBay mae 3abe3neuntu BukopucTaHHs rapHitypu 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il y BignogigHocTi ao
npasun po6oTn y BUGyxoHebe3neyHux 3oHax!

IHCTPYKLIIi 3 BUKOPUCTAHHS TA HANALLTYBAHHSA

0OCOBNMBI NEPEOYMOBU ANA BE3NEYHOr O BUKOPUCTAHHSA:

3amiHa KOMMOHEHTIB MOXe 3HW3UTU piBeHb ickpobeanekn BUpoBy.

He MOXHa BAKOPMCTOBYBATM MPUCTPOI 3i 3namaHiM abo NOLUKOAKEHUM Y iHLLWIA criociB kopnycom.

Bukopuctosyiite nuwe Gatapeto 3M™ Peltor™ ACK08.

3amiHsiiTe baTapei nuwe B 6e3neyHmx MicLisx!

3apspaitTe GaTapeto NuLLe 3a AONOMOTOH0 BiAMOBIAHOMO 3apsipHoro kabenio 3M™ Peltor™ AL2AH!

& NONEPEMKEHHA! HenoTpumaHHs pekoMeHaaLin, HaBe[eHNX Y LiboMy NOCIBHIKY, 3Ha4YHO NOFIPLLMTE 3aXMCHI BNACTUBOCTI LMX

MPOTMLLYMOBMX HaBYLLIHVIKIB.

ON/OFF/MODE

LLlo6 yBimkHyTI @60 BUMKHYTY rapHiTypy 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II, HatucHitb kHonky ON/JOFF/MODE i BTpumyitTe ii 6rmsbko
ABOX CekyH,. Ha niaTeepmxeHHs BBIMKHEHHS aB0 BUMKHEHHS MPUCTPOIO NPONyHae roniocose NosigoMnerHs. MosinsHe 6nmanHs
CBITNOAIOAHOO iHAVKATOPA Ha KHOML CBIA4MTH NPO Te, Lo npucTpiii SM™ Peltor™ Lite-Com Pro I BBiMKHEHO. Konm npucTpiit
nepeaae abo nNpuiiMae curHan, CBITNOAIoAHIA iHavkaTop 6numae WenAaLe.

Kopotko HaTuckaltte kHonky ON/OFF/MODE (@) ans nepexogy Mix nyHKTamu MeHto. [0BiNbHO HaTUCHITL KHOMKY OANH pas,

1406 oTpUMATK NiATBEPLKEHHS KOXHOI Aji Y popMi ronocoBoro NoBIAOMIEHHS. SKLLO HATUCHYTY KHOMKY LUBWAKO, B OTPUMAETe
rornocoBe NATBEPKEHHS NULLIE AN OCTaHHBOI BUKOHAHOT (yHKLT.

[MoTOuHI HanaLLTyBaHHs! 36epiraioThCs, KoM NPUCTPI BUMUKAETHCS.

BE3 NOBEPHEHHA B MEHIO (cTaHgapTHa KoHdirypauis rapHitypm)

IMepLue HaT1CKaHHs KHOMKW (mode/up/down) NOBTOPHO BUKNMKAE aKTMBHUIA PiBEHb MEHI0, TOBTO He BiaOyBa€ETLCS Nepexia Ha iHLLNA
piBeHb 4K [0 iHLLIOTO NapameTpa. HacTynHe HaT1CKaHHS KHOMKM BUKIKAE NepeXxif Ha iHLLIMA PiBEHb MEHIO Y1 A0 IHLLIOrO napameTpa.
Yepes 7 cekyHA Nicns 0CTaHHLOMO HATUCKaHHS KHOMK BiABYBAETLCS NOBEPHEHHS HA OCTaHHIN BUGPaHMiA piBeHb MEHIO.

SURROUND (piBeHb HaBKONMLLHBOTO 3BYKY)

®yHKLi LbOro BUPOBY peryniolTbCs 3anexHO Bif PiBHS 3BYKY (AudepeHLiitHe peryntoBaHHs). SKwo rapHitypa 3M™ Peltor™ Lite-
Com Pro |l BUKOPUCTOBYETLCA 51K 3aCi6 aKTUBHOTO 3aXV1CTy OpraHiB CryXy, TO ANs PErynioBaHHS PiBHS MiACUNEHHS HABKOMMLUHBOTO
3ByKy cnig HaTuckaTy kHonku UP (+) i DOWN (-). Ha ninTBepakeHHs 3MiH piBHSI BUBOAWTLCS FONOCOBE MOBIAOMIEHHS. Y
CTaHAAPTHIN KoHdbirypaLlii nepeaBayeHi M'siTb PIBHIB 3BYKY Ta CTaH BUMKHEHHSL. Ha 5-My (MakcmanbHoMY) piBHi 3BYKOBUI TUCK
CTaHOBUTbL NpMBrM3HO 82 AB; TakuiA TUCK MOXE BNMMBATYW Ha OpraHy CIyXy, He MOLLKOZKYHOUM iX, BPOLOBX MaKcUMyM 8 roauH.
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MifCUnEeHHs HaBKOMMLLHLOTO 3BYKY TaKOX MOXHA BUMKHYTI, SMEHLLMBLLIA TYYHICTb [10 HAHKYOTO PIBHS 33 AOMOMOTOH KHOMKM
DOWN (-) i BTp1Myt0UM KHOMKY HATVICHEHOO BNPOAOBX ABOX CeKyHz. BUMKHEHHS dbyHKLji Bynie NiaTBEpMKeHe ronocosiM
noBigomneHHsM «surround off» (HABKOMMLLHIA 3BYK BUMKHEHO).

K KpUTEPi BUKOPUCTOBYIOTHCS ETANOHHI PIBHI 30BHILLHIX LLYMIB, 38 AKUX EKBIBANEHTHIA 3BaXEHNIA 3BYKOBWIA TUCK YCEPEVHI YaLLoK
HaBYLUHWKIB cTaHOBUTb 85 AB(A). ETanonHi piBHi SOCTYNHI Ansi BUCOKMX YacToT (H), cepenHix YacToT (M) i Hu3bkux yacToT (L), av..
Ta6. M.

& MOMEPEMKEHHS!

L|i npotuLuymoBi HayLuHUKi 0BnaaHaHo yHKLier AndepeHLiitHoro perynioBaHs. Kopuctysay Mae criepluy nepesiputit
MPaBUILHICTL PoBOTI BUPOBY. Y pasi BUSBMEHHS CoTBOPeHb abo 360iB KOPUCTYBAY Mae 3BEPHYTUCS [0 IHCTPYKLA 3
obcnyroByBaHHs Ta 3aMiHu 6atapei.

. Korm o dhyHKLt0 BUMKHEHO, B HABYLLHUKaX MOXe 6YTW He YyTHO HaBKOMMLLIHIN 3BYK! LLI06 3HOBY BBIMKHYTM Lit0 dyHKLtO,
HaTCHITb kHonky UP (+); rapritypa 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l noBepHeTLCS B PXVvM aKTUBHOTO 3aXVCTy OpraHiB Criyxy 3
0BMEXEHHSIM PIBHSI 3BYKY.

. Akictb poboTi Moxe noripLLyBaTICh if Yac poboTu Bin Gatapei. Ak npaeino, 6atapei BucTavae Ha 10-14 rogvH
HenepepBHOro BUKOPUCTaHHS BUPODY.

. PieHb BUXiaHOro curHany Bif NaHLjora AndhepeHLiHOrO PeryniBaHHS LMX 3aXVCHUX HaBYLLHUKIB MOXe NepeBuLLyBaTi
piBEHb HABKOMMLLHBOMO 3BYKY.

RADIO (ryuHicTb 3BYKy papio3s’sisky)

3a gonomoroto kHonok UP (+) i DOWN (=) MoxHa peryntoBaTit rydHICTb BXiGHOMO ayAiocurHany BByA0BaHOro NpUCTPOto pagio3s siaky.
[icns KOXHOrO HAaTUCKaHHS KHOMKW TyHa€e royiocoBe MOBIAOMIIEHHS, SIKe MiATBEPPKYE HOBE HAnaLLTyBaHHS. Y CTaHAapTHilt
KoHdirypalito nepenbayeHi M'aTb PiBHIB ry4HOCTi Ta CTaH BUMKHEHHS. LLIo6 BUMKHYTY 3ByK, HaTUCHITL kHomky DOWN (=) i BTpumyiiTe ii
[Bi CeKyHAW, AOCATLLM MiHIMaTbHOTO piBHS ryyHocTi papio. [MponyHae ronocose niaTBepmkeHHs: «radio offy (pagio BMKHeHe).

& NOMNEPEMKEHHA!
3a Aonomoroko crieLijanbHOro MporpamHoro 3abeaneyeHHs MoxHa [OAATKOBO 36iMbLLMTY MIACUMEHHS HABKOMMLLIHBOTO 3BYKY.
MoxHa joaaTv Lue fiBa pisHi: piBeHb 6 (MpubnusHo 87 Ab) Ta pieHb 7 (Mpubnuato 89 ab).

. HeobxiaHo BiANOBIHWM YHOM 3MEHLLTY Yac BMMBY, 406 3anoBirTi MOLLKOpKEHHIM CriyXy!

. Y crani «radio off» (papio BumkHeHe) merto CHANNEL, VOX, SQUELCH i POWER npuxoBati.
3a BUMKHEHOrO pafiio ayaiocurHan pagioss’siaky BifcyTHIM.
. LLlo6 3HOBY BBIMKHYTY pafjio, HATUCHITL kHoMKy UP (+). Po3no4HeTLCs MpuitoM curkany 3 MiHiMarnsHIM PiBHEM MyYHOCTI.

CHANNEL (KAHAT)

MoxHa BukopucToByBaTi 4o 30 pagiokaHanis y aianasoni yactot 403-470 M.

Bubpatu kaHan (4acToTy) pagioas'siaky MoxHa 3a gonomoroto kHorok UP (+) i DOWN (). IMicrist KoHOro HaTucKaHHs KHOMKY NyHae
ronocoBe NoBifOMIEHHS, sike NIATBEP/KYE HOBE HANALLTYBaHHS.

VOX (nepepaBaHHs 3 ronocoBUM KepyBaHHSIM)

Y pexumi VOX pagionpuctpiit Lite-Com nounHae nepeaasaHHs, kom MikpodhoH po3nisHae 3BYK NEBHOI ryuHOCTi (T06TO, nepeaBaHHs
MOYMHAETLCA 63 PYUHOTO KepyBaHHS).

3a ponomoroio kHonok UP (+) i DOWN (~) 3agaeTbest piBeHb YyTNMBOCTI NepeaBaHHs 3 roNocoBIM KepyBaHHsM. icnst KoxHoro
HaTMCKaHHS KHOMK fyHa€e roriocoBe NOBILOMIEHHS, sike NILTBEPAXYE HOBE HanaluTyBaHHsi. Mepenbaderi m'sTb pisHiB VOX i cTaH
BUMKHEHHSL. [Nl BUMKHEHHs HaTUCHITL kHorky DOWN (-) i BTpumyiiTe i BpopoBx ABOX CekyHp. [pomnyHae ronocoBe NoBifoMNeHHS:
«VOX off» (pexxum VOX BUMKHeHW). [ins nepefaBaHHs HeoOXiaHO HaTuckaTy kHonky nepefaBanHs (PTT). LLob 3HoBY BBIMKHYTH
pexum VOX, HaTUCHITb KHOMKY UP (+).

YBATA! [insi MakcyMansHo echeKTBHOTO 3armyLUeHHs LyMiB MIKpOthOH rapHITypu Mae 3HaXofMTICs sikomora Brvkye [0 poTa
kopuctyBaya (3 mm)! (man. G)
TaKox peKoMeHyETbCS! BIKOPUCTOBYBATY BITPO3aXVICHMIA LTOK (auB. po3ain «AKCECYAPU TA SAXUCHI YACTUHW).

SQUELCH (3arnyweHHs ¢oHoBMX nepewukon)

3arnyLueHHst poHOBMX NEPELLKOZA MPU3HaYEHe AN 3arnyLUeHHS POHOBOTO LNMIHHS B HABYLUHUKAX, KONV BXIGHWIA CUTHAN Hibkye
3apaHoro piHs. Oapasy nicns po3nisHaBaHHS MOBMEHHS aBTOMATUYHO BiJHOBMIOETHCA HANALLTOBAHMIA PiBEHb MIACUNEHHS.

PiBeHb 3armyLueHHs hoHOBIX NEPELLKO, MOXHA HanaLuTysaTu 3a joromoroio kHonok UP (+) i DOWN (=). Micnst KoxHOro HaTuckaHHs
KHOMKW NyHae rofocoBe NOBiLOMIEHHS!, ike MIATBEPAXYE HOBE HanaluTyBaHHs.. MepenbayeHi M'sTb PIBHIB 3arnyLUeHHs POHOBMX
MepeLLKof, a Takox CTaH BUMKHEHHS!. PiBeHb 1 Bianosiaae HanbinbLLii YyTNMBOCTI; MpyiMay akTMBYETLCS 3a HAHKYOTO PIBHS
BXiAHOTO CUrHany.
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[Inst BAMKHEHHS! 3arnyLUeHHs (DOHOBMX NepeLLKog HaTUCHITb kHonky DOWN (=) i BTpumyiiTe ii BIpO#OBX ABOX CEKYHA Ha NepLLOMY
PiBHi 3armyLIEHHs.

[MponyHae ronocose niaTBepmkeHHs: «squelch offy (3arnyLueHHs doHoBMX nepeLukos BUMKHeHe). LLIob 3HOBY BBIMKHYTH 3armyLUeHHS!
(HOHOBIX MEPELLKOA, HATUCHITB kHomky UP (+).

QUICK OFF/ON - LUBUAKE BUMKHEHHA/YBIMKHEHHSA

FAKwwo y Byab-AKOMY MeHt0 HaTUCHYTY Ta ABi cekyHav yTpumyBaTy kHonky DOWN (-), y BinnosigHomy meHto 6yae BubpaHo
HaHIDKYWIA MOXITUBII piBEHb HanaLLTyBaHHs. [ins cTanaapTHOI KOHdirypaLlii rapHITYpy Lie BIAMoBifae CTaHy BUMKHEHHS.
OpHe HatuckaHHs kHonkv UP (+) BigHOBMOE piBeHb MeHI0, skuii 6yB BibpaHmil Ao BukoHaHHs dyHKLii QUICK OFF (LLIBWUOKE
BUMKHEHHS). Lia dbyHkuis € MoxrmBoro B Merio SURROUND (HABKOJTMLLHIA 3BYK), RADIO (PALIO), VOX (FOJOC) Ta
SQUELCH (3AMMYLWEHHA ®OHOBWX MEPELLKOL).

SUB CHANNEL - MIAKAHAT (sub tones/selective squelch — goaaTkoBi ToHOBi curHanu/cenexkTUBHe 3arnyLueHHs GoHOBUX
nepetukoa)

FAKwwo BBIMKHEHO (hyHKLto Sub channel (nigkaHan), NeBHMIA TOHOBMIA curHan abo koa NepenaBaTMMETLCS PA3oM i3 MOBNEHHSIM Anst
A0CTyny A0 NpuiMaya.

Lle Aa€ amory pisHM rpynam KopuCTyBaYiB BUKOPUCTOBYBATM TOI CaMUiA KaHas HE3anexHo OfHa Big OfHOI.

YBara! Yci iHiwi 3acobu papioss'siaky, sii He MaTUMyTb BUGPaHOro TOHOBOTO CirHary abo kogy, 6rokysaTmyTsCs inbTpom!

YBiMKHYTV 3anporpamoBaHuii A0AATKOBMI TOHOBYIA curHan MoxHa kHorkami UP (+) i DOWN (=). Micnst KoHOO HaTCKaHHS KHOMKM
NyHaE ronocoBe MOBIAOMIEHHS, sike NIATBEPIKYE HOBE HanaLTyBaHHS. FKLLO (yHKLjI0 BUMKHEHO (3HaueHHst OFF), MoXmvBuiA
MOHITOPMHI BCHOrO 3B'A13KY Ha LibOMY KaHarli.

T"apHiTypa Lite Com Pro Il nigTpumye cuctemy sarnyLueHHst NepeLLKoz i3 HenepepBHUM TOHOBUM koayBaHHsM (CTCSS) i sarmyLueHHs
nepeLukog, i3 Lvdposum kogyBaHHsM (DCS). [ins KoXHOro kaHamny MOXHa HanaluTyBaTy fULLE OAUH [OLATKOBA TOHOBWIA CUTHa; Lo
orepaLiito BUKOHye aunep.

Awo BBiMKHEHO thyHKuito BCLO (6n1okyBaHHs 3aiHsiToro kaHany) abo BTLO (6riokyBaHHS 3ailHATOrO TOHOBOTO curHany), oyHKLis
VOX HepocTynHa, Konu kaHar yxe BUKOPUCTOBYETHCS.

Konm dpyHkuito BCLO ao BTLO BBiMKHEHO, Yepe3 AnHaMik MOXe BUBOAMUTUCS 3BYKOBE NONEPEKEHHS (L0 (hYHKLO MOXHA
BUMKHYTH). Lle 3anobirae HebaxaHuM nepeLukodam Anst iHLWMX HE YyTHWX CEeaHCIB 3B8's13Ky Ha TOMY X kaHani.

POWER - MOTYXHICTb (output — noTyxHicTb BUXigHOro curHany)

Mepen6ayeHo Tpu piBHi NOTYXKHOCTI BUXIBHOTO CUrHaMY: BUCOKWIA, CepepHiil | Huabkvid. BubpaTy piBeHb NOTYXKHOCTI BUXIBHOTO curHany
MOoXHa 3a gonomoroto kHorok UP (+) i DOWN (-).

[icnst KOXHOro HaTUCKAHHS KHOMKM NyHae rofiocose NoBiAOMIEHHS, Sike NiTBEPKYE HOBE HanaLLTyBaHHS.

3a MOXIMBOCTI peKOMEHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATU CEPEHIO NOTYKHICTb.

YBATA! Tpusanictb poboTy y 3HauHiit Mipi 3anexuTs Big cTaHy 6atapei 3M™ Peltor™ ACKO8, a Takox Bif iHTEHCBHOCTI
BUKOpUCTaHHsI rapHiTypn 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l.

PTT (push-to-talk — kHonka nepeaaBaHHs)
Hatuchitb kHonky PTT, 1406 ypy4Hy BBiMKHYTV NepeaaBaHHs pagiocurHany 3 raphitypu 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro 1.

MpuMiTK.

1. LLlo6 yBiMKHyTM ab0 BUMKHYTI NepenaBaHHs 3 ronocoBuM kepyBanHsM (VOX), aBiui KOpOTKO HaTUCHITL kKHoMky. [ns BuBpaHoro
HanaLLTyBaHHs BUBOAUTLCS ronocoBe nifTeepmxerHst: «VOX ony (pexim VOX ysiMkHeHuit) abo «VOX offs (pexum VOX
BUMKHEHWI).

2. Tapritypa 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il mae chynkuii BCLO (6rokyBaHHs 3aitHsToro kaHany) i BTLO (6nokyBaHHs 3aitHsToro
TOHOBOTO CUrHary) Ans 6oKyBaHHS NepeaaBaHHst Ha 3alHATIX kaHanax. [oknagHille AvB. BULLE B po3gini, IPUCBSHEHOMY
CereKTUBHOMY 3armyLLEHHIO (POHOBYX NEPELLIKOA.

[OOATKOBE MIAKNIOYEHHA (D:2)

l"apHiTypa 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il mae enextpudHmii ayaiosxin KopucTtysay Mae criepLuy nepeBipuTit MPaBuibHICTb poBoTi
BMpoOy. Y pasi BUSIBNEHHS CNOTBOPEHb abo 360iB KOPUCTYBAY Mae 3BEPHYTUCS A0 IHCTPYKLIA, HABEAEHUX Y LibOMY MOCIOHMKY.

Tab. D:2 micTUTb cepenHe 3HaueHHs 3BykoBoro Tucky (D:2B) (abA), a Takox cTaHaapTHe BigxvneHHs 3sykoBoro Tucky (D:2C)(aBA)
3a BKa3aHoi Hanpyrv (D:2A) (MB, cepeHboKBagpaTiiHe 3HaUYeHHs).

Ta6. D:1 (D:1A) MiCTUTb 3Ha4eHHS! ENEKTPUYHOTO BXIAHOTO CUTHANY, fis IKOrO CepeaHE 3HAYEHHS 3BaXEHOTO 3BYKOBOTO TUCKY B
aucby3HOMY noni NNKC OfHe CTaHAapTHE BiOXUNEHHS!

popieHioe 82 B(A) 3a cepeiHbOKBAAPATUYHOTO 3HaueHHs Hanpyru U = 70 mB.
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VAN NONEPEMKEHHSA! PiseHb BiXiaHOro curHany sin eneKTp4Horo ayzionaLjtora Lisoro NpoTuLLYMOBOrO MPUCTPOIO MOXE
MepeBuLLYBaTH eHHe 0BMEXEHHS! PiBHS 3BYKOBOTO CUTHanY.

3BUPAHHA/KOH®IIYPALIIA

BATAPEI

nonepe.qx(eHHﬂ! Y pasi BukopucTaHHs rapHitypn 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il y BiGyxoHebe3aneuHux 3oHax HeobxinHo
BuKopucToByBaTH BaTapeto 3M™ Peltor™ ACK08! KateropuyHo 3abopoHeHo 3amiHsiTi abo 3apsimkaTy Hatapeto 3M™ Peltor™
ACKO08 y B1byxoHebeaneuHmx 3oHax!

Jnwe Gatapei 3M™ Peltor™ ACKO8 sonyLueHi ans BukopucTaHHs B rapHitypi SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il y Bu6yxoHebeaneuHix
30HaxX:

Jliti-ionHi 6atapei 3M™ Peltor™ ACKO08 MoxHa 3apsimkaTit nviLue 3a A0NoMoroto 3apsigHoro kabento 3M™ Peltor™ AL2AH!
3apsigHuil kabens 3M™ Peltor™ AL2AH nigxoavtb Ao 6noka xvenexHs 3M™ Peltor™ FRO08.

BinnosigHui komMnnexT (oavH kabenb | 0anH BROK XUBMEHHs) LOHAETHCA A0 BUPODY.

KateropuyHo 3abopoHeHo 3amiHsTi abo 3apsimpkaty 6atapeto SM™ Peltor™ ACKO8 y BibyxoHebeaneyHmx 3oHax!

YBara! Mepen sapsimaHHsM HEOBXiAHO BUMKHYTV KUBNIEHHS TapHITYpH.

3BUPAHHA
KopucTyBay mae npunacyBatu, BiaperynioBatv Ta 06¢cnyroByBaTy Li NpOTULYMOBI HaBYLUHUKW BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLUIA y
LibOMY NOCIGHMKY.

FonoBHa ayxka (Man. J)

1. BUTArHiTb YaLlkv Ta HafiHbTe HaBYLUHWKW Ha ByXa Tak, LWob LLinbHO npunacyBaTh ambyLuypu.

2. BigperynioiiTe BACOTY YaLLIOK, 3CyHYBLLM iX BIOPY Y1 BHU3, YTPUMYHOUM FONIOBHY [1Y)XKY MPUTUCHYTOLO 10 FOMIOBM.
3. TonosHa Ayxka Mae 6yTv poaTalloBaHa Ha Tim'i.

KpinnenHs no kacku (man. K)

Lli npoTuiLyMOBI HaBYLUIHMKI MaOTb KPINUTK Ta BUKOPUCTOBYBATM NULLE Ha NPOMUCIIOBUX 3aXUCHUX KacKax, 3a3HaueHuX y
popartky A.

Bcrasrte kpinneHHs 4o oTBopy Ha kacyi (man. K: 1).

[Ins BCTAHOBNEHHS Ha Aeskux Kackax, Hanpuknag 3M G2000 Hardhat, HeobxiaHo noeaHaTy rapHitypy P3E i3 nnactuHkamn Z3K-R/
Z3K-L.

YaLLky MOXHa BCTRHOBUTM Y ABa MONOXeHHst: MonoxeHHs BeHTunsawi (man. K: 2) abo poboye nonoxenHs (man. K: 3).

MiA Yac BUKOPUCTAHHS YaLLKI MaloTb 3HAXOAUTICS B pOBGOHOMY MOMOXEHHi!

TTPUTUCHITL APOTSHMIA Kapkac FONMOBHOI AyKM [0 knaLaHHs 3 060X 6OKIB; NepekoHaiiTecs B TOMY, LLIO NOKPUTTS Kapkaca He
MepeTMCKaETLCA NiAKNAAKO abo KPaeM Kackw, LLO MOXE CIPUYUHUTI MPOHUKHEHHS LLyMY.

YBara! Hikonv He npuTynsiTe MPOTULLIYMOBI HABYLLIHVIKIA BOTIOTOIO MIHOK) [0 3aXVICHOT Kackv! (Man. K:4)

LLniiHa pyxka

Po3TArHITb ronoBHY [y)XKy Ta HAAHBTE rapHITYpY Ha ByXa Tak, Lo LLinbHO NpunacysaTy ambyLuypu.
3'eqHaliTe rornoBHy AyKy, konn amByLLypy 3HaXoAUTUMYTLCS B MOTPIOHOMY MOMOXEHH] Ha ByXax.
l'onoBHa fyka Mae ByTv posTaLLoBaHa Ha TiM'i.

Ygaral

BukopucTaHHs BignoBiaHOro 3acoby 3axMcTy opraHiB CryXy — €4UHWA HaAiiHKIA cnoci 3anobirTk BTpaTi cnyxy.

Y micusix i3 piHem Luymy GinbLue 3a 82 AB(A) HeobxinHO 3axuLaTk opraHy cryxy. PeLientopy cyxy y BHYTPILLHBOMY BYCi MOXYTb
6yTV HEBUMIKOBHO MOLLIKOZPKEH, SIKLLO HaBiTh HEHAAOBIO NIHATY YaLLUKy NPOTULLYMOBMX HaBYLUHWKIB Y LUYMHOMY CEPEeAOBMLL.
BukoprcTaHHs 3py4HOro NPOTHULLYMOBOTO MPUCTPOIO, PO3POBIEHOTO CreLyiarnbHO A4Sl NEBHOTO PIBHS 3BYKY, AAE 3MOTY HOCUTY Liei
NPUCTPI NOCTIlHO, 3axuLLalouMCh Bif 6E3NOBOPOTHOI BTPATH CIIYXY.

KopucTyBay Mae NOCTiliHO HOCUTY NPOTMLLYMOBI HAaBYILHUKM B LUYMHUX MiCLIsX.

[ins HaiikpaLLoro 3axucTy npubepiTb BONOCCA 3 BYX, LL06 amByLLypu LWinbHO Npunsrani 40 ronoBu.
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Onpaga Gy/b-sKIX OKyMSPIB, Y TOMY YKCTi 3aXMCHIX, Ma€e BYTI AOCTATHBO TOHKOHO, LLOG MPOTULLYMOBUIA NPUCTPIN LLiMbHO NpUAsraB
[0 TOMoBMU.
HapsiraHHs ririeHIYHMX KOMNIEKTIB MOXKe NOripLUMTY SIKICTb 3BYKY B MPOTULLYMOBMX HABYLLIHUKaX.

OBCIYrOBYBAHHSA

PerynsipHo MuifTe 30BHILLHIO NOBEPXHIO FAPHITYPY TEMMOI0 BOLOH 3 HEArPECHBHUM MUIHIM 3aCOBOM.

Ygara! He 3aHyptolite B1pi6 y Bogy abo iHLUi pignH.

Micns TpyBanoro BuKopuCTaHHs abo B iHLLIMX CUTYaLLisX, 3a AKX ycepeamHi yalok 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il HakonndyeTscst
BONOra, 3HIMiTb ambyLLypu Ta BCTaBKM, LLIOO BUCYLLMTI MPOTULLYMOBWIA NPUCTPIA Nepes HACTYMHM BUKOPUCTAHHSIM.

He 36epiraiiTe rapHitypy npv Temnepartypi ue +55 °C, Hanpuknag, nig no6osvmM ckriom aBToMobins abo Ha nigBikoHH.
PexomeHoBaHui CTpok 36epiraHHs CTaHOBWTL 5 pokiB (rornoBHa Ayxka) Ta 1 pik (batapes) 3 4aTv BUTOTOBMEHHS.

KopucTysau Mae 3a6e3neumnTin perynsipHuii ornsid npOTULLYMOBMX HABYLUHWKIB Ha MPUAATHICTb A0 BUKOPUCTaHHS. [poTULLYMOBI
HaBYLUHWKW, 0COBNMBO amByLLYpH, MOXYTb 3HOLLYBATUCS NO MIpi BUKOPUCTaHHS; 11010 Tpeba perynsipHo NepeBipsiT Ha HasiBHICTb,
Hanpuknag, TpiLUH abo npoTikaHb. IHCTPYKLT i3 3amiHn amByLuypiB AvB. Ha Man. P.

Llei Bipi6 Moxe BTy MOLLKOKEHMIA AesKMMM XIMIYHUMI PEYOBMHaMM. 3a LOKNAAHILLOI0 iHhopMaLlieto 3BepTaiTecs 4o komnaHii 3M.
Konu nyHae 3ByKoBHMiA C1rHan NonepeixeHHs Npo po3psimkeHHs GaTapei, HeobxiaHo 3amiHuTh Gatapei. Yepes Kinbka XBUnnH
NpUCTPIi aBTOMATUYHO BUMKHETLCS. 3aBOPOHEHO 3aMiHsiTV abo BCTaBnsiTY GaTtapei, Koy NPUCTPIlt yBIMKHEHO. MepLu Hix BMUKaTH
MPUCTPIlt, NepeKoHaiiTecs, LLo Gatapei MpaBunbHO BCTABMEHI.

Ak iy BunagKax i3 6yAb-AkMMM iHLUMMU NPOTULLYMOBUMM NPUCTPOSIMM, HEMPaBUITbHE BUKOPUCTaHHS! 260 HEAOTPUMaHHS! IHCTPYKLA,
L0 AOAAKTLCS A0 LibOro BUPOBY, MOXE NPU3BECTY 0 HEBIMIKOBHOTO MOTPLLEHHS! CITYXY Yepes BB LUyMy.

Lisoro Bipoby cTocyeTbest [iupekTvBa npo BifXoav NeKTPUIHOrO Ta enekTpoHHoro obnagHaqHs 2002/96/€C; BiH NpuaaTHuii Ans
BTOPVHHOI Nepepobki. YTuniayBaTy Ligit BUPIG crid 3rigHo i3 HaLioHanbHUMI HopMaTUBamMi. KopuCTyiiTecs MICLIEBOIO CUCTEMOID
nepepobky enekTPOHHIX BAPODIB.

[ONYCKH

MT7H7F4010-EU-50 BEPCiSt 3 FONOBHOIO AYXKOI0
MT7H7B4010-EU-50 BEPCil 3 LLUMAHOI0 [YXKOO
MT7H7P3E4010-EU-50 BEPCist i3 KPiNneHHsIM [0 3aXMCHOI Kacku

Yci mogeni ineHTU4HI, 3a BUHATKOM BiAMIHHOCTEN MiX [y)XKaMi Ta HAsIBHOCTI KpiNneHHs A0 3aXMCHOI Kacki.

T"apHiTypn 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il matoTs ceptucbikatn ATEX i IECEX; BoHm aonyLueHi komnarieto Nemko o BIKOpUCTaHHS B
Hebe3neuHux 30Hax.

CEPTU®IKALIIAA TA CMUCKW ATEX:

I M1 ExialMa
11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

3ACTOCOBHI CTAHOAPTH:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

["apriTypa 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il Bignosigae Bimoram [iupexteu npo 3acobu ocobuctoro 3axucty 89/686/€EC i OupexTiiau
npo KiHLieBi pagjo- Ta TenekoMyHikaLiiiHi npuctpoi 1999/5/€C, a Takox [MpeKTvByM Npo BUMOrY 10 06naaHaHHs, sike npaLoe y
B1GYXxoHebe3neyHmx 3oHax, 94/9/€C (ATEX).
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Tomy Ll B1pi6 BianoBiaae BUMoram Loao HaHeceHHs 3Haky CE.

Bupi6 npoifLLos BunpoByBaHHs Ta cepTudikaLiiio Ha Mpeamer BignosigHocTi cranpaptam: EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-
4:2001, EN352-6:2002, EN62479:2010, EN 300 296-2 \/1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5V1.3.1,EN
300 220-2 V2.3.1, EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006.
Llet Bupi6 BUNpoByBaHo koMnaHisivu:

Combitech AB, Kungsorsvagen 68, SE-732 81 Arboga, LLiBeLjsi, Ne ynosHoBaxeHoro oprary ceptidikaii 2279;

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen, Guangdong, Kutait, Ne ynoHoBaxeHoro opraHy cepTudikadii 0313;
NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 Oslo, Hopgerisi, Ne ynosHoBaxeHoro opraHy ceptudikaii 0470.

- MONEPEMXEHHA — OCOBNUBI NEPEAYMOBU ANs BE3MNEYHOrO BUKOPUCTAHHA:

3amiHa KOMNOHEHTIB MOXe 3HU3UTM piBeHb ickpobesnekn BUpoOy.

He moxHa BMKOp1CTOBYBaTH B He6e3NeYHNX 30HaX NPUCTPOI 3i 3naMaHM abo NOLIKOAKEHUM Y iHLLMIA Cnoci6 koprycom.
BukopucToByiite nuwe 6atapeto 3M™ Peltor™ ACK08.

3amiHsiiTe Gatapei nuwe B 6e3neyHnx Micusx!

3apspxaiite 6aTapeto nuLue 3a JONOMOTOHO BiANOBiAHOro 3apsaHoro kabento (3M™ Peltor™ AL2AH)!

MOrMWHAHHA LWYMY

3HaueHHs NOTMMHAHHS LUYMY ANs KOXHOI Moaeni HaBeaeHo B Tab. E.
Psigkv Tabnuwi MicTsiTb Taki fani:

E:4 yacToTa, 3a sikoi npoBOAMINCS BUNPOGYBaHHS MOMMMHAHHS LLyMy

E:5 cepenHe nornuHaHHs Wwymy (Ab) npu BignoBigHii YacTori

E:6 cTanzapTHe BinxunerHs (ob) npu BignoBiaHin yacTori

E:7 APV (gb) = ouikyBaHa edekTvBHICTb 3axucTy. CepeaHe NOrmnHaHHs LyMy MiHyC CTaHAapTHe BifXvneHHs npy BignoBiaHil
YacToTi.

Y 1ab. E:8 HaBepeHo 3HaueHHs H, M i L, a Takox oujHka 3a Lwkanot SNR.
H = cepenHe NOrMMHaHHS BUCOKO4ACTOTHOTO LMy

M = cepenHe MornuHaHHs CepefHE04ACTOTHONO LUyMy

L = cepeaHe NOrMMHaHHS! HU3bKOYACTOTHOTO LyMy

SNR = oujiHka akycTu4HOi ecpekTBHOCTI 3a Lkanoto Single Number Rating

NOEOHAHHA 13 3AXMCHUMU KACKAMU
[Lopatok A MICTUTb CMIMCOK 3aXUCHUX KacoK, i3 iKMW MOXHA BUKOpUCTOBYBaTM BUpI6 MT*H7P3*,

1 lMepenik kacok, 40 sikMX MOXHa KpinuTy BUpi6 MT*H7P3*
2. 3axucHa kacka, BUPOBHUK | Mogenb

3. Kpinnents (Ne 3M™ Peltor™ P3*)

4 Poawmip ronou: S = manmit, N = cepefhiit, L = Benmkuit

AKCECYAPU TA 3AMACHI YACTUHU

3sepHimbes o enosHosaxeHo20 duniepa mapku 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

YBara! Mip 4ac BUKOPUCTaHHS Ta pEMOHTY 06NaAHaHHs, Lo BiANOBIAAE BUMOraMm ickpoGesneku, HeobXiAHO TOUHO
BMKOHYBaTW BCi iHCTPYKLUii Ta npaBunal

3M™ Peltor™ HY79 ririeHiYHUi Habip

TirieHiYHNiA Habip, sIKMA Nerko 3aMiHSIETbCA Ta CKMAAAEThCS i3 4BOX CMIHEHUX HAKIaAoK, 4BOX CMiHEHMX KineLb Ta ambyLLypi i3
camodikcaLjero.

3aMiHsTe KOMMOHEHTY NpWHaMHI ABIYI Ha Pik, LG 3aBe3neqnTy HagjitHe NOrMUHaHHS LUYMY, TiFEHIYHICTb | 3py4HICTb KOPUCTYBaHHS!
(Man. P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean — opHOpa30Bi 3aXWCHi eNnemMeHTy
OpHOPa3oBUIA 3aXVUCHWIA ENEMEHT, SIKUI NIETKO HaasraeTbCs Ha ambyLuypu Y komnnekT BxoasTs 100 nap.

3M™ Peltor™ HYM1000 3aXMCHUI eneMeHT ans MikpodoHa

lirieHiyHa CTpiuka Ans 3axuCTy BiA BOMOMM Ta BITPy. 3axuLLiae MikpodoH Ta Mof0BXyeE CTPOK 10ro cryxtu.
5 meTpiB B ynakoBLj, NprbnuaHo Ha 50 BukopucTaHb. (OmuH METP BKIIOYEHO sk 3pa30K Y Mo4aTkoBMiA koMnnekT noctasku.) (Man. R)
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3M™ Peltor™ M995 BiTPO3axXWUCHUIA WUTOK ANsA MikpochoHis Tuny MT53
EchekTiBHMi 3axuCT Bif WWyMmy BITpY. [ofoBXye CTPOK CyXOM Ta 3axuLLae MikpOOH.
OpavH B ynakoBLi.

3M™ Peltor™ M40/1 BiTPO3axXWUCHUIA WUTOK ANA MikpochoHis Tuny MT7
EchekTiBHMi 3axuCT Bif WWyMmy BITpY. [ofoBXye CTPOK CyXOM Ta 3axuLLae MikpOOH.
OpavH B ynakoBLi.

3M™ Peltor™ M60/2 BiTPO3aXUCHUIA WUTOK ANSA MiKPOCHOHIB HABKONUWHLOTO 3BYKY
EchekTiBHMi 3axucT Bif Wwymy BiTpy. OaHa napa B ynakoLyi.

YBara! MepeniveHi HUXYe akcecyapu MoXHa BUKopucToByBatu, ane HE MOXXHA nig’eanyBatv abo Bin’eaHyBath y
BUGYXoHebe3neyHnx 3oHax!

3M™ Peltor™ MT53N-12 €neKTPETHUI MiKpOothoH

LLitaHra 3 eneKTpeTHM MIKpOhOHOM.

YBATA! [ins BUKOPUCTaHHS! TMMIB MiKPOGPOHiB, LLIO BifpI3HAKOTLCA Bif CTaHAApTHOI Mo, HeobXiAHO NepenporpamysaT
pagjonpuctpiti Lite-Com.

[Ins oTpUMaHHs JOKNAAHILLMX BIHOMOCTEN 3BEPHITLCS A0 BIOBHOBaXEHOTO Avnepa Mapku 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II!

3M™ Peltor™ MT7N-02 AVHaMIYHNIA MiKPOhoH

LLitaHra 3 AMHaMi4HUM MIKPOCHOHOM

YBATA! [ins BUKOPUCTaHHS! TMMIB MiKpOGPOHiB, LLIO Bifpi3HAKOTLCA Bif CTaHAApTHOI Mo, HeobXiAHO NepenporpamysaT
pagjonpuctpiti Lite-Com.

[Ins oTpUMaHHs JOKNAAHILLMX BIHOMOCTEN 3BEPHITLCS A0 BIOBHOBaXEHOTO Avnepa Mapku 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II!

3M™ Peltor™ FL5602-50 30BHiLUHS KHOMKa nepeaaBaHHs (PTT)
kHonka nepegasarHs (Push To Talk), fonyLueHa ans BUKopuCTaHHs Y BUBYXOHE6E3NeUHMX 30HaXx, 3i 3'eaHyBanbHUM kabenem ans
30BHILLIHBOTO KepyBaHHS nepefaBaHHaM curHany 3 pagionpucTpoto rapHitypu 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

3M™ Peltor™ ACK08-50 6arapes(ACK08 — nosHaueHHs 3anacHoi YacTihm)

Jliti-ionHa BaTapes |ckpobeaneyHmil BUpIO, LONyLLEeHWiA Ans BUKopucTaHHs B raphitypi 3SM™ Peltor™ Lite-Com Pro II. (OgHa wTyka
BXOATb Y NOYATKOBYIA KOMMNEKT NOCTABKM.)

Ygara! []jtotb 0coBnMBI NpaBuna LWoA0 3aMiHu Ta 3apsimpkaHHs!

YBara! Mepeniueni Huxue akcecyapn HE MOXHA BUKOPUCTOBYBATH y BuGyxoHeGeaneuHix 3oHax!

3M™ Peltor™ FRO8 GOK XKUBNEHHS
Brok xvenexHs ans 6atapei Peltor ACKO8.
(OpHa LWwTyka BXOANTS Y NOYATKOBYIA KOMMNEKT NOCTABKM.)

3M™ Peltor™ AL2AH 3apaaHun kabenb ans 6arapei
Kabenb ans 3apsimkanHs 6atapei ACK08.
(OpHa LTyKa BXOAMTS Y NOYATKOBMIA KOMMIEKT NMOCTABKA.)

3M™ Peltor™ FL6CS 3’eiHyBanbHUiA kabenb
3i cTepeodhoHiuHM LTekepoM 2,5 MM 4nst nigkmioyeHHs 4o npuctpoi DECT i MobinbHux TenedoHis.

3M™ Peltor™ FL6BT 3’eAHyBanbHUN Kabenb
3 MOHOGOHIYHIM LUTEKepOM 3,5 MM i1 MAKITIOYEHHS 10 PagionpUCTPOLO 3B'A3KY.

3M™ Peltor™ FL6BS 3’eiHyBanbHUiA kabenb
3 MOHOOHIMHWM LUTEKEPOM 2,5 MM A1 MIAKIOYEHHS [0 pagionpucTpoio 3B's3Ky.
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3M™ Peltor™ FL6BR

3’eiHyBanbH1I kabenb

3i wrekepom Peltor J11 (Tun Nexus TP-120) ans nigknioyenHs Ao agantepa Peltor Ta 30BHILLHBOMO pafjonpucTpoio 38'A3Ky.
[ins oTpUMaHHs AoKNadHILLKX BIAOMOCTeN 3BEPHITLCS A0 BOBHOBaXeHOro Aunepa mapku 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

3M™ Peltor™ MT90-02

napuHrotoH

[lnHamivHMiA NapuHrOdoH, CyMicHu i3 raphiTypoto 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Bapiantu BupoGy 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

MT7H7F4010-EU-50 i3 ronosHoto AyxKoto
MT7H7B4010-EU-50 i3 wmitHoto AyxKolo

MT7H7P3E4010-EU-50 i3 KpinneHHsam o kacki

TexHiuHi xapaKTepucTukm
[lianasoH vacToT:

Pexwm pobotu:

KinbkicTs kaHanis:

CiTka kaHanis:
PospineHHs kaHanis:
Mogynsiuis:

Tun MikpOoHy:
YyTnuBicTb npuitmava:

CenexTuBHe 3arnyLLeHHst (HOHOBIX NEPELLKOA;

BuxigHa noTyxHicTb:
Pagiyc pii:
CnoXuBaHHs CTpyMy:

B pexwmi nepefaBaHHs!:

3 HI3bKOIO MOTYXKHICTIO:

i3 CepeaHbOI0 NOTYKHICTHO:
3 BICOKOIO MOTYXHICTIO:

TpuBanicTs poboT 3a NEBHIX YMOB:
10/10/80 npuitmanHs/nepesaBaHHs/
ovikyBaHHs, 20 °C:

Po6ouya Temneparypa:
Temnepatypa 36epiraHHs:

Maca 3 6atapeeto ACK08:

403-470 MI'y
CUMMIEKCHNIA
1o 30

3,125 KTy i 2,5 Ky

12,5k, 20 KT i 25 KTy

2,5k, 4 KTy 1a 5 Ky (FM),

FM (16KOF3E/8K50F3E)

vHaMmivnmin (MT7) abo enekTpethuit (MT53)

TMnosa — 122 nbm

3 MOXIMBICTIO NporpamyBaHHs (Ta 3 nigTpumkoto CTCSS i DCS)
200/20/10 MBT (edheKTiBHa NOTYXHICTb BUNPOMIHIOBAHHS)
nig BioKkpUTMM HeBOM — [0 3 KM 3anexHO Big yMOB

B PEXMMi OYikyBaHHS — npubnuaHo 55 MA

B peXvMi npuitomy — npubnuaxo 65 MA

npubnmsHo 100 MA
npubnmuaHo 115 MA
npubnmsHo 200 MA

BICOKA NOTYXHICTb BIAXIAHOIO CUrHany — npubnusHo 14 roguH
cepeHs NOTYKHICTb BUXIGHOTO curHany —npubnnaHo 16 roguH
HU3bKa MOTYXHICTb BUXIHOrO curHany — npubnuaHo 17 roguH

Bin —20 10 50 °C
Bin —40 no 55 °C

MT7H7F4010-EU-50: 5401
MT7H7B4010-EU-50: 5001
MT7H7P3E4010-EU-50: 5401

WWW.CABLEJOINTS.CO.UK

THORNE & DERRICK UK

TEL 0044 191 490 1547 FAX 0044 477 5371
TEL 0044 117 977 4647 FAX 0044 977 5582
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TexHiuHi BigomocTi npo ACKO08

TpuBanicTb 3apspKaHHS: npubnmsHo 10-12 ropuH
(Mpo pieHb 3apsiay iHOpMYE BIANOBIAHE roONOCOBE NOBIHOMIEHHS! Nif
4ac yBIMKHEHHS! rapHITypy.)

EMHiCTb: 3,7 B, 1350 MA, 5 Bt-rog.

3apsHuit kaberb: AL2AH (i3 nnaskum 3anobixkHukom Ha 200 MA)

Micnsi 3aBepLUEHHS LMKy 3apsimKaHHs 3apsiBHUA NPUCTPIlt aBTOMATUYHO NEPEXOANTH B PEXUM Mif3apsipKaHHs.
[ins 3apsipkaHHs 6atapei ACK08 HeobxigHo nigkmiounty kabenb AL2AH o cymicHOro 610Ky MBMEHHS 3 6e3neyHoI0 HaiHN3LKOI0
Hanpyroto 5 B, Hanpuknag, 3apsipHoro npuctpoto FRO8. Cuna cTpymy Ha BUXOZi Bioka XUBMEHHS Mae CTaHOBUTY NpuHaiMHi 200 MA.

WWW.CABLEJOINTS.CO.UK

THORNE & DERRICK UK

TEL 0044 191 490 1547 FAX 0044 477 5371
TEL 0044 117 977 4647 FAX 0044 977 5582
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3

M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Kratak referentni vodic

Tipka Funkcija

MODE  Sluzi za uklju¢ivanje i iskljucivanje uredaja Lite-Com Pro II.
Odabir funkcija na izborniku.

UP(+)  Sluzi za povecavanije razine odabrane funkcije.
DOWN (-) Sluzi za povec¢avanije razine odabrane funkcije.

PTT Prijenos pomocu uredaja Lite-Com Pro II.

Programabilne slusalice za beZi¢nu komunikaciju sa znaCajkom surround zvuka.

Uredaj 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il omogucava pouzdanu i uéinkovitu beziénu komunikaciju izmedu dviju ili viSe osoba, ¢ak i u

bu

Enim okruzenjima.

Proizvod je samosiguran i odobren za koriStenje u potencijalno eksplozivnim okruZenjima (odobrenje 1.S.)
Prije upotrebe paZljivo procitajte ove upute i spremite ih za buduce koristenje.

RADNA SVOJSTVA

Slusalice za beziénu komunikaciju, s 30 radijskih kanala u rasponu frekvencija 403 — 470 MHz. Uz postavku najvece snage domet
na otvorenom iznosi priblizno 3 km. Postavka male snage daje domet do priblizno 1 km.

Tonski signali programibilni prema sustavima CTCSS i DCS omogucavaju vecem broju korisnika da koriste isti kanal bez
medusobnih smetnji.

Vrijeme rada do priblizno 17 sati, ovisno o nacinu koristenja.

Alarm niske napunjenosti baterije.

Automatsko iskljucivanje.

Odabrane postavke potvrduju se glasovnom porukom.

Posliednja koristenja postavka pohranjuje se prilikom iskljucivanja uredaja.

Moguénost programiranja.

Prilagodbu funkcija ovog proizvoda treba prepustiti “oviastenom distributeru za 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II”.
Posietite stranicu www.3m.com na Internetu!

NAJVAZNIJE ZNACAJKE (Sl. H)

Noakroob~

© o

1.
12,

Iznimno Siroka traka za glavu (MT7H7F4010-EU-50) s koZnim punjenjem za vecu udobnost tijiekom cijelog radnog dana.
Posebno dizajnirani prikljucci za kacigu (MT7H7P3E4010-EU-50) s utorima za priévrécivanje vizira i Stitnika za kisu.
Prikljucci za kacigu (MT7H7P3E4010-EU-50) s potpornim ru¢icama za ¢aSice od nehrdajuceg Celika.

Traka za nosenje oko vrata (MT7H7B4010-EU-50). Zice od nehrdajuéeg Gelika prekrivene polietilenom.

Zice trake za glavu od nehrdajuceg éelika s pojedinaéhim opruzenjem omoguéavaju jednoliku raspodjelu pritiska oko ugiju.
Niskoprofilne kopce s privrséenjem u dvije tocke omogucavaju jednostavno podeSavanije visine.

Mekani, Siroki jastucici za usi punjeni pjenom/tekuc¢inom (PVC/PUR) s ugradenim kanalima za smanjenje pritiska za manje
pritiskanje i udobnost prema postavkama korisnika.

Savitljiva antena s niskim pri¢vrS¢ivanjem i snaznim priiemom.

Vanijski ulaz za prikljucivanje vanjske opreme, poput drugog uredaja za radiokomunikaciju, mobilnog telefona itd.

Baterije. Uredaj 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il napaja se iz itii-ionske baterije 3M™ Peltor™ ACKO8 i odgovarajucih izvora
napajanja.

Mikrofon za govor s uklanjanjem buke za veliku jasnocu govora.

Tipkovnica za jednostavno podeSavanje i postavijanje.

FUNKCIJSKI GUMBI (SI. A)

1.

UP (+) SluZi za povecavanie razine odabrane funkcije.
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2.  ONJ/OFF/MODE (©) Sluzi za ukljucivanje i isklju¢ivanje uredaja 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il te omoguc¢ava odabir izmedu
funkcija na izborniku.

DOWN (-) Sluzi za smanjivanje razine odabrane funkcije.

4. PTT (Push To Talk) Funkcija pritisni za razgovor za radiouredaj ugraden u 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il.

@ 403 - 470 MHz

Korisnik snosi odgovornost za ishodenje svih potrebnih dozvola za kori$tenje komunikacijskog radiouredaja
ugradenog u 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il!

[

I M1 ExialMa
11G ExiallC T4-20 °C < Ta < +50 °C Ga
11D ExialllC T130°C Da

Korisnik snosi odgovornost za koriStenje slusalica 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il u skladu s primjenjivim
propisima u eksplozivnim okruzenjima!

UPUTE ZA UPOTREBU/POSTAVLJANJE

POSEBNI PREDUVJETI ZA SIGURNO KORISTENJE:

Zamjena komponenti moze utjecati na svojstvo samosigurnosti.

Ne smije se koristiti oprema s napuknutim ili na drugi nacin o$te¢enim kucistem.

Koristite samo bateriju 3M™ Peltor™ ACKO08.

Baterije mijenjajte samo na mjestima za koja se zna da nisu opasnal

Za punjenje koristite samo specificirani kabel za punjenje 3M™ Peltor™ AL2AH!

N\ UPOZORENJE! U sluaju nepridrzavanja preporuka u ovom priruéniku doci ¢e do ozbilinog smanjivanja razine zastite koju
pruzaju Skoljke za ui.

ON/OFF/MODE

Slusalice 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ukljucuju se i iskljucuju na nacin da se gumb ON/OFF/MODE drZi pritisnutim priblizno dvije
sekunde. Glasovna poruka potvrduje da je uredaj ukljucen il iskljucen. Polagano treperenje LED indikatora na gumbu oznacava da su
sluSalice 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ukljucene. Kada uredaj Salje ili prima signale, LED indikator treperi brze.

Kratko pritisnite ON/OFF/MODE (@) za kretanje kroz izbornik. Polagano priti$¢ite gumb, korak po korak, za potvrdivanje svakog koraka
glasovnom porukom. Ako gumb priti§cete brze, primit ¢ete samo glasovnu potvrdu funkcije na kojoj ste se zaustavili.

Prilikom iskljucivanja jedinice spremaju se trenutne postavke.

BEZ POVRATKA U IZBORNIKU (standardno konfigurirane slusalice)

Prvim pritiskanjem gumba (mode/up/down) ponavija se aktivna razina izbornika bez mijenjanja razine/postavke izbornika. Sliede¢im
pritiskanjem gumba mijenja se razina/postavka izbornika. 7 sekundi nakon posliednjeg pritiskanja gumba funkcija izbomika vra¢a se na
posliednju postavijenu razinu izbomika.

SURROUND (razina zvuka u okruzenju)

Ovaj proizvod sadrzi znaCajku rada ovisno o razini zvuka. Kada se uredaj 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il koristi za “aktivnu zadtitu
usiju”, pojacavanje zvuka u okolini pode$ava se pritiskanjem gumba UP (+) i DOWN (-). Promjena se potvrduje glasovnom porukom.
Obiéno postaji 5 razina zvuka i iskljuéeni nacin rada. Na razini 5 maksimalni tlak zvuka smanjuje se na priblizno 82 dB, ¢ime se
omogucava maksimalno vrijeme izloZenosti od 8 sati bez oStecivanja sluha.

Pojacavanje zvuka u okolini moZe se i iskljuciti, smanjivanjem glasnoce na najnizu razinu pritiskanjem gumba DOWN (-) i njegovim
drzanjem oko dvije sekunde. Glasovna poruka “surround off” (surround zvuk iskljuéen) potvrduje da je funkcija iskljucena.

Kao kriteriji se koriste razine vanjske buke za koje ekvivalentna razina zvuénog tlaka s ponderom A iznosi 85 dB(A) unutar ¢asica za
usi. Razine kriterija dostupne su za H, visoke frekvencije, M, srednje frekvencie, i L, niske frekvencije, na (SI. M).

D UPOZORENJE!

. Ove $koljke za usi prigusuju ovisno o razini buke. Osoba koja ih nosi prije koristenja mora provjeriti rade li ispravno. Ako dode
do iskrivljenja zvuka li kvara, osoba koja ih nosi treba procitati savjete o odrzavanju i zamjeni baterija.

. Kada je ova funkcija iskljuéena, buka u okruzenju moZe biti ne€ujna zbog zatite sluha! Kako biste ponovo aktivirali funkciju,
pritisnite UP (+) i SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ée ponovo raditi kao “aktivna zastita sluha” koja ograni¢ava jacinu zvuka.
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. Kako se baterije troe, tako se kvaliteta rada moze smanjivati. Uobicajeni oCekivani period kontinuiranog koristenja za uredaj uz
napajanje iz njegove baterije iznosi 10 - 14 sati.
. Izlaz iz sklopa Stitnika za usi ovisnog o razini buke moZe premasivati vanjsku jacinu zvuka.

RADIO (razina zvuka komunikacijskog radiouredaja)

Pomoc¢u gumba UP (+) i DOWN (-) moZe se postaviti jacina dolaznog zvuka s ugradenog komunikacijskog radiouredaja. Glasovna

poruka potvrduje novu postavku svaki put kada pritisnite gumb. Obi¢no postaji 5 koraka jacine zvuka i iskljuceni nacin rada. Za

pristupanje iskljuéenom nacinu rada pritisnite gumb DOWN (=) i drZite ga pritisnutim dvije sekunde kada se gumb nalazi na najnizoj

razini zvuka radiouredaja. Glasovna poruka ‘radio off” (radio iskljucen) potvrduje da je radio iskljucen.

N UPOZORENJE!

. Uz poseban softver postoji moguénost dodatnog pojacavanja zvuka u okruzenju. Mogu se dodati jo$ dvije razine zvuka, pri
¢emu je razina 6 priblizno 87 dB, a razina 7 priblizno 89 dB.

. Vrijeme izloZenosti treba se smanijiti u skladu s time kako bi se izbjeglo oStecivanje sluha!

. Kada je radio iskljucen, izbomici CHANNEL, VOX, SQUELCH, POWER su skriveni.
U iskljuéenom nacinu rada ne Cuje se radiokomunikacija.

. Kako biste ponovo ukljucili radio, pritisnite gumb UP (+). MoZete zapoceti s primanjem signala na najnizoj, razini zvuka
radiouredaja.

CHANNEL

Moze se koristiti do 30 radijskih kanala, u rasponu frekvencija 403 — 470 MHz.

Pomoc¢u gumba UP (+) i DOWN (-) moZete odabrati kanal (radijsku frekvenciju) za komunikacijski radio. Glasovna poruka potvrduje
novu postavku svaki put kada pritisnite gumb.

VOX (prijenos s glasovnim upravljanjem)

“VOX” zna¢i da Lite-Com radio prenosi signal kada do mikrofona stigne zvuk odredene jacine — prijenos bez koristenja ruku (hands-
free).

Pomoc¢u gumba UP (+) i DOWN () moZete postaviti osjetljivost prijenosa s glasovnim upravijanjem. Glasovna poruka potvrduje novu
postavku svaki put kada pritisnite gumb. Znacajka VOX ima pet razina i iskljuceni nacin rada. Za pristupanje isklju¢enom nacinu rada
pritisnite gumb DOWN (-) i drZite ga pritisnutim dvije sekunde. Glasovna poruka “VOX off” (VOX iskljuéen) potvrduje da je znacajka
VOX iskljuéena. Zelite li aktivirati prijenos, morate koristiti gumb PTT. Za ponovno ukljuivanje znacajke VOX pritisnite gumb UP (+).

NAPOMENA! Za maksimalno uklanjanje buke mikrofon sluSalica za govor mora biti postavljen vrlo blizu ustima (3 mm)! (SI. G)
Preporucuje se i koristenje zastite od vjetra (pogledajte “DODATNA OPREMA | REZERVNI DIJELOVI” u nastavku).

SQUELCH (smanjivanje SiStanja)

“Utiavanje” znaci da se pozadinsko Sustanje u sluSalicama sprie¢ava kada je jacina dolaznog signala niza od postavijene razine.
Kada osoba govori, poja¢avanie se trenutno vraca na odabranu razinu.

Pomoc¢u gumba UP (+) i DOWN () moZete postaviti razinu uti$avanja. Glasovna poruka potvrduje novu postavku svaki put kada
pritisnite gumb. UtiSavanje ima pet razina i iskljuceni nacin rada. Razina 1 je najosjetljivija i otvara priiemnik na dolaznom signalu
najmanje jacine.

Kako biste iskljucili utiSavanje, pritisnite gumb DOWN (-) na najnizem koraku uti$avanja i zadrZite za dvije sekunde.

CGlasovna poruka “squelch off’ (utiSavanje isklju¢eno) potvrduje da je uti$avanje iskljuéeno. Kako biste ponovo ukljuéili utiSavanje,
pritisnite gumb UP (+).

QUICK OFF/ON - BRZO ISKLJUCIVANJE/UKLJUCIVANJE

Ako gumb DOWN (-) u bilo kojem izborniku pritisnete na dvije sekunde, stvarna razina izbornika postavit ¢e se na najnizu aktivnu
postavku. Za standardno konfigurirane slualice to treba biti razina “off’ (iskljuceno). Jednim pritiskom gumba UP (+) razina izbornika
aktivira se prije QUICK OFF. Ova funkcija moguéa je u znaéajkama SURROUND, RADIO, VOX i SQUELCH.

SUB CHANNEL - PODKANAL (sub tones / selctive squelch — pod-tonovi / selektivno utiSavanije)

Ako je aktivirana znacajka “Sub Channel” (Podkanal), uz govor se prenosi odredeni ton ili kod s ciliem “otvaranja” prijemnika.
Na taj nacin vie skupina korisnika moZe koristiti isti kanal bez da ¢uju ostale skupine.

Napomena! Filtar blokira svaku drugu radiokomunikaciju koja ne uklju€uje odabrani ton ili kod!

Pomocu gumba UP (+) i DOWN (-) moZete aktivirati programirani pod-ton. Glasovna poruka potvrduje novu postavku svaki put kada
pritisnite gumb. Ako je funkcija isklju¢ena, moZe se nadzirati sva komunikacija na tom kanalu.
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Lite Com Pro Il podrzava sustav utiSavanja kontinuiranim kodiranim tonom (Continous tone coded squelch system, CTCSS) i sustav
digitalnog kodiranog uti$avanja (Digitally Coded Squelch, DCS). Za konfiguriranje svakog kanala moze se koristiti samo jedan ton, $to
obavlja distributer.

Ako je omogucéena znacajka BCLO (blokiranje zauzetog kanala) ili BTLO (blokiranje zauzetog tona), funkcija VOX nije moguca ako se
kanal ve¢ koristi.

Kada je zna¢ajka BCLO ili BTLO aktivirana, u zvuéniku se €uje zvuk upozorenja (ta se funkcija moze onemoguciti). Time se
sprieCavaju neZeljene smetnje s drugom utiSanom komunikacijom na stvarnom kanalu.

POWER - JACINA (output - izlazna)

Postoje tri razine jacine: visoka, srednja i niska. Pomo¢u gumba UP (+) i DOWN (-) moZete odabrati razinu izlazne snage.

Glasovna poruka potvrduje novu postavku svaki put kada pritisnite gumb.

Preporucuje se koristenje srednje razine snage kada je to moguce.

NAPOMENA: Vrileme rada zna¢ajno ovisi o stanju baterije 3M™ Peltor™ ACK08 i nacinu koriStenja uredaja 3M™ Peltor™ Lite-Com
Proll.

PTT (push-to-talk — pritisni za razgovor)
Pritisnite PTT za aktiviranje ruénog prijenosa pomocu radiouredaja ugradenog u 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

Napomene:

1. Glasovnu kontrolu (VOX) moZete ukljuéivati i iskljucivati na nacin da kratko pritisnete gumb dva puta. Glasovna poruka “VOX on”
(VOX ukljucen) ili “VOX off” (VOX iskljucen) potvrduje odabranu postavku.

2. Uredaj 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ima zna¢ajke BCLO (blokiranje zauzetog kanala) i BTLO (blokiranje zauzetog tona) koje
blokiraju prijenos zauzetim kanalima. Pogledajte “selektivno utiSavanje” iznad.

POMOCNA VEZA (D:2)

Uredaj 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il opremljen je elekiricnim ulazom za zvuk. Osoba koja ga nosi prije koristenja treba provjeriti radi li
ispravno. U slu¢aju otkrivanja iskrivijenja ili neispravnosti osoba koja ga nosi treba procitati upute u ovom priruéniku.

Sl. D:2 prikazuje srednju vrijednost tlaka zvuka (D:2B) (dBA) i standardnu devijaciju tiaka zvuka (D:2C) (dBA) na specificiranom
naponu (D:2A) (mV, RMS).

SI. D:1 (D:1A) Prikazuje razinu elektriénog izlaza za koju je razina tlaka zvuka, povezana sa srednjom vrijedno$cu plus jedna
standardna devijacija difuznog polja s ponderom A jednaka 82 dB, uz RMS napon U = 70 mV.

N\ UPOZORENJE! - Izlaz elektriénog audiokruga na ovom $titniku za usi moZe prelaziti dnevno ogranicenje jacine zvuka.

SKLAPANJE/KONFIGURACIJA

BATERIE

Upozorenje! Ako se uredaj 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il koristi u okruZenjima u kojima postaji rizik od eksplozije, mora se
koristiti 3M™ Peltor™ ACK08! Bateriju 3M™ Peltor™ ACKO08 nikada nemojte puniti niti mijenjati u eksplozivnom okruzenju!

Samo je baterija 3M™ Peltor™ ACKO08 odobrena za koristenje s uredajem 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il u eksplozivnim
okruzenjima:

Punjiva litij-ionska baterija 3M™ Peltor™ ACKO08 smije se puniti samo pomocu kabela za punjenje 3M™ Peltor™ AL2AH!

Kabel za punjenje 3M™ Peltor™ AL2AH prilagoden je za koridtenje s izvorom napajanja 3M™ Peltor™ FR08.
Uz proizvod su priloZeni po jedna baterija i jedan punjac.
Bateriju 3M™ Peltor™ ACKO08 nikada nemojte puniti niti mijenjati u eksplozivnom okruzenju!

Napomena! Slusalice prije punjenja postavite u iskljuéeni nacin rada.

SKLAPANJE
Osoba koja nosi slusalice odgovorna je za postavljanje, podeSavanje i odrzavanje Skoljki za usi u skladu s uputama koje su
navedene u ovom prirucniku
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Traka za glavu (SI. J)

1. lzvucite CaSice i postavite slusalice preko usiju tako da jastucici za usi udobno prianjaju.

2. Visinu €aSica podesite tako da vam udobno pristaju, na nacin da povlacite ¢asicu prema gore ili dolje uz istovremeno pritiskanje
trake za glavu prema dolje.

3. Traka za glavu treba biti polozena poprecno po gornjem dijelu glave.

Dodatak za kacigu (SI. K)

Ove usne Skoljke pricvrscuju se i koriste samo na industrijskim zastitnim kacigama koje su navedene u Prilogu A.
Prikljucak za kacigu ugurajte u utor na kacigi (SI. K: 1).

Kod nekih kaciga, kakva je primjerice tvrda kaciga 3M G2000, P3E mora se koristiti u kombinaciji s plo¢icama Z3K-R/Z3K-L.

Casice se mogu postaviti u dva polozaja: Polozaj za prozracivanje (SI. K: 2) ili radni polozaj (SI. K: 3).

Prilikom upotrebe ¢aSice moraju biti u radnom polozaju!

Pritisnite Zice na traci za glavu dok s obje strane s ne Cujete Skljocaj i provjerite da Skoljka ili Zice obru¢a za glavu ne pritiséu podstavu
ili rub kacige kako ne bi do3lo do propustanja buke.

Napomena! Na sigumnosnu kacigu nikada nemojte postavijati Skoljke za usi s viaznom pjenom (SI. K:4)

Traka za nosenje oko vrata

Razvucite obru€ trake za glavu i postavite sluSalice preko usiju tako da jastucici za usi udobno prianjaju.
Nakon §to namjestite jastucice na usi, uvucite obruc traku za glavu.

Obru¢ za glavu treba postaviti preko vrha glave.

Napomena!

Koristenje odgovarajucih stitnika za usi jedina je sigurna zastita od gubitka sluha.

U okolinama s razinom buke ve¢om od 82 dB A-vrijednosne razine morate zastititi sluh. Sludni receptori u unutarnjem uhu mogu se
nepovratno ostetiti ako u bu¢noj okolini podignete ¢asicu Stitnika za usi, ¢ak i na vrlo kratko vrijeme.

Upotreba udobnih titnika za usi, namijenjenih za odredenu razinu buke u kojoj se i koriste, najbolje je jamstvo da ¢ete 100% vremena
Osoba koja nosi slusalice mora u buénim okruzenjima cijelo vrijeme nositi Skoljke za usi.

Za najbolju zastitu odmaknite viSak kose oko usiju kako bi jastucici udobno pristajali uz vasu glavu.

Okviriftrake dioptrijskih ili zastitnih naogala trebali bi biti $to taniji kako bi Stitnik za usi dobro prianjao uz glavu.

Postavijanje higijenskih pokrova moze utjecati na akusticka svojstva usnih Skoljki.

ODRZAVANJE

Vanjsku stranu slusalica redovito Cistite blagim deterdZentom i toplom vodom.

Napomena! Potapanje u vodu niti druge tekucine nije dopusteno.

Nakon dugotrajne upotrebe ili drugih situacija kod kojih se unutar uredaja 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il nakuplja viaga, izvadite
jastuice i umetke i ostavite da se Stitnik za uSi osusi prije sljedece upotrebe.

Slusalice nemojte pohranijivati na mjestima gdje temperatura prelazi +55 °C, primjerice na armaturnoj ploci ili na okviru prozora.
Preporuceni vijek trajanja na skladistu je 5 godina od datuma proizvodnje za slusalice i 1 godinu za bateriju.

Osoba koja koristi slualice trebala bi redovito davati Skoljke za usi na provjeru rada. Radne znacajke Skoljki za usi, a narocito jastucica
za u8i, tijlekom koriStenja mogu oslabiti i trebate ih ¢esto pregledavati kako bi se otklonila moguénost pojave npr. napukiina ili curenja.
Upute o zamjeni jastucica za usi prikazuje SI. P.

Odredene kemikalije mogu imati Stetni utjecaj na ovaj proizvod. Dodatne informacije trebate zatraZiti od tvrtke 3M.

Kada se oglasi alarm upozorenja na slabu napunjenost baterije, vrijeme je za zamjenu baterije. Uredaj se automatski iskljucuje nakon
nekoliko minuta. Baterije nikada nemojte mijenjati niti umetati kad je uredaj ukljuen. Prije ukljucivanja provjerite jesu li baterije pravilno
umetnute.

Kao i kod svih titnika za usi, nepravilna upotreba i nepridrzavanje uputa isporucenih s proizvodom moZe dovesti do trajne invalidnosti
zbog izlaganja buci.

Ovaj proizvod obuhvacen je direktivom WEEE 2002/96/EZ i moZe se reciklirati. Proizvod odloZite u skladu sa zakonskim odredbama u
va$oj drzavi. Koristite lokalni sustav reciklaZe za elektroniku.

ODOBRENJA

MT7H7F4010-EU-50 verzija s trakom za glavu

MT7H7B4010-EU-50 verzija s trakom za noSenje oko vrata
MT7H7P3E4010-EU-50 verzija s prikljuckom za koristenje sa sigurnosnom kacigom
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Svi modeli su identiéni, a jedine razlike odnose se na traku i postavijanje na sigurnosnu kacigu.

Slusalice 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il imaju certifikate ATEX i IECEX, a organizacija Nemko ih je odobrila za koritenje na opasnim
lokacijama.

ATEX CERTIFIKAT | POPISI:

I M1 ExialMa
@ 11G ExiallC T4-20 °C < Ta < +50 °C Ga
11D ExialllC T1 30°C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

PRIMJENJIVI STANDARDI:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

Uredaj 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il uskladen je s odredbama koje sadrze direktiva 0 osobnoj zastitnoj opremi 89/686/EEZ, direktiva
o radijskoj i telekomunikacijskoj terminalnoj opremi 1999/5/EZ te ATEX direktiva 94/9/EZ.

Prema tome, uredaj ispunjava zahtjeve za dobivanje oznake CE.

Proizvod je testiran i odobren u skladu sa standardima EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002, EN62479:2010,
EN 300 296-2 VV1.3.1, EN 301 489-1 VV1.8.1, EN 301 489-3 V/1.4.1, EN 301 489-5 \/1.3.1, EN 300 220-2 VV2.3.1, EN 60950-1:2006 +
A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006.

Proizvod su pregledali:

Combitech AB, Kungstrsvéagen 68, SE-732 81 Arboga, Svedska, nadlezno tijelo #2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen, Guangdong, Kina, nadlezno tijelo #0313

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, NORVESKA, nadlezno tijelo #0470

— UPOZORENJE - POSEBNI PREDUVJETI ZA SIGURNO KORISTENJE:

Zamjena komponenti moze utjecati na svojstvo samosigurnosti.

Oprema s napuknutim ili na drugi nacin o$tecenim kucistem ne smije se koristiti na opasnim lokacijama.
Koristite samo bateriju 3M™ Peltor™ ACKO08.

Baterije mijenjajte samo na mjestima za koja se zna da nisu opasna!

Za punjenje koristite samo specificirani kabel za punjenje (3M™ Peltor™ AL2AH)!

PRIGUSIVANJE

Vrijednosti prigusivanja za svaki model sadrzi Sl. E.

Reci na slici sadrZe sliedece:

E:4 Frekvencija; vrijednost frekvencije na kojoj je provedeno testiranje prigusivanja.

E:5 Srednja vrijednost prigusivanja (dB) = prosjecne znacajke prigusivanja na navedenoj frekvenciji
E:6 St. dev. (dB) = standardna devijacija na navedenoj frekvenciji

E:7 APV (dB) = pretpostavijena vrijednost zastite. Prosjecne znacajke prigusivanja minus standardna devijacija na navedenoj
frekvenciji.

Pod E:8 nalaze se vrijednosti H, MiL, kao i SNR.

H = prosjecne znacajke prigusivanja u visem frekvencijskom spektru

M = prosjecne znacajke prigusivanja u srednjem frekvencijskom spektru

L = prosjecne znacajke prigusivanja u nizem frekvencijskom spektru

SNR = jednobroj¢ana vrijednost razine smanjivanja buke

222



KOMBINACIJE SA SIGURNOSNIM KACIGAMA
Prilog A je popis sigumosnih kaciga koje su odobrene za koristenje s uredajem MT*H7P3*.

1 Popis prikljucaka za kacigu za MT*H7P3*

2 Sigurnosna kaciga, proizvodac i model

3. Prikljucak (3M™ Peltor™ P3*)

4 Veli¢ina okvira za glavu: S=mala, N=srednja, L=velika

DODATNA OPREMA | REZERVNI DIJELOVI

Obratite se oviastenom zastupniku za 3SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il!

Napomena! Prilikom kori$tenja i popravljanja opreme s odobrenjem 1.S. moraju se u punoj mjeri slijediti sve upute i
propisi!

3M™ Peltor™ HY79 Higijenski komplet
Jednostavno zamijenjiv higijenski komplet sadrzi dva pjenasta jastucica, dva prstena s pjenom i jastucice za usi s mehanizmom za
sigumno ucvrséivanje.

Kako bi se osiguralo neprekidno priguivane, higijena i udobnost, mijenjajte ga najmanje dva puta godisnje. (SI. P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean - stitnici za jednokratnu upotrebu
Stitnici za jednokratnu upotrebu koji se lako postavijaju na jastucice za usi. Pakiranje od 100 parova.

3M™ Peltor™ HYM1000 Stitnik mikrofona
Zastita od viage i vietra s higijenskom trakom. Stiti mikrofon i produzuje mu vijek trajanja.
Pakiranja od 5 metara za oko 50 zamjena. (U isporuku je ukljucen uzorak duzine jedan metar.) (SI. R)

3M™ Peltor™ M995 Zastita od vjetra za mikrofone vrste MT53
Ucinkovita zastita od buke vjetra. Produljuje vijek trajanja i titi mikrofon.
Jedan po pakiranju.

3M™ Peltor™ M40/1 Zastita od vjetra za mikrofone vrste MT7
Ucinkovita zastita od buke vjetra. Produljuje vijek trajanja i titi mikrofon.
Jedan po pakiranju.

3M™ Peltor™ M60/2 Zastita od vjetra za ambijentalne mikrofone
Ucinkovita zastita od buke vjetra. Jedan par po pakiranju.

Napomena! Sljedeca dodatna oprema smije se koristiti, ali NE SMIJE SE prikljucivati niti iskopéavati u potencijalno
eksplozivnim okruzenjima!

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektret mikrofon

Krak mikrofona s elektromagnetskim mikrofonom.

NAPOMENA: Koritenje mikrofona drugih vrsta koji se razlikuju od originalnog modela zahtijeva reprogramiranje Lite-Com
radiouredaja.

Vise informacija zatrazite od ovlastenog distributera za 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II!

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dinamicki mikrofon

Krak mikrofona s dinamickim diferencijalnim mikrofonom

NAPOMENA: Koritenje mikrofona drugih vrsta koji se razlikuju od originalnog modela zahtijeva reprogramiranje Lite-Com
radiouredaja.

Vise informacija zatrazite od ovlastenog distributera za 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II!

3M™ Peltor™ FL5602-50 Vanjski gumb za PTT

odobrenjem ATEX i s kabelom za povezivanje za vanjsko upravijanje prijenosom s radiouredajem ugradenim u 3M™ Peltor™ Lite-
Com Prolll.
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3M™ Peltor™ ACKO08-50 Baterija (oznaka baterije ACK08 kao rezervnog dijela)

Litii-ionska baterija. Samosigurna, odobrena za koristenje s uredajem 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II. (U isporuku je uklju¢ena jedna
jedinica.)

Napomena! Na zamjenu i punjenje odnose se posebni propisi!

Napomena! Sliede¢a dodatna oprema NE SMIJE SE KORISTITI u potencijalno eksplozivnim okruZenjima!

3M™ Peltor™ FR08 lzvor napajanja
Izvor napajanja za bateriju Peltor ACK08.
(U isporuku je ukljuéena jedna jedinica.)

3M™ Peltor™ AL2AH Kabel za punjenje baterije
Kabel za punjenje baterije ACK08.
(U isporuku je ukljuéena jedna jedinica.)

3M™ Peltor™ FL6CS Kabel za povezivanje
Sa stereo prikljuckom od 2,5 mm za koristenje s DECT i mobilnim telefonima.

3M™ Peltor™ FL6BT Kabel za povezivanje
S mono prikljuckom od 3,5 mm za koristenje s komunikacijskom radiouredajem.

3M™ Peltor™ FL6BS Kabel za povezivanje
S mono prikljuckom od 2,5 mm za koristenje s komunikacijskom radiouredajem.

3M™ Peltor™ FL6BR Kabel za povezivanje
S prikljuckom Peltor J11 (vrste Nexus TP-120) za koristenje s Peltor adapterom i vanjskim komunikacijskim radiouredajem.
Vise informacija zatrazite od ovlastenog distributera za 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

3M™ Peltor™ MT90-02 Laringofon
Dinamicki laringofon za koristenje s uredajem 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro 1.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il - asortiman proizvoda
MT7H7F4010-EU-50 s trakom za glavu
MT7H7B4010-EU-50 s trakom za noSenje oko vrata
MT7H7P3E4010-EU-50 s prikljuckom za kacigu

Tehnicki podaci

Raspon frekvencija: 403 - 470 MHz

Nacin rada: Simpleks

Kanali: maks. 30

Mreza kanala: 3,125kHz i 2,5 kHz
Odvajanje kanala: 12,5 kHz, 20 kHz i 25 kHz
Modulacija: 25kHz, 4 kHz i 5 kHz (FM),

Vrrsta mikrofona:

FM (16KOF3E / 8K50F3E)
dinamicki (MT7) ili elektret (MT53)

Osjetljivost priiemnika: tipitna - 122 dBm

Selektivno utisavanje: programabilno (s podrskom za CTCSS i DCS)
lzlazna snaga: 200/20/10 mW ERP

Domet: na otvorenom do 3 km, ovisno o uvjetima
Potro$nja energije: u stanju pripravnosti: oko 55 mA

tijekom primanja: oko 65 mA
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Prijenos:

Mala snaga:
Srednja snaga:
Velika snaga:

Vrijeme rada u razlicitim uvjetima

10/10/80 TX/RX / u stanju pripravnosti pri 20°C:

Radna temperatura:
Temperatura skladistenja:

Tezine s ukljuéenom baterijom ACK08:

Tehnicke informacije o bateriji ACK08
Trajanje punjenja:

Kapacitet:
Kabel za punjenje:

oko 100 mA
oko 115 mA
oko 200 mA

Velika izlazna snaga: oko 14 sati
Srednja izlazna snaga:  oko 16 sati
Mala izlazna snaga: oko 17 sati

-20°C do +50°C
-40°C do +55°C

MT7H7F4010-EU-50: 5409
MT7H7B4010-EU-50: 5009
MT7H7P3E4010-EU-50: 5409

pribl. 10 - 12 sati

(Govorna poruka obavjestava o razini napunjenosti prilikom ukljucivanja
slusalica.)

3,7V, 1350 mA, 5 Wh

AL2AH (osigura¢ 200mA)

Po dovrSenju ciklusa punjenja punja¢ automatski prelazi u nacin rada za odrzavanje napunjenosti.
Baterija ACK08 mora se puniti pomocu kabela AL2AH prikljuc¢enog u certificirani SELV izvor napajanja od 5 V, kao $to je punja¢
baterija tvrtke FRO08. Izvor napajanja mora isporucivati minimalno 200 mA.

WWW.CABLEJOINTS.CO.UK

THORNE & DERRICK UK

TEL 0044 191 430 1547 FAX 0044 477 5371
TEL 0044 117 977 4647 FAX 0044 977 5582
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Jack Nottidge
T&D Stamp


3M™ Peltor™ Lite-Com Pro ll

Bbp30 pLKOBOACTBO

®yHKUMA Ha ByToHUTe

MODE Bkntoysa v uskniousa Lite-Com Pro Il
V136epeTe Mexay PyHKLMNUTE B MEHIOTO.

UP (+) [NoBuLWaBa H1BOTO Ha U3bpaHaTa yHKLMS.
DOWN (-) HamansBsa H1BOTO Ha u3bpaHaTa dyHKUuS.
PTT Mpepaga c Lite-Com Pro 1.

Mporpamupyemm Geaxu4HI CIIyLLIATKI CbC CbpayHA (DYHKUWS 3a CriyLLaHe.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il npenara HagexaHa 1 echnkacHa Ge3xmniHa KOMyHUKaLMS My ABaMa v NoBeYe YoBeka
0PV B LLYMHa cpefa.

MpoayKTBT e HambHo GesonaceH 1 opobpeH 3a ynoTpeba B NOTEHLMANHO B3pMBOONACHA CPeAa (OTTOBaps Ha MexXIyHaposHUTe
CTaHaapTy).

MpoyeTeTe Tean MHCTPYKLMM BRUMATENHO NpeAy ynoTpeba 1 rv 3anaseTe 3a Gbaella cripaska.

CDYHKLIMOHAHHI/I CBOWCTBA
+  Cnywanku 3a 6exvuHa komyHukauws 3a 30 paguo kaHana B 4ecToTHUs ananasoH 403 - 470 MHz. HactpoiikaTa Ha Haii-ronsiva
MOLLIHOCT Ocurypsiea 06XBaT [0 0KOMO 3 kM Ha OTKpuTO. HacTpoitkata Ha Marka MOLLHOCT — 10 0Komo 1 kM.

+ [Mporpamupyemm ToHanHu curHanusaym CTCSS u DCS, kouTo No3eonsiBat Ha MHOXECTBO MOTpeduTeNN Aa M3NoN3BaT eanH U
CbLUM KaHan 6e3 UHTEpdEepeHLs.

+ B 3aBucuMOCT OT HauvHa Ha ynotpeba NpoAbIKUTENHOCTTa Ha ynoTpeba ctura Ao npubn. 17 vaca.

+ Arapma 3a u3toLeHa barepus.

+ ABTOMATUYHO M3KNI0YBaHE.

*  [A3BpaHuTe HaCTPOWKM Ce NOTBbPXAABAT C IT1aCoBO ChOBLUEHME.

+ [locnenHuTe HACTPOIKM Ce CbXpaHABAT NPW U3KIKOYBAHE Ha YCTPOICTBOTO.

+ [loanexw Ha nporpam1paxe.

VIHavBMayanuavpaHeTo Ha (yHKLMUTE Ha TO31 MPOLYKT MOXe Aa Ce Npasu OT ,YMbIHOMOLLEH Aumbp Ha 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro
II.
Mperneaarite www.3m.com B uHTepHeT!

OCHOBHU XAPAKTEPUCTUKU (®ur. H)

1. MpucTarawara neHTa 3a rmaea ¢ AoNbAHUTeNHa wypuHa (MT7H7F4010-EU-50) ¢ mMeka KoxeHa NOANOXKa, ocvrypsisalla

MakcmaneH komehopT npes Lienus paboTeH AeH.

CnewuwmanHo cb3aaaeHun npucTaBky 3a kacka (MT7H7P3E4010-EU-50) cbe cnoTose 3a nocTaBsiHe Ha BI3OP U AbXA06paH.

MpucTtaBkm 3a kacka (MT7H7P3E4010-EU-50) ¢ abpaum 0T Hepbkaaema CTOMaHa 3a YallKuTe.

Mpucrarawa neHta 3a Bpat (MT7H7B4010-EU-50). MpoBoaHuLM OT Hepbxaaema cTomaHa ¢ nokputve POE.

CamocTosATenHo NpUKpenBalLmuTe ce NPOBOAHMULM OT HepbKAaeMa CTOMaHa Ha NpucTAralyaTa fieHTa 3a rasa

OCUrypsiBaT PaBHOMEPHO Pa3npeaensHe Ha HansiraHeTo B 30HaTa OKOMO YLLUTE.

HuckonpochunHuTe enemeHTH ¢ ABE TOUKM Ha 3aKpenBaHe N03BONSBAT IECHa HACTPOKa Ha BUCOUMHATA.

7. Meku, WWMPOKM MaHLWOHHU OT AyHanpeH | uanbnHeru ¢ cinyupn (PVC/PUR), ¢ BrpageHy kaHan 3a 0cBoBoxaaBaHe Ha
HansraHeTo W 3a perynupaxe Ha Hatieka 1 komeopT.

8. I'bBKaBa aHTeHa C HUCKO 3aKpenBaHe U BUCOKA YyBCTBUTEMHOCT.

. TMopTt 3a cBbP3BaHE Ha BLHLLHM YCTPONCTBA, KaTo Hampumep Apyra papvocTaHLys, MoBuneH TenedoH 1 np.

10.  Barepuu. Cnywankute 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ca cHabperu ¢ nuTueBo-ioHHa akymynaTopHa batepus 3M™ Peltor™
ACKO8 1 noaxoasLLo 3axpaHBaHe.

11.  LymonopaTuckawy MukpodoH 3a 6e3npobreMHo BOAEHE Ha PasroBopu.

12.  KnaBwuaTypa 3a NnecHu KOpeKLW 1 HACTPOIKA.

Lol o

1
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CDYHKLIMOHAHHI/I BYTOHU (dur. A)
UP (+) MoBwwaBa HUBOTO Ha 3bpaHaTa (hyHKLNS.
2. ON/OFF/MODE (@) Bkriousa 11 ukmtousa 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il  Bu nosgonsiza ia u3bupare mexay yHkLumTe B
MEHIOTO.
DOWN (-) Hamansiga H1BOTO Ha n3bpaHaTa (yHKLWS.
4. PTT (Push To Talk) ®yHKkumst ,HaTUCHW, 33 Aa roBOpULL” 3a pagmocTaHumsta 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |,

[

© 403 - 470 MHz

Mon3BsatensT e OTrOBOpPEH 3a Nosny4yaBaHe Ha BCUUKM HEOOXOAMMM NTULIEH3U 33 PaAUOCTaHLMATA
B 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II!

I M1 ExialMa
@ 111G ExiallC T4-20°C < Ta<+50°C Ga
111D Ex ia llIC T130°C Da

MonaBaTensT HOCK OTTOBOPHOCT 3a OCUIypsiBaHe Ha cboTBeTcTBMETO Ha 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ¢
NpUNoXvuMUTe pasnopeAdy BbLB B3puBoonacHa cpeaa!

UHCTPYKLIMM 3A YNOTPEGA/HACTPOWKU

CMNELMANHK YCNOBUA 3A BE3OMNMACHA YNOTPEBA:
3amsHaTa Ha KOMMOHEHT MoXe Aa HapyLum besonacHocTTa.
O60opy/aBaHe ChbC CHyNEeH Unn NOBPEAEH KOXYX He B1Ba fia ce nonasa.
V3nonaBaitte camo batepust SM™ Peltor ACKO08.
CwmensiiTe GaTepumte camo Ha MecTa, 3a KOUTO Ce 3Hae, Ye ca Gesonachu!
3apexgaiite camo ¢ onpepaeneHns 3apsiaeH kaben 3M™ Peltor™ AL2AH!
NPEQYNPEXAEHWUE! Ako He ca cniaseHu NpenopbkuTe, JafieH B Tasv MHCTPYKUMS 3a ynoTpeba, 3aluuTarta, npesocTaBeHa ot
CIyXOBYUTE NPOTEKTOPY, Liie 6be CEpPUO3HO HapyLLEHa.

ON/OFF/MODE

BkntoyBaiite unn uakntousaiite 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il upe3 HaTvckaHe 1 3agbpxaHe Ha 6ytoHa ON/OFF/MODE 3a okono
[Be CexyHau. [nacoBo CboBLLEHIE MOTBLPKAABA, Ye YCTPOHCTBOTO € BUNo BKIOUYEHO Nk M3KNo4eH0. BaBHo Muraly caeToavon
Ha ByToHa nokaaga, 4e 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il e BkrtoueH. KoraTto ycTpoicTBOTO Npeaasa i npuema, CBEToAMoLbT Mura
no-6bp30.

HatucHeTe kpatko ON/OFF/MODE (@), 3a Aa ce BvuTe B MeHtoTo. HaTuckaiite 6yToHa 6aBHo, CTbika Mo CTbka,

3a [la NOTBbPXKAABATE BCsKA CThIKA B [MACOBO ChOBLUEHME. AKO HaTUCHETE ByTOHa 630, LLiE NOMY4MTE Camo [T1acoBo
MOTBbPXKAEHME Ha (OYHKUMSITA, HA KOSITO CTE CTIPENW.

TekyLLmTe HACTPOMKY Ce CbXpaHsIBaT, KOraTo MOZYMTbT € U3KITOYEH.

BE3 BPBLUAHE KbM MEHIOTO (cTaHaapTHO KOHchMIrypupaHu crywanku)

[TbpBOTO HaTMCKaHe Ha ByToHa (mode/up/down) Lue 3Bene akTUBHOTO HUBO HA MEHIOTO Ge3 ja ro NPOMEHS N0 OTHOLLEHME Ha
HMBO/HacTpolika. CriefBaLLOTO HaTUCKaHe Ha ByTOHa LLie MPOMEHM HUBOTO/HACTpOKaTa Ha MEHIOTO. 7 CeKyHA Cref, MoceaHoTo
HaTiCKaHe Ha BYTOH (hyHKLMATA Ha MEHIOTO LLie Ce BbPHE KbM MOCAEAHOTO My 3a/afieHO HUBO.

SURROUND (H1BO Ha OKONHUSA 3BYK)

Toau npomyKT ocurypsiea dyHKLus, 3aBucelLa oT HuBoTo. Korato 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ce u3nonaea kato ,aktueeH

CITyXOB NMPOTEKTOP", YCUIBAHETO Ha OKONHMS 3BYK Ce perynpa ypes HatuckaHe Ha 6ytonute UP (+) ¥ DOWN (-). MpomsHata

ce MoTBbPXaBa C rnacoBo cboblenne. OBUKHOBEHO MMa 5 HVBa Ha yCUMBaHE Ha 3BYKa U PEXUM ,M3KIto4YeHo". Ha HuBo 5
MaKCMarnHoTO 3BYKOBO HansraHe ce Hamansisa o okorno 82 dB, koeTo no3sonsBa MakcMarnHo Bpeme Ha uanaraHe oT 8 4aca 3a
3alLMTa Ha cryxa By oT yBpexaaHe.

YeunBaHeTo Ha OKONHMS 3BYK ChLLIO MOXe Aa Gb/e 13KNIoYBaHO Ype3 HamansiBaHe Ha curnaTa Ao Halt-HUCKOTO MOMOXeHVe ¢
nomotTa Ha 6ytoHa DOWN (-) 1 3agbpxxaHeTo My 3a okoro 2 cekyHau. Mmacoso cbobiyerue ,surround off noTebpkaasa, ye
hyHKUMATa e Buna uskrtoyeHa.

KpuTepuitHnTe HBa Ca Te3n Ha BBHLLUHIS LLYM, 32 KOUTO A-MPETErNIEHOTO eKBMBAIEHTHO HMBO HA 3BYKOBO HarsraHe ce paBHsBa Ha
85 dB(A) B HayLLHULMTe. KpuTepuitHiTe HUBA ca Ha pasnonoxerme 3a H (B1COKV YecToTy), M (CpenHn 4ecToTh) v L (Huckm YectoTh)
Ha (Pur. M).
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VAN NPEAYNPEXAEHME!

. CryxoBUTE NPOTEKTOPW pasnonarar ¢ (hyHKLs 3a 3arnyLuaBaHe, 3aBKCceLLo OT HMBOTO. MonssatensT TpsibBa fa NpoBepsiea
MPaBUMHOTO (hyHKLMOHMpaHe npeau ynoTpeba. B cnyyai Ha u3kpuBsiBaHe Ha 3ByKa N NoBpesa nonasatenst Tpsibsa aa ce
06bpHE KbM CbBETUTE 33 NOALPBXKA M CMsiHA Ha GaTepusTa.

. KoraTo Tasu hyHKLS € U3KIKYEHa MOXeE [ia He YyBaTe 3aobukansiuuTe Bi 3ByLM, Korato HoceTe cnywankute! 3a ga
peakTuBupate yHKUmsiTa, HaTucHeTe oTHoBo UP (+) n 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il e 3apaboTy kaTo ,akTBeH CryxoB
MPOTEKTOP", KOSITO OrpaH14aBa HWBOTO Ha 3Byka.

. ®yHKLMOHMpaHETO MOXe [ia Ce BNOLIM B Xoaa Ha yrotpeba Ha batepusita. ObuyaitHata NpogbmKUTENHOCT Ha paboTa npu
HenpekbCcHaTa ynoTpeba, KosiTo MOXe fia Ce o4akBa oT npogykTa, e 10-14 vaca.

. VA3X0HUSIT cUrHan OT 3aBuCvMaTa OT HUBOTO BEpUra Ha CryXOBUSi IPOTEKTOP MOXE Aia HAABMLLABA BBHLUHOTO HYBO Ha 3BYKa.

RADIO (cuna Ha 3Byka Ha paavocTaHuumATa)

/3anonagaiite 6yTonute UP (+) ¥ DOWN (-) 3a HacTpoiiBaHe Ha BXoAsiLLaTa cvna Ha 3ByKa OT BrpafieHaTa pagrocTaHLyst. Inacoso
cbobLLiEHVe NOTBBbPXKAaBA HOBATa HACTPOWKA BCEKM MbT, KoraTo HaTucHeTe GyToHa. OBUKHOBEHO UMa 5 CTBIKM Ha ycunBaHe

Ha 3ByKa W PeXuM ,M3Kio4eH0". 3a OCTbN 40 pexuMa U3KIKYEHO, HaTucHeTe 1 3aapbxTe 6ytoHa DOWN (-) 3a gBe cexyHau,
KoraTo CTe Ha Halt-HUCKOTO HUBO Ha cvnaTa Ha paguocurHana. Mnacoso cbobileHue notebpxaasa radio off* (,paguocurHamst e
U3KIIouEH").

N nPENYNPEXTIEHVE!
. /IMa Bb3MOXHOCT 32 N0-HaTaTbLUHO YCUMBaHE Ha OKOMHIUS 3BYK C M3NON3BaHETO Ha creumaneH codtyep. Morar aa ce
[n06aBsaT OLLe ABe HYBA Ha 3Byka. B T03u cnyyait H1Bo 6 e npubnuautenHo 87 dB, a HuBo 7 — okoro 89 dB.

. BpemeTo Ha nanaraHe TpsibBa fa ce Hamanu B CbOTBETHATA CTEMEH, 3a [ia 3alLTUTE Cryxa CY OT yBpexaaHe!

. Mpw n3kioueH curHan meHiorata CHANNEL, VOX, SQUELCH, POWER ca ckputu.
PaauokomyHuKaLmsTa He ce YyBa B PEXUM M3KITHOHEHO".

. 3a [a BKIouMTE OTHOBO paaMocTaHLusTa, HatucHeTe 6yToHa UP (+). 3anousate ga npuemate Ha Halt-HUCKOTO HUBO Ha
paguocvrHana.

CHANNEL

[o 30 paguokaHana Moxe Aa ce 13non3sat B YeCToTHUS avanasoH 403 - 470 MHz.

Wanonagaitte BytoHute UP (+) 1 DOWN (=), 3a pa 3bepete kaHan (paano4ectota) 3a paavocTaHuysTa. [nacoso cbobLeHme
MoTBbPKAABA HOBATa HACTPOKA BCEKM BT, KOraTo HaTUCHeTe ByToHa.

VOX (rnacoBo-ynpaBnsiBaHo npeaaBaHe)

,VOX" 03HauaBa, 4e papvocTaHumsTa Lite-Com npepasa, koraTo 3ByLyTe C ONpesenieHa cuna CTUrHaT 40 MUKpOdhoHa — npeaaBaHe
,CBOBOAHM pbLE”.

W3nonagaiite 6yToHuTe UP (+) 1 DOWN (-) 3a HacTpoiiBaHe Ha HyBCTBUTENHOCTTA Ha rMacoBO-yNpaBnsiBaHoOTO NpefasaHe. [nacoso
cbobLLEeHVe NOTBbPXKIaBa HoBaTa HACTPOIKa BCEKW MbT, KOraTo HaT1CHeTe 6yToHa. ViMa 5 HuBa Ha ycuraHe Ha 3Byka Ha VOX,
KaKTO 1 PEXUM ,M3KIHo4eHO". 3a AOCTBN 0 PEXUM M3KIHOHEHO", HaTUCHETE U 3aapbxTe ByToHa DOWN (-) 3a e cekyHau. Mmacoso
cbobLLeHve notebpxaasa ,VOX off [VOX e usknroueH). Ako uckate fa ce npegasarte, Tpsibea Aa uanonasare 6ytoHa PTT. 3a ga
BkmtoumnTe VOX 0THOBO, HaTucHeTe ByToHa UP (+).

3ABEJIEXKA! 3a MakcvmarnHo LLyMOMoATHcKaHe MUKPOOHBT 3a NPOBEXAAHE Ha pasroBOpM Ha CryLuankuTe Tpsibea Aa Gbae
nocTaBeH MHoro 6rm3o Ao ycthute Bu (Ha 3 Mm)! (dur. G)
Mpenopbyea ce 1 M3Mon3BaHeTo Ha BeTpo3aLmTeH ekpaH (Buk ,AKCECOAPY 1 PE3EPBHI YACTW" no-gony).

SQUELCH (HamansiBaHe Ha CbeKalms 3BYyK)

M361paTenHoTo LymMonoaTMCKaHe" 03HaYaBa, e (hOHOBMS ChCKall 3BYK B CRyLLankuTe G1Ba NOATICHAT, KOraTo BXOASLUMST CUrHan
€ nog onpeseneHo HUBO. Korato Hsikoi roBopu, YCUMBAHETO Ce BpbLLa He3abaBHO KbM M3BpaHOTO HUBO.

W3nonagaiite 6yToHuTe UP (+) 1 DOWN (-) 3a HacTpoiiBaHe Ha HUBOTO Ha 1361PaTENHOTO LUYMOMNOATUCKaHE. [MacoBo ChobLLeHe
NOTBbPXABA HOBATa HACTPOIKa BCEKM MbT, KoraTo HaTucHeTe byToHa. Mva 5 HuBa Ha 13bupaTenHo LWyMOMOATHCKaHE, KaKTo 1
PEXUM ,M3KIKO4YEHO", HYBO 1 e C Halt-BUCOKa HyBCTBUTEMHOCT W BKIOYBA NPUEMHMKA NPY Hat-HCKOTO HIBO Ha BXOASLUWS CUrHaN.
3a fa vskrioumnTe M3BMpaTENHOTO LUYMOMNOATUCKAHE, HAaTUCHETe U 3apbxTe 6yToHa DOWN (-) 3a ABE CekyHav B CTbMKa €4HO Ha
136MpaTENHOTO LUYMOMOATUCKAHE.

I'macoBo cbobLLeHve notebpxaasa ,squelch off* (,13bupaTenHoTo LyMOMOATUCKaHE € U3KITKYEHO").

3a fja BKIIouMTE M3BMPATENHOTO LUYMOMOATUCKAHE OTHOBO, HaTucHeTe ByToHa UP (+).
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QUICK OFF/ON - B bP30 U3KNIOYBAHE/BKITKOYBAHE

Mpv HaTuckare Ha GyToHa DOWN (-) OT NpoK3BONHO MeHIO B MPOAbITKEHME Ha 1BE CEKYHAM, aKTyanHOTO HUBO Ha MEHIOTO Lue
6be 3aaieHo Ha Hail-HuCKaTa aKTUBUpaHa HacTpoiika. 3a CTaHAAPTHO KOHAUrypUpaHm criywwarnku, Ts Tpsioea aa e Hueo ,off*
[n3knioueHo]. EaHo Hatuckate Ha ByToHa UP (+) we akTueupa HuBoTO Ha MerioTo npeay QUICK OFF. Taau chyHKuwst € AoCTbNHA
npn SURROUND, RADIO, VOX, n SQUELCH.

SUB CHANNEL - MOOKAHAT (sub tones / selective squelch — cy6ToHOBe / cenekTMBHO LyMOnoATMCKaHe)

AKo Ce aKTUBMpa ,MofKaHaN", onpesieneH TOH, UMK KOZ LLiE Ce NPpeaaBaT 3aefHo C peyTa, 3a Jja ce B NpUeMHiKa.
ToBa No3BorsiBa Ha HSKONKO Fpyn NOTPeBUTENM Aa U3MON3BaT eauH U CbLy kanar, 6e3 Aa YysaT ApyruTe.

3abenexkal Bcsika fipyra payokoMyHKaLs, KOSTO He BKItousa u3bpaHmst TOH v kog, e 6bae 6riokvpaHa ot puntbpal

W3nonagaiite 6yToHuTe UP (+) 1 DOWN (-) 3a akTuBMpaHe Ha nporpammpanms CyoToH. [nacoso cbobiueHe NoTBbpxAaBa Hoata
HacTpolika BCEeKW MbT, koraTo HaTucHeTe ByToHa. Ako chyHkumsiTa e U3KITKOYEHA, usinaTa komyHuKkaLus o kaHara moxe fa 6bae
MofCMyLUBaHA.

Lite Com Pro Il nopabpxa cucTema 3a LyMONoATACKaHE C HEMPEKbCHATY TOHaNHO koauparu curHanu (CTCSS) u Lindposo
KoampaHo n3bupatento wymonoatuckaHe (DCS). Camo eauH cybToH Moxe fa 6bae KoaupaH 3a BCekM KaHan 1 Toa Ce npasu OT
AUTbPa.

Korato ca aktvieipai BCLO v BTLO (6rokupaHe Ha 3aeT kaHan unm ToH), onepaupsita VOX He e HannyHa, ako kaHarmbT Beye e
B ynotpe6a.

BB BicoKoroBopUTENs MOXE Aa Ce Yye npedynpenuTeneH ToH, korato BCLO unn BTLO ca akturm (Ta3n chyHKUms Moxe fa 6bae
1 [le3akTiBIpaHa). ToBa Npeanassa OT HexernaHa nHTepdepeHLs ¢ Apyra 3armyLueHa KOMyHKaLWA Ha akTyanHIs kaHan.

POWER - MOLLHOCT (output - n3xoaHa)

VIma Tpu H1Ba Ha M3XO[IHA MOLLHOCT: BUCOKO, CPEAHO U HU1CKO. V3nonagaiite BytoHute UP (+) 1 DOWN (~) 3a HacTpoiiBaHe Ha
HMBOTO Ha M3X0[HaTa MOLLIHOCT.

I'macoBo crobiLeHme NOTBbPXKAABA HOBATa HACTPOIAKA BCEKM ITBT, KOraTo HaT1CHeTe ByToHa.

MpernopbyBa ce 13MON3BaAHETO Ha CPEAHA MOLLIHOCT, KOTaTo € Bb3MOXHO.

3ABENEXKA: MpogbmkutenHocTTa Ha paboTaTa 3aBici O ronsiMa CTereH OT CbCTosHMETO Ha Batepusita 3M™ Peltor™ ACK08 n
kak ce u3nonasa 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II.

PTT (Push-to-talk - HaTucHu, 3a aa roopuiu)
Hatucrete PTT 3a pbyHo npeaaBaHe ¢ u3nonaeaHe Ha paavoctaHupsita Ha 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

3abenexku:

1. BknioyBaiite v uakntoysaiite rmacosus koHtpon (VOX) ¢ AByKpaTHO kpaTko HaTuckaHe Ha 6yToHa. nacoso cbobiueHve ,VOX
on“ [BkmtoueH pexxm VOX ] unm ,VOX off* [akntoueH pexum VOX] noTebpkaaBa HacTpoiikaTa.

2. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il uma BCLO 1 BTLO (6rok1paHe Ha 3aeT kaHar uiv ToH) 3a 6riokvpaHe Ha npegaBaHeTo no 3aeT
kaHanu. BuxTe no-rope ,CeNeKTUBHO LLIYMOMOATUCKaHE".

NOMBbIHUTENHA BPB3KA (D:2)

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il pasnonara ¢ enekrpudecki ayamo Bxop. [onssatenst Tpsbsa Aa NpoBepsiBa NpaBuHoTo
yHKLOHMpaHe npeam ynoTpeba. B cnyyail Ha n3kpuBsiBaHe Ha 3Byka Uk HeuanpasHa paboTa, Non3saTensT TpsibBa Aa ce Hacouy
KbM WHCTPYKLMUTE B HACTOSILLIOTO PbKOBOACTBO.

®ur. D:2 npeacTassi cpeaHaTa CTOMHOCT Ha 3BykoBO HansiraHe (D:2B) (dBA) v cTaHaapTHO OTKIOHEHWE B HansiraHeTo Ha 3Byka
(D:2C) (dBA) npu onpeneneHo Hanpexehue (D:2A) (wV, RMS).

®ur. D:1 (D:1A) 3apaBa enekTpU4eCcKoTO BXOAHO HUBO, 3a KOETO NpW CTaHLAPTHO OTKIOHEHWE ,CpeaHa CTOMHOCT NAC eHO",
HMBOTO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe, CBbpaaHo ¢ A-NpeTerneHo andy3Ho norne, e paeHo Ha 82 dB, v e ¢ RMS Hanpexenue U =70 mV.

VAN NPERYNPEXOEHUE! - N3xopHaTa enektpuyecka ayano Bepura Ha CriyXoBIs MPOTEKTOP MOXE fia HAAXBbPNA AHEBHUS IMMUAT
3a HMBO Ha 3BYyKa.
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OKOMMMNEKTOBAHE / KOH®UTYPUPAHE

BATEPUX

I'Ipenynpexc.qeuue! Mpu ynotpeba Ha 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il B cpesa ¢ puck ot ekcrinoauu, 3SM™ Peltor™ ACKO08
TpsibBa 3aAbIKUTENHO Aa ce uanonasal Hukora He cMensiiiTe 1 He 3apexaaite 3M™ Peltor™ ACKO8 BbB B3puBoonacHa cpeaal

Camo batepusta Ha 3M™ Peltor™ ACK08 e ogobpeHa 3a ynotpeba ¢ 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il BbB B3puBoonacHa cpefa:

JutneBo-itoHHaTa akymynatopHa 6atepus Ha 3M™ Peltor™ ACKO8 Tpsibea ia ce nonssa camo CbC 3apsiaeH kaben 3M™ Peltor™
AL2AH!

3apsigHusT kaben 3M™ Peltor™ AL2AH e npeapiaeH 3a nonsgaHe cbe 3axpaHsaqe 3M™ Peltor™ FRO8.

MpoayKTbT NPUCTUFa C MO eauH OT 4BaTa apTukyna.

Hukora He cmeHsiiTe u He 3apexaaiite 3M™ Peltor™ ACKO08 BbB B3prBOONacHa cpeaa!

3abenexka! Nocrasete CRyLIANKITE B PEXUM M3KITIO4YEHO" MPeay 3apexaaHe.

OKOMNMNEKTOBAHE
MNon3BatenaT cnepsa Aa ce yBepu, Ye CyXoBuUTe NPOTEKTOPY ca CrnobeHm, HacTPOeHN 1 NoaALPKaHW B CLOTBETCTBHUE C
MHCTPYKLMUTE, NPeaCTaBEeHN B TOBA PLKOBOACTEO.

MpucTarawa neHta 3a rnasa (®ur. J)

1. Tmb3HeTe YalLKkvTe HaBbH W MOCTaBETE CryLUarnKaTa Haf YLLMTE CU, Taka Ye MaHLLOHUTE Aa MPUFenHaT NitbTHO.

2. PerynupaifTe B1COuMHaTa Ha YalLKiTe, 3a fia Bu 6bae yno6Ho, kaTo v u3gbpnate Harope Ui Hagony, AoKaTo HaTvckaTe Hafony
npuCTsiralLiaTa NeHTa 3a rnasa.

3. Mpwucrsrawara neHTa 3a rnaga TpsibBa Aa ce NOCTaBs HANPEKO Ha ropHaTa YacT Ha rnasata.

MocraBsHe Ha kackata (®ur. K)

Teaun cnyxoBu npoTekTopu TPAGBA A Ce NPUKPENSAT KbM M M3NON3BAT CaMO C ONUCAHUTE NPOMMULLNEHU NPeANasHUA Kacku,
nocoyenu B Mpunoxenue A.

HaticHeTe npucTaBKarTa 3a kacka B CrioTa Ha kackata (®ur. K: 1).

IMpu Hsikom kacku (Hanp. 3M G2000 Hardhat), TpsibBa aa kombuHuparte P3E ¢ nnoun Z3K-R/Z3K-L.

Yatukwte MoraT fja ce yCTaHoBAT B f8e noauum: Mosunuus 3a BeHTunauust (®ur. K: 2) unv pabotHa noauums (dur. K: 3).

Korato ce n3nonasar, yalukuTe Tpsbea Aa ca noctaeru B paboTHa noauwims!

HaTicHeTe NpoBOAHMLIMTE Ha MpUCTAraLLaTa feHTa 3a rMaBa HaBbTpe, [JOKaTO YyeTe LpakBaHe 1 OT ABETe CTPaHu 1 Ce YBEpeTe, Ye
Te He NpULLMNBaT YNITbTHEHWETO W pba Ha Kackarta, Thii KaTo TOBa MOXE A4a NPUIMHIA U3NYCKaHe Ha LUyM.

3abenexka! Hukora He noctassitre CITyXOBM NPOTEKTOPM C BNAXHM MaHLLIOHW BbPXY NpeanasHarta kacka (dur. K: 4)

Hpucmrau.w JleHTa 3a Bpar

OTBOpeTe [Abpxaya Ha npucTarallata nexHTa 3a rnasa U NocTaBeTe CnyLuankuTe Hag ylwuTe Cu, Taka 4e MaHLLOHWUTE Aa npunenHar
NbTHO.

[NocTaBeTe Abpxaya Ha NeHTaTa TaM, KbAETO MaHLLOHUTE ca Mo MecTata ci Haf ywwmre.

I'Ipmcmrau.(aTa JIeHTa 3a rmasa Tpﬂ6Ba [a Cce NoCTaBu Hanpeko Ha HaVI—FOpHaTa YacCT Ha rnasara.

3abenexka!

Ynotpe6ara Ha NoAXoAsiLL CITyXOB NPOTEKTOP € eAMHCTBEHaTa HafleXaHa 3alyTa cpeluy 3aryba Ha cryxa.

Ha mecra ¢ HvBa Ha Lyma Hag 82 dB ¢ nHTeHanBHOCT A e HeobXo[MMO Aa HOCUTe CPEACTBO 3a 3alLuTa Ha cnyxa. Cryxosute
PELLeNTopY BB BBTPELLHOTO BY yXO MOTaT fia Ce YBPeasT HeobpaTimo, ako BOWUTHETE YallkaTa Ha CiyXOBITE CU MPOTEKTOPH, [I0KATO
CTe Ha LLYMHO MSICTO, S0PV 32 CbBCEM KpaTKO Bpeme.

1A3rion3saHeTo Ha ya06eH MOZIEN CyXOB NPOTEKTOP, NPeAHa3Ha EH 3a KOHKPETHOTO HUBO Ha LLYM Ha MSICTOTO, KbAETO LLE Ce HOCH, €
Hail-noBpata rapaHLys, Ye LLie HocuTe CyXOBWst NPOTEKTOp MPe3 LANoTo BpeMe W Taka LLe Ce 3aLLyTuTe oT TpaiHa 3aryba Ha criyxa cu.
Mon3BarensT creABa Aa ce yBepy, Ye CyXOBMTE NPOTEKTOPU Ce HOCAT BUHAMM B LYMHa cpea.

3a fia ce ocvrypy MakcUMarHa 3aLuuTa, OKono YLUKTe He TpsibBa fia MMa Koca, Taka Ye HayLLHLTE Aa MpunenBart MiTbTHO KbM rasarta.
Bevukv apbxku/pamku Ha 04mna (BKIT. 3alLTHY Takvea) TpsibBa a ca MaKCMAITHO ThHKY, 32 12 MOXE CIyXOBYSIT MPOTEKTOP fia
npurenHe KbM rnasara.

MocTaBSHETO Ha XVIIEHHM Karnaly € Bb3MOXHO [ia OKae BIUSHUE BbpXy akyCTUYHaTa (hyHKUMOHAMHOCT Ha ClyXOBITE MPOTEKTOPH.
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NOAAPBKKA

PefoBHO NouMCTBalTe BbHLUHATA CTPaHa Ha CRyLUankuTe ChC CaryH W Tonmna Boga.

3abenexka! He notansiite BbB BOfa UK TEYHOCTU.

Crep ynotpebata UM B NPOLbITKEHNE Ha HaCOBE VUMK B APYTY CUTYaLIMK, NPY KOUTO CRIYLLATIKUTE akyMynupaT noBeve Bnara B
YalLkuTe, CBANETE MAHLLOHUTE W BIOXKUTE, 32 f1a MOXE CIyXOBUSIT MPOTEKTOP fia U3CHXHE MPEeAy CMeABaLLOTO My MOM3BaHe.

He cbxpaHsiBaiiTe cryLUankuTe npu Temneparypy, Haaxebpnawm +55°C, Hanp. Ha Tabno unu pamka Ha npo3opeL).
MpenopbynTENEeH CPOK Ha FOHOCT MU CKiaavpaHe € 5 roauHK 3a cryLuankuTe 1 1 rofvHa 3a batepusita oT gaTata Ha
MPON3BOLCTEO.

MonasatensT TpsibBa Aa ce yBep, Ye MaHLLOHUTE PELOBHO CE MHCTIEKTUPAT 3a rofjHocT. CryXoBuTE MPOTEKTOPM W MO-CrieLanto
MaHLLIOHWTe, MoraT Aia BNoLUaT ka4ecTBOTO cv Npu yrioTpeba 1 TpsibBa Aa ce NPOBEPSIBAT YECTO, HaMpUMEP 3a HanyKBaHWs 1
W3TUYaHMSI. 38 MHCTPYKLIMM Kak Aa 3aMEHUM MaHLLOHWTE, BX. dwr. P.

OYHKUMOHANHOCTTa Ha TO3W MPOJYKT MOXe Aia CE NOBNMSIE HETATUBHO OT ONPEAENEHN XUMUYECKM BelecTBa. [lombnHuTenHa
MHchopmaLmst Moxe Aa Gbae noTbpceHa oT npouseoanTens 3M.

Korato ce BKmntoun npepynpeanvTenHata anapma 3a HUChK 3apsia Ha batepusita, 3Hauu e Bpeme Aia ce CMeHsIT GatepunTe. YpenbT ce
W3KII04BA ABTOMATUYHO CIEZ, HAKOMKO MUHYTU. Hiukora He CMeHsiiiTe Uin He nocTasiiTe Gatepum Mpu BKIKOYEHO yCTpoiicTBO. Mpean
[a o BKIKOYMTE, Ce yBEpeTe, Ye BatepunTe ca NocTaBeHu NpaBuItHo.

KakTo npu BCeku TvN YCTPOIACTBO 3a CIyX0Ba 3alLuTa, HerpaeinHaTa ynotpeba unu Hecria3saHeTo Ha NPefoCTaBEHUTE C NpoaykTa
VHCTPYKLMM MOXe fia I0BESE [0 TpaitHa MHBaNMAHOCT NOpafy U3NaraHeTo Ha LyM.

Toau npogyKT ce nokpuBa oT [iupexTuBaTa 3a 0TNagbYHO ENEKTPUYECKO U enekTpoHHo obopyasaHe 2002/96/EC n nognexm

Ha peLyKnupaHe. VIaxsbpnsiite NpofykTa B CbOTBETCTBYE C HaLMOHaNHUTE pasropenbu. Manonssaiite MecTHata cuctema 3a
PeLVKIMpaHe 3a enekTPOHHI MPOJYKTY.

OO0OBPEHUA

MT7H7F4010-EC-50 BEPCUS Ha NpuCTsraLlaTa fieHTa 3a rnasa
MT7H7B4010-EC-50 BepCUs Ha IeHTa 3a Bpar

MT7H7P3E4010-EU-50 BEpCUS C NpUCTaBKa, KOATO Jja Ce M3NornaBa 3aedHo C kackata

Bewvuky Mogieny ca MoeHTUYHN, C U3KITKYEHe Ha pasnuk1Te No NeHTaTa u NPUKPENBaHETO UM KbM NpefnasHaTa Kacka.

Cnywankute 3M™ Peltor™ Lite-Com PRO Il ca ceptudpmumpanm no ATEX n IECEX 1 ogoBpern ot Nemko 3a n3nonasate Ha onacku
MecTa.

CEPTUOULIMPAHE U PETUCTPALIUA OT ATEX:

I M1 ExialMa
@ 11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

NPUOMKUMU CTAHOAPTU:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il oTroBapsiT Ha pasnopeabuTe, npeasuneHm B IUpeKT Ba OTHOCHO inHUTE npeanastu cpeactsa (MMNC)
89/686/EEC, kaTo 11 Ha TepMuHanH1 paayo 1 TenekoMyHUKaLMoRHK yetporictea (R&TTE) 1999/5/EC, a cbLuo u avpektnea ATEX
94/9/EC.

CniefoBaTesHo T51 0TrOBaps Ha U3ickBaHusTa 3a CE mapkvpoBka.

IMpopykTbT e TecTBaH 1 0fobpeH B chotBeTcTBMe ¢ EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002, EN62479:2010,
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EN 300 296-2 VV1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 VV1.4.1, EN 301 489-5 VV1.3.1, EN 300 220-2 VV2.3.1, EN 60950-1:2006 +
A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2008.

MpoayKTbT e 61n NPOBEPEH OT:

Combitech AB, Kungsorsvagen 68, SE-732 81 Arboga, Sweden, HotuchuumpaH opran #2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen,Guangdong, China, Hotdwmumpan oprax #0313

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, NORWAY HotudpmumpaH opraH #0470

- NPEAYNPEXXAEHMUE - CNELIMAINHW YCNOBWA 3A BE3OMACHA YNOTPEBA:
3amsHaTa Ha KOMNOHEHTU MOXe Aa HapyLu GesonacHoCTTa.

OGopyABaHe Cbe CuyneH Unu noBpeaeH Koxyx He G1Ba Aa ce nonaea.
WsnonaBaiite camo G6atepus SM™ Peltor ACKO08.

CMeHsiiTe GaTepuuTe CamMo Ha MecTa, 3a KOMTO ce 3Hae, Ye ca GesonacHu!
3apexpanTe camo ¢ onpeaeneHus 3apsaeH kaben (3M™ Peltor™ AL2AH)!

3ArMYLWABAHE

CroWHOCTUTE Ha 3arnyLLaBaHe 3a BCekv Mogen ce Hamupar BbB dur. E.

PenogeTe Ha ¢vrypata onucear:

E:4 Yecrora, CTOIMHOCTTa Ha YecToTaTa, Npu KOSITO TECTBT 3a 3arnyluasaHe e 6un npoBeaeH.
E:5 CpepHo 3arnywwasaHe (dB) = CpeHu xapakTepucTykv Ha 3arnyluaBaHe 3a fafieHa Yectota
E:6 Cr. otkn. (dB) = CTanaapTHO OTKMOHeHMe 3a AafieHa YecToTa

E:7 APV (dB) = MNpeanonaraema CTOAHOCT Ha 3aluutata. CpeaHu XxapakTepucTikiA Ha 3aryLuaBaHe MHYC CTaHAAPTHO OTKIOHEHWe
3a [jafieHa yecroTa.

Mon ®ur. E:8 ce Hammpar ctoiHoctute H, M L, kakto 1 SNR.

H = CpepiHu xapaKTepuCTUKIA Ha 3arnyLuaBaHe B CrIeKTbPa Ha BUCOKUTE YECTOTH

M = CpeHu xapaKTepucTUky Ha 3armyLiaBaHe B CMIeKTbPa Ha CPeaHUTE YeCToT

L = CpenHu xapaKTepucTUKkW Ha 3armyLlaBaHe B CrieKTbpa Ha HUCKUTE YeCTOTU

SNR = OueHsiBaHe ¢ egHa Uudpa

BAPWAHTWU HA NMPEANA3HA KACKA
MpunoxeHue A npeacTaBnsiBa CIUCHK C NPeanasHy Kacki, KouTo ca ofobpeHi 3a uanonasatqe ¢ MT*H7P3*,

1 Cnmcbk ¢ npucTaBku 3a kacka MT*H7P3*

2. TpennasHa kacka, NPOM3BOAUTEN W MOLEN
3. MpunoxeHue (3M™ Peltor™ P3* Ne)

4 Pasmepu: S = masmbk, N = cpepieH, L = ronsm

AKCECOAPW W PESEPBHU YACTU

Cebpxeme ce ¢ Ha ynbiHoMoweH Aumbp Ha 3M ™ Peltor ™ Lite-Com Pro Il

3abenexkal Usnonssane 1 pemoHT (no MexayHapoaHUTe CTaHAAPTH) — U3NON3Ba Ce CamMo 0A0GpPeHo oGopyaBaHe.
Bcunuku MHCTpYKUMKM 1 Hapeaou Aa ce cneaBat CTPUKTHO!

3M™ Peltor™ HY79 XurveHeH KOMnNeKT
Toau neceH 3a NoAMsIHa XUrMEHeH KOMMIEKT BKIKOYBA ABa JyHaNpPeHeHW MaHLLIOHa, ABa NpbCTeHa OT AyHanpeH U npurenBsaLuy KbM
YXOTO HayLLHULW.

CMeHsifiTe NOHe fBa MbTY FOAMLLHO, 33 Aa OCUTYpUTe NPaBUIHO 3armnyLuaBaHe, XvrieHa u komgopr. (Pur. P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean npotekTopy 3a egHOKpaTHa ynoTpe6a
MpoTexTopuTe 32 €aHOKPaTHa ynoTpeba ce npunarat NecHo KbM HayLwHuuuTe. MakeTn ot no 100 widra.

3M™ Peltor™ HYM1000 NpOTEKTOp 3a MUKPOChOH
XrneHHa fieHTa Che 3allyTa Cpellly Bnara 1 BATbP. 3allyTaBa MUKpOdOoHa 1 yabmkasa NPOALIKUATENHOCTTa My Ha ynotpeba.
MakeTn 0T 5 MeTpa, NpubnuanTenHo 3a 50 cMeru. (EAMH MeTBbP OT Hest e BKITIoYeHa B A0CTaBKaTa kato MocTpa.) (dur. R)

3M™ Peltor™ M995 BETPO3alLMTEH ekpaH 3a MukpodoHu Tun MT53.
EcbexTvBHa 3aluyuTa 3a LLyma, Npeav3BukaH oT BATbPa. YbikaBa NpoLbIKUTENHOCTTa Ha ynoTpeba 1 3alumTaBa MUKpodhoHa.
Mo eanH wndT B naker.
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3M™ Peltor™ M40/1 BETPO3alLyTEeH ekpaH 3a MukpodoHu Tun MT7.
EcbexTviBHa 3alumTa 3a Luyma, Npeau3BukaH OT BATbPa. Ybmkasa NPOAbIKUTENHOCTTa HA ynoTpeba v 3aluuTaBa MUKpOdoHa.
IMo eauH ndT B NakeT.

3M™ Peltor™ M60/2 BETPO3alLMTEH eKpaH 3a MUKPO(HOHU 3a OKOSTHU LIYMOBe
EchexTviBHa 3alLuTa 3a LLyMa, NPeau3srkaH oT BATbPA. 10 eanH uidT B nakerT.

3abenexka! CneaHuUTe NPMHaANEXHOCTM Morar fAa ce nonsear (Ho HE BUBA [IA Bb[IAT cBbp3BaHu UK paskayaHu B
NOTEeHLUMArHo eKcnno3ueHa cpeaa)!

3M™ Peltor™ MT53N-12 eneKTpeTeH MUKpohoH

AkTviBEH MUKPOOH € AndepeHLiManta enexTpeTHa npucTaeka.

3ABEJIEXKA: /3nonasaHeTo Ha MUKPOOHH, Pa3nuyHm OT OPUTMHANHO NpeBUaEHIs, U3UCKBa Npenporpamupaqe Ha
pagvocTaHuusiTa Lite-Com.

CBbpKETE Ce C Ha YMbIHOMOLLEH Avrbp Ha 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II!

3M™ Peltor™ MT7N-02 AVHaMUYeH MUKPO(OH

AKTVIBEH MIKPOCOH C ANHaMYHA AndhepeHLIanHa npucTaska.

3ABEJIEXKA: /3nonasaHeTo Ha MUKPOOHH, Pa3nuyHm OT OPUTMHANHO NpeBUaEHIs, U3UCKBa Npenporpamupaqe Ha
pagvocTaHuusiTa Lite-Com.

CBbpKETE Ce C Ha YMbIHOMOLLEH Avrbp Ha 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |I!

3M™ Peltor™ FL5602-50 BbHWeH PTT
Opobper o ATEX 6yToH Push-To-Talk cbe cBbp3BalLL kaben 3a BbHLUEH KOHTPON Ha NpefaBaHEeTo Ype3 paanocTaHuymsTa B SM™
Peltor™ Lite-Com Pro Il.

3M™ Peltor™ ACK08-50 6arepus (HaumeHoBaHue Ha ACKO8 kaTo pesepaHa JacT)

JInTeBo-ioHHa akymynatopHa batepusi. HambnHo 6esonacHa, ogobpeH 3a ynotpeba ¢ 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II. (EouH ypea e
BKIIOYEH B joCTaBKaTa.)

3abenexka! CreLyantu ycrnoBisi ca B cuna npy 3amsiHa 1 3apexaaHe!

3abenexka! Cnepnure npuHagnexHoct A HE CE U3MON3BAT B noteHuManHo ekcnnosueHa cpeal

3M™ Peltor™ FRO8 3axpaHBaHe
3axpaHBaHe 3a akymynatop ACK08 Peltor.
(EanH ypen e BKMKOYEH B AOCTaBKaTa.)

3M™ Peltor™ AL2AH 3apspeH kaben 3a akymynarop.
Kaben, koiTo ce nonaea 3a 3apexaaHe Ha akymynatop ACK08.
(EanH ypen e BKMKOYEH B AOCTaBKaTa.)

3M™ Peltor™ FL6CS cBbp3Ball Kaben
C 2,5 mm cTepeo koHekTop 3a uanonasare ¢ DECT v Mobunkm Tenedonm.

3M™ Peltor™ FL6BT cBbp3Ball kaben
C 3,5 MM MOHO KOHEKTOP 3a W3r0f13BaHe C paoCTaHLus.

3M™ Peltor™ FL6BS cBbp3Ball kaben
C 2,5 MM MOHO KOHEKTOP 3 W3M0N3BaHe C PaAMoCTaHLMA.

3M™ Peltor™ FL6BR cBbp3Ball kaben
C koHektop Peltor J11 (tun Nexus TP-120) 3a usnonasaHe ¢ agantep Peltor v BbHLIHA pagroCcTaHLus.
CBbpXeTE Ce C Ha ymbiHoMoLLeH anbp Ha 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il 3a noseve uHgopmaums.

3M™ Peltor™ MT90-02 napuHrodoH
[lnHamnieH napuHrodhoH, npenBuaeH 3a ynotpeda ¢ 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro 1.
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MpopykToBa rama Ha 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il
MT7H7F4010-EC-50 ¢ npuctaralia nexTa 3a rmasa
MT7H7B4010-EU-50 ¢ npucTsraLya nexta 3a spat
MT7H7P3E4010-EC-50 ¢ npuctaBka 3a kacka

TexHN4eckn AaHHM
YecToTeH AuanasoH:
PaboteH pesxum:
Kananm:

KaraneH pactep:
KaHaneH uxTepsan:
Mopynaums:

Tun Ha MukpodoHa:
YyBCTBUTENHOCT Ha NPUEMHIKA:
M3bupaTenHo wymonoaT1ckaHe:
MaxoaHa moLHoCT:

Obxsart:

KoHcymm1paHa MoLLHOCT:

[MpenasaHe:
Hucka moLyHoCT:
CpenHa MOLLHOCT:
Bucoka moLyHocT:

npoﬂ'bﬂ)KVITeﬂHOCT Ha pa60TaTa npu ycnosua

10/10/80 TX/RX/Stanby npu 20°C:

PabotHa Temnepartypa:
Temnepatypa Ha CbXpaHeHue:

403 -470 MHz
€enemMeHTapeH
makc. 30

3125KHzn 2,5 KHz

12,5 kHz, 20 kHz n 25 kHz

2,5kHz, 4kHz v 5kHz (FM),

FM (16KOF3E / 8K50F3E)

[OuHamuyer (MT7) unn enexTpeteH (MT53)
TunnyHa - 122 dBm

nporpamupyemo (1 noaabpxa CTCSS n DCS)
200/20/10 mW ERP

[Mpv non3gaHe Ha OTKPUTO A0 3 KM, B 3aBMCUMOCT OT YCOBUSTa
B pexum Ha n3qaksaHe: okono 55 mA

B pexum Ha npuemaHe: okono 65 mA

okorno 100 mA
okono 115 mA
okorno 200 mA

Bucoka uaxogHa MoLLHOCT: okono 14 vaca
CpepaHa 13xoaHa MOLLHOCT: okono 16 yaca
Hucka uaxoaHa MoLHOCT:  okoro 17 yaca

o1 -20°C po +50°C
o7 -40°C go +55°C

Terno, BknoumTenHo 6atepusita ACK08: MT7H7F4010-EU-50: 540r.

Texnuyecka uHcopmaums 3a ACK08:

Bpewme 3a 3apexaaHe:

Kanauyrer:
3apsineH kaben:

MT7H7B4010-EU-50: 500r.
MT7H7P3E4010-EU-50:  540r.

okono 10-12 y.

(HvBOTO Ha 3apsiaa ce MocouBa C rMacoBO ChOBLLEHME NPy BKIOYBAHE HA
cryLankute).

3,7V, 1350 mA, 5 Wh

AL2AH (cHabzeH ¢ npegnasuteni 200mA)

Crieq KaTo LKbITLT Ha 3apexaaHe e NpykiTiYeH, 3apsaHOTO YCTPOMCTBO aBTOMATUYHO Ce MPEeBpbLLA B PEXMM Ha 3apexiaHe 3a

noanpwbXKa.

ACKO8 tpsibBa pa ce 3apexaa ¢ AL2AH, cebp3aH kbM 3axpaHBaHe 5V SELV (kaTo Hanp. 3apsigHOTO YCTPOICTBO 3a akymynatopu FROS.
3axpaHBaHeTo Tpsibea ja Gbae B CbCTOsHME Aa NpeaocTass Hait-Marko Ha 200 mA.

WWW.CABLEJOINTS.CO.UK

THORNE & DERRICK UK
TEL 0044 191 490 1547 FAX 0044 477 5371
TEL 0044 117 977 4647 FAX 0044 977 5582
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Hizl Bagvuru Kilavuzu

Anahtar islev

MODE Lite-Com Pro II'yi agar ve kapatir.
Menudeki islevler arasinda segim yapar.

UP (+) Segilen islevin seviyesini artirir.

DOWN (-) Segilen islevin seviyesini azaltir.

PTT Lite-Com Pro Il ile iletim saglar.

Ortam seslerini dinleme 6zelligine sahip, programlanabilir kablosuz iletigim kulaklig.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro I, giirtiltlilii ortamlarda bile, iki veya daha fazla sayida sayida kisi arasinda giivenilir, etkili
kablosuz iletisim saglar.

Uriin, yapisi geregi emniyetlidir ve patlama potansiyeline sahip ortamlarda kullanim igin onaylanmistir (1.S. onaylidr.)
Kullanim 6ncesinde bu talimatlari dikkatle okuyun ve ileride bagvurmak tizere saklayin.

I$LEVSEL OZELLIKLER

403-470 MHz frekans araliginda 30 telsiz kanalt igin kablosuz iletigim kulakiigi. En yiiksek giic ayari, yaklasik 3 km'ye varan dis
mekan kapsama alani sadlar. Diisik giic ayari, yaklasik 1 km'ye varan kapsama alani saglar.

Birden gok kullaniciya ayni kanali, birbirlerini etkilemeden kullanma olanagi sunan programlanabilir CTCSS ve DCS ton sinyali.
Kullanim Moduna bagli olarak, yaklasik 17 saate varan igletim stiresi.

Diigtik pil alarmi.

Otomatik kapanma.

Segilen ayarlar sesli bir mesajla onaylanir.

Unite kapatildiginda son ayar saklanir.

Programlanabilir.

Bu diriinde iglevlerin dzellestiriimesi, “Yetkili 3SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il Bayisi” tarafindan yapiimalidir.
Ayrintil bilgi igin: www.3m.com

TEMEL GZELLIKLER (Sekil H)

Nk~

8.
9.

10.
1.
12,

Ekstra genis kafa bandi (MT7H7F4010-EU-50) deri bant tamponuyla isglinii boyunca daha fazla konfor saglar.

Ozel tasarimli baret aksesuarlarinin (MT7H7P3E4010-EU-50), vizér ve yagmur siperligi eklemek iin yuvalan bulunur.
Baret aksesuarlari (MT7H7P3E4010-EU-50) paslanmaz gelik kapak destekleme kollarina sahiptir.

Boyun bandi (MT7H7B4010-EU-50) POE kaplama paslanmaz gelik teller.

Bagimsiz esneklige sahip paslanmaz celik kafa bandi telleri, basincin kulaklarin etrafina esit dagiimasini saglar.
Diisiik profile sahip iki noktal sabitleyiciler; yiiksekligin kolayca ayarlanabilmesine olanak tanir.

Yumusak ve genis kopiik/sivi dolgulu kulak tamponlari (PVC/PUR), distik basing ve bireysel konfor igin cihaza entegre
basing bosaltma kanallarina sahiptir.

Esnek anten, diisiik bir takma noktas ve yiiksek diizeyde alis glicii sunar.

Baska bir iletigim telsizi, mobil telefon, vb. gibi harici ekipmanlar igin dig baglanti portu.

Piller. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II, 3M™ Peltor™ ACK08 Lityum-iyon pil ve uygun giig kaynag ile birlikte verilir.
Konusmalarin yiiksek diizeyde anlagilabilirligi icin, giiriiltii giderici konugma mikrofonu.

Klavye; kolay diizenleme ve ayarlama igin.

ISLEV DUGMELERI (Sekil A)

1.
2.

UP (+) Segilen islevin seviyesini artirir.
ON/OFF/MODE (©) 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il cihazini agar, kapatir ve meniideki iglevier arasinda segim yapmaniza
olanak tanir.
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3. DOWN (-) Segilen islevin seviyesini azaltir.
4. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il telsiz iin PTT (Push To Talk) (Bas-Konus) islevi.

@ 403 - 470 MHz

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il deki iletigim telsizini kullanmak igin gerekli lisanlar almak, kullanicinin
sorumlulugundadir!

I M1 ExialMa
11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il cihazinin patlayici ortamlarda yiiriirliikteki yonetmeliklere gore kullaniimasini
saglamak, kullanicinin sorumlulugundadir!

KULLANIM TALIMATLARIAYARLAR

GUVENLI KULLANIM IGIN OZEL KOSULLAR:

Bilegenlerin degistiriimesi, cihazin yapisal glivenligine zarar verebilir.

Kirimis veya bagka sekilde hasar gérmiis parcalara sahip ekipmanlar calistirimamalidir.

Sadece 3M™ Peltor™ ACKO8 pil kullanin.

Pilleri sadece tehlike icermeyen yerlerde degistirin!

Sadece belirtilen sarj kablosu 3M™ Peltor™ AL2AH ile sarj edin!

D UYARI! Bu kullanici talimatiarinda verilen énerilere uyulmadig takdirde, kulakliklarin saglayabilecegi koruma islevi
ciddi bigimde bozulabilir.

ON/OFF/MODE

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il cihazini agmak ve kapatmak igin ON/OFF/MODE diigmesine basin ve yaklasik iki saniye basili tutun.
Sesli bir mesaj, tinitenin agildigini ve kapandigini onaylar. Digme Uzerinde yavasca yanip sénen LED, 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il
cihazinin agildigini belirtir. Cihaz gdndermeye veya almaya basladiginda, LED daha hizla yanip soner.

ON/OFF/MODE (@) diigmesine kisa bir stire basarak meniide gezinebilirsiniz. Digmeye yavasca, her defasinda bir kademe basarak,
her kademeyi sesli bir mesajla onaylayin. Digmeye hizli bastiginiz takdirde, sadece durdugunuz andaki islevin sesli mesajini alirsiniz.
Unite kapatildiinda gegerli ayarlar saklan.

GERI DONU$SUZ MENU (standart yapilandiriimig kulaklik)

Diigmeye ilk kez basildiginda (mode/up/down), aktif menii seviyesi, menii seviyesi/ayarini degistirimeden tekrarlanir. Daha sonraki
basis, menii seviyesi/ayarini degistirecektir. Digmeye son basistan 7 saniye sonra, menii iglevi en son ayarlanmis menii seviyesine
geri donecekdir.

SURROUND (ortamdaki ses seviyesi)

Bu driin, seviye-bagimli bir olanak saglar. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro I, bir “etkin ses 6nleyici” olarak kullanildiginda, ortam sesinin
amplifikasyonu UP (+) ve DOWN (-) diigmelerine basilarak ayarlanir. Yapilan degisiklik, sesli bir mesajla onaylanacaktir. Normal
olarak, 5 ses seviyesi ve bir kapall modu mevcuttur. Seviye 5'te, isitme duyunuzu hasara karsi korumak igin, maksimum ses basinci
yaklasik 82 dB'e disCirlillir.

Ortam sesinin amplifikasyonu, DOWN (-) diigmesine basma ve yaklasik iki saniye basili tutma eylemi ile en diisik diizeye indirilerek
kapatilabilir. Sesli bir “surround off’ (“ortam sesi kapali”) mesaji, islevin kapatildi§ini dogrular.

Kriter seviyesi, A-agirlikli esdeder ses basinci seviyesinin kulaklik kapaklarinin icinde 85 dB(A) seviyesine esitlendigi dis gurliltii
seviyesidir. Kriter seviyeleri; yiiksek frekanslar igin H, orta frekanslar igin M ve disiik frekanslar icin L seklindedir (Sekil M).

AN\

. Bu susturucu, seviye-bagimli sénimleme ile birlikte verilir. Kullanici, tniteyi kullanmadan énce bu ézelligin diizgtin caligip
calismadigini kontrol etmelidir. EGer seste bozulma veya ariza tespit edilirse, kullanici, bakim ve pil degistirme ile ilgili tavsiyelere
bagvurmalidir.
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. Bu islev kapatildiinda, ortam sesi kulakiik tarafindan duyulamaz hale gelebilir! islevi tekrar etkinlestirmek igin UP (+)
diigmesine basin; boylece 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il yine ses seviyesini sinirlandiran bir “etkin ses onleyici” olarak
calismaya baglayacaktir.

. Performans, pil kullanimina bag olarak azalabilir. Uriin pilinden beklenebilecek siirekli kullanim silresi tipik olarak 10-14 saatir.

. Bu isitme koruyucusunun seviye-bagimli devresinden ¢ikan ses gict, harici ses diizeyini asabilir.

RADIO (iletisim telsizi ses seviyesi)

Cihaza entegre iletisim telsizinden gelen sesi ayarlamak igin, UP (+) ve DOWN (-) digmelerini kullanin. Bir sesli mesaj, diigmeye her
bastiginizda yeni ayari onaylayacaktir. Normal olarak, 5 ses seviyesi ve bir kapali modu mevcuttur. Kapali moduna ulasmak icin, en
dislk telsiz sesi seviyesinde DOWN (-) diigmesine basin ve iki saniye basili tutun. Sesli bir mesaj, “radio off” (“telsiz kapali”) onay!
verecekiir.

& UYARI!

Ozel yazilimla, ortam sesinin amplifikasyonu daha da artirilabilr. iki ses seviyesi daha ilave edilebilir: seviye 6 = yaklagik 87 dB
ve seviye 7 = yaklasik 89 dB.

. isitme duyunuzu hasara karst korumak igin, maruz kalma siiresi uygun sekilde diistiriilmelidir!

. “Radio off’ konumunda CHANNEL, VOX, SQUELCH, POWER (KANAL, VOX, BASTIRMA, GUG) meniileri gizlenmitir.
Kapall modunda telsiz iletigiminin sesi duyulmaz.

. Telsizi yeniden agmak icin, UP (+) digmesine basin. En dislik telsiz ses seviyesini alarak baslayacaksiniz.

CHANNEL

403 — 470 MHz frekans araliginda 30'a varan sayida telsiz kanali kullanilabilir.

iletisim telsizi icin bir kanal (radyo frekanst) segmek tizere, UP (+) ve DOWN (=) diigmelerini kullanin. Bir sesli mesaj, diigmeye her
bastiginizda yeni ayar onaylayacaktrr.

VOX (Ses kontrollii iletim)

“VOX', mikrofona belirli seviyede sesler ulastiginda yapilan Lite-Com telsiz iletimleri demektir — el kullaniimadan telsiz iletigimi.

Ses kontrollli iletimin duyarlii§ini ayarlamak igin UP (+) ve DOWN (=) diigmelerini kullanin. Bir sesli mesaj, digmeye her bastidinizda
yeni ayari onaylayacaktir. 5 VOX seviyesi ve bir kapall modu mevcuttur. Kapali moduna ulagmak igin, DOWN (-) diigmesine basin ve
iki saniye basili tutun. Sesli bir mesaj “VOX off” (VOX kapali) konumunu dogrulayacaktrr. Ses iletmek istiyorsaniz, PTT digmesini
kullanmalisiniz. VOX'u yeniden agmak igin, UP (+) diigmesine basin.

DIKKAT! En list diizeyde giiriiltii giderme icin, kulakligin konusma mikrofonu agziniza gok yakin (3 mm) yerlestirimelidir! (Sekil G)
Bir rlizgar kalkaninin kullaniimasi da 6nerilir (bkz. asagida verilen “AKSESUARLAR VE YEDEK PARGALAR").

SQUELCH (tislama sesini azaltma)

“Bastirma”, gelen sinyal ayar seviyesinin altinda oldugunda kulakliklardaki arka plan tislama sesinin 6nlenmesi demekdir. Birisi
konustugunda, amplifikasyon aninda segilen seviyeye geri déner.

Bastirma seviyesini ayarlamak igin UP (+) ve DOWN (-) diigmelerini kullanin. Bir sesli mesaj, digmeye her bastiginizda yeni ayari
onaylayacaktrr. 5 bastirma seviyesi ve bir kapall modu mevcuttur. Seviye 1, en duyarli seviyedir ve aliciyi en diisiik gelis sinyalinde
acar.

Bastirma islevini kapatmak igin, bastirma kademesi 1'de DOWN (=) diigmesine basin ve iki saniye basili tutun.

Sesli bir mesaj, “squelch off’ (*bastirma kapali”) konumunu dogrulayacaktir. Bastirma iglevini yeniden agmak igin, UP (+) digmesine
basin.

QUICK OFF/ON - HIZLI KAPATMA/ACMA

Herhangi bir mentide iki saniye boyunca DOWN (-) diigmesine basildi§inda, o anda gegerli meni seviyesi, etkinlestirilebilen en
diisiik ayara gegecektir. Standart yapilandiriimis bir kulaklik igin bu seviye “off” (*kapall”) olmalidir. UP (+) diigmesine basmak, QUICK
OFF (HIZLI KAPATMA) dncesinde menii seviyesini etkinlestirecektir. Bu islev, SURROUND, RADIO, VOX ve SQUELCH (izerinde
gerceklestirilebilir.

SUB CHANNEL - ALT KANAL (sub tones / selective squelch - alt tonlar / segmeli bastirma)

“Sub Channel” (‘Alt Kanal’) dzelligi etkinlestirildiginde, aliciy1 “open” (“agmak”) igin, konugmayla birlikte belirli bir ton veya kod
iletilecektir.

Bu, birden ok kullanici grubunun diger gruplari dinlemeden ayni kanali kullanabilmesine olanak tanir.

Dikkat! Segilen tonu veya kodu igermeyen diger tiim telsiz iletisimleri, “filtre” tarafindan bloke edilecekir.

Programlanan alt tonu etkinlestirmek icin, UP (+) ve DOWN (-) digmelerini kullanin. Bir sesli mesaj, diigmeye her bastiginizda yeni
ayari onaylayacaktrr. islev OFF (KAPALI) konumuna getirildiyse, kanaldaki tiim iletisim izlenebili.
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Lite Com Pro Il, Siirekli ton kodlu bastirma sistemi (CTCSS) ve Dijital Kodlu Bastirma (DCS) sistemini destekler. Her kanali
yapilandirmak (liretici tarafindan yapilir) icin sadece bir adet alt ton kullanilabilir.

BCLO veya BTLO (mesgul kanal veya ton kilitleme) etkinlestirildiginde, kanal halen kullanimdaysa, VOX'un galigtirimasi miimkiin
degildir.

BCLO veya BTLO etkin oldugunda (bu islevin etkinlii kaldirlabilir), hoparlérden bir uyari tonu duyulabilir. Bu, kullanilan kanaldaki diger
sessiz iletisimlerle istenmeyen parazitleri énler.

POWER - GUG (output - cikis)

Ug farkl gikis gticti seviyesi bulunur: yiiksek, orta ve diisiik. Gikis gticli seviyesini segmek icin UP (+) ve DOWN (-) diigmelerini
kullanin.

Bir sesli mesaj, diigmeye her bastiginizda yeni ayari onaylayacaktrr.

Mimkiin oldugunca orta seviye glictin kullaniimasi Gnerilir.

DIKKAT: isletim siiresi, biyiik dlgiide 3M™ Peltor™ ACKO8 pile ve 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II'nin kullanim sekling baglidir.

PTT (push-to-talk — bas-Konus)
3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il telsizi kullanarak manuel sekilde ses iletmek igin PTT diigmesine basin.

Not:

1. Diigmeye kisa siireligine iki kez basarak, ses kontroliinii (VOX) agin ve kapatin. “VOX on” (*VOX agik’) veya “VOX off’ ("VOX
kapall”) seklindeki sesli bir mesaj, ayari dogrulayacaktir.

2. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II; mesgul kanallarda iletimleri bloke etmek igin, BCLO ve BTLO (meggul kanal ve mesgul tonu
kilitleme) kullanir. Yukarida verilen “selective squelch” (“segmeli bastirma”) béliimiine bagvurun.

YARDIMCI BAGLANTI (D:2)

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II, elektrikli ses girisi ile birlikte verilir. Kullanici, Gniteyi kullanmadan énce bu 6zelligin diizgiin calisip
calismadigini kontrol etmelidir. Eger bozulma veya ariza tespit edilirse, kullanici bu kilavuzda verilen talimatlara bagvurmalidir.

$Sekil D:2 Ortalama ses basing degerini (D:2B) (dBA), ve Ses Basing Standart Sapma'sini (D:2C) (dBA), belirtilen bir Gerilimde (D:2A)
(mV, RMS) saglar.

$Sekil D:1 (D:1A) Ortalama degere ilave bir standart sapma A-agirlikli dagiima alani

ilintili ses basing seviyesinin, RMS- gerilim U = 70 mV degerinde 82 dB degere esit oldugu elekirikli giris seviyesini belirtir.

N\ UYARIL - Bu ses onleyicinin elektrikli ses devresinin gikigi, glinltik sinir ses diizeyini agabilir.

KURULUM/ YAPILANDIRMA

PILLER

Uyar|! 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il cihazini, patlama riski olan ortamlarda kullanirken, 3M™ Peltor™ ACKO08 kullaniimalidir!
3M™ Peltor™ ACKO8 cihazini patlayici bir ortamda kesinlikle degistirmeyin veya sarj etmeyin!

3M™ Peltor™ ACKO8 pil paketi, patlayici ortamlarda 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ile birlikte kullanimi onaylanmig tek cihazdir:

3M™ Peltor™ ACKO8 Lityum-iyon sarj edilebilir piller, sadece 3M™ Peltor™ AL2AH sarj kablosu ile sarj edilmelidir!
Sarj kablosu 3M™ Peltor™ AL2AH , gli¢ kaynagdi 3M™ Peltor™ FRO8 ile uyumludur.

Uriinle birlikte, her birinden birer adet verilir.

3M™ Peltor™ ACKO8 cihazini patlayici bir ortamda kesinlikle degistirmeyin veya sarj etmeyin!

Dikkat! Kulakiigi sarj etmeye baslamadan 6nce Power-Off (Giig Kapali) moduna getirin.

KURULUM
Kullanici, susturuculari bu kilavuzda verilen talimatlara gore takmali, ayarlamali ve bakimini yapmalidir.

Kafa band (Sekil J)

1. Kapaklari ¢ikarin ve kulakli§i kulaklarinizin tizerine, kulak tamponlari kulaklariniza rahatca oturacak sekilde yerlestirin.

2. Kafa bandini asadi dogru bastirirken kapagi yukar veya asagi dogru kaydirarak, kapaklarin yiiksekiigini siki ve rahat oturacak
sekilde ayarlayin.

3. Kafa bandi bagin en tist kismindan gegmelidir.
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Baret aksesuari (Sekil K)

Bu susturucular sadece Ek A'da listelenen endiistriyel giivenlik baretlerine takilmali ve sadece bunlarla birlikte
kullaniimalidir:

Baret aksesuarini baretteki yuvasina takin (Sekil K: 1).

3M G2000 Hardhat gibi bazi baretlerde, P3E'yi Z3K-R/Z3K-L plakalarla birlestirmeniz gerekebilir.

Kapaklar iki konuma ayarlanabilir: Havalandirma konumu ($ekil K: 2) veya calisma konumu (Sekil K: 3).

Kapaklar, kullanim sirasinda galisma konumunda olmalidir!

Kafa bandinin tellerini her iki tarafta ik sesi duyana dek ige dogru bastirin ve kilif veya kafa bandi tellerinin baretin kaplamasina veya
kenarina ses sizintisina yol agabilecek sekilde baski yapmadigindan emin olun.

Dikkat! Susturuculan, giivenlik baretinin izerine nemli kopiiklii halde kesinlikle yerlestirmeyin (Sekil K:4)

Boyun bandi

Kafa bandi kayisini agin ve kulaklig kulaklarinizin Gizerine, kulak tamponlari kulaklariniza rahatga oturacak sekilde yerlestirin.
Kafa bandi kayislarini kulaklarin tizerinde, kulak tamponlarinin bulundugu yerde bir araya getirin.

Kafa bandi kayisi bagin en Ust kismindan gegmelidir.

Dikkat!

isitme kaybini 6nlemenin garantili tek yolu, uygun bir kulakligin kullaniimasidir.

A-agurlikli giiriiltli seviyesi 82 dB'den yiiksek ortamlarda, igitme duyunuzu korumalisiniz. Guriiltiilii bir ortamda kulakliklarinizin
kapaklarini gok kisa bir an igin bile kaldirmaniz, i¢ kulaklarinizdaki isitme sinirlerine onarilamaz sekilde hasar verebilir.
Kullanildigi belirli gtirtiltli seviyesi icin ézel tasarlanmig rahat bir kulakligin gtirtiltl boyunca kesintisiz her an kullanimi, kendinizi kalici
isitme kaybindan korumanin en iyi garantisidir.

Kullanici, giiriiltiilii ortamlarda susturuculan her an takmalidir.

Tam koruma sagdlamak igin, kulaginizin etrafindaki saglari kenara cekerek kulak tamponlarini basiniza sikica oturtun.
Kulakligin baginiza sikica oturmasi icin, takilan normal veya koruyucu gézliiklerin saplari/kafa bantiari miimkiin oldugunca ince
tutulmalidir.

Hijyenik kapaklarin takilmasi, kulak desteklerinin ses performansini etkileyebilir.

BAKIM

Kulakligin disini diizenli araliklarla yumusak bir deterjan ve ilik su ile temizleyin.

Dikkat! Su veya bagka sivilara daldirmayin.

Uzun siireli kullanimlardan sonra veya 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro I'nin kapaklarinin ig kisminda nem olusmasina agan diger
durumlarda, kulakligin bir sonraki kullanimdan énce kurumasini saglamak igin tamponlari ve ek parcalari gikarin.

Kulakli§i, 6megin arag kumanda paneli veya pencere 6nii gibi +55°C Uizerindeki sicakliklarla saklamayin.

Oneilen raf mri, Gretim tarihinden itibaren kulaklik igin 5 yil ve pil igin 1 yildir.

Kullanici, kulak tikaglarinin servis ve bakim amagli denetimlerinin diizenli araliklarla yapiimasini saglamalidir. Susturucular ve

dzellikle tamponlar zaman iginde yipranabileceginden, gatlama ve sizintilara karsi sik sik kontrol edilmelidir. Kulak tamponlarinin nasil
degistirilecegine iliskin talimatlar igin, bkz. Sekil P.

Bu (irlin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir. Ayrintili bilgi igin 3M'e bagvurulmalidir.

Disiik pil uyari alarmi caldiginda, pilleri yenileme zamani gelmistir. Unite, birkag dakika iginde otomatik olarak kapanacaktir. Unite agik
durumdayken pilleri kesinlikle degistirmeyin. Cihazi agmadan énce, pillerin dogru sekilde yerlestirildiginden emin olun.

Tiim kulakliklarda oldugu gibi, Griiniin hatali kullaniimasi veya bu triinle birlikte verilen talimatlari izZlenmemesi, giiriiltilye maruz kalma
nedeniyle kalici sakincalara yol agabilir.

Bu iiriin WEEE ydnergesi 2002/96/EC kapsamindadir ve geri doniistiiriilebilir. Uriini, ulusal mevzuatiniza uygun sekilde imha edin.
Elektronik tirtinler iin yerel geri déniigiim sistemini kullanin.

ONAYLAR

MT7H7F4010-EU-50 Kafa bandi versiyonu

MT7H7B4010-EU-50 Boyun bandi versiyonu

MT7H7P3E4010-EU-50 Giivenlik baretiyle birlikte kullanilan aksesuarli versiyon

Tiim modeller, bant farkliliklari ve glvenlik bareti montaji diginda, birbirinin aynidir.
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3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il kulakliklar, ATEX ve IECEXx sertifikalidir ve Nemko tarafindan tehlikeli alanlarda kullanilmak (izere
onaylanmigtir.

ATEX SERTIFIKASYON VE SIRALAMALARI:

I M1 ExialMa
@ 11G ExiallC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
11D ExialllC T130°C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

GEGERLI STANDARTLAR:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II; PPE yonergesi 89/686/EEC, R&TTE ydnergesi 1999/5/EC ve ATEX yonergesi 94/9/EC'de belirtilen
hiikiimlerle uyumludur.

Bu nedenle, CE isaretinin gerekliliklerini yerine getirmektedir.

Uriin; EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002, EN62479:2010, EN 300 296-2 V1.3.1, EN 301 489-1 V1.8.1,
EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5 VV1.3.1, EN 300 220-2 VV2.3.1, EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-
0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006 uyarinca test edilmis ve onaylanmistir.

Uriin, su kuruluglar tarafindan incelenmistir:

Combitech AB, Kungsdrsvagen 68, SE-732 81 Arboga, isveg, Kurum Onay No.2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen, Guangdong, Gin, Kurum Onay No.0313

NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OSLO, NORVEG, Kurum Onay No.0470

- UYARI - GUVENLi KULLANIM iGiN 6ZEL KOSULLAR:

Bilesenlerin degistirilmesi, cihazin yapisal giivenligine zarar verebilir.

Kinlmig veya baska sekilde hasar gérmiig pargalara sahip ekipmanlar, tehlikeli alanlarda galistiriimamalidir.
Sadece 3M™ Peltor™ ACK08 pil kullanin.

Pilleri sadece tehlike igermeyen yerlerde degistirin!

Sadece belirtilen sarj kablosu (3M™ Peltor™ AL2AH) ile sarj edin!

SONUMLEME

Her modele ait sénimleme degerleri Sekil E'de verilmektedir.

Rakam satirlar su sekilde agiklanmaktadir:

E:4 Frekans, séniimleme testinin yapildi§i frekans degeri.

E:5 Ortalama séniimleme (dB) = Belirli bir frekansta ortalama sénimleme ozellikleri
E:6 Standart sapma (dB) = Belirli bir frekansta standart sapma

E:7 APV (dB) = Varsayilan Koruyucu Deger. Belirli bir frekansta, ortalama sontimleme degeri - (eksi) standart sapma.
Sekil E:8'de H, M ve L dederleri ile SNR bulunmaktadir.

H = Yiiksek frekans spektrumunda ortalama séniimleme 6zellikleri

M = Orta aralik frekans spektrumunda ortalama soniimleme 6zellikleri

L = Diislik frekans spektrumunda ortalama snimleme 6zellikleri

SNR = Tek Sayi Derecelendirmesi
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GUVENLIK BARETi KOMBINASYONLARI
Ek A, MT*H7P3* ile birlikte kullanimi onaylanmis bir giivenlik bareti listesidir.

1 MT*H7P3* icin baret aksesuarlari listesi

2 Giivenlik bareti, tiretici ve model

3. Aksesuar (3M™ Peltor™ P3* No.)

4 Bas formu boyutu: S=kiigiik, N=orta, L=biiylk

AKSESUARLAR VE YEDEK PARCALAR

Yetkili 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il saticinizla irtibat kurun!

Dikkat! 1s. onayh ekipmanlari kullanir ve onarirken, tiim talimat ve diizenlemelere harfi harfine kesinlikle uyulmalidir!

3M™ Peltor™ HY79 Hijyen seti
iki képiik ped, iki kdpiik halka ve gegmeli kulak tamponlarindan olugan, kolay degistirilebilir hijyen seti.
Ses sénimleme, hijyen ve rahathidin siirekli muhafaza edilebilmesi igin yilda en az iki kez yenileyin! (Sekil P)

3M™ Peltor™ HY100A Clean - tek kullanimlik koruyucular
Kulak tamponlarina kolayca takilabilen tek kullanimlik bir koruyucu. 100 ciftik ambalaj.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofon koruyucusu
Neme ve riizgara dayanikli hijyenik bant. Mikrofonu korur ve kullanim émr{indi uzatir.
Yaklasik 50 degistirmeye olanak taniyan 5 metrelik ambalaj. (Teslimatta bir metre numune verilir.) (Sekil R)

3M™ Peltor™ M995 MT53 tip mikrofonlar igin riizgar kalkani
Riizgar sesine kars! etkili koruma. Kullanim émr{in{i uzatir ve mikrofonu korur.
Her ambalajda bir adet.

3M™ Peltor™ M40/1 MTT7 tip konugma mikrofonlan igin riizgar kalkani
Riizgar sesine kars! etkili koruma. Kullanim émr{in{i uzatir ve mikrofonu korur.
Her ambalajda bir adet.

3M™ Peltor™ M60/2 Ortam mikrofonlar igin riizgar kalkani
Riizgar sesine karsi etkili koruma. Her ambalajda bir ift.

Dikkat! Patlama potansiyeli olan ortamlarda agagidaki aksesuarlar kullanilabilir, ancak BAGLANMAMALI VEYA
BAGLANTILARI KESILMEMELIDIR!

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektret mikrofon

Elektret diferansiyel mikrofonlu mikrofon kolu.

DIKKAT: Orijinal modelden farkli tipteki mikrofonlarin kullanim, Lite-Com telsizin yeniden programlanmasini gerektiri.
Ayrintilt bilgi icin yetkili SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il saticinizla irtibat kurun!

3M™ Peltor™ MT7N-02 Dinamik mikrofon

Dinamik diferansiyel mikrofonlu mikrofon kolu.

DIKKAT: Orijinal modelden farkli tipteki mikrofonlarin kullanimi, Lite-Com telsizin yeniden programlanmasini gerektirir.
Ayrintili bilgi igin yetkili 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il saticinizla irtibat kurun!

3M™ Peltor™ FL5602-50 Harici PTT
3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II'de telsizli iletimin dis kontrolii igin baglant! kablosuna sahip
ATEX onayli Push-To-Talk (Bas-Konus) diigmesi.

3M™ Peltor™ ACKO08-50 Pil (ACKO08'in yedek parca olarak adlandirimas)

Lityum-lyon pil. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ile birlikte kullanim igin onayli yapisal emniyet. (Teslimatta bir tinite verilir.)
Dikkat! Degistirme ve sarj islemleri igin 6zel diizenlemeler uygulanir!

241



Dikkat! Asagidaki aksesuariar patlama potansiyeline sahip ortamlarda KESINLIKLE KULLANILMAMALIDIR!

3M™ Peltor™ FR08 Giig kaynagi
Peltor ACKO8 pil icin gti¢ kaynag!.
(Teslimatta bir Gnite verilir.)

3M™ Peltor™ AL2AH Pil sarj kablosu
ACKO8 pil sarj edilirken kullanilan kablo.
(Teslimatta bir Gnite verilir.)

3M™ Peltor™ FL6CS Baglanti kablosu
DECT ve mobil telefonlarla kullanim igin 2,5 mm stereo konnektorlli.

3M™ Peltor™ FL6BT Baglanti kablosu
Bir iletisim telsizi ile birlikte kullanim igin 3,5 mm mono konnektorli.

3M™ Peltor™ FL6BS Baglanti kablosu
Bir iletisim telsizi ile birlikte kullanim igin 2,5 mm mono konnektorl.

3M™ Peltor™ FL6BR Baglanti kablosu
Peltor adaptérii ve harici iletisim telsizi ile kullanim igin Peltor J11 konnektérlii (Nexus TP-120 tip).
Ayrintil bilgi igin yetkili SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il saticinizla irtibat kurun.

3M™ Peltor™ MT90-02 Boyun mikrofonu
3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il ile birlikte kullanim igin dinamik laringofon.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il Uriin Serisi
MT7H7F4010-EU-50, kafa bantl
MT7H7B4010-EU-50, boyun bantli
MT7H7P3E4010-EU-50, baret aksesuarli

Teknik Veriler

Frekans aralig: 403 -470 MHz
isletim modu: Tek yonlii
Kanallar: Maks. 30
Kanal tarayici: 3,125kHz ve 2,5kHz
Kanal ayirma: 12,5 kHz, 20 kHz ve 25 kHz
Modilasyon: 2,5kHz, 4kHz ve 5kHz (FM),
FM (16KOF3E / 8K50F3E)
Mikrofon tipi: Dinamik (MT7) veya elektret (MT53)
Alici hassasiyeti: Tipik -122 dBm
Segmeli bastirma: Programlanabilir (ve CTCSS ve DCS'yi destekler)
Gikis gucu: 200/20/10 mW ERP
Kapsama alani: Kosullara bagli olarak, dis mekanlarda azami 3 km
Giig tiketimi: Bekleme: yakl. 55 mA
Alma: yakl. 65 mA
iletim:
Dislk glg: yakl. 100 mA
Orta glc: yakl. 115 mA
Yiksek giic: yakl. 200 mA
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isletim siiresi

(10/10/80 TX/RX/20°C'de Bekleme kosullarinda): Yiiksek ¢ikis giicu: yakl. 14 saat
Orta ¢ikis guicti: yakl. 16 saat
Disiik ¢ikis guict: yakl. 17 saat

isletim sicaklig: -20°Cila +50°C

Saklama isist: -40°Cila +55°C

ACKO8 pil dahil olmak kaydiyla, agirliklar: MT7H7F4010-EU-50: 5409

MT7H7B4010-EU-50: 500 gr
MT7H7P3E4010-EU-50: 540 gr

ACKO08 teknik bilgiler

Sarj siiresi: yakl. 10-12 saat

(Kulakhigi acarken, sarj seviyesi sesli mesajla belirtilir.)
Kapasite: 3,7V, 1350 mA, 5 Wh
Sarj kablosu: AL2AH (200mA sigortali)

Sarj islemi tamamlandiktan sonra, sarj cihazi otomatik olarak bakim sarji moduna déner.
ACKO08; FRO8 pil sarj cihazi gibi sertifikalt bir 5V SELV giig kaynagina bagli AL2AH ile
sarj edilmelidir. Glig kaynagdi, minimum 200 mA saglayabilmelidir.

WWW.CABLEJOINTS.CO.UK

THORNE & DERRICK UK

TEL 0044 191 490 1547 FAX 0044 477 5371
TEL 0044 117 977 4647 FAX 0044 977 5582
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Jack Nottidge
T&D Stamp


3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il

Kbickalua aHbIKTama HycKaybl

Bactbl Kbi3mer

MODE Lite-Com Pro II-Hi kocagpl xaHe eLiipesi.
Magsipaeri KbiameTTepai TaHganabl.

UP (+) TaHnganfaH KbI3METTiH AeHreniH apTaabl.
DOWN (-) TaHpanfaH KbI3MeTTiH AeHreniH TomeHaeTeai.

PTT Lite-Com Pro Il apkpbinbl xabapnangbi.

KopluaraH AplBbICTbI ThIHAAY kabineTi 6ap 6afgapmanaHaTbiH CbIMCbI3 6arinaHbICTbI Kynakkan.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il TinTi wynel opTaga Aa eki Hemece oAaH Aa ken agamM apacbiHAa TOKTayCbl3 XaHe
HaTWXeni CbIMCbI3 6anaHbICTbl KAMTamachI3 eTefi.

OHiM HaKTbl Kayincia xxaHe bIKTUMan xapbInrbill opTafa kongaHbicka 6ekbITbireH (Xanbikapanblk cTaHAapTneH
OEeKbITbINTEH).

KypbInfbiHbl KONaaHap anabiHaa 6epinreH HyckaynapAbl MyKUST OKbIM, KeneLlekTe aHblkTama peTiHae nanganaHy
YLUIH cakTan KoMbIHbI3.

KbI3MET ETY KACUETTEPbI
403 — 470 Mru xubinbik aykeiMbiHAarbl 30 paauo 6ainaHbIC XenbinepbiHe apHanraH cbiMcbI3 6ainaHbic
Kynakkan. XXorapbl KyaT KOHABIPbICH! LLaMaMeH 3 KM-re AeWibiH aLlbIK )XepAe, an TOMeH KyaT KOHAbIPbIChI
LuaMaMeH 1 KM aLLbIK KepAe XyMbIC xacay MyMKbIHABITbIH 6epeabl.

» BbargapmanaHatbiH CTCSS & DCS yHAecTbIK Xublnrbl xabapnay anyaH-Typrbl kongaHylubinapra 6eipaen
KaHanabl 6bIp-ObIpbiHe kKeaeprol 6epmert NnaiaanaHyra MyMKbIHAbIK 6epeapi.

* JKymbiIC xacay yakbITbl KONfaHy TapTbibbiHe 6arinaHbICTbl WWamameH 17 carar.

« TowmeH xacay aeHrennbl Aabbin.

* ABTOMaTTbl COHY.

« TaHpanraH Hyckaynap AblbbICTbl xabapnaymeH Tekcepbineabl.

« CoOHreH Ke3fie COHrbl Hyckaynap cakranagbl.

« bargapmanaHagpl.

Byn oHbIMae Hyckaynapabl TancbipbicneH ukemaey «3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il Pecmu Ounepi» apkbinbl
opblHAanagbl. lanamTopaa www.3m.com kapaHbia!

BACTbI KbISBMETTEPbDI (H cypeTTbl KapaHbI3)

1. Bykbin >kymbIC KyHbl 601bI XOrapbl >xainblfblk apHay yLblH Obinrapbl 6enabirsl 6ap TbiMm xannak 6acka
apHanrad TaHrbiw (MT7H7F4010-EU-50).

2. KyHkarap meH »xaHObbIp KankaHblH XanraTbiH TeCbIKTEpPbl 6ap apHaibl OMNaHbIN XacarnraH gynbira

Thipkenynep (MT7H7P3E4010-EU-50).

[at 6acnanTbiH kece Tapbl3apl TYTKbIWTapbl 6ap Aynbira Tbipkenynep (MT7H7P3E4010-EU-50).

Xara (MT7H7B4010-EU-50) kaTte MmyMmKbIHABITbIH 6onabipmay 6ypkeybl 6ap gat 6acnavTbiH cbimaap.

[apa cepbinnensi aat 6acnanTbiH 6acka apHanraH TaHrbilw CbiMAAp Kynak anHanacbiHAa KbiCbIMHbIH

TeH monwepze 6onblHybIH kKaMTamachi3 eTefbl.

6. TomeH npocdunbAabl eKbl HYKTeNbl TUEKTEP OMbIKTLIKTbIH OHAaN peTTenybliH kKaMTaMachl3 eTefpl.

I8 ToMeH KbICbIM XUHe Aepbec xannbinblkka apHanraH neHonnacT/CyMbIKTbIK TONTbIPbINraH
(NBX/MonunypeTaH) XXyMmcak, Xanak Kyrnak TbipekTepbl.

8.  TomeH xanray xaHe xorapbl kabbingayblll UbINTbILW aHTEHHA.

9. Backa 6avinaHbic pagumo, yanbl TenedoH cusikTebl 6acka Aa CbipTKbl KypbinrbinapAbl xxanrayra apHanraH
CbIPTKbI NOPT.

10. Barapesnap. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro [| 3SM™ Peltor™ ACKO08 Li-lon 6aTapes xaHe nabIKTbl Hap
6epyLUbIMEH XeTKbI3blnebl.

11.  >Korapbl conneyabl TaHyra apHanraH wyabl 6acaTbiH conney MMKPOQOHbI.

12. Ownail peTTey xaHe KOHAbIPYra apHanraH KnaBuLWThI KOChIMLUA.

ol o

244



KbI3MET ETY WWbIPTLITAAKTAPDI (A cypeTi)
UP (+) TanganraH Kbl3MeTTbIH AieHrelibiH apTagbl

2. ON/OFF/MODE (0) 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro II-Hbl kocapl xaHe oLubipeabl, Ma3blpae KblaMeTTepab!
TaHgayra MyMKbIHABIK 6epeapl.

3. DOWN (-) TaHAanraH Kbl3MeTTbIH AeHrenblH TOMeHaeTeabl.

4. PTT (Push To Talk) kbiameTbl 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il pagnocsiHa apHanraH.

@ 403 -470 Mry

KonpaHnywb! 6aiinaHbic paguonapbid 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il naiaanany ylwbIH KaxeTTbl
nWueH3nANapabl anybl TUbIc!

I M1 ExialMa
111G ExiallC T4 -20°C < Ta<+50°C Ga
111D ExialllC T130°C Da

ManpanaHywbl 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l xxapbinrbil opTaga konaaHbinmanbl epexenepre
caiikec KonaaHbinybiHa XayankepLlbinbIK TapTaabl!

NANOANAHY/KOHObIPY HYCKAMATAPDI

KAYbINCbI3 NAUWOANAHYTA APHAJTTAH APHAUDbI LLUAPTTAP:
Kypampaac 6onbikTepabl aybICTbIPY bILLKbI KaybINCbI3AbIKTbI TYABIPYbl MYyMKbIH.
By3sbinraH Hemece 6acka fa 3akbimaapbl 6ap xabablkTapabl XKyMbicka nanganaHyra TubiM canbiHagsl. Tek 3SM™
Peltor™ ACKO08 6aTapesicbl konaaHbinybl TUbIC.
BaTapesanapabl Tek kaHa XapbIrbill eMeC Xeprepae aybiCTbIpy KaxeT!
Tek kaHa 3M™ Peltor™ AL2AH apHalibl KyaTTarbiLbIMeH KyaTTay kepek!
ECKEPTY! Erep ocbl TexHUKanbIK Ky>kaTTaMaza KopceTbINTeH Kenbingemenep caktanmaraH xarganaa Kynak
BbiTeybILTepbl GEPETLIH KaybINCbI3AbIK ENEYIbl KEMUADI.

ON/OFF/MODE

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro || ON/OFF/MODE wbipTbingarbiH lWaMameH ekbl cekyHa 6acbin Typy apKbinbl
OLLbIPbINbIM, Kocbinaabl. KypbinrbiHbIH OLLbIPbINTEHbIH HEMece KocbkiNraHbiH AblGbICTbI xabapnay apKbinb
6binyre 6onagbl. LbipThingakTars! xaw xaHraH xapblk gnoarapbl 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l kocbinraHbiH
6binabipeabl. Kypbinrsl xblbepbinreH Hemece kabblnaaHraH keaae xapblk AMoATapbl Te3blpek )kaHaabl.

Masblp biwbiHAE Te3blpek ko3rany ylwbiH ON/OFF/MODE (©) a3 yakbiT 6ackiHaap. ObibbicTbl xabapnayaa apbbip
Kagamabl pacTay YLbIH WbIPTbINAaKTbl XKanmeH 6acy kaxeT. Erep wbipThingaktsl Te3 6acaTeiH 6oncaHgap. Cbi3
TeK KaHa ToKTaraH XepZe Kbl3MeTTbIH AblGbIC AanernbiH anacbiHaap.

Ocbl kemaeynep Kypblrsl OLbIPLIMTEH Kyiiae raHa caktanagsl.

MA3bIP KAUTAPY MYMKbIHCbI3[bIMbl (cTaHAapThbl TyTacTLIPbINraH Kynakkan)

BbIpbIHLWbI WLIPTLINAaKTbI 6acy (mode/up/down) akTUBTbLI Ma3blp AeHrelbiH Ma3blpAblH AEHTeNbIH/MKEMAEYbIH
03repTycbI3 KaTananabl. Kenecol WbIpTbingakTbl 6acy Masblp AeHrelibiH/MkemaeyblH o3repteabl. Masbip
[eHrembIH COHIbI LbIPThINAAKTbl 6ackaHHaH KelblHrbl 7 CEKYHZ, COHIbl KOVbINTaH Ma3sblp AeHrelibiHe akeneabl.

SURROUND (abI6bICcTbI aiHana geHrenbl)

Byn oHbIM anddepeHumanabl Kbi3MeT KopceTyabl kamTaMachl3 eTeapl. This product provides a level-dependent
facility. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il «akT1BTbI KOpraHbiLL Kynakkan» peTbliHAe KongaHbinraHaa, AblobIiCTbl
anHana kywetobl UP (+) )xaHe DOWN (-) wbipThingaktapbl 6acy apkbinbl 03repTbineabl. O3repbiC AblObICTbI
xabapnaymeH pactanagbl. Agette 5 AblObIC AeHrelibl )XaHe OLWbIpbINreH pexumM 6ap. 5 aeHrenae eH xoraprbl
OblObIC KbiCbIMbI LamameH 82 dB TomeHaeTbineabl. Byn cbi3ablH eCTybIHbI3Abl KeAeprblaeH kopray yulbiH 8 carat
€H Xorapbl acep eTy yaKbITblH kKaMTamachI3 eTefbl.

CoHbIMeH Gbipre AblObICTbI aHana apTyblH LUEKTblI OHbIH €H TOMeHTbl no3uumsicbiHa DOWN (-) weipThingarbiH
Bacbin WamameH ekbl CEKyH/ ycTan Typy apKbibl owwbipyre 6onagbl. «Surround off» («owwbIpynbl aiiHana»)
AbIBbLICTLI Xabapnay KbI3MeTTbIH OLUbIPbINTeHbIH pacTaiabl.

Onapra A-onwweHreH 6anamansl AblbbIC AeHren kbicbiMbl 6ac TenedoH biwbiHAe 85 dB(A) TeH. KpuTtepuii
neHrennepbl H, xxorapbl Xubirblk, M, opTaLua )ubinblk )aHe L, TomeH xubinbikke konavnsl (M cypeTbiHae
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KOpCeTbINreH).

O ECKEPTY!

. Byn kynak 6bITeybll naiaanaryra auddpeHumanabl anceipeyMmeH 6epbinreH. KongaHap angbiHaa KuioLubl
OHbIH AYPbIC XYMbICbIH TeKCepybl kaxeT. [lechopmaLus Hemece backa fa keMLUbInbikTep HalikanraH
Xarganga, Kol 6aTapesiHbl XXOHAeY HeMece aybICTbIPY XKOHbIHAE KEHEC Cypay KaxeT.

. Byn KbI3MeT oLwbIpbInreH ke3ae AblbbICThI aiiHana Wwyra kapcbl Kynakkan apKbirbl €CTbINMMeRTbIH 6onybl
MyMKbIH! Byn KblaMeTTbl )xaHapTy ywbiH UP (+) weipTeingarsiH 6acy kaxeT. Con kesge 3M™ Peltor™ Lite-
Com Pro Il kaliTagaH AbIObIC AeHreMbIH LLEKTENTbIH «aKTUBTHI LLyra Kapchbl Kynakkany» peTbliHAE XyMbIC

xacangbl.

. OpbliHaany 6atapesHbl nanganaHy KkesblHae Halapnaybl MyMKbIH. OHIMHIH 8aeTTeri kblameT Mep3imi — 10-
14 carart.

. Byn kopraHbiLL KynakkabblHbIH AnddepeHumanabl Aonbap KyaTtbl CbipTKbl AblObIC AEHrenblH apTThipybl
MYMKbIH.

RADIO (BainaHbIC paanOCbIHbIH AbIObIC AeHrenbl)

BarinaHbic pagnockiHaH KenyLubl AblBbICTb opHATY yibiH UP (+) )kaHe DOWN (-) WhIpTbinaakTapbiH KongaHy
kaxeT. LUbipTbingakTel ap ke3ge 6ackaH caibiH AblObICTbI Xabapnay aHa kemaeyabl pactangbl. Agette 5
AblObIC KaAamaapbl )kaHe OLbIPbINTeH pexum 6ap. OwwbipbinreH pexxumre xeTy ywbiH DOWN (=) weipTeingarsiH
6achbin, eH TOMeHrbl paamo AbiObIC AeHrebiHe XXeTKeH Keae eKbl CeKyHZ 601bl ycTan Typy kaxeT. [biObICTbl
xabapnay «radio off» (pagnoHbIH 6LLKEHIH) pacTanabl.

O\ EckepTy!

. [bIGbICTbI aiHanaHbl apHaiibl 6argapnamanblk KamMTaMachi3 eTy apKbirbl apTTeipyra 6onagsl. 6 aeHrembl
wamameH 87 dB xaHe 7 aeHrelibl uamameH 89 dB 6onaTbiH Tarbl ekbl AblObIC AEHrennepbl KOChinybl
MYMKbIH.

. CbI3[bIH eCTYbIHbI3re KeneTblH keAeprblAeH KOPranTblH acep eTy YaKbITbl TUbICIHLLE KEMbITbINYbl MyMKbIH!

. «radio off» (pagmo ewwkeH) keage CHANNEL, VOX, SQUELCH, POWER >acbipbinagbl.
OLWbIpbInNreH pexumae paamo 6annaHbic ecTbiIMeNnbl.

. PapauoHbl kaiTa kocy ywwbiH UP (+). kHonkackiH 6acy kaxeT. Cbi3 kabblngayabl eH TOMEHrbl paamno Ablobic
[neHreiibliHeH 6acTainchbls.

CHANNEL

LLlamameH 30 pagmo kaHangapabl 403 — 470 Mru xubinbik ayKbiMbiHAA konaaHyra 6onagbl.

BaiinaHbic pagmockiHa kaHanabl (pagmo xubinbik) TaHgay yuwbiH UP (+) )xaHe DOWN (=) kHonkanapbiH
naiiganaHy kepek. KHonkaHbl ap ke3ae 6ackaH cavibiH AblObICTbl Xabapnay xxaHa ukemaeyapbl pactangbl.

VOX (abl6bicneH 6ackapbinaTbiH paguoxabap)

«VOX» Lite-Com paamo HakTbl MonLep AblbbICbl MUKPOMOH-AaybIC 30panTKbILL Xblbepbinyre )XeTKEH ke3ae
XONAanTbIHbIH Gbinapipeabl. ObiGbicneH 6ackapbinaTbiH pagumoxabapra cearblTbiKThl OpHATY ywbiH UP (+) xaHe
DOWN (-) kHonkanapbiH kongaHy kaxeT. KHonkaHbl ap ke3 6ackaH caiiblH AblbbICThl Xabapnay »xaHa nkemaeyabl
pacTtaigbl. VOX AeHreinepsbl xaHe owbIpbiireH pexum 6ap. OwbIpbinreH pexumre xeTy yiibiH DOWN (=)
KHOMKacblH 6acbin ekbl cekyH yctan Typy kaxeT. «VOX off» (Aayblic ewipinreHiH) abibbicThl Xabapnay pactanabl.
Erep cbi3 xabap 6eprbiHbi3 kence, oHaa PTT kHonkacbiH konaaHybiHbI3 kaxeT. VOX kaiiTaaaH kocy yubiH UP (+)
KHOMKacbIH 6acy Kaxer.

ECKEPTY! Xorapsbl! Wwyasl 6onabipmay yLbiH KyniakkanTblH COMIiey MUKPOMOHBIH ay3blHbl3ra oTe Thirbl3
opHanacTtblpy kaxeT (3 mm)! (G cypeTbl)

>Kenre kapcbl aHeKTbl KongaHy Aa ycbiHbinagbl (tomenae kopceTbinreH «KEPEK-KAPAKTAP XXOHE KOCATKbI
BONWEKTEPII» kapaHbi3aap).

SQUELCH (rybinabl 6onabipmay)

«LyAbl 6acy» kynakkanTarsl (pOHApI rybin KbIprbill CUFHaMN OpHaTbINraH AeHrenaeH TomeH 6onraHaa
eckepTbineabl AereHabl 6einabipebl. boipey connereH kesae Kylueto kaTagaH TaHganraH AeHrevre opanagbl.
LLlyapl 6acy aeHreribiH opHaTy yuwbiH UP (+) xxaHe DOWN (-) kHonkanapblH kKongaHy kaxeT. KHonkaHbl ap ke3
6ackaH caiiblH AbIGbICTbI Xabapray xaHa ukemaeyapl pactanbl. bec wy 6acy AeHrenepbl xaHe oLWbIpbIreH
pexum 6ap. 1 aeHreit eH ceabiMTan xaHe kabbinaarbilTbl éH TOMEHT b KbipyLly curHanga awagsl. Lyael 6acyabl
owblpy yuwbiH DOWN (=) kHonkacbiH 6acbin ekbl cekyH 6oiibl LWy 6acy GblpbiHLLbI KagaMblHAA YCTan Typy KaxeT.
«squelch off» (lwy 6acy ewwipinreHiH) AbIGbICTHI Xabapnay pacTtanapl. Lyasl 6acyasl kaiiTa kocy ylbiH UP (+)
KHOMKacbIH 6acy Kaxer.
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QUICK OFF/ON - TE3 OLUbIPY/KOCY

DOWN (-) kHonKacbIH kaHAan fa bbip Masbipae ekbl CeKyHaKa 6ackaH ke3fe akTVBTbI Ma3sblp AeHrelbl eH
TOMEHrbl aKTUBTEHIEH peTTeyre korblnaabl. CTaHaapTThl OblpnieckeH Kynakkan yLbiH «OLUbIIbIPreH» AeHren
6onybl kaxeT. UP (+) kHonkacklH 6bip peT 6acy masbip aeHrerbliH «QUICK OFF» (TE3 OLUbIPY) 6ypbiH
aKkTUBTeHAbIpY kepek. Byn kbiamer SURROUND (AMHATIA), RADIO (PALMO), VOX (OAYbIC) xaHe SQUELCH
(LUYAbI BACY) yLblH MyMKbIH.

SUB CHANNEL - CYB KAHAI (sub tone / selective squelch — cy6 ToHaap / TaHaamansbl wWyabl 6acy)
Erep «Cy6 Kanan» aktuetanraH 6omnca, onaa 6enrbinbl 6blp TOH HeMece koA KabbinaarbILWThl «aLly» YLbiH
coliney apkbinbl 6epbineasl. Byn ap Typnbl konaaHyLbl TonTapra 6bip kaHanabl 6acka TonTapAp! ThiHAAYCbI3
ecTyre MyMKbIHAbIK 6epeapbl.

Eckepty! TaHganraH ToHAbl HeMece KOATbI KocnanTblH 6acka paamo 6annaHbicTap punsTpMeH kopLuanagbi!

BargapnamananraH cy6-ToHAp! bicke kocy ybiH UP (+) xxaHe DOWN (—) kHomnkanapblH naiaanaHy Kaxer.
KHonkaHbl ap ke3fe 6ackaH caibiH AblObICTbI Xabapnay xaHa ukemaeyabl pactanabl. KblameT coHabIpbIreH
Ke3ae kaHanzarbl 6apnbik 6annaHbicTbl 6akbinayra 6onagpi.

Lite Com Pro Il KogTbl LLyabl Bacy Toktaycbid ToHabl XKyiiecbiH (CTCSS) xaHe Canabik KoaTb! Lyabl 6acyabl
(DCS) konpainapl. lunepmeH bictenreH apoblp kaHanap! Tek kaHa Obip cy6 TOH KOHMUrypauusanaybl MyMKbIH.

BCLO Hemece BTLO (60c emec kaHan Hemece TOH kopLuaybl) XblbepbinreH keaae VOX xXymbICbl kaHan
KongaHelcta 6onraH kesge MyMKbIH eMec.

Erep BCLO Hemece BTLO bicke kocynbl 6onca (6yn kbiaMeTThl anbin Tactayra 6onazbl) 4aybiC 30panTKbiTa
eckepTy AabbinbiH ecTyre 6onaael. Byn HakTbl kaHanda 6acka Aa 6ainaHbiCTapMeH KepeKkcbl3 apekeTTecynepab!
6onabipManiapl.

POWER - KYAT (output — wibIry)

Herbi3blHAe yLU KyaTTbIMbIK LWbITY AeHrennepbl 6ap: )orapbl, OpTaLla xaHe ToMeH. KyaTTbinbIK LWbiry AeHrefblH
TaHaan ywbiH UP (+) xaHe DOWN (-) kHonkanapblH nanganaHy kaxeT. KHonkaHbl ap ke3fe 6ackaH cavibiH
AblObICTLI xabapnay aHa nkeMaeyabl pacTaiapl.

MyMkbIH GonraH xepnepae opTalla KyaTTbinbiK YCbiHbINaabI.

ECKEPTY: XKymbic xacay yakbiTel SM™ Peltor™ ACKO08 6atapesicbiHbIH XaraanbiHa xxaHe 3M™ Peltor™ Lite-
Com Pro |l konaaHbicbiHa 6annaHbICTbI.

PTT (push-to-talk — conney ywbiH 6acy)
Coiney ywblH 6acy kHonkacbliH 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l paguocbiH konaaHy apkbisibl 6acbiHbI3.

EckepTnenep:

1. JaybicTbl 6akbinayapl (VOX) kHoMKaHbl ekbl peT Tes 6acy apKbinbl Kockin, owbipeasl. «VOX ony (aaybic
kocbingbl) Hemece «VOX offy» (AaybIc ewwipinai) AbIObICTE xabapnaybl kemaeyai pactangbl.

2. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il 6oc emec kaHangapaarsl xabapnaynapapl kopLuay MmakcateiHaa BCLO xaHe
BTLO 6ap (6oc emec kaHan Hemece TOH KopLuaybl). XKorapblaa KOpceTbInreH «TanAamarnsl Ly 6acyapi»
KapaHbi3gaap.

KOCAIKbI BIPIKTIPY (D:2)

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il anekTpnik ablObICTbI KipyMeH kaMTamachI3 eTinreH. Kutowwli kongaHap angbiHaa OHblH,
OYPbIC )acalTbIHbIHA kO3 XeTkidy kepek. [ledopmaums Hemece 6acka Aa kemLinikTep HGavikanraH keaae KuioLLi oCbl
6acLUbINbIKTa KepPCeTiNreH Hyckamanapra CyieHyi kaxer.

D:2 cypeT opTalua AbiObICTbIK KbiCbIM MarFbiHackiHAa (D:2B) (dBA) xeHe opHaTbinfaH kepHeyae (D:2A) (mV, RMS)
D:1 (D:1A) cypeT 6ip cTaHAapTTbl aybITKYLUbINbIK A-CanMakTbl KOCbIHABI Aana KeneTiH aneKkTpnik Kipy AeHreiH
opHaTtagpl

KaTbICTbl AbIGbICTBIK KbiCbIM AeHreni RMS-kepHeyre U = 70 mB 82 dB TeH.

& ECKEPTY! - byn wyra kapcbl KynakkanTbiH 3neKTpiik AblObICTbIK 4oN6ap LbIFybl KYHAEMIKTI AbIObIC AeHreNiHiH

WWW.CABLEJOINTS.CO.UK
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¥PACTbIPY / KECKIH YWNECIMI

BATAPEANAP

ECKepTy! 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il xapbiny kayini 6ap optanapaa naganaxfaH kesge, 3M™ Peltor™
ACKO8 konagaHy kepek! 3M™ Peltor™ ACKO08 xapbinaTbiH OpTaZa eLlkallaH e3repTyre Hemece KyaTTayfa
6onmanab!!

Kapbinfeiw optaga 3M™ Peltor™ ACKO08 6aTapes xubIHTbIFbI Tek kaHa 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il konpaHyra
MakynaaHFaH:

3M™ Peltor™ ACKO8 Li-lon kavita kyatTany 6atapesicbl Tek kaHa 3M™ Peltor™ AL2AH!

KyatTay kabenimeH kyattanybl Tvic! 3M™ Peltor™ AL2AH kyatTtay kabeni 3M™ Peltor™ FR08 Hap 6epyLuiciveH
coankecTeHesi.

OpKaNCbICbIHbIH 6ip KyPbINFbICHI ©HIMHIH iLLiHe eHri3inreH.

3M™ Peltor™ ACKO8 >xapbinfbill opTaga e3repTyre Hemece kyaTtayra 6onmanpi!

ECKepTy! KyaTTap anaeiHaa KynakkanTbl ©LwipinreH TopTinke Kok KaxeT.

K¥PACTbIPY
Kurowi Kynak GiTeyiwTepiHiH oCbl 6aclubINbIKTa KOPCETINreH Hyckamarnapfa cankec XxabablKranbin,
OpHAaTbINbIN, CaKTaNnbIHAbLIFbIH KAMTaMachbI3 eTyi THic.

Backa apHanfaH TaHfbiw (J cyperTi)

1. BackbllTapabl OPHbIHAH aybICThIPbIN, Gacka apHanFaH TaHFbILThI KySaFbiHbI3AbIH YCTIHE OpHanacTbipbiHAAP.
Kynak Teceynepi 6ip GipiHe TbIfbl3 Keny Kepek.

2. BackbllTapAblH canvarblH 6ac TaHFbILLbIH TOMEH 6achin XoFapbl )XeHE TOMEH OPHbIH aybICTbIPY apKbirbl
peTTeyre 6onaabil.

3. bac TaHfbIWwbl 6acTbiH TebeCiHe kenaeHeH xaTybl THIC.

OynbiFa Kocbimwacsl (K cyper)

Byn Kynak Teceynepi Tek KaHa A KOCbIMLLACbIHAA KOPCEeTiNreH eHAIPiCTiK KOpFaHbILW AyrbiFanapbiMeH
XKabAbIKTanbin, KONAaHbIybl TUIC.

KocbimLaHbl gynbiFaHblH YCTiHAET Tecikke wepTiHi3 (K: 1 cypeT).

Keinbip 3M G2000 Hardhat cusikTbl gynbiranapabl P3E Z3K-R/Z3K-L TepenkenepiMeH apanacTbipy Kepek.
KopfaHbiC gynbiFanapbl eki Typni kynge konaaHsinagbl: BeHTunsaumanbik (K: 2 cypeT) xaHe xymbic kyriHge (K: 3
cyperT).

KonpaHbic kesiHae XyMbIC KyNiHAe naiganaHambi3.

KynakTel Wwyrnbl AblGbicTapAaH cakTay YLUiH kKackaHblH iLLKi )afblHAAaFbl NeHTanapbiH MbIKTan opay Kepek.

EcxepTy! KynakkanTbl Cynbl Xkepnepae nanpganaryra 6onvangel. (K:4 cyper)

MolibiHFa TaFbinaTblH 6enik

Backa opaiTbiH NeHTaHbl aLlbin, KynakkanTbl bIHFaWnbl €Tin KWri3iHi3.
KurisareHHeH keliH NeHTaHbl OHbIH CbPTbIHaH OpaHbI3.

JleHTa 6acTbiH YCTiHT XaFbIMEH oparnybl KEpek.

EckepTty!

KynakTbl aypyAaH cakray YWiH canachbl XXofapbl Kynakkantapabl nanganaHy kepek.

LUy neHreni 82 neunbenpeH acaTblH xepae MiHOETTi Typae Kynak KopFaFbil KypangapbiH kuto kepek. MyHaai
Lynbl XXeprepae KynakTbl kayincia kypangapMeH cakTamacaHbi3, Mbicanbl KackaMeH KynakTbl xannacaHpl3, ecTy
opraHbIHbI3 MIHAETTi TYpAe XasblnMacTaw aypyFa ylblpangbl.

ApHaiibl Wy AeHreitiHae KonaaHy YLWiH XacanfaH biHFainbl ecTy npoTekTopnapblH nanganaHy 100% yakbIT 6ovibl
KO Ke3iHae TypakTbl eCTy kabeneTiH )KoFanTyaaH eH xakcbl keninaik 6onbin Tabbinagbl.

Lynbl aimakTapAa KynakkanTbl MiHAETTI TypAe KUK KaxeT

EcTy npoTekTopbl Kynakka »akblH OpHanacy YLUiH KOpFaHbIC Ke3inaipiriHiH neHTanapbl XiHiLlke 60y kepek.

EcTty kabineTi 6acka »akblH Typybl YLUiH, KWINeTiH kaHaan aa Gip kesinaipikTepaid Hemece KopFaFblLL ke3aHeKTepaiH
yCTaFbILLTapbI/inrilTepi 6apblHLLA Xyka 6OrFaHbl XeH.

TUrreHanbIK ankblTapabl OpHaTY KynakkanTapablH akycTUKarblK XXyMbICbIHA 8Cep eTyi MyMKiH.

CAKTAY TOCINAEPI
Kynak TenedoHbIH apAaribiM X)XyMcak opamarnMeH XoHe Xbllbl CYMEH Tasarnan Typy Kaxer.
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Eckepty! AnnapaTtTbl cyFa canyfa TbliibIM CanbliHabl.

¥3aK nanganaHyaaH keviH Hemece 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l kynakwanapbiHbIH iLliHe birFan TapTbiiFaH
Backa xxargannapaa, keneci navaanaHap anfbiHaa XacTbiklanap MeH TeceMaepai LWbiFapbin anbim,
KYPFaTbIHbI3.

Kynak TenedoHblH +55 rpagyctaH acaTtbliH TemnepaTypaja cakrayfFa TbiliblM CanblHaAbl, MbiCarnbl Tepe3eHiH,
anablHa KotoFa 6onmanbl.

Kynak TenedoHbIHbIH KOonaaHbICcKka xapamabl Mep3iMi eHgipinreH keageH 6actan 5 xbin, an oHbiH 6aTapesich! 1
XblfFa xxapamabl 60nbin Tabbinagbl.

KynakkanTbl apaaribiM OHbIH XYMbICKa XapaMAapblbiFbiH TEKcepin Typy kepek. KynakkanTtap KeHeTTeH iCTeH acybl
MYMKiH, COHAbIKTaH OHbl Wi TEKCEPICTEH eTKi3in Typy kepek. KocbiMLua aknapatTbl P cypeTiHeH kapaHbi3.

Byn eHim 6enrini 6ip xuMuanbIk HopcenepaiH acepiHe yLbipaybl MyMKiH. KockiMwa manimeT 3M opHaTbinybl
Kepex.

TemeH baTapesi eckepTy Aabbinbl ecTinreH kesae 6atapesnapabl aybICTbIPY kepek AereH ce3. bipHelue
MWHYTTapAaH KeWiH KypbInfbl aBTOMaTThl TypAe ceHeqi. Kockinbin TypraH ke3ae 6atapesnapabl aybiCTbipyFa
HeMece opHaTyfa 6onmangpl. KocapabiH anabiHaa 6atapesinapapbiH AypbIC eHrisinreHaepiHe Ke3 XeTkKidy KaxeT.
Kanpaw aa 6ip wyra kapcbl KynakanneH cusikTbl Bypbic KongaHbic HeMece eHiMMeH BepinreH Hyckamanapabl
cakTamay Lyra acepre bainaHbICTbl TypakTbl eHOekke KabineTci3aikTi TyAbIpYbl MYMKIH.

Byn enim WEEE HyckaybiHaa kamTbinFad 2002/96/EC xeHe ekiHLi peT nanganaHyfa xatagbl. OHIMHIH
opHanacTbIpbINybl YNTTbIK epexepriepre cakec. ANeKTPOHAbI OHIMAEP YLUIH XeprinikTi kanTagaH anHany
XKYWMECiH KongaHy Kaxer.

MAKYJIOAYIIAP

MT7H7F4010-EU-50 Backa apHanfaH TaHfblLL HycKachl

MT7H7B4010-EU-50 YKara Hyckacbl

MT7H7P3E4010-EU-50 CakTaTbiH AynblFaMeH naaanaHyfFa apHanfaH KocbiMLiackl 6ap Hycka

Bay aiblpmalubINbIKTap MEH CaKTalTbIH AyrbiFa XuekTemecbiHeH Gacka 6apnblk Mogenbaep Gipaen.

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il kynakkanTtapsbl kayinTi xxepnepae naganaHyra ATEX xaHe IECEx
KyanaHaplpbifiFaH xaHe Nemko-meH GekiTinreH.

ATEX CEPTU®UKALIUACDHI XKOHE TI3IMI:

I M1 ExialMa
@ 111G ExiallC T4 -20°C < Ta<+50°C Ga
111D ExialliC T130°C Da

ATEX
Nemko 11ATEX1234X

IECEX
NEM 11.0025X

KONAAHbUIMATbI CTAHOAPTTAP:
IECEX
IEC 60079-0:2007, IEC 60079-11:2011

ATEX
CENELEC EN 60079-0:2009, CENELEC EN 60079-11:2007, CENELEC EN 61241-11:2006

CE

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro || PPE 89/686/EEC HyckaybiHaa, R&TTE Hyckaybl 1999/5/EC xaHe ATEX
HyckayblHaa 94/9/EC kepceTinreH wapTrapFa caiikec.

CoHppiktaH on CE 6enriciHiH TanantapblHa cankec kenegi.

©Him EN 352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002, EN62479:2010, EN 300 296-2 V1.3.1,
EN 301 489-1 V1.8.1, EN 301 489-3 V1.4.1, EN 301 489-5 V1.3.1, EN 300 220-2 V2.3.1, EN 60950-1:2006 +
A11:2009 + A1:2010 + A12:2011, EN 60079-0:2009, EN 60079-11:2007, EN 61241-11:2006 caiikec Tekcepinin,
MaKyJlaaHFaH.

OHiM TemMeHAe KepceTiNreHaAepPMeEH 3epTTeNreH:

Combitech AB, Kungsérsvagen 68, SE-732 81 Ap6ora, LLBeuusi, YakinetTi opraH #2279

BACL, Bay Area Compliance Laboratories Corp. Shenzen, Guangdong, KbiTait, YakinetTti opraH #0313
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NEMKO, Gaustadalléen 30 N-0373 OCJ10, HOPBEIMA YakinetTi opraH #0470

- ECKEPTY — KAYINCI3 KONOAHYFA APHATIFAH APHAMbI LUAPTTAP:

Kypampac 6enwekTtepai e3repTy ilKi kKayinci3gikTi TyAbIpybl MyMKiH.

By3binFaH HeMece 6acka Aa kemuinikTepi 6ap KypanaapAbl KayinTi xxepnepae nanaanaHyfa TMiM
canbiHaabl. Tek kaHa 3M™ Peltor™ ACKO08 6aTapesicbiH KOnaaHy Kaxer.

Batapesinapabl Tek kKaHa Kayincis Aen TaHbINFaH Xepnepae aybicTbipyFa Gonagbi!

Tek KaHa apHaWibl KyaTTay KypbinfbiCbIMeH KyaTTay KaxeT (3M™ Peltor™ AL2AH)!

ANCI3OEY

Opbip Moaenbre apHanfaH ancisgey marbiHanapsl E cypetinae kepcetinreH.

CypertTeri xxongap keneciui 6ingipeni:

E:4 XKwninik, anci3aikTi aHblkTayra apHanfaH Tekcepy XyprisinreH xwuinik MaHiH 6ingipeai.

E:5 Oprawa ancisgik (dB) = bepinreH xuinikteri opraiua ancisgik cunartamacs!

E:6 Ct. aybiTKy (dB) = BepinreH xwuinikteri ctanAapTTbl aybITKy

E:7 APV (dB) = OpHaraH KopfaHbic MarbiHackl. BepinreH xuinikteri optalua ancisaik cunatramanapbl MUHYC
cTaHaapTTbl aybiTKy. E:8 cypeTi Tapisai H, M xaHe L maHaepi, coHbiMeH kaTap SNR marbliHachbl.
H =>Korapfbl xuinik cnekTpiHaeri opralua ancisgik cunartamanapbl

M = OprTaLua xuinik cneKkTpiHaeri opTalla ancisgik cunarramanapbl

L = TemeHri xwinik cnekTpinAeri opTalua ancisaik cunatramanapsl

SNR = XKanfbi3 Hemip Xaibl

CAKTAWTbIH OYNbIFA KUbICTLIPYNAPBI
A KocbiMmwacbl MT*H7P3* celikec naiganaHyfa MakynaaHFaH cakTaiTbiH AynblFanap Tidimi.

MT*H7P3* apranfaH gynbira KocbimMwwanap TisiMi

CakTalTblH Aynbifa, eHAIPYLUI XXeHe Moaenb

Kocbimwa (3M™ Peltor™ P3*)

Bac dbopmacbiHbIH enweMi: S=kiwkeHTan, N=opTawwa, L=ynkeH

KEPEK->XAPAKTAP XXOHE KOCAJIKbl BOJILUEKTEP

O3iHi30iH exinemmi 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il dunepmeH xabapnacbiHbi3dap!

Rl

ECKepTy! Xanblkapanblk cTaHAapneH MakynaaHfaH Kypanaapabl KonaaHy xkaHe XxeHAey kesiHae
6apnbIK HKCKamanap MeH epexeriep XxaTka cokec cakranybl Tmic!

3M™ Peltor™ HY79 MMrueHa XubIHTbIFbI

Eki maTTaH, eki noponoH 6yaakTaH xaHe e34iriHeH KypbinaTbiH KyNak TeceyaeH TypaTbiH MMrimeHa XUbIHTbIFbIH
aybICTbIpy OHaM. JlarbIKTbl NCI3AIKTi, TMrMeHaHbl XXKaHe XannblnblKTbl KAMTAMachI3 €Ty YLUiH XblbiHa eki peT
aybIcTbIpy kaxeT! (P cypeTi)

3M™ Peltor™ HY100A Clean — 6ip peT nanpanaHyfa apHanfaH cakTauTbIH Kypanaap
Bip peT nanganaHyra apHanfaH Kypangap Kynak TeceyiHe oHaw kongaHbinagsl. Opama 100 xynTaH Typaabl.

3M™ Peltor™ HYM1000 MukpodoH KopFaybiwTap

blnFangpl, )enre Kapcbl XxaHe rurveHanslk Tacna. Cenney MUKPOOHBIH XXaHe XXYMbIC Xacay eMipiH y3apTaabl. 5
MeTpAeH TypaTbliH opaMa wamameH 50 aybICcTbIpyFa. 5 MeTpaeH TypaTblH opama wamameH 50 aybicTbipyra. (Bip
meTpni ynri xibepinreH keape iwiHe eHrisineasbl.) (R cypeTi)

3M™ Peltor™ M995 MT53-TunThI ceney MukpodoHAapbiHa apHarnfaH Xernre Kapcbl KOpPFaHbIC
LLynbl xxenaeH HaTWxenNi kopFaHbiC. XXyMbIC xacay eMipiH y3apTazbl XKeHe ceiney MUKPOMOHbIH KOpFanabl.
OpamaHblH iwiHae Gipey.

3M™ Peltor™ M40/1 MT7-tunTi ceriney MukpocdoHaapbiHa apHanfaH xernre Kapcbl
LLynbl xxenaeH HaTWxenNi kopFaHbiC. XXyMbIC xacay eMipiH y3apTazbl XKeHe ceinney MUKPOMOHbIH KOpFanabl.
OpamaHblH iwiHae Gipey.

3M™ Peltor™ M60/2 CbIpTKbI MUKpOdOHAaPFa apHanfaH xenre Kapcbl KOPFaHbIC
LLynbl )xenaeH HaTwxeni kopraHbic. OpamaHblH iWwiHae Gipey.
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ECKepTy! Keneci kypanpapabl naiaanaHyfa 6onaabl, 6ipak HakTbl XKaHFbILW OopTafa onapabl Xanrayfra
HeMece axbipaTyra BONIMAAOBI!

3M™ Peltor™ MT53N-12  OnekTpeTTi MUKPOOH

OnekTpeTTi AnddepeHUmanabl MUKPOdoHbl 6ap MUKPOMOHAbI TasHbILL.

ECKEPTY: TynHyckanblk MofenbaeH 6acka Tmnti MukpodoHAap! konaany Lite-Com pagvoHsl kaiTagaH
bargapnamanayabl kaxeT eTegi. ManimeT any yLuiH e3iHi3aiH exinetti 3SM™ Peltor™ Lite-Com Pro Il aunepimeH
xabapnacblHbi3abIp!

3M™ Peltor™ MT7N-02 AvHamukanbik MUKPOOH

[nHamukanblk anddepeHumanabl MUKpodoHbl 6ap MukpodoHabl TasHbeiw ECKEPTY: TynHyckanblk MoaenbaeH
6acka TvnTi MMKkpodoHABI KonaaHy Lite-Com paanoHsl karTagaH 6argapnamanayabl kaxeT eTedi. Manimet any
YLWiH e3iHi3aiH ekineTTi 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l aunepimeH xabapnacbiHpiaap!

3M™ Peltor™ FL5602-50 CbIpTkbl PTT
ATEX makyngaraH 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il iwinae Push-To-Talk (Ceviney ywin 6acy) pagnomeH xabapnayab!
cbIpTTTaw 6akbinay yLuiH xanray kabeni 6ap kHomnkacsl.

3M™ Peltor™ ACKO08-50 bBatapes (ACKO8 kypampaac 6enik CUSIKTbl MaFblHaChbl)

Li-lon 6atapesi. 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l 6ipre konaaHyra MakynaaHfaH ilki KopraHbic. (Bip Kypbinfbl
xibepinreH ke3fe iwiHe eHrisineai.)

EckepTy! ApHaiibl epexenep aybICTbIpy MeH KyaTTayfa kongaHbinagbi!

EcxepTy! Keneci 6enwekTtep HakTbl )aHfbilw optaga KONOAHBLINIMAYbI TUIC!

3M™ Peltor™ FR08 Hap 6epyLui
Peltor ACK08 6aTapesicbiHa Hap 6epyLui. (Bip KypbinFbl xiGepinreH kesae iliHe eHrisineai.)

3M™ Peltor™ AL2AH BarapesiHbl KyaTTarbIl kKabenb
KaGenb ACKO08 GaTapesicblH KyaTTaHabIpy Ke3iHae naaanaHbinagbl. (Bip Kypbinfbl xibepinreH kesae iwiHe
eHrisineai.)

3M™ Peltor™ FL6CS Xanraywsl kabenb
DECT >®He yanbl TenedoHAapMeH nanganaHbinatbiH 2,5 MM CTEPEO XanfafbiLu.

3M™ Peltor™ FL6BT Xanraywsl kabenb
BainaHbiC pagnmocbiIMMeEH KonaaHbinaTtbiH 3,5 MOHO XanfafbiLu.

3M™ Peltor™ FL6BS Xanraywsl kabenb
BarnaHbiC pagnocbiMeH KongaHbinaTbiH 2,5 MOHO XanfafbiLL.

3M™ Peltor™ FL6BR Xanraywsl kabens
Peltor agatepbIMeH aHe CbIpTKbl paano 6annaHbicneH KongaHbinatbiH Peltor J11 xanfarbiw (Nexus TP-120
Typbl). MenimeT any yuwiH e3iHi3ain exkineTTti 3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l aunepbiMeH xabapnacbiHbizgap!

3M™ Peltor™ MT90-02 NapuHrodoH
3M™ Peltor™ Lite-Com Pro Il kongaHyfa apHanfaH AuHamuKanblk NapuHrogoH

3M™ Peltor™ Lite-Com Pro |l ©Him CypbinTamachbl
MT7H7F4010-EU-50 6acka apHanfaH TaHfbILNeH
MT7H7B4010-EU-50 xxarameH
MT7H7P3E4010-EU-50 gynbifa kocbiMwacbiMeH

TexHUKanbIk mafnymMar

2Kuinik ayKbIMbl: 403 -470 Mry,

YKymbic xacay TopTibi: Kapanaiibim

Kananpap: Makcmumym 30

Kanan pactpsbl: 3,125 Kru »xoaHe 2,5 Kry,

Kanangblk uHTepsan: 12,5 Kru, 20 Kru xaHe 25 Kru

Mopynsuwms: 2,5 Kru, 4 Kru xoaHe 5 Kru (FM), FM (16KOF3E / 8K50F3E)
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MwuikpodboH Typi: OuHamukansik (MT7) Hemece anekTpetTi (MT53)

Anywibl ceariwTiri: OpetTerinen -122 nbm

TaHpamansl Wyael 6acy: BargapnamanaHaTtbiH (xaHe CTCSS meH DCS konpanapl)
LUbIFy KyaTTbIMbIfbI: 200/20/10 mBT ERP

AyKbIm: Xafaannapra kapaw wamameH 3 kv Tapanabl

OHeprusiHbl TYTbIHY: Kocankpl: ca 55 MA

Kabbingay: ca 65 mA

Papvioxabapnay:

TeMeH KyaTTblbIK: ca 100 MA
OprTalua KyaTTbinbik: ca 115 MA
YKofapbl KyaTTbinbIK: ca 200 mA

Op TypniXaFgannapaa XyMbiC xacay yakbiTbl

10/10/80 TX/RX/20°C kocankpl: YKofapbl LWbIFY KyaTTbiNbIFbI: ca 14 caraT
OprTalua LWblIfy KyaTTbinblfbl: ca 16 carar
TeMmeH LWbIFy KyaTTbinbIFbl: ca 17 carat

Kymblic xacay TemnepaTypach!: -20°C to +50°C
CakTay TemnepaTtypachbi: -40°C to +55°C

ACKO8 b6aTtapesicbiH kockaHaarbl canMakrap: MT7H7F4010-EU-50: 540 r
MT7H7B4010-EU-50: 500 r
MT7H7P3E4010-EU-50: 540 1

ACKO08 TexHuKanbIK MaFnymaTbl

KyaTTay yakbITbl: wamameH 10-12 carat

(KyaTTay aeHreiii AblbbiCTbI XabapnaymeH KynakkanTbl KOCKaH ke3ae kepceTinegi.)
Menwuep: 3,7B, 1350 MA, 5 Bc
KyaTTay kabeni: AL2AH (epity 200 MA)

3apsiaTay ke3eHi asiKkTanFaHHaH KeniH KyaTTarbil aBToMaTTbl TYpAe Kongay KyaTTanTbiH TopTibiHe aybicaabl.
ACKO08 6aTapes kyatTarbiw FRO8 cuskTbl cepTudpmnkaTtTanraH 5V SELV Hep 6epyLuire xanranfaH AL2AH
KyaTTanybl Tvic. Hap 6epywi eH kemiHae 200 MA 6epyi Tuic.

WWW.CABLEJOINTS.CO.UK

THORNE & DERRICK UK

TEL 0044 191 490 1547 FAX 0044 477 5371
TEL 0044 117 977 4647 FAX 0044 977 5582
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Appendix (A)

(1) Helmet attachment list for MT*H7P3*

Safety helmet Attachment Headform Size (4)
(2) (3) S=small, N=medium, L=large
MT*H7P3*
Auboueix Brennus F SNL
Auboueix Fondelec F SNL
Auboueix Iris E NL
Auboueix Iris 2 E NL
Sofop Taliaplast Oceanic E NL
Sofop Taliaplast Opus E NL
Berendsen Safety, Balance HD N SNL
Centurion 1125/ARCO plus H SNL
Centurion 1100/ARCO type 2 H NL
Centurion 1540/ARCO A NL
Evert Larsson Robust E SNL
Evert Larsson Balance E NL
Evert Larsson Balance AC/3M 1465 E NL
Kemira Top Cap A SNL
LAS LP2002 E SNL
LAS LP2006 E SNL
MSA Super V-Gard Il E SNL
MSA V-Gard E SNL
Peltor G2000 K,E SNL
Peltor G22 (BASIC SET) E NL
Peltor G3000 E SNL
Petzl Vertex E SNL
Protector Style 300 E SNL
Protector Style 600 G SNL
Protector Tuffmaster Il E,G NL
Romer Bravo 2 Nomaz B SNL
Romer Marcus Top 2 Atlas Nomaz B SNL
Romer N2 Atlas Nomaz BB SNL
Romer Profi Expo E SNL
Romer Profi Nomaz E SNL
Romer Top Expo Atlas B SNL
Schuberth BEN BB SNL
Schuberth BER80/WPC80 EA SNL
Schuberth BERS E SNL
Schuberth BOPR B SNL
Schuberth PIONIER B SNL
Schuberth SH91/WPL 91 EB SNL
Schuberth SW1 EB NL
UVEX Airwing E SNL
Voss Inap 88 E SNL
Voss Inap Master E NL
Voss Inap Star E NL
Voss Inap PCG G NL
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&

[1] EC-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE

121 l'qmpmem or Protected S\Stem Intended for use

joe

Page | of 3

in Py es
Dlru:tl\'t WYEC

131 EC-Type Examination Certificate Number: Nemko 11ATEX1234X Issue 1
[4]  Equiy or Protective Syst Headset series, Lite-Com Pro 11
151  Applicant/ Manufacturer: 3M Svenska AB
6] Address: Box 2341

SE-331 02 Viirnamo

SWEDEN

7] This equipment or protective system and any acceptable variation thereto is specified in the schedule to this
certificate and the documents therein referred to.

|8] Nemko AS, notified body number (470 in accordance with Article 9 of Council Directive 94/9/EC of 23 March
1994, certifies that this equipment or protective system has been found to comply wulh the F-ssenhal Health and
Safety n:qulrtmtnl!s nlallng to the design and construction of equi and p 3 led for

use in p given in Annex II to the Directive.

¥ exp F

The examination and test results are recorded in confidential report no. 210835
19] Compliance with the Essential Health and Safety Requirements has been assured by compliance with:

CENELEC EN 60079-0: 2009, CENELEC EN 60079-11: 2007, CENELEC EN 61241-11:2006

[10] If the sign “X™ is placed after the certificate mlmln.-r. it indi that the equip or p ive system is
subject to special litions for safe use ified in the schedule to this certificate.

[11] This EC-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE relates only to the design, examination and tests of the
specified equipment or protective system in accordance to the directive 94/9/EC.
Further requirements of the Directive apply to the fi ing process and supply of this equipment or
protective system. These are not covered by this certificate,

[12] The marking of the equipment or protective system shall include the following:

E 1™1 Exia I Ma
& NM1G Ex ia IIC T4 -20°C < Ta < +50°C Ga
& 11 Ex ia IIIC T130°C Da
Oslo, 2012-08-16
« Wassbadd
Asle Kaastad

Certification Manager, Ex-products

This certificate may only be reproduced in its entivety and without any change, schedule included,

Pastal address: hfice addreis: Teleplane: Enterprise number:
P.0Box 73 Blindern Gaustadallicn 30 +47 22 96 03 30 NO) 974404532
N-AO314 OSLO, NORWAY 0373 OSLO Fax:

+47 22 96 05 50

IECEX Certificate please see latest version at:
http:/liecex.iec.chl/iecex/iecexweb.nsf/UID/F6A146355573507CC1257A3A004415F0?0OpenDocument
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Australia

3M Australia

Pty Limited 950 Pacific Highway,
Pymble,N.S.W. 2073

+61 1800 024 464

Austria

3M Osterreich GmbH

Brunner FeldstralRe 63 2380 Perchtoldsdorf
+43 01 86686 0

Azerbaijan

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza” 4th floor,

12 Bakikhanov street Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

Belarus

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4220007
Minsk

+375 172 22 97 90

Belgium

3M Belgium N.V./ S.A.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+3227225310

Bulgaria

3M Bulgaria Representation Office

1715 Sofia, Mladost 4Business Park, sgrada 4
+359 2960 19 11

China

41/F, Maxdo Centre, No.8 Xing Yi Rd.,
Hong Qiao Development Zone Shanghai,
200336 China

+86 021 22103047

Croatia

3M Croatia Representation Office
Predstavnistvo, Zitnjak bbHRA 10000
Zagreb

+385 12499 750

Czech Republic

3M Cesko, spol. s r. o.
V Parku 2343/24

140 00 Praha 4

+420 261 380 111

Denmark

3M als
Fabriksparken 15
DK-2600 Glostrup
+45 43480100

Egypt

3M Egypt

Sofitel Tower,

Corniche el-Nil St.

19th Floor, Maadi, Cairo
+2 02 2525 9007

Estonia

3M Eesti filial

Mustaméae tee 410621 Tallinn
+372 6 115 900

Finland

Suomen 3M Oy PL 90,
Lars Sonckin kaari 602601
Espoo

+358 9 52 521

France

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy-Pontoise cédex
+33 0810 331300

Germany

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 2131 14 26 04

Great Britain

3M United Kingdom

PLC3M Centre, Cain Road Bracknell,
RG12 8HT

+44 870 60 800 60

Greece

3M Hellas Limited

Kneioiag 20151 25 Mapoua,
Abrva-Mapouai

+30 210 68 85 300

Hungary

3M Hungaria Kift.

Vaci ut 140 1136 Budapest
+36 1270 7777

WWW.CABLEJOINTS.CO.UK

THORNE & DERRICK UK
TEL 0044 191 490 1547 FAX 0044 477 5371
TEL 0044 117 977 4647 FAX 0044 977 5582
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India

3M India Limited

Corporate Office, Concorde Block, UB City,
24 Vittal Mallya Road Bangalore - 560001
+91 80 665 95 759

Ireland

3M Ireland

3M House, Adelphi Centre,

Upper Georges Street Dun Loaghaire,
Co. Dublin

+353 1 800 320 500

Israel
o NPT M 3M 1YY IR
179%1N 2042 .7.N 91

Italy

3M ltalia S.p.A.

Loc. San Felice-Via San Bovio 3
20090 Segrate (Ml)

+39 800 802145

Kazakhstan

3M Kazakhstan Representation Office
140 Dostyk Av., 3-rd floor

050051 Almaty

+7 727 237 47 37

Latvia

3M parstavnieciba LatvijaK.
Ulmana gatve 5

LV-1004 Riga

+371 67 066 120

Lithuania

3M atstovybé

Svitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva
+370 5216 07 80

Morocco

3M Morocco La Colline I, N°33 Rdc,
Route de Nouasser, Sidi Maarouf
Casablanca

+21222 977 977

Netherlands

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2482 NW Zoeterwoude
+31 071 5 450 450

New Zealand

3M New Zealand Limited
94 Apollo Drive,
Rosedale, Auckland, 0632
+64 0800 364 357

Norway

3M Norge A/S,

Avd. Verneprodukter,Postboks 100,
Hvamveien 6,2026 Skjetten

+47 63 84 75 00

Pakistan
3M Pakistan (PVT) Ltd.

Islamic Chamber of Commerce Building ST-2/A,

Block 9, KDA Scheme 5,
Clifton-Karachi 75600
+92 21 111 2255 36

Poland

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, 05-830 Nadarzyn
Kajetany K. Warszawy

+48 22 739 60 00

Portugal

3M Portugal Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa

+351 21 313 45 00

Romania

3M Romania

Bucharest Business Park,

Str. Menuetului 12, Cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 202 8000

Russia

RUZAO “3M Russia”
Krylatsky Hills Business Park,
Krylatskaya st., 17, bldg. 3
121614 Moscow

+7 495 784 7474

Serbia

3M Representation Office

Beograd Milutina Milankovica 2311070
Novi Beograd

+381 11 3018459

Slovakia

3M Slovakia Representation Office
Obchodné zastupitelstvo
Vajnorska 142, 831 04 Bratislava
+4212 49105 211

Slovenia

3M (East) AG

Podruznica v LjubljaniCesta v Gorice 8,
SI-1000 Ljubljana

+386 12003 630

South Africa

3M South Africa

146a Kelvin Drive, Woodmead Sandton
2128 Rivonia

+27 011 806 2355

Spain

3M Espaiia,

S.A.Juan Ignacio Luca de
Tena 19-25, 28027 Madrid
+34 91 321 60 00

Singapore

3M Singapore Pte Ltd

3M Technologies (Singapore) Pte Ltd
1 Yishun Avenue 7

Singapore 768923

(65) 6450 8888 (Yishun)
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Sweden

3M Svenska AB
Bollstanasvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

Taiwan

3M Taiwan

6F, NO. 95, Dunhua S. Rd.,
Sec. 2 Taipei, Taiwan

886 2 27049011

Turkey

3M Sanayi ve Ticaret A.$
Sehit Sinan Eroglu Cad
Suryapi Akel Is Merkezi No:6
A Blok Kavacik Beykoz
34805 Istanbul

(90) 216 538 07 77
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